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PRÓLOGO DEL TRADUCTOR
Alabado sea Allah, Señor del universo, y que la paz y las bendiciones sean con 
nuestro querido y amado profeta Muhámmad, su familia, compañeros y quienes 
sigan su ejemplo hasta el dí�a del Juicio Final. 

El libro del Imam An-Naûaûí� (631-676 de la Hégira) “Riadus-salihin-El Jardí�n de 
los piadosos” es una obra ampliamente reconocida en el mundo islámico, reco-
mendada por los sabios y eruditos de todos los tiempos como una obra comple-
ta que inspira y aumenta la fe, así� como enseña tradiciones de nuestro Profeta 
Muhámmad. 

La obra original tiene un poco más de dos mil hadices, y por ser una obra antigua 
tiene ciertas caracterí�sticas de los libros tradicionales de conocimiento como 
citar distintas versiones del mismo hadiz y repetir el mismo hadiz en varios ca-
pí�tulos porque es relevante, así� como tiene algunos hadices que hoy conside-
rarí�amos débiles según su cadena de narración pero que los sabios del pasado 
mencionaban en sus obras debido a que los lectores eran estudiantes de conoci-
miento y sabí�an que solo podí�an usar esos hadices para extraer una virtud, pero 
no establecer una práctica basada en ese hadiz, y por eso he decidido realizar 
esta versión donde selecciono solo algunos de los versí�culos y hadices, donde 
mencionaré algo más de mil hadices, quitando las versiones similares o repeti-
das, y quitando también las narraciones débiles, y dejando las que pertenecen a 
las dos fuentes más auténticas en el campo del Hadiz como son Sahih Al-Bujari 
y Sahih Muslim, y algunos otros a libros de Sunnah como Abu Daud, At-Tirmidhi 
e Ibn Mayah, con la intención de que esta obra sirva para ser leí�da en todo hogar 
musulmán, o en las mezquitas luego de las oraciones, y que la simple lectura 
sirva para reflexionar, obtener conocimiento nuevo e importante, y como recor-
dario para mantener alta la fe y la práctica de los musulmanes. 

Debido a que esta obra será leí�da mayormente por musulmanes, he decidido 
dejar cierta terminologí�a sin traducir, y dejar la palabra en árabe en su fonética 
original, como por ejemplo las palabras: Allah, dí�n, salât, adhân, zakât, sadaqah, 
haÿÿ, ‘umrah, etc. con el objetivo de que la lectura se sienta más í�ntima para el 
musulmán, y pueda comprender más claramente los conceptos que indica la ale-
ya o el hadí�z, de todas maneras, al final del libro se encuentra un apartado con la 
definición de cada una de estas palabras, de tal manera que si un nuevo musul-
mán, o un no musulmán desconoce esta terminologí�a, encuentre una explicación 
enriquecedora. 

Debido a que este libro está dirigido a los musulmanes que vivimos en España y 
Latinoamérica, he decidido no mencionar aquellos hadices que ordenan aplicar 
alguna ley de carácter social, porque los musulmanes que vivimos como ciuda-
danos en sociedades democráticas en occidente no tenemos la obligación islámi-
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ca ni la capacidad legal de aplicar dichas reglas islámicas. Que no las mencione 
en esta obra, no significa que crea o piense que ya no sean parte del Islam, sino 
que no las menciono porque no son aplicables a nuestra realidad y nuestra épo-
ca, como por ejemplo los hadices que hablan del buen trato al esclavo, debido a 
que en nuestra época no existe la esclavitud, o los hadices que hablan sobre la 
pena que debe aplicarse a quien vende o consume alcohol, etc.

El objetivo del autor en este libro es mostrar lo amplio del conocimiento islá-
mico a la vez que una guí�a para la práctica del islam, el apego a la Sunnah y el 
fortalecimiento de la fe a partir del recuerdo de Allah. 

Pido a Allah que acepte esta obra de todos los que participaron para que pueda 
llegar al lector, especialmente de los familiares del Sheij Sadik Choulli, al her-
mano Hasem Youssef Youssef, al Waqf del Sheij Salih ibn Muhammad al-Hajji e 
hijos, al hermano Milud Jotar que editó el texto árabe, y a todos los que donaron 
generosamente para la edición de este libro y que de esa manera pueda llegar 
como material gratuito a los hogares y mezquitas de nuestra comunidad. 

Isa García
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BREVE BIOGRAFÍA DEL AUTOR

El Imâm Muhi Ad Dí�n Ibn Sharaf An-Naûaûí� nació en el mes de Muharram de 
631 de la Hégira (1233 DC) en un pueblo llamado Naua, cerca de Damasco, Siria. 
Pasó su adolescencia y juventud en su pueblo natal, donde memorizó el Corán. 

Marâkashi, una persona conocida por su devoción de la ciudad de Naua, dijo: “Lo 
vi cuando tení�a diez años y jugaba con los demás niños. Estos le despreciaban 
en el juego, de manera que se alejaba de ellos llorando, y entonces recitaba el 
Corán, lo cual me enterneció el corazón. Después su padre lo puso a cargo de un 
negocio, pero esto no le distraí�a del estudio del Corán, me dirigí� entonces a quien 
le enseñaba la recitación del Corán, y le aconsejé diciendo: Este niño parece en-
caminado a ser un gran sabio, un asceta del que la gente se beneficiará”. 

Me dijo: “¿Eres adivino?” 

Le dije: “No, es algo que Allah ha puesto en mi corazón”. El maestro mencionó 
esto al padre del niño de forma que se ocupó de él hasta que completó el Corán 
y alcanzó la pubertad”. 

El padre del Imâm An-Naûaûí� comprendió los dones que su hijo habí�a recibido, 
así� que lo llevó a Damasco, ciudad que por aquellos dí�as era cuna del conoci-
miento. 

Dijo el Imâm An-Naûaûí�: “Cuando alcancé la edad de 19 años, mi padre me lle-
vó a Damasco donde me incorporé a la Escuela Ar-Rauâhiiah. Estudié en esta 
institución durante dos años. Durante mi estancia en esa escuela me mantuve 
con la comida que allí� se proporcionaba. Sin embargo, en cuatro meses y medio 
memoricé el libro titulado “At-Tanbí�h”. Luego de memorizar algunas partes del 
libro “Al-Muhadhdhab” utilicé la mayorí�a de mi tiempo en el estudio de comenta-
rios y corrección de libros. Cuando mi maestro Ishâq Al-Magribi vio mi interés y 
progreso en los estudios, se preocupó especialmente de mi educación. En el año 
650 de la Hégira realicé la peregrinación junto a mi padre y permanecimos en la 
ciudad de Medina durante un mes y medio”. 

El Imâm An-Naûaûí� estudió la tradición profética (Hadí�z) de las más sabias emi-
nencias de la época, y aprendió la Jurisprudencia Islámica, de grandes sabios. 

El Imâm An-Naûaûí� no solo fue un gran estudiante de conocimiento sino que 
también era una persona muy piadosa y devota. Seguí�a estrictamente las tra-
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diciones y prácticas del Profeta . Siempre comí�a de forma simple y humilde, 
rechazaba las invitaciones a cenas lujosas y fiestas, y vestí�a una ropa rústica. 

El Imâm An-Naûaûí� no aceptaba regalos ni reconocimientos de poderosos y go-
bernantes Se cuenta que solo una vez aceptó como regalo una pequeña vasija de 
un hombre pobre, y solo una vez comió al ser invitado por un sabio a una cena 
humilde y modesta. Utilizaba la mayorí�a de su tiempo en aprender y difundir 
el conocimiento de las ciencias islámicas, así� como en las oraciones y el retiro 
espiritual. Dormí�a pocas horas, y solo comí�a una vez al dí�a.

Vivió solo 46 años, pero escribió un gran número de libros e investigaciones en 
variados y diferentes campos de las ciencias islámicas, las cuales representan 
fuentes de conocimiento permanentes de consulta e información.

En el año 676 de la Hégira el Imâm An-Naûaûí� devolvió todos los libros que ha-
bí�a pedido prestados; visitó las tumbas de sus maestros y oró por ellos. Luego 
se despidió de sus amigos y volvió a su pueblo natal. Un grupo de conocidos lo 
acompañó más allá de Damasco, al despedirse le preguntaron: “¿Cuándo te vere-
mos nuevamente?” Les respondió: “Dentro de doscientos años”. Ellos compren-
dieron que el Imâm aludí�a al Dí�a del Juicio Final. 

Luego viajó a Jerusalén, tras lo cual volvió a su pueblo natal. Poco después de su 
regreso, enfermó y falleció el 14 del mes de Rayab del año 676 de la Hégira. 

Que Allah tenga misericordia de él y lo recompense por todo el conocimiento 
que nos legó. Amí�n.
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 PRÓLOGO DEL IMÂM AN-NAÛAÛÎ

En el nombre de Allâh, el Clemente, el Misericordioso

Todas las alabanzas pertenecen a Allâh, el U� nico, el Victorioso, el Poderoso, el 
Absolvedor. Aquel que ingresa la noche en el dí�a, como recuerdo para aquellos 
dotados de corazón y profunda visión, como señal para los dotados de intelecto 
y reflexión. Aquel que ha despertado de Su creación a quienes ha elegido, puri-
ficándolos para que no hagan de la vida mundanal su objetivo, y se esmeren en 
el desarrollo de ideas y obras, aferrados a la exhortación y el recuerdo de Allâh. 
Quien les ha ayudado en la perseverancia y la obediencia, para prepararse para 
la vida eterna, advirtiéndoles para que no caigan en aquello que conduce al Fue-
go del Infierno. Para que se mantengan firmes ante las diferentes situaciones 
que atraviesan en la vida. 

Mi alabanza más grande y pura pertenece a Allâh. Atestiguo que no existe nada 
ni nadie digno de alabanza más que Allâh, el Bondadoso, el Generoso, el Compa-
sivo, el Misericordioso. Atestiguo que Muhámmad es Su siervo y Mensajero, Su 
amado y protegido, quien guí�a hacia el camino recto, e invita al Dí�n auténtico. 
Que la paz y las bendiciones de Allâh sean con él, y con el resto de los Profetas y 
sus familias, y sobre todos los hombres rectos y piadosos.

Dice Allâh : 

ِعِمُون
ْ
ن يُط

َ
 أ

ُ
يد رِ

ُ
قٍ وَمَا أ

ْ
ز ن رِّ  مِنْهُم مِّ

ُ
يد رِ

ُ
ونِ مَا أ

ُ
 لِيَعْبُد

َّ
نسَ إِلَّا إِ

ْ
جِنَّ وَالَّا

ْ
تُ ال

ْ
ق
َ
ل

َ
وَمَا خ

“Por cierto que he creado a los genios y a los hombres para que Me adoren. No 
pretendo de ellos ningún sustento, ni quiero que Me alimenten”. (Corán 51:56-
57)

Esto es una prueba de que el ser humano fue creado para adorar a Allâh, por lo 
que le corresponde la observación y el cumplimiento de aquello para lo que ha 
sido creado, apartándose de los asuntos mundanales a través del ascetismo y la 
austeridad. Porque la vida mundanal es efí�mera y pasajera, lejos de ser eterna y 
permanente.

Por ello es que los inteligentes son aquellos que se someten y postran, siendo 
austeros y desapegados en la vida. Dice Allâh : 

ــاسُ   النَّ
ُ

ل
ُ
ك

ْ
ــأ ــا يَ رْضِ مِمَّ

أَ
 الَّا

ُ
ــات بَ

َ
ــهِ ن  بِ

َ
ــط

َ
تَل

ْ
اخ

َ
ــمَاء ف ــنَ السَّ ــاهُ مِ نَ

ْ
نزَل

َ
ــاء أ مَ

َ
ــا ك يَ

ْ
ن

ُّ
ــاةِ الد حَيَ

ْ
 ال

ُ
ــل

َ
ــا مَث مَ

َّ
إِن

 
ً
يْــا

َ
ــا ل

َ
مْرُن

َ
اهَــا أ

َ
ت
َ
يْهَــا أ

َ
 عَل

َ
ــادِرُون

َ
هُــمْ ق

َّ
ن
َ
هَــا أ

ُ
هْل

َ
ــنَّ أ

َ
ــتْ وَظ

َ
ن يَّ

َّ
هَــا وَاز

َ
رُف

ْ
خ

ُ
 ز

ُ
رْض

أَ
تِ الَّا

َ
ــذ

َ
خ

َ
ا أ

َ
ــىَ إِذ عَــامُ حَتَّ

ْ
ن
َ أ
وَالَّا


َ

ــرُون
َّ
ك

َ
ــوْمٍ يَتَف

َ
ــاتِ لِق يَ

آ
 الَّا

ُ
ــل صِّ

َ
ف
ُ
 ن

َ
ــك لِ

َ
ذ

َ
مْــسِ ك

أَ
ــنَ بِالَّا

ْ
غ

َ
ــمْ ت

َّ
ن ل

َ
أ
َ
ا ك

ً
نَاهَــا حَصِيــد

ْ
جَعَل

َ
ــارًا ف هَ

َ
وْ ن

َ
أ
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“Por cierto que la vida mundanal es como el agua que hacemos descender del 
cielo con la que se irrigan los cultivos de la tierra, de los cuales se alimentan los 
hombres y los animales. Cuando los frutos maduran, la tierra, se embellece, y 
piensan los hombres que pueden disponer de ella, entonces arrasamos los cul-
tivos de noche o de dí�a devastando la tierra como si no hubiera sido cultivada. 
Así� aclaramos los signos para quienes reflexionan”. (Corán 10:24) Las aleyas que 
encierran estos significados son numerosí�simas.

Dijo un poeta:

Allâh tiene siervos sublimes que se divorciaron de la vida mundanal por te-
mor a verse seducidos.

Al verla supieron que no sería el destino eterno, y la consideraron como el 
mar al que surcan con barcos de buenas obras.

Si comprendemos la situación tal como la he descrito, es digno de todo hombre 
libre dotado de intelecto seguir el camino de los elegidos, caminando por la sen-
da de los dotados de visión.

El más recto y acertado de los caminos es aquel que sigue, conforme a la trans-
misión auténtica y veraz, a nuestro Profeta, el mejor y más noble de los hombres, 
primeros y últimos. Que las bendiciones y la paz de Allâh sean con él y el resto 
de los profetas.

Dice Allâh : 

وَى
ْ
ق برِّ وَالتَّ

ْ
ى ال

َ
 عَل

ْ
وا

ُ
عَاوَن

َ
وَت

“Ayudaos unos a otros a obrar el bien…” (Corán 5:2)

Ha sido registrado que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh ayuda a Su siervo 
siempre que este ayude a su hermano”.

Y dijo : “Quien incita al bien obtiene la misma recompensa que el que lo hace”.

Y dijo : “Quien llama al camino recto obtiene la misma recompensa que aque-
llos que lo siguen, sin que merme esto de sus recompensas”.

Y le dijo a ‘Alí� : “Por Allâh que si E� l guí�a por intermedio tuyo a un solo hombre, 
será más beneficioso para ti que los mejores camellos”.
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Por eso he considerado reunir un libro de Hadices auténticos, para que sea de 
ayuda a aquellos que transitan el camino hacia el Paraí�so, purificándose inter-
na y externamente, juntando en esta colección de Hadices la práctica de las di-
ferentes normas de conducta; como los Hadices relacionados al ascetismo, la 
purificación del carácter, el corazón, la protección de los miembros del cuerpo 
y la corrección de sus defectos, y otros temas interesantes para quienes buscan 
la verdad.

Me comprometo a no mencionar en este libro sino aquellos hadices que sean 
auténticos y claros, mencionando sus fuentes. Al comenzar los capí�tulos, lo haré 
citando aleyas del Sagrado Corán. Así� como aclararé todo aquello que necesite 
explicación con interesantes y profundos comentarios. 

Ruego, si concluyo este libro, que sea, para aquel que lo observe, una guí�a hacia 
el bien, y que le sirva de protección contra las desobediencias y la perdición. 

Solicito a mi hermano lector, que se beneficie con este libro, que suplique a Allâh 
por mí�, por mis padres, mis maestros, mis seres queridos y por todos los musul-
manes del mundo. 

En Allâh, el Generoso, deposito mi confianza y E� l es suficiente para mí� y es mi 
mejor protector. No hay fuerza ni poder excepto en Allâh, el Poderoso, el Sabio.





TEMAS ESENCIALES      
DEL ISLAM

I
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 LA SINCERIDAD
RECORDAR LA INTENCIÓN ANTE CADA OBRA Y DICHO,                            
SEA EVIDENTE U OCULTA

Dice Allâh : 

 دِيــنُ 
َ

لِــك
َ
 وَذ

َ
اة

َ
ك ــوا الــزَّ

ُ
ت
ْ
 وَيُؤ

َ
ــاة ــاءَ وَيُقِيمُــوا الصَّ

َ
يــنَ حُنَف

ِّ
ــهُ الد

َ
لِصِيــنَ ل

ْ
َ مُخ وا اللَّهَّ

ُ
 لِيَعْبُــد

َّ
مِــرُوا إِلَّا

ُ
وَمَــا أ
ِمَــة يِّ

َ
ق
ْ
ال

“U� nicamente se les ordenaba que fueran monoteí�stas adorando solo a Allâh con 
sinceridad, que realizaran la oración y pagaran el zakât, pues esa es la verdadera 
religión”. (Corán 98:5) 

ْم
ُ
وَى مِنْك

ْ
ق هُ التَّ

ُ
كِنْ يَنَال

َ
هَا وَل

ُ
حُومُهَا وَلَّا دِمَاؤ

ُ
َ ل  اللَّهَّ

َ
نْ يَنَال

َ
ل

“Allâh no necesita de la carne ni de la sangre [de sus ofrendas], E� l desea que us-
tedes alcancen la piedad [mediante la práctica de este rito]”. (Corán 22:37)

 ُ مْهُ اللَّهَّ
َ
وهُ يَعْل

ُ
بْد

ُ
وْ ت

َ
مْ أ

ُ
ورِك

ُ
وا مَا فِي صُد

ُ
ف

ْ
خ

ُ
 ت

ْ
 إِن

ْ
ل

ُ
ق

“Di: “Tanto si ocultan cuanto hay en sus corazones como si lo manifiestan, Allâh 
lo sabe”.” (Corán 3:29) 

مَــا 
َّ
يّــاتِ، وَإِن  بالنِّ

ُ
عْمَــال

أَ
مَــا الَّا

ّ
: »إن

ُ
ــول

ُ
 اِلله ، يق

َ
: سَــمِعتُ رَسُــول

َ
ــاب  قــال

ّ
1- وعــن عمــر بــن الخط

ــتْ هجرتــه إلــى الله ورســوله، فهجرتــه إلــى الله ورســوله، ومــن كانــت 
َ
ان

َ
مَــنْ ك

َ
ــوَى، ف

َ
 امــرِىءٍ مَــا ن

ِّ
ل

ُ
لِــك

ىــه فِــي صحيحيهمــا 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف يْــه«.  مُتَّ

َ
ــهُ إِلــى مَــا هَاجَــرَ إِل

ُ
هِجْرَت

َ
حُهَــا، ف

َ
ةٍ يَنْك

َ
وْ امْــرَأ

َ
يَــا يُصيبُهَــا، أ

ْ
ن

ُ
ــهُ لِد

ُ
هِجْرَت

تــبِ المصنفــةِ.
ُ
صَــحُّ الك

َ
يْــنِ همــا أ

َ
ذ

َّ
الل

1.Narró ‘Omar Ibnu Al-Jattâb  que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Los 
actos valen por su intención. Todas las personas serán recompensadas según 
sus intenciones. Quien haya emigrado sinceramente por Allâh y Su Mensajero, su 
emigración habrá sido por Allâh y Su Mensajero. Pero quien haya emigrado para 
obtener algún beneficio mundanal o para casarse con una mujer, su emigración 
habrá sido por aquello que emigró”. [Consensuado por Al-Bujâri y Muslim, que 
son los dos libros más auténticos de recopilación del Hadiz] 

 
ٌ

ــزُو جَيْــش
ْ
 رســول الله : »يغ

َ
 رضــي الله عنهــا، قالــت: قــال

َ
2- وعــن أمِّ المؤمِنيــنَ أمِّ عبــدِ اِلله عائشــة

 
َ

يْــف
َ
 اِلله ،ك

َ
ــتْ: قلــتُ: يَــا رَسُــول

َ
ال

َ
لِهِــمْ وآخِرِهِــمْ«. ق وَّ

َ
 بِأ

ُ
سَــف

ْ
رضِ يُخ

أَ
اءَ مِــنَ الَّا

َ
ــوا بِبَيْــد

ُ
ان

َ
ا ك

َ
 فــإِذ

َ
عْبَــة

َ
ك

ْ
ال

ــمَّ 
ُ
لِهِــمْ وَآخِرِهِــمْ ث وَّ

َ
 بِأ

ُ
سَــف

ْ
: »يُخ

َ
ــال

َ
يْــسَ مِنْهُــمْ ؟! ق

َ
هُمْ وَمَــنْ ل

ُ
لِهِــمْ وَآخِرِهِــمْ وَفِيهــمْ أسْــوَاق  بأوَّ

ُ
سَــف

ْ
يُخ

. ــارِيِّ
َ

بُخ
ْ
 ال

ُ
ــظ

ْ
ف
َ
ا ل

َ
يــهِ.  هــذ

َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــى نِيّاتِهــمْ« مُتَّ

َ
 عَل

َ
ــون

ُ
يُبْعَث
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2. La madre de los creyentes ‘A� ishahnarró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Un 
ejército atacará la Ka’bah, y cuando lleguen a un lugar desértico se los tragará la 
tierra, del primero al último’. 
Le pregunté: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Cómo ha de tragárselos la tierra si entre 
ellos hay comerciantes y otras personas que no pertenecen al ejército?’ 
Contestó: ‘Desaparecerán desde el primero hasta el último y luego serán resuci-
tados y juzgados acorde a sus intenciones’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َّ

: » إِن
َ

قــال
َ
ــزَاةٍ، ف

َ
بــيِّ  فــي غ ــا مَــعَ النَّ نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
، ق نصــاريِّ

أ
3- وعــن أبــي عبــدِ اِلله جابــر بــن عبــدِ اِلله الَّا

 ».  وَفــي روَايَــة: 
ُ

مَــرَض
ْ
ــوا مَعَكــمْ حَبَسَــهُمُ ال

ُ
ان

َ
 ك

َّ
، إلَّا

ً
عْتُــمْ وَادِيــا

َ
ط

َ
 ق

َ
، وَلَّا

ً
مْ مَسِــيرا

ُ
 مــا سِــرْت

ً
رِجَــالَّا

َ
بالمدِينَــةِ ل

جْــرِ » رواهُ مســلمٌ. 
أ
مْ فــي  الَّا

ُ
وك

ُ
ــرَك

َ
 ش

َّ
» إلَّا

3. Abû ‘Abdullah Y� âbir Ibnu ‘Abdullah Al-Ansâri  dijo: “Estábamos con el Men-
sajero  en una incursión, cuando dijo: ‘En Medina han permanecido hombres 
que, aunque hayamos andado caminos y atravesado valles, están con nosotros, 
solo les ha retenido la enfermedad’”. 
En otra narración dice: “Ellos obtendrán la misma recompensa que nosotros”. 
[Muslim]

ــرُ إِلــى 
ُ

 الله لَّا ينْظ
َّ

 الله :  » إن
ُ

 رَسُــول
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
 عبــدِ الرحمــانِ بــنِ صخــرٍ ، ق

َ
يــرة 4- وعــنْ أبــي هر

وبِكــمْ وأعمالكم » رواه مســلم. 
ُ
ل
ُ
ــرُ إلــى ق

ُ
كــن ينْظ

َ
مْ، ولَّا إِلــى صُوَرِكــمْ، وَل

ُ
أجْسَــامِك

4.Abû Huraira  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh no observa tu 
cuerpo ni tu apariencia, sino que observa tu corazón y tus acciones”. [Muslim]

 ،
ً
ــجَاعَة

َ
 ش

ُ
جُــلِ يُقاتــل  الله  عَــنِ الرَّ

ُ
 رســول

َ
: سُــئِل

َ
ــال

َ
شــعريِّ ، ق

أ
5- وعــن أبــي موســى عبــدِ اِلله الَّا

 
َ

 لِتَكــون
َ

ــل
َ
ات

َ
ــنْ ق  فــي ســبيلِ الله ؟ فقــال رَسُــول الله : » مَ

َ
ــك يُّ ذلِ

َ
ــاءً، أ يَ  رِ

ُ
ــل اتِ

َ
، ويُق

ً
ــة  حَمِيَّ

ُ
ــل اتِ

َ
ويُق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف هــوَ فــي ســبيلِ اِلله » مُتَّ

َ
يَــا، ف

ْ
 اِلله هــي العُل

ُ
لِمَــة

َ
ك

5. Abû Mûsa ‘Abdullah Al-Ash’arí�  narró: “Fue preguntado el Mensajero de 
Allâh  acerca de la persona que lucha por valentí�a, la que lucha por ira y la que 
lo hace por apariencia, ¿quién de estas realmente lucha por la causa de Allâh? 
Respondió: ‘Quien lucha para que la palabra de Allâh sea la más sublime, solo 
ese es quien lo hace por la causa de Allâh’”. 
[Al-Bujâri y Muslim] 

ــلِمَان  ــى المُس
َ
ا التَق

َ
: » إِذ

َ
ــال

َ
ــيَّ ، ق ب  النَّ

َّ
ن

َ
ــيِّ : أ ــنِ الحــارثِ الثقف ــع ب في

ُ
 ن

َ
ــرَة ــي بَك ــن أب 6- وع

 :
َ

ــال
َ
تُــولِ ؟ ق

ْ
 المق

ُ
مَــا بَــال

َ
 ف

ُ
اتِــل

َ
 اِلله، هــذا الق

َ
لــتُ: يــا رَسُــول

ُ
 فــي النّــارِ » ق

ُ
تُــول

ْ
 وَالمَق

ُ
اتِــل

َ
يهِمَا فالق

َ
بسَــيْف

 عليــهِ. 
ٌ

ــق
َ
ف ــى قتــلِ صَاحِبــهِ » مُتَّ

َ
 عَل

ً
يصــا  حَر

َ
ان

َ
ــهُ ك

َّ
» إن
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6. Abû Bakrah Ibnu Al-Hâriz Az-Zaqafi  narró: “El Profeta  dijo: ‘Si se en-
frentan dos musulmanes con sus espadas, tanto el que vence como el que muere 
entrarán al Fuego del Infierno’.
Dije: ‘¡Mensajero de Allâh! Comprendemos que vaya el que mata, pero ¿por qué 
el que murió?’ 
Dijo: ‘Porque su intención también era la de matar a su compañero’”. [Al-Bujâri 
y Muslim] 

تَــبَ 
َ
 اَلله ك

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
 وتعالــى، ق

َ
بــهِ، تبــارك 7- و عــن ابــنِ عبــاسِ عــن رَسُــول الله ، فيمــا يــروي عــن ر

هُ 
َ

ــد ــى عِنْ عَال
َ
 وت

َ
ــارَك بَ

َ
تَبَهــا اُلله ت

َ
ــا ك هَ

ْ
ــمْ يَعْمَل

َ
ل
َ
ــنَةٍ ف ــمَّ بحَسَ ــنْ هَ مَ

َ
، ف

َ
ــك ــنَ ذلِ ــمَّ بَيَّ

ُ
اتِ ث

َ
ئ ــيِّ ــنَاتِ والسَّ الحَسَ

ــافٍ  ضعَ
َ
ــى أ ــفٍ إِل ــبْعمئةِ ضِعْ ــى سَ ــناتٍ إِل ــرَ حَسَ

ْ
ــا اُلله عَش تَبَهَ

َ
ــا ك هَ

َ
عَمِل

َ
ــا ف ــمَّ بهَ  هَ

ْ
 ،وَإن

ً
ــة

َ
 كامِل

ً
ــنَة حَسَ

تَبَهَــا 
َ
هَــا ك

َ
عَمِل

َ
 هَــمَّ بِهَــا ف

ْ
، وَإن

ً
امِلــة

َ
 ك

ً
هُ حَسَــنَة

َ
ــى عِنْــد

َ
عَال

َ
تَبَهَــا اُلله ت

َ
هَــا ك

ْ
ــمْ يَعْمَل

َ
ل
َ
ةٍ ف

َ
ئ  هَــمَّ بِسَــيِّ

ْ
ثيــرةٍ، وإن

َ
ك

 عليــهِ. 
ٌ

ــق
َ
ف  » مُتَّ

ً
ة

َ
 وَاحِــد

ً
ة

َ
ئ اُلله سَــيِّ

11.Ibnu Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  relató las siguientes pa-
labras de su Señor, alabado y enaltecido sea: “Allâh prescribió la recompensa de 
las buenas obras y el castigo por los pecados, y luego determinó: Quien tenga la 
intención de realizar una buena acción y no la pueda concretar, Allâh le regis-
trará la recompensa de una buena obra completa; quien tenga la intención de 
realizar una buena acción y pueda concretarla, Allâh le registrará la recompensa 
de diez buenas obras y hasta setecientas veces. Quien tenga la intención de co-
meter una mala acción, pero no la realice, Allâh le registrará la recompensa de 
una buena obra completa; y quien tenga la intención de cometer una mala acción 
y la lleve a cabo, Allâh le registrará solo un pecado”. [Al-Bujâri y Muslim]

 EL ARREPENTIMIENTO 
Dicen los Sabios: Es obligatorio arrepentirse de todo pecado. 
Cuando la falta ocurre entre el siervo y Su Señor, sin que perjudique a ninguna 
persona, el arrepentimiento tiene tres condiciones: 
1. Abandonar la mala acción; 
2. Sentir remordimiento por haberla cometido; 
3. Tener el firme propósito de no volver a caer en ella. 
Si falta una de estas tres condiciones el arrepentimiento no es válido. 
Cuando la falta perjudica a alguna persona, las condiciones son cuatro: las tres 
mencionadas anteriormente, más la obligación de compensar a la persona per-
judicada. Si se trata de dinero o algún otro bien material, este debe ser devuelto; 
si se ha deshonrado o insultado a una persona se le debe pedir perdón; y si se le 
ha calumniado, el agresor debe retractarse de la calumnia. 
Es obligatorio arrepentirse de todos los pecados. Si una persona se arrepiente 
solo de algunos pecados, es válido su arrepentimiento de esos pecados, pero aún 
le es obligatorio arrepentirse de los restantes. 
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La obligatoriedad del arrepentimiento se encuentra mencionada en el Corán, la 
Sunnah y en el consenso de la nación musulmana. 

Dice Allâh : 


َ

لِحُون
ْ
ف
ُ
مْ ت

ُ
ك

َّ
عَل

َ
 ل

َ
مِنُون

ْ
مُؤ

ْ
هَ ال يُّ

َ
 أ

ً
ِ جَمِيعا

َّ
ى اللَّه

َ
وبُوا إِل

ُ
وَت

“Pidan perdón a Allâh por sus pecados, ¡oh, creyentes!, que así� alcanzarán el 
éxito”. (Corán 24:31) 

ِيْه
َ
وبُوا إِل

ُ
مَّ ت

ُ
مْ ث

ُ
ك بَّ فِرُوا رَ

ْ
اسْتَغ

“Supliquen perdón a su Señor y arrepiéntanse ante E� l”. (Corán 11:3)

صُوحا
َ
 ن

ً
وْبَة

َ
ِ ت

َّ
ى اللَّه

َ
وبُوا إِل

ُ
ذِينَ آمَنُوا ت

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Creyentes! Arrepiéntanse sinceramente ante Allâh”. (Corán 66:8)

وبُــوا إِلــى اِلله 
ُ
ــاسُ، ت هَــا النَّ يُّ

َ
ــا أ  رَسُــول الله : » يَ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرِّ بــنِ يســار المزنِــيِّ ، ق

َ
غ

أَ
8- وعــن الَّا

ةٍ » رواه مســلم.   مَــرَّ
َ
ــوبُ فــي اليَــومِ مئــة

ُ
ــي أت

ِّ
فِرُوهُ، فإن

ْ
واسْــتَغ

8. Al-Agarr Ibnu Iasâr Al-Muzaní�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“¡Oh, Gente, arrepiéntanse y pí�danle perdón a Allâh; yo Le pido perdón cien ve-
ces al dí�a!” [Muslim]

 بِتَوبَــةِ عَبْــدِهِ 
ً
رَحــا

َ
 ف

ُّ
ــد

َ
ش

َ
 الله : » لُله أ

ُ
 رَسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
9- أنــسِ بــنِ مالــكٍ - خــادِمِ رســولِ الله - ، ق

ــرَابهُ 
َ

عَامُــهُ وَش
َ
يْهَــا ط

َ
تَــتْ مِنْــهُ وَعَل

َ
ل
َ
ف
ْ
ان

َ
ــاةٍ، ف

َ
تــهِ بــأرضٍ ف

َ
ــى رَاحِل

َ
 عَل

َ
ان

َ
ــمْ ك

ُ
حَدِك

َ
يْــهِ مِــنْ أ

َ
حِيــنَ يتــوبُ إِل

 هُــوَ بِهــا 
ْ
 إِذ

َ
لِــك

َ
ذ

َ
بَينَمــا هُــوَ ك

َ
تــهِ، ف

َ
هَــا وقــد أيِــسَ مِــنْ رَاحل

ِّ
جَــعَ فــي ظِل

َ
 فاضط

ً
ــجَرَة

َ
تــى ش

َ
أ
َ
يِــسَ مِنْهَــا، ف

َ
فأ

 مِــنْ 
َ
ــأ

َ
ط

ْ
خ

َ
 ! أ

َ
ــك بُّ ــتَ عَبــدِي وأنــا رَ

ْ
هُــمَّ أن

َّ
ــرَحِ: الل

َ
ةِ الف

َّ
 مِــنْ شِــد

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
 بِخِطامِهَــا، ث

َ
ــذ

َ
خ

َ
أ
َ
هُ، ف

َ
 عِنــد

ً
قائِمَــة

 عليــهِ. 
ٌ

ــق
َ
ف ــرَحِ » مُتَّ

َ
ةِ الف

َّ
شِــد

9. Anas Ibnu Mâlik , quien fuera sirviente del Profeta narró que el Mensaje-
ro de Allâh  dijo: “La alegrí�a de Allâh por el arrepentimiento de Su siervo es 
mayor que la de alguien que estando en una tierra desierta pierde su montura 
con los ví�veres y el agua. Entonces, desesperado y desahuciado se recuesta a la 
sombra de un árbol, y mientras se encuentra allí� aparece su montura de pie jun-
to a él y rápidamente la toma por sus riendas, y en lugar de decir: ‘¡Allâh, Tú eres 
mi Señor y yo soy Tu siervo!’ Dice: ‘¡Allâh! Tú eres mi siervo y yo soy tu señor’, 
debido a la emoción”. [Al-Bujâri y Muslim] [Al-Bujâri y Muslim] 

هُ بالليــلِ لِيَتُــوبَ 
َ

ــد  يَ
ُ

ــى يَبْسُــط
َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
بــيّ  ،ق ــعريِّ ، عــن النَّ

ْ
ش

أ
10- وعــن أبــي موسَــى الَّا

بِها » رواه مســلم.  رِ
ْ
ــمْسُ مِــنْ مَغ

َّ
عَ الش

ُ
ل
ْ
ط

َ
ى ت يــلِ، حَتَّ

َّ
هَــارِ لِيَتُــوبَ مُسِــيءُ الل هُ بالنَّ

َ
 يَــد

ُ
هَــارِ، ويَبْسُــط مُسِــيءُ النَّ
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10. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Profeta  dijo: “Allâh extiende Su mano 
durante la noche para que se arrepienta quien Le desobedece durante el dí�a; y 
extiende Su mano durante el dí�a para que se arrepienta quien Le desobedece 
durante la noche. Así� continuará hasta que salga el sol por el poniente”. [Muslim]

بِهــا  رِ
ْ
ــمْسُ مِــنْ مَغ

َّ
ــعَ الش

ُ
ل
ْ
ط

َ
 ت

ْ
 أن

َ
بْــل

َ
ــابَ ق

َ
 اِلله : » مَــنْ ت

ُ
 رَسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
يــرة 11- وعــن أبــي هُر

يــهِ » رواه مســلم. 
َ
ــابَ اُلله عَل

َ
ت

11. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh acepta el 
arrepentimiento de quien se arrepiente, mientras no salga el sol por el poniente”. 
[Muslim]

 العَبْــدِ مَــا 
َ
وبَــة

َ
 ت

ُ
بَــل

ْ
 الله  يَق

َّ
: » إِن

َ
ــال

َ
بــي ، ق 12- وعــن عبــد الله بــنِ عمَــرَ بــنِ الخطــابِ، عــن النَّ

: » حديــث حســن ». 
َ

رْغِــر” رواه الترمــذي، وَقــال
َ
ــمْ يُغ

َ
ل

12. Abdullah Ibnu ‘Omar Ibnu Al-Jattâb  narró que el Profeta  dijo: “Allâh 
acepta el arrepentimiento del siervo hasta que el alma alcanza la garganta”. 
[At-Tirmidhí�. Hadí�z Hasan]

 
ً
 تِسْــعَة

َ
تَــل

َ
 ق

ٌ
كــمْ رَجُــل

َ
بْل

َ
 ق

َ
ان

َ
 فِيمَــنْ ك

َ
ان

َ
: » ك

َ
ــال

َ
بِــيَّ الله ، ق

َ
 ن

ّ
13- وعــن أبــي سَــعيد الخــدريِّ : أن

 
ً
 تِســعَة

َ
ــل تَ

َ
ــهُ ق

َّ
ــال: إن ــاهُ.  فق

َ
ت
َ
أ
َ
ــبٍ، ف ــى رَاهِ

َ
 عَل

َّ
ل

ُ
ــد

َ
رضِ، ف

أ
ــلِ الَّا هْ

َ
ــمِ أ

َ
ــنْ أعْل  عَ

َ
ل

َ
ــأ سَ

َ
، ف

ً
ســا

ْ
ف
َ
ــعينَ ن وتِسْ

رضِ، 
أَ
هْــلِ الَّا

َ
ــمِ أ

َ
عْل

َ
 عَــنْ أ

َ
ل

َ
ــمَّ سَــأ

ُ
، ث

ً
ــة

َ
 بــهِ مئ

َ
ــل مَّ

َ
ك

َ
تَلــهُ ف

َ
ق
َ
: لَّا، ف

َ
وبَــةٍ ؟ فقــال

َ
ــهُ مِــنْ ت

َ
 ل

ْ
هَــل

َ
 ف

ً
ســا

ْ
ف
َ
وتِسْــعِينَ ن

 
ُ

عَــمْ، ومَــنْ يَحُــول
َ
: ن

َ
ــةٍ ؟ فقــال وْبَ

َ
ــهُ مِــنْ ت

َ
 ل

ْ
هَــل

َ
ــسٍ ف

ْ
ف
َ
 ن

َ
ــة

َ
 مِئ

َ
تَــل

َ
ــهُ ق

َّ
: إِن

َ
ــال

َ
ــمٍ.  فق ــى رَجُــلٍ عَالِ

َ
 عَل

َّ
ل

ُ
ــد

َ
ف

 
َ

صَــف
َ
ا ن

َ
ــى إِذ  حَتَّ

َ
ــق

َ
ل
َ
ط

ْ
 سُــوءٍ، فان

ُ
هَــا أرض

َّ
إِن

َ
 ف

َ
رْضِــك

َ
رْجِــعْ إِلــى أ

َ
 ت

َ
ــى فاعْبُــدِ الله مَعَهُــمْ، ولَّا

َ
بَيْنَــهُ وبَيْــنَ ال

حْمَــةِ:   الرَّ
ُ
ــة

َ
الــتْ مَائِك

َ
ق
َ
ابِ.  ف

َ
 العَــذ

ُ
ــة

َ
حْمَــةِ ومَائِك  الرَّ

ُ
ــة

َ
تَصَمَــتْ فِيــهِ مَائِك

ْ
، فاخ

ُ
مَــوْت

ْ
ــاهُ ال

َ
ت
َ
 أ

َ
يــق رِ

َّ
الط

اهُــمْ 
َ
ت
َ
أ
َ
، ف

ُّ
ــط

َ
 ق

ً
يــرا

َ
 خ

ْ
ــهُ لــمْ يَعْمَــل

َّ
ابِ: إن

َ
 العَــذ

ُ
ــة

َ
ــى، وقالــتْ مَائِك

َ
عَال

َ
لبِــهِ إِلــى اِلله ت

َ
 بِق

ً
بِــا

ْ
، مُق

ً
ائِبــا

َ
جَــاءَ ت

 
َ

ان
َ
ــى أيّتهمــا ك

َ
إل

َ
رضَيــنِ ف

أ
: قِيسُــوا مــا بيــنَ الَّا

َ
 - فقــال

ً
مــا

َ
ــوهُ بَيْنَهُــمْ -  أيْ حَك

ُ
جَعَل

َ
 فــي صــورَةِ آدَمِــيٍّ ف

ٌ
ــك

َ
مَل

 عليــه. 
ٌ

ــق
َ
ف حمــةِ« مُتَّ  الرَّ

ُ
ــة

َ
بَضَتْــهُ مَائِك

َ
ق
َ
رْضِ التــي أرَادَ، ف

أ
وهُ أدْنــى إِلــى الَّا

ُ
وَجَــد

َ
اسُــوا ف

َ
ق
َ
ــهُ.  ف

َ
هُــوَ ل

َ
ــى ف

َ
أدن

13. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “En el pasado, 
hubo un hombre que mató a noventa y nueve personas, y un dí�a preguntó por 
el más sabio de la Tierra. Le indicaron a un devoto, fue a verlo, y le consultó que 
si tras haber matado a noventa y nueve personas le serí�a aceptado su arrepen-
timiento. 
Le respondió: ‘¡No!’ Entonces lo mató, completando así� los cien. 
Luego volvió a preguntar por el más sabio de la Tierra, y le indicaron otro gran 
sabio, al que le consultó que si tras haber matado a cien personas le serí�a acep-
tado su arrepentimiento. 
Le respondió: ‘¡Sí�! Nada se interpone entre tú y el arrepentimiento’. Pero le dijo: 
‘Viaja hacia una tierra en la que encontrarás a personas que adoran a Allâh. Adó-
ralo junto a ellos y no regreses a tu tierra, porque es maligna’. 
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El hombre emprendió su viaje hacia ese lugar, pero a mitad de camino le sobre-
vino la muerte. 
Los ángeles de la misericordia y los del castigo se lo disputaron.
Los primeros dijeron: ‘¡Se dirigí�a hacia Allâh, con su corazón arrepentido!’ 
Dijeron los segundos: ‘¡Nunca hizo una obra de bien!’ 
Finalmente llegó un ángel en forma humana y arbitró entre ellos diciendo: ‘Mi-
dan desde la tierra de la cual procedí�a y hasta la que se dirigí�a, y pertenecerá a 
la que esté más cerca’. 
Midieron, y lo encontraron más cerca de la tierra a la que se dirigí�a. Entonces, lo 
tomaron los ángeles de la misericordia”. [Al-Bujâri y Muslim]

 PACIENCIA Y PERSEVERANCIA
Dice Allâh :

ذِينَ آمَنُوا اصْبِرُوا وَصَابِرُوا
َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Tengan paciencia, perseverancia, defiéndanse y tengan temor 
de Allâh, que así� tendrán éxito”. (Corán 3:200)

َين ابِرِ رِ الصَّ
ِّ

مَرَاتِ وَبَش
َّ
سِ وَالث

ُ
ف
ْ
ن
َ أ
مْوَالِ وَالَّا

أَ
صٍ مِنَ الَّا

ْ
ق
َ
جُوعِ وَن

ْ
وْفِ وَال

َ
خ

ْ
يْءٍ مِنَ ال

َ
مْ بِش

ُ
ك

َّ
وَن

ُ
نَبْل

َ
وَل

“Los pondremos a prueba con algo de temor, hambre, pérdida de bienes mate-
riales, vidas y frutos, pero albricia a los pacientes”. (Corán 2:155) 

يْرِ حِسَاب
َ
جْرَهُمْ بِغ

َ
 أ

َ
ابِرُون ى الصَّ

َّ
مَا يُوَف

َّ
إِن

“La recompensa para quienes sean pacientes y perseverantes no tendrá lí�mite”. 
(Corán 39:10) 

ِمُور
أُ
مِنْ عَزْمِ الَّا

َ
 ل

َ
لِك

َ
 ذ

َّ
رَ إِن

َ
ف

َ
مَنْ صَبَرَ وَغ

َ
وَل

“Pero tener paciencia [ante las injusticias] y perdonar, es algo que requiere de 
gran determinación”. (Corán 42:43) 

َين ابِرِ  اَلله مَعَ الصَّ
َّ

اةِ إِن بْرِ وَالصَّ اسْتَعِينُوا بِالصَّ
“¡Oh, creyentes! Busquen ayuda en la paciencia y la oración; que Allâh está con 
los pacientes”. (Corán 2:153) 

َين ابِرِ مْ وَالصَّ
ُ
مُجَاهِدِينَ مِنْك

ْ
مَ ال

َ
عْل

َ
ى ن مْ حَتَّ

ُ
ك

َّ
وَن

ُ
نَبْل

َ
وَل

“Los probaremos para distinguir quiénes de ustedes son los que verdaderamen-
te luchan por la causa de Allâh y se mantienen pacientes [en la fe].” (Corán 47:31) 
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 لله 
ُ

يمــان، والحَمــد رُ الَّاإِ
ْ
ــط

َ
هُــورُ ش

ُّ
 الله : » الط

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
شــعريِّ ، ق

أ
14- وعــن أبــي مالــكٍ الَّا

 
ُ
ــاة رْضِ، والصَّ

أَ
ــماوات وَالَّا ــنَ السَّ ــا بَي  - مَ

أُ
ــا مْ

َ
وْ ت

َ
ن - أ

آ
ــا م

َ
 لله ت

ُ
ــد  الله والحَم

َ
ــبْحَان ، وَسُ

َ
ــزَان  المي

أُ
ــا مْ

َ
ت

فسَــهُ 
َ
بَائــعٌ ن

َ
و ف

ُ
ــد

ْ
ــاسِ يَغ  النَّ

ُّ
ل

ُ
.  ك

َ
يْــك

َ
وْ عَل

َ
 أ

َ
ــك

َ
 ل

ٌ
 حُجــة

ُ
ــرْآن

ُ
بْــرُ ضِيــاءٌ، والق ، والصَّ

ٌ
 بُرهَــان

ُ
دقــة ــورٌ، والصَّ

ُ
ن

هــا« رواه مســلم. 
ُ
وْ مُوبِق

َ
ــا أ هَ

ُ
مُعْتِق

َ
ف

14. Abû Mâlik Al-Ash’arí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La puri-
ficación es la mitad de la fe. Decir Al-hamdulillah (alabado sea Allâh) colma la 
balanza; decir: Subhanallâh ua Al-hamdulillah (Glorificado y alabado sea Allâh) 
colman lo que hay entre los cielos y la Tierra; el salât es luz, la sadaqah es una 
prueba de la fe, la paciencia ilumina, el Corán será una prueba a favor o en con-
tra. Toda persona comienza el dí�a procurando salvar su alma, algunas la salvan, 
pero otros la condenan”. [Muslim]

ــألوهُ  ــمَّ سَ
ُ
ــمْ، ث اهُ

َ
أعْط

َ
 الله  ف

َ
ــول ــألوا رس ــارِ سَ صَ

ْ
ن
َ أ
ــنَ الَّا  مِ

ً
ــا اس

َ
 ن

َّ
ن

َ
ــدري: أ ــعيد الخ ــي سَ ــن أب 15- وع

يْــر 
َ

ــنْ عِنْــدي مِــنْ خ
ُ
ــيءٍ بِيَــدِهِ: » مَــا يَك

َ
 ش

َّ
ل

ُ
 ك

َ
ــق

ْ
ف
ْ
هُــمْ حِيــنَ أن

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
هُ، ف

َ
 مَــا عِنــد

َ
فِــد

َ
ــى ن اهُــمْ، حَتَّ

َ
أعْط

َ
ف

ــرْهُ اُلله.  وَمَــا  ــرْ يُصَبِّ نِــهِ اُلله، وَمَــنْ يَتَصَبَّ
ْ
نِ يُغ

ْ
 يُعِفــهُ اُلله، وَمَــنْ يَسْــتَغ

ْ
ــمْ، وَمَــنْ يَسْــتَعْفِف

ُ
خِــرَهُ عَنْك ــنْ أدَّ

َ
ل
َ
ف

 عليــه. 
ٌ

ــق
َ
ف بْــر« مُتَّ  وَأوْسَــعَ مِــنَ الصَّ

ً
يْــرا

َ
ــاءً خ

َ
 عَط

ٌ
حَــد

َ
عْطِــيَ أ

ُ
أ

15. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró: “Algunos Ansâr fueron a pedirle caridad al Men-
sajero de Allâh , y él les dio; volvieron a pedirle, y les dio, hasta que se acabó lo 
que tení�a y les dijo: ‘No me guardarí�a nada que pudiera darles. Sepan que quien 
se esfuerza en ser casto Allâh lo mantiene casto. Sepan que a aquel que se abstie-
ne de pedir, Allâh le satisface sus necesidades. A quien trabaja para no necesitar 
la ayuda de la gente, Allâh le sustenta, a quien procura ser paciente Allâh le con-
cede paciencia. A nadie le fue concedido algo superior a la paciencia’”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

ــهُ 
َ
ــهُ ل

َّ
ل
ُ
 أمْــرَهُ ك

َّ
مْــرِ المُؤمــنِ إن

أ
 لَّا

ً
 الله : » عَجَبــا

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
16- وعــن صهيــب بــن ســنانٍ ، ق

ــهُ ضــرَاءُ   أصَابَتْ
ْ

ــهُ، وإن
َ
 ل

ً
يــرا

َ
 خ

َ
ــكان

َ
رَ ف

َ
ــك

َ
اءُ ش ــهُ سَــرَّ صَابَتْ

َ
 أ

ْ
مِــن: إن

ْ
 للمُؤ

َّ
حَــدٍ إلَّا

أَ
 لَّا

َ
ــك يــسَ ذلِ

َ
خيــرٌ ول

ــهُ« رواه مســلم. 
َ
 ل

ً
يْــرا

َ
 خ

َ
ــكان

َ
صَبَــرَ ف

16. Suhaí�b Ibnu Sanân  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Es admira-
ble la situación del creyente! Todo asunto lo beneficia y esto no le ocurre sino al 
creyente. Cuando le sucede algo bueno es agradecido con Allâh, y eso es bueno 
para él. Y cuando le ocurre algo malo es paciente y eso también es bueno para 
él”. [Muslim]

 
َ

رْسَــل
َ
أ
َ
ا، ف

َ
ــهَدن

ْ
اش

َ
ــد احْتُضِــرَ ف

َ
 ابْنــي ق

َّ
بــيِّ  إن ــتُ النَّ

ْ
تْ بن

َ
: أرْسَــل

َ
ــال

َ
، ق

َ
ــة ــنِ حارث  ب

َ
سَــامَة

ُ
17- وعــن أ

ــرْ  لتَصْبِ
َ
ى ف هُ بِأجَــلٍ مُسَــمًّ

َ
ــيءٍ عِنــد

َ
 ش

ُّ
ل

ُ
ــى وَك

َ
ــهُ مَــا أعط

َ
 وَل

َ
ــذ

َ
 لله مَــا أخ

َّ
: » إن

ُ
ــول

ُ
ــامَ، ويق ــرىءُ السَّ

ْ
يُق

ــلٍ،  ــنُ جَبَ  بْ
ُ
ــاذ ، وَمُعَ

َ
ــادَة ــنُ عُبَ  بْ

ُ
ــعْد ــهُ سَ ــامَ وَمَعَ ــا.  فق هَ يَأتِينَّ

َ
ــهِ ل ي

َ
ــمُ عَل سِ

ْ
ق
ُ
ــهِ ت يْ

َ
تْ إِل

َ
ــل رسَ

َ
أ
َ
ــبْ » ف سِ

َ
تَحْت

ْ
وَل

هُ فــي حِجْــرِهِ 
َ

عَــد
ْ
أق

َ
، ف بــيُّ ــى رَسُــول الله  الصَّ

َ
رُفــعَ إِل

َ
 j، ف

ٌ
ابــتٍ، وَرجَــال

َ
 بْــنُ ث

ُ
يْــد

َ
عْــبٍ، وَز

َ
بَــيُّ بْــنُ ك

ُ
وَأ
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هــا اُلله 
َ
 جَعَل

ٌ
: » هــذِهِ رَحمَــة

َ
قــال

َ
ا ؟ ف

َ
 الله، مَــا هَــذ

َ
: يَــا رســول

ٌ
 سَــعد

َ
قــال

َ
اضَــتْ عَينَــاهُ ف

َ
ف
َ
ــعُ، ف

َ
عْق

َ
ق
َ
سُــهُ ت

ْ
ف
َ
وَن

مــا يَرْحَــمُ اُلله مِــنْ عِبــادِهِ 
َّ
ــاءَ مِــنْ عِبَــادِهِ، وَإِن

َ
ــوبِ مَــنْ ش

ُ
ل
ُ
ــوبِ عِبَــادِه« وفــي روايــة: » فِــي ق

ُ
ل
ُ
ــى فــي ق

َ
عَال

َ
ت

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف حَمــاءَ« مُتَّ الرُّ

17.Usâmah Ibnu Hârizah dijo: “La hija del Profeta envió un emisario para que 
le comunicara que un hijo suyo estaba agonizando. Enterado de la noticia, el 
Mensajero de Allâh  mandó al emisario que saludara a su hija con el Salâm 
y le transmitiera: ‘A Allâh pertenece tanto lo que toma como lo que concede, y 
para todos ha decretado un plazo de vida’. Su hija insistió enviando nuevamente 
al emisario para que le dijera que ella habí�a jurado por Allâh que él tení�a que 
venir a verla. Entonces el Mensajero de Allâh  fue y lo acompañaron Sa’d Ibnu 
‘Ubâdah, Mu’âdh Ibnu Y�abal, Ubaí�í� Ibnu Ka’b, Zaid Ibnu Zâbit y otros. Al llegar le 
acercaron al niño, lo tomó en su regazo y sintió cómo su respiración se agitaba y 
su corazón palpitaba; y los ojos del Profeta  se inundaron de lágrimas.
Entonces Sa’d le preguntó: ‘Mensajero de Allâh ¿Qué es eso?’ 
Le contestó: ‘Es la compasión que Allâh ha puesto en los corazones de Sus sier-
vos’. 
En otra narración dice: ‘Es la compasión que Allâh ha puesto en los corazones 
de quien E� l quiso de Sus siervos, Allâh tiene misericordia de aquellos que son 
misericordiosos’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــدِي  ــنِ عِنْ مِ
ْ
ــدِي المُؤ ــا لعَب ــى: مَ

َ
عَال

َ
 اُلله ت

ُ
ــول

ُ
: » يَق

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رســول

َّ
ــرة : أن ي ــي هر 18-وعــن أب

‹ رواه البخــاري. 
َ
ــة  الجَنَّ

َّ
ــبَهُ إلَّا سَ

َ
ــمَّ احْت

ُ
ــا ث يَ

ْ
ن

ُّ
ــلِ الد ــنْ أهْ ــهُ مِ ــتُ صَفِيَّ بَضْ

َ
ا ق

َ
ــزَاءٌ إِذ جَ

18. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Dice Allâh : ‘Mi 
siervo creyente, si muere su ser querido y acepta su desgracia con paciencia y 
resignación, tendrá por recompensa el Paraí�so”. [Al-Bujâri]

ــدي  ــتُ عب يْ
َ
ا ابْتَل

َ
: إِذ

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َّ
ــول: » إن  الله ، يق

َ
ــول ــمعتُ رس : س

َ
ــال

َ
ــس ، ق ــن أن 19- وع

ــاري.  ــه، رواه البخ ــد عيني ي « ير
َ
ــة ــا الجَنَّ ــهُ مِنْهُمَ ضتُ ــرَ عَوَّ صَب

َ
ــه ف ي

َ
بحَبيبت

19. Anas  escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Allâh, alabado y glorificado 
sea, dijo: ‘Si pongo a prueba a Mi siervo privándole de la vista y tiene paciencia, 
lo compensaré con el Paraí�so’”. [Al-Bujâri]

ــى رســولِ الله  يَحْكِــي 
َ
ــرُ إِل

ُ
ظ

ْ
ــي أن

ِّ
ن
َ
أ
َ
: ك

َ
ــال

َ
20- وعــن أبــي عبــد الرحمــانِ عبــدِ الله بــنِ مســعودٍ ، ق

مَ عَــنْ وَجْهِــهِ، 
َّ

أدْمَــوهُ، وَهُــوَ يَمْسَــحُ الــد
َ
وْمُــهُ ف

َ
بــه ق يْهــمْ، ضَرَ

َ
 الله وَسَــامُهُ عَل

ُ
ــوات

َ
بِيــاءِ، صَل

ْ
ن
َ أ
 مِــنَ الَّا

ً
ــا بِيّ

َ
ن

يــهِ. 
َ
 عل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

َ
مــون

َ
هُــمْ لَّا يَعْل

َّ
إِن

َ
ومــي، ف

َ
فِــرْ لِق

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
: » الل

ُ
ــول

ُ
يَق
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20. Abû ‘Abdurrahmân ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  dijo: “Aún me parece ver al 
Mensajero de Allâh  contándonos la historia de uno de los profetas que fue 
golpeado por su pueblo hasta sangrar. Mientras limpiaba la sangre de su ros-
tro, decí�a: ‘¡Oh, Señor, perdona a mi pueblo, no saben lo que están haciendo!’” 
[Al-Bujâri y Muslim]

: » مَــا يُصيــبُ المُسْــلِمَ مِــنْ 
َ

ــال
َ
بــيِّ ، ق  رضــيَ الله عنهمــا، عــن النَّ

َ
يــرة 21- وعــن أبــي ســعيدٍ وأبــي هر

ــرَ اُلله بِهَــا مِــنْ 
َّ
ف

َ
 ك

َّ
هَا إلَّا

ُ
ك ــا

َ
 يُش

ُ
ة

َ
ــوك

َّ
ــى الش ، حَتَّ ــمٍّ

َ
 غ

َ
ىً، وَلَّا

َ
 أذ

َ
 حَــزَنٍ، وَلَّا

َ
، وَلَّا  هَــمٍّ

َ
 وَصَــبٍ، وَلَّا

َ
صَــبٍ، وَلَّا

َ
ن

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ايــاهُ« مُتَّ

َ
ط

َ
خ

21. Abû Sa’í�d  y Abû Huraí�rah  narraron que el Profeta  dijo: “Cualquier 
desgracia que golpee al musulmán: cansancio, enfermedad, tristeza, perjuicio, 
pena, aflicción, incluso el dolor que le causa una espina, sirve para que Allâh lo 
purifique de sus faltas”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــهُ« رواه   يُصِــبْ مِنْ
ً
ــرا يْ

َ
ــهِ خ ــرِدِ اُلله بِ ــنْ يُ  الله : » مَ

ُ
 رَسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي 22- وعــن أبــي هر

البخــاري. 

22. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Para quien Allâh 
quiere el bien, lo pone a prueba”. [Al-Bujâri]

 
َ

ان
َ
 ك

ْ
ــإِن

َ
صَابَــهُ، ف

َ
 لضُــرٍّ أ

َ
ــمُ المَــوت

ُ
ك

ُ
حَد

َ
يَــنَّ أ  الله : » لَّا يَتَمَنَّ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
23- وعــن أنــس ، ق

 لــي 
ً
يــرا

َ
 خ

ُ
ــاة

َ
ــتِ الوَف

َ
ان

َ
ا ك

َ
نِــي إِذ

ّ
وف

َ
 لِــي، وَت

ً
يــرا

َ
 خ

ُ
ــتِ الحَيَــاة

َ
ان

َ
هُــمَّ أحْينــي مَــا ك

َّ
: الل

ْ
ــل

ُ
ليَق

َ
، ف

ً
 فاعــا

َّ
 بُــد

َ
لَّا

يــهِ
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف » مُتَّ

23. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que nadie desee la muerte 
por un mal que le aflija. Si no puede evitarlo, que diga: ‘¡Oh, Señor! Dame vida 
mientras sea lo mejor para mí�, y hazme morir cuando sea lo mejor para mí�’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 
ِّ

ــهُ فــي ظــل
َ
 ل

ً
ــرْدَة  بُ

ٌ
ــد ــوَ متَوَسِّ ــى رســولِ الله  وَهُ

َ
ا إِل

َ
وْن

َ
ــك

َ
: ش

َ
ــال

َ
  ، ق

ِّ
رت

أَ
ــنِ الَّا ــاب ب بَّ

َ
24- وعــن خ

ــهُ 
َ
ــرُ ل

َ
يُحْف

َ
 ف

ُ
جُــل  الرَّ

ُ
ــذ

َ
خ

ْ
ــمْ يُؤ

ُ
ك

َ
بْل

َ
 مَــنْ ق

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــد

َ
: » ق

َ
ــال

َ
ق
َ
نــا ؟ ف

َ
عُــو ل

ْ
د

َ
 ت

َ
نَــا ألَّا

َ
نْصِرُ ل

َ
سْــت

َ
 ت

َ
لَّا

َ
نَــا: أ

ْ
ل
ُ
عْبَــةِ، فق

َ
الك

ــاطِ 
َ

 بأمْش
ُ

ــط
َ

يــنِ، وَيُمْش
َ
 نصف

ُ
يُجْعَــل

َ
ــى رَأسِــهِ ف

َ
يُوضَــعُ عَل

َ
ــارِ ف

َ
ش

ْ
ــى بِالمِن

َ
ت
ْ
ــمَّ يُؤ

ُ
 فِيهَــا، ث

ُ
يُجْعَــل

َ
رضِ ف

أ
فــي الَّا

ــى يَســيرَ  مْــر حَتَّ
أَ
ا الَّا

َ
ــنَّ الله هَــذ يُتِمَّ

َ
ــهِ، وَاِلله ل  عَــنْ دِينِ

َ
هُ ذلِــك

ُّ
مِــهِ، مَــا يَصُــد

ْ
حْمِــه وَعَظ

َ
 ل

َ
الحَديــدِ مَــا دُون

 « 
َ

ون
ُ
سْــتَعجِل

َ
نَمِــهِ، ولكنكــم ت

َ
ــى غ

َ
ــب عَل

ْ
ئ

ِّ
 اَلله والذ

َّ
 إلَّا

ُ
ــاف

َ
 يَخ

َ
 لَّا

َ
ــى حَضْرَمــوت

َ
كــبُ مِــنْ صَنْعَــاءَ إِل ا الرَّ

رواه البخــاري. 

24.Jabbâb Ibnu Al-Arâtt  narró: “Fuimos a quejarnos al Mensajero de Allâh  
mientras se encontraba descansando a la sombra de la Ka’bah con la cabeza apo-
yada sobre su manto, y le dijimos: ‘¿Es que no vas a pedir ayuda en tus súplicas 
a Allâh contra estos idólatras que no cesan de hostigarnos?’
Dijo: ‘En el pasado, apresaban a los hombres y los introducí�an en fosos. Les apo-
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yaban una sierra en la cabeza para después cortarlos al medio. Los peinaban con 
peines de hierro hasta que los dientes del peine alcanzaban el hueso, desgarran-
do la carne. Aun así�, torturados, no conseguí�an hacerles renegar de su fe. Juro 
por Allâh que E� l completará el establecimiento del Islam de tal forma que llegará 
un tiempo en el que el viajero podrá ir desde San’a’ hasta Hadramaut sin temer 
absolutamente a nadie, excepto a Allâh y al lobo sobre su rebaño. Pero ustedes 
son impacientes’”. [Al-Bujâri]

ــذِي 
َّ
 ال

ُ
ــدِيد

َ
ــا الش مَ

َّ
ــةِ، إن رَعَ  بالصُّ

ُ
ــدِيد

َّ
ــسَ الش يْ

َ
: » ل

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رســول

ّ
  أن

َ
ــرة ي ــي هر 25- وعــن أب

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ضَــبِ« مُتَّ

َ
 الغ

َ
ــد ــهُ عِنْ سَ

ْ
ف
َ
 ن

ُ
ــك يَمل

25. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El fuerte no es el 
buen luchador, sino que el fuerte es aquel que sabe controlarse cuando se enoja”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

هــا ! 
َ
نْكِرُون

ُ
ــورٌ ت مُ

ُ
 وأ

ٌ
ــرَة

َ
ــدِي أث  بَعْ

ُ
ــتَكون ــا سَ هَ

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
ــن مســعود : أن رَسُــول الله ، ق 26-وعــن اب

ــمْ« 
ُ
ك

َ
ــذِي ل

َّ
 الله ال

َ
ون

ُ
ل
َ
ســأ

َ
ــمْ، وَت

ُ
يْك

َ
ــذِي عَل

َّ
 ال

َّ
حَــق

ْ
 ال

َ
ون دُّ

َ
ــؤ

ُ
: » ت

َ
ــال

َ
مُرُنــا ؟ ق

ْ
أ
َ
ــا ت مَّ

َ
ــوا: يَــا رَسُــول الله، ف

ُ
ال

َ
» ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ

26. Ibnu Mas’ûd  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Después de mí� habrá 
injusticia en la distribución de la riqueza y asuntos que reprobarán’. 
Preguntaron: ‘Mensajero de Allâh, ¿qué nos ordenas que hagamos a quienes vea-
mos eso?’ 
Dijo: ‘Cumplan con lo que les corresponde y pidan a Allâh por sus derechos’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 LA VERACIDAD

Dice Allâh : 

َادِقِين وا مَعَ الصَّ
ُ
ون

ُ
وا اَلله وَك

ُ
ق
َّ
ذِينَ آمَنُوا ات

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Tengan temor de Allâh y permanezcan junto a los que dicen 
siempre la verdad”. (Corán 9:119) 

ِات
َ
ادِق ادِقِينَ وَالصَّ وَالصَّ

“Los veraces y las veraces”. (Corán 33:35) 

ْهُم
َ
 ل

ً
يْرا

َ
 خ

َ
ان

َ
ك

َ
وا اَلله ل

ُ
ق

َ
وْ صَد

َ
ل
َ
ف

“Lo mejor será que obedezcan a Allâh con sinceridad”. (Corán 47:21) 
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ــى 
َ
 البــر يَهــدِي إِل

َّ
، وإن ــى البــرِّ

َ
 يَهْــدِي إِل

َ
ــدق  الصِّ

َّ
:    » إن

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق 27-عــن ابــن مســعود ، عــن النَّ

 
َّ

جُــورِ، وَإِن
ُ
ــى الف

َ
ــذِبَ يَهْــدِي إِل

َ
 الك

َّ
.  وَإِن

ً
يقــا

ِّ
 اِلله صِد

َ
تَــبَ عِنْــد

ْ
ــى يُك  حَتَّ

ُ
ق

ُ
يَصــد

َ
 ل

َ
جُــل  الرَّ

َّ
ــةِ، وإن الجَنَّ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

ً
ابــا

َّ
ذ

َ
 الله ك

َ
ــى يُكتَــبَ عِنْــد ــذِبُ حَتَّ

ْ
يَك

َ
 ل

َ
جُــل  الرَّ

َّ
ــارِ، وَإِن ــى النَّ

َ
جُــورَ يَهــدِي إِل

ُ
الف

27. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “La verdad conduce a la virtud 
y la virtud conduce al Paraí�so. Cuando la persona constantemente dice la verdad 
es registrada ante Allâh como un veraz. Por el contrario, la mentira conduce a la 
inmoralidad y la inmoralidad conduce al Fuego. Cuando la persona constante-
mente dice mentiras hasta que es registrada ante Allâh como mentirosa”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

 ؛ 
َ

يبُــك  يَرِ
َ
ــى مَــا لَّا

َ
 إِل

َ
يبُــك ــتُ مِــنْ رَسُــول الله : » دَعْ مَــا يَرِ

ْ
: حَفظ

َ
ــال

َ
، ق  28- عــن الحســن بــنِ علــيِّ

: »حديــث صحيــح«. 
َ

 » رواه الترمــذي، وَقــال
ٌ
يبَــة ــذِبَ رِ

َ
، وَالك

ٌ
مَأنِينَــة

ُ
 ط

َ
ــدق  الصِّ

َّ
فــإن

28. Al-Hasan Ibnu ‘Alí�  dijo: “He aprendido del Mensajero de Allâh  lo si-
guiente: Deja aquello que te trae dudas por aquello que no te trae dudas. La ver-
dad trae sosiego y paz; en cambio la mentira trae dudas”. [At-Tirmidhí�] 

قــا 
َ

 صَد
ْ

ــإن
َ
ــا، ف

َ
ق رَّ

َ
ــمْ يَتَف

َ
عَــانِ بالخِيَــار مَــا ل  الله : » البَيِّ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
29- عــن حَكيــمِ بــنِ حــزامٍ ، ق

يهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  بَيعِهِمــا« مُتَّ

ُ
ــة

َ
ــتْ برك

َ
بَــا مُحِق

َ
ذ

َ
تَمَــا وَك

َ
 ك

ْ
هُمَــا فــي بيعِهمَــا، وإن

َ
 ل

َ
نَــا بُــورك وَبيَّ

29. Hakí�m Ibnu Hizâm  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Tanto el ven-
dedor como el comprador tienen derecho a anular la operación, mientras no la 
concluyan o se separen. Si son veraces y honestos su operación será bendecida, 
pero si ocultan alguna falla en la mercancí�a y mienten, su operación perderá 
toda bendición”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ALLÂH TE OBSERVA

Dice Allâh : 

َاجِدِين  فِي السَّ
َ

بَك
ُّ
ل
َ
ق
َ
ومُ وَت

ُ
ق
َ
 حِينَ ت

َ
ذِي يَرَاك

َّ
ال

“El que te ve cuando te pones de pie [para orar en soledad], y cuando realizas 
tus movimientos entre los que se prosternan [durante la oración comunitaria]”. 
(Corán 26:218-219) 

نْتُم
ُ
يْنَ مَا ك

َ
مْ أ

ُ
وَهُوَ مَعَك

“Está con ustedes dondequiera que estén. Allâh bien ve cuanto hacen”. (Corán 
57:4)
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ِمَاء رْضِ وَلَّا فِي السَّ
أَ
يْءٌ فِي الَّا

َ
يْهِ ش

َ
ى عَل

َ
ف

ْ
 اَلله لَّا يَخ

َّ
إِن

“No hay nada en la Tierra ni en el cielo que pueda esconderse de Allâh”. 
(Corán 3:5)

ِمِرْصَاد
ْ
بِال

َ
 ل

َ
ك بَّ  رَ

َّ
إِن

“Tu Señor está atento [a las acciones de la gente]”. (Corán 89:14)

ُور ُ
د فِي الصُّ

ْ
خ

ُ
عْيُنِ وَمَا ت

أَ
 الَّا

َ
ائِنَة

َ
مُ خ

َ
يَعْل

“[Allâh] conoce las miradas desleales y lo que esconden los corazones”. 
(Corán 40:19) 

ينا 
َ
ــعَ عَل

َ
ل
َ
 ط

ْ
 يَــومٍ، إذ

َ
ات

َ
 رَسُــول الله  ذ

َ
ــوسٌ عِنْــد

ُ
حْــنُ جُل

َ
: بَيْنَمــا ن

َ
ــال

َ
30- عــن عمــر بــن الخطــاب ، ق

ى  ، حَتَّ
ٌ

ــا أحَــد ــهُ مِنَّ
ُ
رِ، وَلَّا يَعْرِف

َ
ــف ــرُ السَّ

َ
يــهِ أث

َ
ــعْرِ، لَّا يُــرَى عَل

َّ
 سَــوَادِ الش

ُ
ــديد

َ
يــابِ، ش

ِّ
 بَيــاضِ الث

ُ
ــديد

َ
 ش

ٌ
رَجُــل

برنــي 
ْ

، أخ ُ َّ َ : يَــا مُحَمَّدُ
َ

يــه، وَقــال
َ

خِذ
َ
ــى ف

َ
يــهِ عَل

َّ
ف

َ
يــهِ، وَوَضــعَ ك

َ
بت

ْ
ــى رُك

َ
يــهِ إِل

َ
بَت

ْ
 رُك

َ
سْــنَد

َ
أ
َ
بــيّ ، ف ــى النَّ

َ
ــسَ إِل

َ
جَل

قيــمَ 
ُ
 الله، وت

ُ
 رســول

ً
ا َّ  مُحَمَّدُ

َّ
 الله وأن

َّ
 لَّا إلــهَ إلَّا

ْ
 أن

َ
ــهد

ْ
ش

َ
 ت

ْ
ســامُ: أن  رَسُــول الله : » الَّاإ

َ
ــال

َ
ق
َ
ســامِ، ف عَــنِ الَّاإ

ــتَ.  
ْ
ق

َ
: صَد

َ
ــال

َ
«.  ق

ً
يْــهِ سَــبيا

َ
عْتَ إِل

َ
حُــجَّ البَيــتَ إن اسْــتَط

َ
، وَت

َ
صــومَ رَمَضَــان

َ
، وَت

َ
اة

َ
ك ؤتِــيَ الــزَّ

ُ
، وَت

َ
ــاة الصَّ

تُبــهِ، 
ُ
تِــهِ، وَك

َ
ؤمِــنَ بــالِله، وَمَائِك

ُ
 ت

ْ
: » أن

َ
ــال

َ
يمَــانِ.  ق برنِــي عَــنِ الَّاإِ

ْ
خ

َ
أ
َ
: ف

َ
ــال

َ
قــهُ ! ق

ِّ
هُ وَيُصَد

ُ
ل
َ
ــهُ يَسْــأ

َ
عَجِبْنَــا ل

َ
ف

حْسَــانِ.   برنــي عَــنِ الَّاإ
ْ

خ
َ
: فأ

َ
ــال

َ
: صَدقــت.  ق

َ
ــال

َ
هِ«.  ق ــرِّ

َ
يــرِهِ وَش

َ
رِ خ

َ
ــد

َ
مِــنَ بالق

ْ
ؤ

ُ
خِــر، وت

آ
وَرُسُــلِهِ، وَاليَــوْمِ الَّا

 :
َ

ــال
َ
ــاعَةِ.  ق بِرنــي عَــنِ السَّ

ْ
خ

َ
أ
َ
: ف

َ
ــال

َ
«.  ق

َ
ــهُ يَــرَاك

َّ
ــرَاهُ فإن

َ
ــنْ ت

ُ
ك

َ
ــمْ ت

َ
 ل

ْ
ــرَاهُ فــإن

َ
 ت

َ
ــك

َّ
أن

َ
 اَلله ك

َ
عْبُــد

َ
 ت

ْ
: » أن

َ
ــال

َ
ق

 
ُ
ــة مَ

َ أ
 الَّا

َ
ــد لِ

َ
 ت

ْ
: » أن

َ
ــال

َ
ــا.  ق ــنْ أمَاراتِهَ ــي عَ : فأخبِرن

َ
ــال

َ
ــائِلِ«.  ق ــنَ السَّ ــمَ مِ

َ
ــا بأعْل  عَنْهَ

ُ
ول

ُ
ــؤ ــا المَسْ » مَ

 ،
ً
ــتُ مَلِيّــا

ْ
بِث

َ
ل
َ
 ف

َ
لــق

َ
ط

ْ
ــمَّ ان

ُ
يَــانِ«.  ث

ْ
 فــي البُن

َ
ــون

ُ
اوَل

َ
ــاءِ يَتَط

َّ
 رِعَــاءَ الش

َ
ــة

َ
 العَال

َ
 العُــرَاة

َ
ــاة

َ
ــرَى الحُف

َ
 ت

ْ
تَهَــا، وأن بَّ رَ

ــمْ 
ُ
ك ا

َ
ت
َ
 أ

ُ
يــل ــهُ جِبْر

َّ
: » فإن

َ
ــال

َ
ــمُ.  ق

َ
هُ أعْل

ُ
ــتُ: اُلله ورسُــول

ْ
ل
ُ
 ؟« ق

ُ
ــائِل ري مَــنِ السَّ

ْ
ــد

َ
ت
َ
: » يَــا عُمَــرُ، أ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ث

ــمْ« رواه مســلم. 
ُ
ــمْ أمْــرَ دِينك

ُ
مُك

ِّ
يعْل

30. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  dijo: “Cierto dí�a nos encontrábamos sentados con 
el Mensajero de Allâh  y se presentó un hombre con vestiduras muy blancas, 
muy negros sus cabellos, sin que se le vieran señales de haber viajado y ninguno 
de nosotros lo conocí�a. Se sentó frente al Profeta  con sus rodillas pegadas a 
las de él, y colocando las manos sobre sus muslos, le dijo: ‘¡Oh, Muhámmad! In-
fórmame acerca del Islam’. 
El Mensajero de Allâh  respondió: ‘El Islam es atestiguar que nada ni nadie 
tiene derecho de ser adorado salvo Allâh y que Muhámmad es el Mensajero de 
Allâh, hacer el salât, pagar el zakât, ayunar el mes de Ramadán y peregrinar el 
haÿÿ a la Casa de Allâh, si tienes los medios para ello’. 
El hombre dijo: ‘¡Has dicho la verdad!’
Entonces nos sorprendimos de que preguntara y luego ratificara la respuesta. 
Después dijo: ‘¡Infórmame, acerca del imân!’ 
Respondió: ‘El imân es creer en Allâh, en Sus A� ngeles, Sus Libros, Sus Profetas, 
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en el Dí�a del Juicio Final y en el decreto divino, ya sea agradable o desagradable’. 
Dijo: ‘¡Haz dicho la verdad!’ Después agregó: ‘¡Infórmame acerca del Ihsân!’ 
Contestó: ‘El Ihsân significa adorar a Allâh como si Lo vieras, pues a pesar de que 
tú no Lo ves, sabes que E� l sí� te ve’. 
Dijo: ‘¡Infórmame sobre la Hora!’
Respondió: ‘El preguntado no sabe de ella más que el que pregunta’.
Preguntó: ‘¡Infórmame sobre sus señales!’ 
Dijo: ‘La esclava dará a luz a su ama, y los pobres, descalzos y harapientos pasto-
res de ovejas, rivalizarán en la construcción de altos edificios’. 
Luego el hombre partió y yo permanecí� sentado con el Profeta  hasta que me 
preguntó: ‘Umar, ¿sabes quién era?’
Contesté: ‘¡Allâh y Su Mensajero saben mejor!’
Me respondió: ‘¡’Umar, ése era el ángel Y� ibrí�l que ha venido para enseñarles el 
Dí�n!’”. [Muslim]

لِمَــاتٍ: 
َ
 ك

َ
مُــك

ّ
ــي أعل

ِّ
ــامُ، إن

ُ
ــا غ : » يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
بــيّ  يومــا : كنــت خلــف النَّ

َ
ــال

َ
31- عــن ابــنِ عبــاسٍ، ق

اسْــتَعِنْ بــالِله، 
َ
ا اسْــتَعَنْتَ ف

َ
لِ الله، وإِذ

َ
اســأ

َ
تَ ف

ْ
ا سَــأل

َ
، إِذ

َ
جَاهَــك

ُ
هُ ت

ْ
جِــد

َ
ــظِ اَلله ت

َ
، احْف

َ
ــك

ْ
ظ

َ
ــظِ اَلله يَحْف

َ
احْف

، وَإِن 
َ

ــك
َ
تَبــهُ اُلله   ل

َ
 ك

ْ
ــد

َ
ــيءٍ ق

َ
 بِش

َّ
 إلَّا

َ
عُــوك

َ
ــمْ يَنْف

َ
ــيءٍ ل

َ
 بِش

َ
عُــوك

َ
 يَنْف

ْ
ــى أن

َ
ــوْ اجْتَمَعَــتْ عَل

َ
 ل

َ
ــة مَّ

أُ
 الَّا

َّ
ــمْ: أن

َ
وَاعْل

ــتِ 
َّ
مُ وَجَف

َ
ــا

ْ
ق
َ أ
، رُفِعَــتِ الَّا

َ
يْــك

َ
تَبَــهُ اُلله عَل

َ
 ك

ْ
ــد

َ
ــيءٍ ق

َ
 بِش

َّ
 إلَّا

َ
وك ــمْ يَضُــرُّ

َ
ــيءٍ ل

َ
 بِش

َ
وك  يَضُــرُّ

ْ
ــى أن

َ
اجتَمَعُــوا عَل

« رواه الترمــذي
ُ

حــف الصُّ

31. Ibnu ‘Abbâs  dijo: Estaba un dí�a detrás del Profeta   y me dijo: “¡Mucha-
cho! Te enseñaré unas palabras: Protege a Allâh y E� l te protegerá; protege a Allâh 
y lo encontrarás siempre a tu lado. Si pides ayuda; pí�desela a Allâh. Debes saber 
que, si toda la humanidad se reuniera para beneficiarte en algo, no te benefi-
ciarí�an en nada que Allâh no hubiese decretado para ti, y si se reunieran para 
perjudicarte en algo, no te perjudicarí�an en nada que Allâh no hubiese decretado 
para ti; los cálamos se han levantado y la tinta ya se ha secado’”. [At-Tirmidhí�]

 LA PIEDAD

Dice Allâh : 

ِاتِه
َ
ق
ُ
 ت

َّ
وا اَلله حَق

ُ
ق
َّ
ذِينَ آمَنُوا ات

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Tengan temor de Allâh como es debido”. (Corán 3:102) 

ْعْتُم
َ
وا الله مَا اسْتَط

ُ
ق
َّ
ات

َ
ف

“Tengan temor de Allâh tanto como puedan”. (Corán 64:16)  
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ً
 سَدِيدا

ً
وْلَّا

َ
وا ق

ُ
ول

ُ
وا اَلله وَق

ُ
ق
َّ
ذِينَ آمَنُوا ات

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Tengan temor de Allâh y hablen solo con la verdad”. (Corán 33:70) 

ُسِب
َ
 لَّا يَحْت

ُ
هُ مِنْ حَيْث

ْ
ق
ُ

 وَيَرْز
ً
رَجا

ْ
هُ مَخ

َ
 ل

ْ
قِ اَلله يَجْعَل وَمَنْ يَتَّ

“Sepan que a quien tenga temor de Allâh, E� l le dará una solución, y le dará sus-
tento de donde no lo esperaba”. (Corán 65:2-3)

ِعَظِيم
ْ
ضْلِ ال

َ
ف
ْ
و ال

ُ
مْ وَاُلله ذ

ُ
ك

َ
فِرْ ل

ْ
مْ وَيَغ

ُ
اتِك

َ
ئ مْ سَيِّ

ُ
رْ عَنْك

ِّ
ف

َ
 وَيُك

ً
انا

َ
رْق

ُ
مْ ف

ُ
ك

َ
 ل

ْ
وا اَلله يَجْعَل

ُ
ق تَّ

َ
 ت

ْ
إِن

“¡Oh, creyentes! Si tienen temor de Allâh, E� l les concederá el criterio, perdonará 
sus faltas y aceptará su arrepentimiento. Allâh es el dueño de un favor inmenso”. 
(Corán 8:29) 

 اَلله 
َّ

، وإن
ٌ
ضِــرة

َ
 خ

ٌ
ــوَة

ْ
يَــا حُل

ْ
ن

ُّ
 الد

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق 32- عــن أبــي ســعيد الخــدري ، عــن النَّ

 
َ

ــي إســرائيل ــةِ بَنِ  فِتْنَ
َ

ل وَّ
َ
 أ

َّ
ــإن سَــاء ؛ ف

ِّ
ــوا الن

ُ
ق
َّ
ــا وَات يَ

ْ
ن

ُّ
ــوا الد

ُ
ق
َّ
ات

َ
، ف

َ
ــون

ُ
عْمَل

َ
 ت

َ
يــف

َ
ــرَ ك

ُ
يَنْظ

َ
ــا ف مْ فِيهَ

ُ
ك

ُ
لِف

ْ
مُسْــتَخ

ــلم  ــاء« رواه مس سَ
ِّ
ــي الن ــتْ ف

َ
ان

َ
ك

32. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta dijo: “Este mundo es dulce y 
verde. Allâh los puso en él para ver de qué manera actúan. Sean precavidos con 
la riqueza y la mujer, pues la primera tentación que asedió a los Hijos de Israel 
fue tentarse con la mujer”. [Muslim]

 ،
َ

ــاف
َ
ــى، وَالعَف

َ
ق ى، وَالتُّ

َ
 الهُــد

َ
ك

ُ
ســأل

َ
ــي أ

ِّ
هُــمَّ إن

َّ
 يقــول: » الل

َ
ان

َ
بــيّ  ك  النَّ

َّ
33-عــن ابــن مســعودٍ : أن

وَالغِنَــى« رواه مســلم
33. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  solí�a decir: “¡Oh, Señor! Te pido 
la guí�a, la piedad, la castidad y la riqueza para poder prescindir de los demás 
(Allâhumma inni as’aluka al hudâ ûa at tuqâ ûa al ‘afâfa ûa al ginâ)”. [Muslim]

ــوا الله 
ُ
ق
َّ
: » ات

َ
ــال

َ
ق
َ
ــبُ فــي حجــةِ الــوداعِ، ف

ُ
ط

ْ
 الله  يَخ

َ
: سَــمِعتُ رســول

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
مَامَــة

ُ
34-عــن أبــي أ

ــمْ« رواه 
ُ
ك بِّ  رَ

َ
ــة ــوا جَنَّ

ُ
ل

ُ
خ

ْ
د

َ
ــمْ ت

ُ
مَرَاءك

ُ
طِيعُــوا أ

َ
ــمْ، وَأ

ُ
مْوَالِك

َ
 أ

َ
كاة

َ
وا ز دُّ

َ
مْ، وَأ

ُ
ــهْرَك

َ
مْ، وَصُومُــوا ش

ُ
مْسَــك

َ
ــوا خ

ُّ
وَصل

: » حديــث حســن صحيــح«. 
َ

الترمــذي، فــي آخــر كتــابِ الصــاةِ، وَقــال

34. Abû Umamah  dijo: “Oí� al Mensajero de Allâh  decir durante la Peregri-
nación de despedida: ‘Temed a Allâh, haced vuestras cinco (oraciones), ayunad 
el mes de Ramadán, pagad el zakât de vuestra riqueza y obedeced a vuestros 
gobernantes, que así� entraréis al Paraí�so de vuestro Señor”. [At-Tirmidhí�, dijo: 
Hadiz Hasan Sahí�h]
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 LA CERTEZA Y LA CONFIANZA EN ALLÂH

Dice Allâh : 

 
َّ
ادَهُــمْ إِلَّا

َ
هُ وَمَــا ز

ُ
 اُلله وَرَسُــول

َ
ق

َ
هُ وَصَــد

ُ
ــا اُلله وَرَسُــول

َ
ن

َ
ا مَــا وَعَد

َ
ــوا هَــذ

ُ
ال

َ
حْــزَابَ ق

أَ
 الَّا

َ
مِنُــون

ْ
مُؤ

ْ
ــا رَأى ال مَّ

َ
وَل


ً
سْــلِيما

َ
 وَت

ً
إِيمَانــا

“Cuando los creyentes vieron a los aliados dijeron: “Esto es lo que nos prometie-
ron Allâh y Su Mensajero, y la promesa de Allâh y Su Mensajero es verdadera”. 
Eso no hizo sino acrecentarles la fe y la aceptación [de las órdenes de Allâh]”. 
(Corán 33:22) 

ــبُنَا اُلله  ــوا حَسْ
ُ
ال

َ
 وَق

ً
ــا ــمْ إِيمَان زَادَهُ

َ
ــوْهُمْ ف

َ
ش

ْ
اخ

َ
ــمْ ف

ُ
ك

َ
ــوا ل  جَمَعُ

ْ
ــد

َ
ــاسَ ق  النَّ

َّ
ــاسُ إِن ــمُ النَّ هُ

َ
 ل

َ
ــال

َ
ــنَ ق ذِي

َّ
ال

ضْــلٍ 
َ
و ف

ُ
 اِلله وَاُلله ذ

َ
بَعُــوا رِضْــوَان

َّ
ــمْ يَمْسَسْــهُمْ سُــوءٌ وَات

َ
ضْــلٍ ل

َ
بُــوا بِنِعْمَــةٍ مِــنَ اِلله وَف

َ
ل
َ
ق
ْ
ان

َ
، ف

ُ
وَكِيــل

ْ
وَنِعْــمَ ال

ٍعَظِيــم

“A ellos les fue dicho: “Los enemigos se han agrupado contra ustedes, no podrán 
con ellos”. Pero esto solo les aumentó la fe y dijeron: “Allâh es suficiente para no-
sotros, porque E� l es el mejor protector”, retornaron ilesos por la gracia y el favor 
de Allâh. Ellos buscaron la complacencia de Allâh, y Allâh es el poseedor de un 
favor inmenso”. (Corán 3:173-174) 

 ُ
ذِي لَّا يَمُوت

َّ
حَيِّ ال

ْ
ى ال

َ
 عَل

ْ
ل

َّ
وَك

َ
وَت

“Encomiéndate al Viviente Inmortal, y glorifí�calo con Sus alabanzas”. (Corán 
25:58)


َ

مِنُون
ْ
مُؤ

ْ
لِ ال

َّ
يَتَوَك

ْ
ل
َ
ى اِلله ف

َ
وَعَل

“¡Los creyentes deben encomendarse a Allâh!”. (Corán 14:11) 

ى الله
َ
 عَل

ْ
ل

َّ
تَوَك

َ
ا عَزَمْتَ ف

َ
إِذ

َ
ف

 Pero cuando hayas tomado una decisión encomiéndate a Allâh”. (Corán 3:159)”

ــى 
َ
 وَعَل

ً
ــا ــمْ إِيمَان هُ

ْ
ادَت

َ
ــهُ ز

ُ
ــمْ آيَات يْهِ

َ
ــتْ عَل لِيَ

ُ
ا ت

َ
ــمْ وَإِذ وبُهُ

ُ
ل
ُ
ــتْ ق

َ
ــرَ اُلله وَجِل كِ

ُ
ا ذ

َ
ــنَ إِذ ذِي

َّ
 ال

َ
ــون مِنُ

ْ
مُؤ

ْ
ــا ال مَ

َّ
إِن


َ

ــون
ُ
ل
َّ
ــمْ يَتَوَك هِ بِّ رَ

“Los creyentes son aquellos que cuando les es mencionado el nombre de Allâh 
sus corazones se estremecen, y que cuando les son recitados Sus versí�culos les 
aumenta la fe y se encomiendan a su Señor”. (Corán 8:2) 
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ــتُ  رَأيْ
َ
ــمُ، ف مَ

ُ أ
ــيَّ الَّا

َ
 الله  : » عُرِضَــتْ عَل

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
35- عــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

ــوَادٌ  ــي سَ ــعَ ل  رُفِ
ْ
 إِذ

ٌ
ــد حَ

َ
ــهُ أ ــسَ مَعَ يْ

َ
ــيَّ ل ــانِ، والنب جُ  وَالرَّ

ُ
ــل جُ ــهُ الرَّ ــي وَمَعَ ، والنب

ُ
ــط هَي ــهُ الرُّ ــيّ ومَعَ ب النَّ

ــإِذا 
َ
  ف

ُ
ــرت

َ
نَظ

َ
ــقِ، ف

ُ
ف
ُ أ
ــى الَّا

َ
ــرْ إِل

ُ
ظ

ْ
ــهُ، ولكــنِ ان ومُ

َ
ا مُوسَــى وَق

َ
ــذ ــي: هَ  لِ

َ
ــي فقيــل تِ مَّ

ُ
ــمْ أ هُ

َّ
ن
َ
ــتُ أ

ْ
نَن

َ
ظ

َ
ــمٌ ف عَظي

 وَمَعَهُــمْ 
َ

تُــك مَّ
ُ
 لِــي: هــذِهِ أ

َ
ا سَــوَادٌ عَظيــمٌ، فقيــل

َ
ــإِذ

َ
ــرِ، ف

َ
خ

آ
ــقِ الَّا

ُ
ف
أ
ــى الَّا

َ
ــرْ إِل

ُ
ظ

ْ
 لــي: ان

َ
سَــوادٌ    عَظِيــمٌ، فقيــل

ــاسُ فــي   النَّ
َ

ــاض
َ

خ
َ
ــهُ ف

َ
 مَنْزِل

َ
ــل

َ
دخ

َ
هَــضَ ف

َ
ــمَّ ن

ُ
ابٍ » ث

َ
يــرِ حِسَــابٍ ولَّا عَــذ

َ
 بِغ

َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــون

ُ
ل

ُ
خ

ْ
 يَد

ً
 ألفــا

َ
سَــبْعُون

 
َ

ذيــنَ صَحِبــوا رســول
َّ
هُــمْ ال

َّ
عَل

َ
ل
َ
 بَعْضُهُــمْ: ف

َ
ــال

َ
ق
َ
ابٍ، ف

َ
يْــرِ حِسَــابٍ ولَّا عَــذ

َ
 بِغ

َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــون

ُ
ل

ُ
خ

ْ
ذِيــنَ يَد

َّ
 ال

َ
ولئــك

ُ
أ

ــرُوا أشــيَاءَ - 
َ
ك

َ
 - وذ

ً
ــيئا

َ
وا بِــالله ش

ُ
ــرِك

ْ
ــمْ يُش

َ
ل
َ
سْــامِ ف وا فــي الَّاإِ

ُ
ذِيــنَ وُلِــد

َّ
هُــمْ ال

َّ
عَل

َ
ل
َ
 بعْضُهُــمْ: ف

َ
الله  ، وَقــال

 
َ
ذِيــنَ لَّا

َّ
: » هُــمُ ال

َ
بَــرُوهُ فقــال

ْ
خ

َ
أ
َ
 فِيــهِ ؟« ف

َ
وضُــون

ُ
خ

َ
ــذِي ت

َّ
: » مَــا ال

َ
ــال

َ
ق
َ
 الله ، ف

ُ
يْهِــمْ رســول

َ
ــرجَ عَل

َ
خ

َ
ف

: ادْعُ الله 
َ

ــال
َ
ق
َ
 ابــنُ محصــنٍ، ف

ُ
ــة

َ
اش

َّ
ــون« فقــامَ عُك

ُ
ل
َّ
هِــمْ يَتَوك بِّ ــى رَ

َ
؛ وعَل

َ
ــرُون يَّ

َ
 وَلَّا يَتَط

َ
ون

ُ
رق

َ
 وَلَّا يَسْــت

َ
ــون

ُ
يَرْق

ــمْ،  ــي مِنْهُ  يَجْعَلنِ
ْ

: ادْعُ اَلله أن
َ

ــال
َ
ق
َ
ــرُ، ف

َ
 آخ

ٌ
ــامَ رَجُــل

َ
ــمَّ ق

ُ
ــمْ« ث ــتَ مِنْهُ

ْ
: » أن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمْ، ف ــي مِنْهُ  يَجْعَلن

ْ
أن

يــهِ.
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

ُ
ــة

َ
اش

َّ
 بِهَــا عُك

َ
ك

َ
: » سَــبَق

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

35.Ibnu ‘Abbâs  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Me fueron mostrados 
los pueblos que nos precedieron y pude ver a un Profeta con un pequeño grupo, 
otro Profeta con uno o dos hombres, y otro Profeta completamente solo.
Cuando divisé un grupo numeroso pensé que era mi comunidad, pero me fue di-
cho: ‘Es Moisés  y su pueblo. Pero, mira el horizonte’ Entonces divisé un grupo 
muy numeroso, y me fue dicho: ‘Esa es tu comunidad, y entre ellos hay setenta 
mil que entrarán al Paraí�so sin rendir cuentas ni ser castigados’. 
Entonces se levantó y entró en su casa, y la gente empezó a hablar sobre los que 
entrarí�an en el Paraí�so sin rendición de cuentas ni castigo. 
Algunos dijeron: ‘Ellos deben ser los compañeros del Mensajero de Allâh ’. 
Otros dijeron: ‘Deben ser aquellos que nacieron en el Islam y no llegaron a aso-
ciar nada con Allâh’ y mencionaron otras ideas. Entonces salió el Mensajero de 
Allâh  y dijo: ‘¿De qué estaban hablando?’ 
Al informarle dijo: ‘Ellos son quienes no piden que se le practique ruqí�ah  ni 
creen en el mal augurio, sino que se encomiendan confiados a su Señor’. 
Al escuchar esto se levantó ‘Ukkâshah Ibnu Muhsin  y dijo: ‘¡Pí�dele a Allâh que 
yo sea uno de ellos!’ 
Le respondió: ‘Tú eres uno de ellos’. 
Luego se levantó otro hombre y dijo: ‘¡Pí�dele a Allâh que yo también sea uno de 
ellos!’ 
Pero le respondió: ‘Ukkâshah se te ha adelantado’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــك  ــتُ، وَعَليْ  آمَنْ
َ

ــك مْتُ، وَبِ
َ
ــل سْ

َ
 أ

َ
ــك

َ
ــمَّ ل هُ

َّ
ــول: » الل  يق

َ
ان

َ
ــول الله  ك  رَسُ

َّ
ــاس: أن ــن عب 36- عــن اب

ــتَ الحَــيُّ 
ْ
ن
َ
نــي، أ

َّ
ضل

ُ
 ت

ْ
ــتَ أن

ْ
ن
َ
 أ

َّ
؛ لَّا إلــهَ إلَّا

َ
تِــك  بعزَّ

ُ
هُــمَّ أعُــوذ

َّ
اصَمْــتُ. الل

َ
 خ

َ
بْــتُ، وَبِــك

َ
 أن

َ
يْــك

َ
ــتُ، وَإِل

ْ
ل
َّ
وَك

َ
ت

يــهِ، وهــذا لفــظ مســلم واختصــره البخــاري.
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

َ
ــون

ُ
ــسُ يَمُوت

ْ
ن ، وَالجِــنُّ والَّاإ

ُ
مُــوت

َ
 ت

َ
ــذِي لَّا

َّ
ال

36. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  solí�a decir: “¡Oh, Señor! 
Me someto a Tu mandato. En Ti creo, en Ti me encomiendo, ante Ti me arrepien-
to y por Tu causa me esfuerzo. ¡Oh, Señor! Me refugio en Tu fortaleza y poder. 
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Nadie tiene derecho a ser adorado sino Tú. Me refugio en Ti del extraví�o. Tú eres 
el Viviente que jamás muere; mientras que los genios y los hombres sí� mueren”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

هــا 
َ
ال

َ
ــارِ، وَق لقِــيَ فــي النَّ

ُ
هَــا إِبرَاهيــمُ  حِيــنَ أ

َ
ال

َ
، ق

ُ
: حَسْــبُنَا اُلله وَنِعْــمَ الوَكِيــل

َ
ــال

َ
73- عــن ابــن عبــاس، ق

ــوا: حَسْــبُنَا الله ونعْــمَ 
ُ
ال

َ
 وَق

ً
زَادَهُــمْ إيْمانــا

َ
ــوْهُمْ ف

َ
ش

ْ
اخ

َ
ــمْ ف

ُ
ك

َ
 جَمَعــوا ل

ْ
ــد

َ
ــاسَ ق  النَّ

َّ
ــوا: إن

ُ
ال

َ
ٌ  حِيــنَ ق َّ َ مُحَمَّدُ

.  رواه البخــاري
ُ

الوَكيــل

37. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “Allâh nos basta y qué mejor protector”. Esta frase fue di-
cha por Abraham  cuando fue arrojado al fuego, y por Muhámmad  cuando 
les dijeron: “Los enemigos se han agrupado contra ustedes, no podrán con ellos”. 
Pero esto solo les aumentó la fe y dijeron: “Allâh es suficiente para nosotros, por-
que E� l es el mejor protector”. (3:173) [Al-Bujâri]

ــهِ  لِ
ُّ
وَك

َ
 ت

َّ
ــى اِلله حَــق

َ
 عَل

َ
ــون

ُ
ل
َّ
تَوَك

َ
ــمْ ت

ُ
ك

َّ
ن
َ
ــوْ أ

َ
: ســمعتُ رَسُــول الله ، يقــول: » ل

َ
ــال

َ
38- عــن عُمَــر ، ق

« رواه الترمــذي
ً
انــا

َ
ــرُوحُ بِط

َ
 وَت

ً
و خِمَاصــا

ُ
ــد

ْ
غ

َ
ــرَ، ت يْ

َّ
 الط

ُ
ق

ُ
ــرْز ــا يَ مَ

َ
ــمْ ك

ُ
ك

َ
ق
َ

رَز
َ
ل

38.‘Omar  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Si realmente confia-
ran en Allâh con verdadera certeza, E� l les proveerí�a como provee al pájaro que 
sale al alba hambriento y regresa al final del dí�a saciado”. [At-Tirmidhí�]

ــى 
َ
ــمْ عَل ــارِ وَهُ

َ
حــنُ فــي الغ

َ
ــرِكينَ وَن

ْ
امِ المُش

َ
ــد

ْ
ق
َ
ــى أ

َ
 إِل

ُ
ــرت

َ
ظ

َ
: ن

َ
ــال

َ
ــق - ق دي ــي بكــرٍ الصِّ 39- عــن أب

بــا 
َ
 يَــا أ

َ
ــك نُّ

َ
: » مَــا ظ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــا.  ف

َ
بْصَرَن

َ أ
مَيــهِ لَّا

َ
د

َ
حْــتَ ق

َ
ــرَ ت

َ
ظ

َ
هُــمْ ن

َ
حَد

َ
 أ

َّ
ن

َ
ــوْ أ

َ
 الله، ل

َ
وسِــنا، فقلــتُ: يَــا رســول

ُ
رُؤ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف هُمَــا » مُتَّ

ُ
الِث

َ
بَكــرٍ باثنَيْــنِ الله ث

39. Abû Bakr As-Siddí�q  dijo: Cuando estábamos en la cueva vi los pies de los 
idólatras que nos perseguí�an y dije: ‘¡Mensajero de Allâh! Si alguno mirara a sus 
pies nos verí�an’. 
Me dijo: ‘¿Qué crees, Abû Bakr, de dos cuyo tercero es Allâh?’” [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECTITUD

Dice Allâh : 

 َ
مِرْت

ُ
مَا أ

َ
اسْتَقِمْ ك

َ
ف

“Mantente firme [en el sendero recto] como se te ha ordenado”. (Corán 11:112) 
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ــةِ  جَنَّ
ْ
بْشِــرُوا بِال

َ
ــوا وَأ

ُ
حْزَن

َ
ــوا وَلَّا ت

ُ
اف

َ
خ

َ
 ت

َّ
لَّا

َ
 أ

ُ
ــة

َ
مَائِك

ْ
يْهِــمُ ال

َ
 عَل

ُ
ل تَنَــزَّ

َ
امُوا ت

َ
ــمَّ اسْــتَق

ُ
ُ ث نَــا اللَّهَّ بُّ ــوا رَ

ُ
ال

َ
ذِيــنَ ق

َّ
 ال

َّ
إِن

مْ 
ُ
سُــك

ُ
ف
ْ
ن
َ
ــتَهِي أ

ْ
ش

َ
ــمْ فِيهَــا مَــا ت

ُ
ك

َ
خِــرَةِ وَل

آ
يَــا وَفِــي الَّا

ْ
ن

ُّ
حَيَــاةِ الد

ْ
ــمْ فِــي ال

ُ
ك

ُ
وْلِيَاؤ

َ
حْــنُ أ

َ
 ن

َ
ون

ُ
وعَــد

ُ
نْتُــمْ ت

ُ
تِــي ك

َّ
ال

ٍــورٍ رَحِيــم
ُ
ف

َ
 مِــنْ غ

ً
ــزُلَّا

ُ
 ن

َ
عُــون

َّ
د

َ
ــمْ فِيهَــا مَــا ت

ُ
ك

َ
وَل

“Quienes digan: “Nuestro Señor es Allâh” y obren correctamente, los ángeles 
descenderán sobre ellos [y les dirán:] “No teman ni estén tristes. Bienaventura-
dos sean porque tendrán el Paraí�so que les fue prometido. Nosotros somos sus 
protectores en la vida mundanal y en la otra, tendrán allí� todo cuanto deseen y 
se les concederá todo lo que pidan, como reconocimiento del Absolvedor, Mise-
ricordioso”. (Corán 41:30-32)

ــةِ  جَنَّ
ْ
صْحَــابُ ال

َ
 أ

َ
ئِــك

َ
ول

ُ
 أ

َ
ــون

ُ
يْهِــمْ وَلَّا هُــمْ يَحْزَن

َ
 عَل

ٌ
ــوْف

َ
ــا خ

َ
امُوا ف

َ
ــمَّ اسْــتَق

ُ
نَــا اُلله ث بُّ ــوا رَ

ُ
ال

َ
ذِيــنَ ق

َّ
 ال

َّ
إِن


َ

ــون
ُ
ــوا يَعْمَل

ُ
ان

َ
الِدِيــنَ فِيهَــا جَــزَاءً بِمَــا ك

َ
خ

“Quienes digan: “¡Nuestro Señor es Allâh!, y luego obren correctamente, no tie-
nen de qué sentir temor ni estar tristes [en el Dí�a del Juicio Final] porque serán 
los compañeros del Paraí�so, en el que vivirán por toda la eternidad como recom-
pensa por sus obras”. (Corán 46:13-14)

 عَنْــهُ 
ُ

ل
َ
 أسْــأ

َ
 لَّا

ً
ــولَّا

َ
سْــامِ ق  لــي فــي الَّاإ

ْ
ــل

ُ
ــتُ: يَــا رَسُــول الله، ق

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
40- وعــن ســفيان بــن عبــد الله ، ق

ــمَّ اســتَقِمْ« رواه مســلم. 
ُ
: آمَنْــتُ بِــالِله، ث

ْ
ــل

ُ
: » ق

َ
ــال

َ
.  ق

َ
يْــرَك

َ
 غ

ً
حَــدا

َ
أ

40. Sufiân Ibnu ‘Abdullah  narró haber dicho: “¡Mensajero de Allâh! Enséñame 
algo sobre el Islam que no tenga que preguntar a nadie más después de ti.
Dijo: ‘Di: ‘Creo en Allâh’, y luego compórtate rectamente’”. [Muslim]

 
ٌ

حَــد
َ
ــنْ يَنْجُــوَ أ

َ
ــهُ ل

َّ
ن
َ
مُــوا أ

َ
دُوا، وَاعْل

ِّ
بُــوا وَسَــد ارِ

َ
 رَسُــول الله : » ق

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
يــرة 41- وعــن أبــي هر

نــي الله برَحمَــةٍ مِنــهُ 
َ

د مَّ
َ
 يَتَغ

ْ
 أن

َّ
 أنــا إلَّا

َ
: »وَلَّا

َ
ــال

َ
ــتَ يَــا رَسُــول الله ؟ ق

ْ
ن
َ
ــوا: وَلَّا أ

ُ
ــمْ بعَمَلِــهِ » قال

ُ
مِنْك

ــلٍ« رواه مســلم ضْ
َ
وَف

41. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Obren rectamente 
y sepan que ninguno alcanzará la salvación solamente a causa de sus obras’.
Le preguntaron: ‘¿Ni siquiera tú, Mensajero de Allâh?’ 
Respondió: ‘Ni siquiera yo, a menos que Allâh me cubra con Su misericordia’”. 
[Muslim]
Dicen los sabios: “La rectitud significa apegarse a la obediencia a Allâh, enal-
tecido sea”. También dijeron: “La rectitud es una palabra que encierra grandes 
significados, es la metodologí�a que se sigue en todo el comportamiento”, y Allâh 
es quien concede la aceptación.
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 LA REFLEXIÓN EN LA GRANDEZA DE LA 
CREACIÓN DE ALLÂH
LO EFÍMERO DE ESTE MUNDO, LAS SITUACIONES DEL MÁS ALLÁ Y LA 
NECESIDAD DE EDUCAR EL ALMA Y LLEVARLA A LA RECTITUD

Dice Allâh : 

رُوا
َّ
ك

َ
تَف

َ
مَّ ت

ُ
رَادَى ث

ُ
نَى وَف

ْ
ومُوا لِله مَث

ُ
ق
َ
 ت

ْ
ن

َ
ةٍ أ

َ
مْ بِوَاحِد

ُ
ك

ُ
عِظ

َ
مَا أ

َّ
إِن

“Diles [¡Oh, Mujámmad!]: “Los exhorto a que hagan una cosa [para que se les evi-
dencie la verdad]: Pónganse ante Allâh en grupo o individualmente, y reflexio-
nen”. (Corán 34:46)

 
َ

ــرُون
ُ
ك

ْ
ذِيــنَ يَذ

َّ
ــابِ ال بَ

ْ
ل
َ أ
ولِــي الَّا

أُ
يــاتٍ لَّا

آ
ــارِ لَّا هَ ــلِ وَالنَّ يْ

َّ
تِــافِ الل

ْ
رْضِ وَاخ

أَ
ــمَاوَاتِ وَالَّا ــقِ السَّ

ْ
ل

َ
 فــي خ

َّ
إِن

 
ً
ا بَاطِــا

َ
ــتَ هَــذ

ْ
ق
َ
ل

َ
نَــا مَــا خ بَّ رْضِ رَ

أَ
ــمَاوَاتِ وَالَّا ــقِ السَّ

ْ
ل

َ
 فِــي خ

َ
ــرُون

َّ
ك

َ
ــى جُنُوبِهِــمْ وَيَتَف

َ
 وَعَل

ً
عُــودا

ُ
 وَق

ً
اَلله قِيَامــا


َ

ك
َ
سُــبْحَان

“En la creación de los cielos y de la Tierra, y en la sucesión de la noche y el dí�a, 
hay signos para los dotados de intelecto, que invocan a Allâh de pie, sentados o 
recostados, que meditan en la creación de los cielos y la Tierra, y dicen: “¡Señor 
nuestro! No has creado todo esto sin un sentido. ¡Glorificado seas! Presérvanos 
del castigo del Fuego”. (Corán 3:190-191)

صِبَــتْ 
ُ
 ن

َ
يْــف

َ
ــالِ ك جِبَ

ْ
ــى ال

َ
 رُفِعَــتْ وَإِل

َ
يْــف

َ
ــمَاءِ ك ــى السَّ

َ
ــتْ وَإِل

َ
لِق

ُ
 خ

َ
يْــف

َ
ــلِ ك بِ ــى الَّاإِ

َ
 إِل

َ
ــرُون

ُ
ــا يَنْظ

َ
ف
َ
أ

ٌــر
ِّ
ك

َ
ــتَ مُذ

ْ
ن
َ
مَــا أ

َّ
ــرْ إِن

ِّ
ك

َ
ذ

َ
 سُــطِحَتْ ف

َ
يْــف

َ
رْضِ ك

أَ
ــى الَّا

َ
وَإِل

“¿Acaso no reflexionan [los que niegan la verdad] en la maravillosa creación del 
camello?, En el cielo, cómo ha sido elevado. En las montañas, cómo han sido afir-
madas. Y en la Tierra, cómo ha sido extendida. Exhorta a la gente porque esa es 
tu misión”. (Corán 88:17-21) 

رُوا
ُ

يَنْظ
َ
رْضِ ف

أَ
مْ يَسِيرُوا فِي الَّا

َ
ل
َ
ف
َ
أ

“¿Por qué no viajan por el mundo y observan cómo terminaron sus anteceso-
res?”. (Corán 47:10) 
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 LA RECOMENDACIÓN DE APRESURARSE 
A HACER BUENAS OBRAS
INVITAR A LAS BUENAS OBRAS, Y NO DUDAR EN HACER EL BIEN

Dice Allâh : 

يْرَات
َ

خ
ْ
وا ال

ُ
بِق

َ
اسْت

َ
ف

“¡Apresúrense a realizar obras de bien!” (Corán 2:148) 

َقِين مُتَّ
ْ
 لِل

ْ
ت

َّ
عِد

ُ
 أ

ُ
رْض

أَ
 وَالَّا

ُ
مَاوَات ةٍ عَرْضُهَا السَّ مْ وَجَنَّ

ُ
ك بِّ فِرَةٍ مِنْ رَ

ْ
ى مَغ

َ
وَسَارِعُوا إِل

“Y apresúrense a buscar el perdón de su Señor y un Paraí�so tan vasto como los 
cielos y la Tierra, que ha sido reservado para los que tienen consciencia de Allâh 
[y cumplen la ley]”. (Corán 3:133) 

ــمِ،  لِ
ْ

ــلِ المُظ يْ
َّ
 الل

ِ
ــع

َ
 كقط

ً
ــا ــال فتن عْمَ

أ
ــادِرُوا بِالَّا : » بَ

َ
ــال

َ
ــول الله ، ق ــرة : أن رَسُ ي ــي هر ــن أب 42- ع

نيــا« 
ُّ

ــهُ بعَــرَضٍ مِــنَ الد ، يَبيــعُ دِينَ
ً
ــرا افِ

َ
 ويُصبــحُ ك

ً
، وَيُمْسِــي مُؤمِنــا

ً
ــرا افِ

َ
 وَيُمْسِــي ك

ً
مِنــا

ْ
 مُؤ

ُ
جُــل يُصْبــحُ الرَّ

ــلم.  رواه مس
42. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Apresúrense a 
obrar bien, pues se avecinan grandes pruebas que serán como una oscura noche. 
La persona amanecerá creyente y finalizará el dí�a incrédula; comenzará la noche 
creyente y amanecerá incrédula. Algunos venderán su religión por algún benefi-
cio mundanal”. [Muslim]

 ،
ً
ــرِعا ــامَ مُسْ

َ
ــمَّ ق

ُ
مَ ث

َّ
ــل سَ

َ
ــرَ، ف ــةِ العَصْ ــيّ  بالمَدِينَ ب ــتُ وَرَاءَ النَّ ي

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
ــن الحــارث ، ق  ب

َ
ــة 43-عُقب

هــمْ 
َّ
ــرأى أن

َ
يهــمْ، ف

َ
ــرَجَ   عَل

َ
خ

َ
ــاسُ مِــنْ سُــرْعَتِهِ، ف ــزِعَ النَّ

َ
ف
َ
ــى بعْــضِ حُجَــرِ نِسَــائِهِ، ف

َ
ــاسِ إِل ــابَ النَّ

َ
ــى رِق

َّ
ط

َ
تَخ

َ
ف

 بِقِسْــمَتِهِ« 
ُ

أمَــرت
َ
 يَحْبِسَــنِي ف

ْ
رِهــتُ أن

َ
ك

َ
ــا ف

َ
ن

َ
 مِــنْ تِبــرٍ عِند

ً
ــيئا

َ
 ش

ُ
ــرت

َ
ك

َ
: » ذ

َ
ــال

َ
 عَجبُــوا مِــنْ سُــرعَتهِ، ق

ْ
ــد

َ
ق

رواه البخــاري. 
43. ‘Uqbah Ibnu Al-Hâriz  dijo: “Hice el Salât del ‘Asr (la oración de la tarde) 
junto al Profeta  en Medina, y cuando concluyó con el salâm, se levantó cru-
zando entre las filas de los orantes, e ingresó en la casa de una de sus esposas. La 
gente se asustó al ver tanta prisa.
Más tarde, al ver el asombro por su prisa dijo: ‘Recordé que aún tení�a algo para 
repartir en caridad y no quise que permaneciera más conmigo, así� que di órde-
nes de que fuera repartido’”. [Al-Bujâri]

: » فــي 
َ

ــال
َ
ــا ؟ ق

َ
ن
َ
يْــنَ أ

َ
أ
َ
تِلــتُ ف

ُ
 ق

ْ
رَأيــتَ إن

َ
حُــد: أ

ُ
 رجــل للنبــي  يَــومَ أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
44- عــن جابــر ، ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف .  مُتَّ

َ
تِــل

ُ
ــى  ق  حَتَّ

َ
ــل

َ
ات

َ
ــمَّ ق

ُ
ــنَّ فــي يَــدِهِ، ث

ُ
مَــرَاتٍ ك

َ
ــى ت

َ
ق
ْ
ل
َ
أ
َ
ــةِ« ف الجنَّ
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44. Y� âbir  narró: “Un hombre preguntó al Profeta  el dí�a de la batalla de 
Uhud: ‘¿Si me mataran, a dónde iré?’ 
Dijo: ‘Al Paraí�so.’ 
Entonces, arrojó unos dátiles que tení�a en la mano y corrió a luchar hasta morir”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 LA LUCHA CONTRA EL EGO

Dice Allâh : 
َمُحْسِنِين

ْ
مَعَ ال

َ
 اَلله ل

َّ
نَا وَإِن

َ
هُمْ سُبُل نَهْدِينَّ

َ
وا فِينَا ل

ُ
ذِينَ جَاهَد

َّ
وَال

“A quienes se esfuercen por Mi causa los guiaré por Mis caminos. Allâh está con 
los que hacen el bien”. (Corán 29:69)

ُيَقِين
ْ
 ال

َ
تِيَك

ْ
ى يَأ  حَتَّ

َ
ك بَّ  رَ

ْ
وَاعْبُد

“y adora a tu Señor hasta que te llegue la certeza”. (Corán 15:99)


ً
بْتِيا

َ
يْهِ ت

َ
 إِل

ْ
ل بَتَّ

َ
 وَت

َ
ك بِّ رِ اسْمَ رَ

ُ
ك

ْ
وَاذ

“Celebra el nombre de tu Señor y conságrate a E� l con total devoción”. (Corán 
73:8)

ُيَرَه  
ً
يْرا

َ
ةٍ خ رَّ

َ
 ذ

َ
ال

َ
ق
ْ
 مِث

ْ
مَنْ يَعْمَل

َ
ف

“Quien haya realizado una obra de bien, tan pequeña como un átomo, la encon-
trará registrada”. (Corán 99:7)


ً
جْرا

َ
مَ أ

َ
عْظ

َ
 وَأ

ً
يْرا

َ
 اِلله هُوَ خ

َ
وهُ عِنْد

ُ
جِد

َ
يْرٍ ت

َ
مْ مِنْ خ

ُ
سِك

ُ
ف
ْ
ن
َ أ
مُوا لَّا

ِّ
د

َ
ق
ُ
وَمَا ت

“Toda obra de bien que hagan será en favor de ustedes, y Allâh los recompensará 
grandemente”. (Corán 73:20)

ٌاَلله بِهِ عَلِيم 
َّ

إِن
َ
يْرٍ ف

َ
وا مِنْ خ

ُ
نْفِق

ُ
وَمَا ت

“Lo que sea que des en caridad, Allâh lo sabe”. (Corán 2:273)

 
ْ

ــد
َ
ق
َ
 ف

ً
: مَــنْ عــادى لــي وَلِيّــا

َ
ــال

َ
ــى ق

َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق 45- عــن أبــي هر

ــدِي   عَبْ
ُ

ــزَال ــا يَ يــهِ، وَمَ
َ
تَرَضْــتُ عَل

ْ
ــا اف ــيَّ مِمَّ

َ
حَــبَّ إل

َ
ــيءٍ أ

َ
ــيَّ عَبْــدي بش

َ
بَ إِل ــرَّ

َ
ق
َ
ــا ت ــهُ بالحَــرْبِ، وَمَ تُ

ْ
ن
َ
آذ

ــذِي يُبْصِــرُ 
َّ
ــذِي يَسْــمَعُ بِــهِ، وَبَصَــرَهُ ال

َّ
نْــتُ سَــمعَهُ ال

ُ
حبَبتُــهُ ك

َ
ا أ

َ
ــإذ

َ
ــهُ، ف ــى أحِبَّ وافِــلِ حَتَّ ــيَّ بالنَّ

َ
بُ إل يَتَقــرَّ

ــهُ« 
َّ
ن

َ
عِيذ

أُ
نِي لَّا

َ
ئِــنِ اسْــتَعَاذ

َ
يْتُــهُ، وَل

َ
ني أعْط

َ
ل
َ
 سَــأ

ْ
تِــي يَمْشــي بِهَــا، وَإن

َّ
ــهُ ال

َ
 بِهَــا، وَرِجْل

ُ
تــي يَبْطِــش

َّ
هُ ال

َ
بِــهِ، ويَــد

رواه البخــاري
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45. Abû Huraí�rah  relató que el Mensajero de Allâh  narró: “Dijo Allâh : 
‘Quien combata a uno de Mis aliados, estará en guerra conmigo. No se Me acerca 
Mi siervo con algo tan querido para Mí� como el cumplimiento de aquello que le 
he ordenado. Si Mi siervo es constante en acercarse a Mí� con acciones volunta-
rias lo amaré. Cuando lo ame, seré su oí�do con el que oiga, su vista con la que vea, 
sus manos con las que obre el bien; y sus piernas con las que camine. Lo que me 
pida, se lo concederé, y si busca refugio en Mí�, se lo daré’”. [Al-Bujâri]

ــهُ: لِــمَ 
َ
ــتُ ل

ْ
ل
ُ
ق
َ
مَــاهُ ف

َ
د

َ
ــرَ ق

َّ
ط

َ
تَف

َ
ــى ت يــلِ حَتَّ

َّ
ــومُ مِــنَ الل

ُ
 يق

َ
ان

َ
بــيّ  ك  النَّ

َّ
46- عــن عائشــة رَضــي الله عنهــا: أن

 
ْ

حِــبُّ أن
ُ
ــا أ

َ
ف
َ
: » أ

َ
ــال

َ
ــرَ ؟ ق

َّ
خ

َ
أ
َ
 وَمَــا ت

َ
بِــك

ْ
ن
َ
مَ مِــنْ ذ

َّ
ــد

َ
ق
َ
 مَــا ت

َ
ــك

َ
ــرَ الله ل

َ
ف

َ
 غ

ْ
 الله، وَقــد

َ
ا يَــا رســول

َ
صنَــعُ هَــذ

َ
ت

يــهِ 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

ً
ورا

ُ
ــك

َ
 ش

ً
 عَبْــدا

َ
ــون

ُ
ك أ

46. ‘A� ishah  dijo: “El Profeta  solí�a permanecer de pie (en salât) durante la 
noche hasta que la piel de sus pies se agrietaba”.
Le dije: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Por qué haces eso? Allâh te ha perdonado tus fal-
tas pasadas y futuras’. 
Me dijo: ‘¿Acaso no he de ser un siervo agradecido?’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــنَ  ــى اِلله مِ
َ
ــبُّ إِل حَ

َ
ــرٌ وَأ ي

َ
ــوِيُّ خ

َ
ــنُ الق مِ

ْ
ــول الله : » المُؤ  رَسُ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ــن أب 47- ع

 
َ

صَابَــك
َ
 أ

ْ
عْجَــزْ.  وَإن

َ
 ت

َ
، واسْــتَعِنْ بِــالِله وَلَّا

َ
عُــك

َ
ــى مَــا يَنْف

َ
يــرٌ.  احْــرِصْ عَل

َ
 خ

ٍّ
ل

ُ
عيــفِ وَفــي ك مِــنِ الضَّ

ْ
المُؤ

تَــحُ 
ْ
ف
َ
ــوْ ت

َ
 ل

َّ
 ؛ فــإن

َ
عــل

َ
ــاءَ ف

َ
، وَمَــا ش ِ

ّ
ــدرُ اللَّه

َ
: ق

ْ
ــل

ُ
كِــنْ ق

َ
ا، وَل

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
 ك

َ
ان

َ
ــتُ ك

ْ
عَل

َ
ــي ف

ّ
ــوْ أن

َ
 ل

ْ
ــل

ُ
ق
َ
 ت

َ
ــا

َ
ــيءٌ ف

َ
ش

انِ« رواه مســلم. 
َ
ــيط

َّ
 الش

َ
عَمَــل

47. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El creyente fuerte 
es mejor y más amado por Allâh que el débil, aunque en ambos hay bien. Esmé-
rate en aquello que te beneficie, confí�a en Allâh y no te desanimes.
Si algo te aflige no digas: ‘Si hubiera hecho tal otra cosa, hubiese sucedido esto 
o aquello otro’, sino que di: ‘Así� lo ha decretado Allâh y así� sucedió…’ porque la 
expresión ‘si hubiera…’ abre las puertas al trabajo de Shaitân.’’ [Muslim]

ــى هَمَمْــتُ بأمْــرِ سُــوءٍ   القِيــامَ حَتَّ
َ

ــال
َ
ط

َ
أ
َ
، ف

ً
ــة

َ
يل

َ
بــيّ  ل يْــتُ مَــعَ النَّ

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
48- عــن ابــن مســعود ، ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف دَعَــهُ.  مُتَّ

َ
 أجْلِــسَ وَأ

ْ
: هَمَمْــتُ أن

َ
ــال

َ
! قيــل: وَمَــا هَمَمْــتَ بِــهِ ؟ ق

48. Ibnu Mas’ûd  dijo: “Una noche oré con el Profeta  por la noche y alargó 
tanto el qiâm que pensé en hacer algo malo.
Le preguntaron: ‘¿Qué pensaste hacer?’ 
Respondió: ‘Pensé en sentarme y abandonar (el salât)’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

يْــك
َ
: » عَل

ُ
ــول

ُ
 الله ، يَق

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
بُــو عبــد الرحمــان ثوبــان -مولــى رَسُــول الله - ، ق

َ
49- أ

 »
ً
طِيئــة

َ
 بِهَــا خ

َ
 عَنــك

َّ
، وَحَــط

ً
 اُلله بِهَــا دَرجَــة

َ
عَــك

َ
 رَف

َّ
 إلَّا

ً
ة

َ
 لِله سَــجْد

َ
سْــجُد

َ
ــنْ ت

َ
 ل

َ
ــك

َّ
إِن

َ
ــجُودِ ؛ ف ــرَةِ السُّ

ْ
ث
َ
بِك

رواه مســلم. 
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49. Zaubân  dijo: Escuché decir al Mensajero de Allâh : “Debes hacer mucho 
suÿûd, ya que no hay vez que lo hagas sin que Allâh te eleve por ella un grado y 
te borre una falta”. [Muslim]

 LAS BUENAS OBRAS EN LOS ÚLTIMOS 
TRAMOS DE LA VIDA

Dice Allâh : 

ُذِير مُ النَّ
ُ
رَ وَجَاءك

َّ
ك

َ
ذ

َ
رُ فِيهِ مَنْ ت

َّ
ك

َ
مْ مَا يَتَذ

ُ
رْك عَمِّ

ُ
مْ ن

َ
وَل

َ
أ

“Pero, ¿acaso no les concedí� vivir largamente donde podrí�an haberlo hecho, y no 
se les presentó un Mensajero” (Corán 35:37)
Afirmaron Ibnu ‘Abbâs  y otros sabios que esta aleya del Corán significa: 
“¿Acaso no les hemos concedido sesenta años?” Fundamentados en el hadí�z:

ينَ   سِــتِّ
َ
ــغ

َ
ــى بَل ــهُ حَتَّ

َ
ــرَ أجَل

َّ
خ

َ
ــى امْــرِئٍ أ

َ
رَ الله إِل

َ
:   » أعْــذ

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق  ، عــن النَّ

َ
يــرة 50- عــن أبــي هر

« رواه البخــاري. 
ً
سَــنَة

50. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Allâh excusa a la persona que 
prolonga su vida hasta que alcanza los sesenta años”. [Al-Bujâri]
Dicen los sabios: ‘Significa que cuando una persona llega a la edad de sesenta 
años ya no tiene excusa de descuidar sus obligaciones religiosas’. 

ــرُ اِلله  صْ
َ
ــاءَ ن ا جَ

َ
ــهِ: إِذ ي

َ
ــتْ عَل زَل

َ
 ن

ْ
 أن

َ
ــد  بَعْ

ً
ــول الله  صــاة ــى رَسُ

ّ
ــا صل ــتْ: مَ

َ
ال

َ
51- عــن عائشــة، ق

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــي« مُتَّ ــرْ ل فِ

ْ
ــمَّ اغ هُ

َّ
، الل

َ
ــدِك ــا وَبِحَمْ نَ بَّ  رَ

َ
ك

َ
ــبحَان ــا:  » سُ ــول فِيهَ  يق

َّ
ــحُ إلَّا تْ

َ
ف
ْ
وَال

51.‘A� ishahdijo: “Cuando fue revelado: “Cuando llegue la victoria de Allâh y la 
conquista” El Mensajero de Allâh  no rezó un salât sin que dijera: ‘Glorificado 
seas, nuestro Señor, para Ti es la alabanza. ¡Oh, Señor, perdóname! (subhânaka 
rabbana ua bi hamdika, Allâhumma agfirlí�)’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــرَ 
َ
ث
ْ
ك ــيَ أ

ِّ
وُف

ُ
ــى ت ــهِ حَتَّ ات

َ
 وَف

َ
بــل

َ
ــى رســولِ الله  ق

َ
ــعَ الوَحــيَ عَل ابَ

َ
 اَلله  ت

َّ
: إن

َ
ــال

َ
52- عــن أنــس ، ق

يــهِ.
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  الوَحْــيَ.    مُتَّ

َ
ان

َ
مَــا ك

52. Anas  dijo: “Allâh  envió al ángel Gabriel para visitar al Mensajero de 
Allâh  muchas más veces de lo que solí�a hacerlo poco antes de su muerte”. 
[Al-Bujâri y Muslim]
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يهِ« رواه مسلم. 
َ
 عَل

َ
ى مَا مَات

َ
 عَبْدٍ عَل

ُّ
ل

ُ
 ك

ُ
 رسول الله : » يُبْعَث

َ
ال

َ
: ق

َ
ال

َ
53- عن جابر ، ق

53. Y� âbir  narró que el Profeta  dijo: “Cada siervo será resucitado haciendo 
aquello que hací�a cuando murió”. [Muslim]

 EL BIEN SE PUEDE HACER DE MUCHAS FORMAS

Dice Allâh : 

ٌاَلله بِهِ عَلِيم 
َّ

إِن
َ
يْرٍ ف

َ
وا مِنْ خ

ُ
عَل

ْ
ف
َ
وَمَا ت

“Todos los actos de bien que hagan, Allâh lo sabe”. (Corán 2:215)

ُيَرَه 
ً
يْرا

َ
ةٍ خ رَّ

َ
 ذ

َ
ال

َ
ق
ْ
 مِث

ْ
مَنْ يَعْمَل

َ
ف

“Quien haya realizado una obra de bien, tan pequeña como un átomo, la encon-
trará registrada”. (Corán 99:7)

ِسِه
ْ
لِنَف

َ
 ف

ً
 صَالِحا

َ
مَنْ عَمِل

“Quien obre el bien lo hará en beneficio propio”. (Corán 45:15)

 بــالِله وَالجِهــادُ 
ُ

يمــان : »الَّاإ
َ

ــال
َ
 ؟ ق

ُ
ضَــل

ْ
عمــالِ أف

أ
 الله، أيُّ الَّا

َ
ــتُ: يَــا رســول

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
54- عــن أبــي ذر ، ق

 
ْ

ــتُ: فــإن
ْ
ل
ُ
«.  ق

ً
مَنــا

َ
رهَــا ث

َ
كث  أهلِهَــا وَأ

َ
سُــهَا عِنْــد

َ
ف
ْ
: »أن

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
ضَــل

ْ
ــابِ أف

َ
ق ــتُ: أيُّ الرِّ

ْ
ل
ُ
فــي سَــبيلِهِ«.  ق

ــتُ عَــنْ 
ْ
 ضَعُف

ْ
ــتُ: يَــا رَسُــول الله، أرأيْــتَ إن

ْ
ل
ُ
«.  ق

َ
ــرَق

ْ
خ

أَ
صْنَــعُ لَّا

َ
وْ ت

َ
 أ

ً
عِيــنُ صَانِعــا

ُ
: » ت

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ْ
عَــل

ْ
ــمْ أف

َ
ل

 عليــه. 
ٌ

ــق
َ
ف « مُتَّ

َ
سِــك

ْ
ف
َ
ــى ن

َ
 عَل

َ
 مِنْــك

ٌ
ــة

َ
ق

َ
هَــا صَد

َّ
ــاسِ ؛ فإن  عَــنِ النَّ

َ
ك ــرَّ

َ
 ش

ُّ
ــف

ُ
ك

َ
: » ت

َ
ــال

َ
بَعْــضِ العَمَــلِ ؟ ق

54. Abû Dharr  dijo: “¡Mensajero de Allâh! ¿Cuál es la mejor acción? 
Dijo: ‘Creer en Allâh y luchar por Su causa.’ 
Dije: ‘¿Cuál es la mejor forma de liberar a un esclavo?’ 
Dijo: ‘Liberar al más preciado y costoso’. 
Dije: ‘¿Si no puedo hacer nada de esto?’ 
Dijo: ‘Ayuda a un artesano o a un incapacitado’. 
Dije: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Qué podrí�a hacer si soy débil para todo esto?’ 
Dijo: ‘No perjudiques a nadie, porque eso es una Sadaqah que te haces a ti mis-
mo’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 :
ٌ
قــة

َ
ــمْ صَد

ُ
حَدِك

َ
 سُــامَى مــنْ أ

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
: » يُصْبــحُ عَل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
 : أن

ً
55- عــن أبــي ذر أيضــا

، وَأمْــرٌ بِالمعرُوفِ 
ٌ
ــة

َ
ق

َ
كبيــرَةٍ صَد

َ
 ت

ُّ
ل

ُ
، وَك

ٌ
ــة

َ
ق

َ
ــةٍ صَد

َ
هْلِيل

َ
 ت

ُّ
ل

ُ
ــة، وَك

َ
ق

َ
حمِيــدةٍ صَد

َ
 ت

ُّ
ل

ُ
، وَك

ٌ
ــة

َ
ق

َ
ســبيحَةٍ صَد

َ
 ت

ُّ
ل

ُ
ــك

َ
ف

حَــى« رواه مســلم.  عُهُمــا مِــنَ الضُّ
َ
عَتَــانِ يَرك

ْ
 رَك

َ
، وَيُجــزِىءُ مِــنْ ذلِــك

ٌ
قــة

َ
ــرِ صَد

َ
هــيٌ عَــنِ المُنْك

َ
، ون

ٌ
قــة

َ
صَد
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55. Abû Dharr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Por cada dí�a que 
amanece la persona debe dar una Sadaqah por cada una de sus articulaciones. 
Decir: subhanallâh es Sadaqah, decir: Al-hamdulillah es Sadaqah, decir: La ilaha 
illa Allâh es Sadaqah, decir Allâhu Akbar es Sadaqah, recomendar el bien es Sa-
daqah y prohibir lo ilí�cito es Sadaqah. Todo esto puede ser igualado rezando dos 
rak’at a media mañana (duha)”. [Muslim]

 فــي مَحَاسِــنِ 
ُ

ت
ْ

وَجَــد
َ
هَا ف

ُ
ئ تِــي حَسَــنُهَا وَسَــيِّ مَّ

ُ
 أ

ُ
ــيَّ أعْمَــال

َ
بــيُّ : » عُرِضَــتْ عَل  النَّ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
56- عَنْــهُ، ق

 فــي المَسْــجِدِ لَّا 
ُ

ــون
ُ
ك

َ
 ت

ُ
اعَــة

َ
خ  فــي مَسَــاوِىءِ أعمَالِهَــا النُّ

ُ
ت

ْ
يــقِ، وَوَجَــد ر

َّ
 عَــنِ الط

ُ
ى يُمَــاط

َ
ذ
أ
أعْمَالِهَــا الَّا

ــنُ«  رواه مســلم. 
َ
ف

ْ
د

ُ
ت

56. Abû Dharr  narró que el Profeta  dijo: “Me fueron presentadas las accio-
nes de mi Ummah, tanto las buenas como las malas, y entre las buenas estaba 
apartar un obstáculo del camino y entre las malas escupir en la mezquita y no 
limpiarlo”. [Muslim]

ــهٍ   بِوَجْ
َ

ــاك
َ

ــى أخ
َ
لق

َ
 ت

ْ
ــوْ أن

َ
 وَل

ً
ــيئا

َ
ــنَ المَعــرُوفِ ش  مِ

َّ
ــرن حْقِ

َ
ــيّ : » لَّا ت ب ــي النَّ  ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــهُ، ق 57- عَنْ

ــقٍ« رواه مســلم.  لي
َ
ط

57. Abû Dharr  dijo: “Me dijo el Profeta : ‘No desprecies ninguna buena 
obra, aunque sea recibir a tu hermano con una sonrisa’”. [Muslim]

 :
ً
ــعْبَة

ُ
 ش

َ
ــتُون وْ بِضــعٌ وسِ

َ
 أ

َ
ــبعُون ــعٌ وَسَ  بِضْ

ُ
ــان يم : » الَّاإ

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــن النَّ ــرة، ع ي ــي هر ــنْ أب 58- و عَ

 
ٌ

ــق
َ
ف يمــان« مُتَّ  مِــنَ الَّاإ

ٌ
ــعبَة

ُ
يــقِ، والحيــاءُ ش ر

َّ
ى عَــنِ الط

َ
ذ
أ
 الَّا

ُ
ــة

َ
اهَــا إمَاط

َ
دْن

َ
 اُلله، وَأ

َّ
: لَّا إلــهَ إلَّا

ُ
ــول

َ
هَــا ق

ُ
ضَل

ْ
أف

َ
ف

يــهِ. 
َ
عَل

58. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “El imân tiene más de setenta 
grados. El más alto es decir: La ilaha illa Allâh y el más simple es apartar un obs-
táculo del camino. El pudor es parte del imân”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ً
 بِئــرا

َ
وَجَــد

َ
، ف

ُ
ــش

َ
ــهِ العَط ي

َ
 عَل

َّ
ــتَد

ْ
ــقٍ اش ي ر

َ
 يَمشــي بِط

ٌ
: » بَينَمــا رَجُــل

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
ــهُ: أن 59- عَنْ

 
َ
ــغ

َ
 بَل

ْ
ــد

َ
ق
َ
: ل

ُ
جُــل  الرَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــشِ، ف

َ
ــرَى مِــنَ العَط

َّ
 الث

ُ
ل

ُ
ك  يــأ

ُ
هَــث

ْ
ــبٌ يَل

ْ
ل
َ
ا ك

َ
ــرَجَ فــإذ

َ
ــمَّ خ

ُ
شــربَ، ث

َ
 فِيهَــا ف

َ
نَــزَل

َ
ف

هُ بفيــهِ 
َ
ــمَّ أمْسَــك

ُ
ــهُ مَــاءً ث

َّ
ف

ُ
 خ

أَ
مَــا

َ
ــرَ ف

ْ
 البِئ

َ
نَــزَل

َ
ــي ف  مِنِّ

َ
ــغ

َ
 بَل

ْ
ــد

َ
 ق

َ
ان

َ
ــذِي ك

َّ
 ال

ُ
ــشِ مِثــل

َ
ــبُ مِــنَ العَط

ْ
ل
َ
ا الك

َ
هَــذ

 ؟ 
ً
جْــرا

َ
نَــا فــي البَهَائِــمِ أ

َ
 ل

َّ
ــهُ » قالــوا: يَــا رَسُــول اِلله، إن

َ
ــرَ ل

َ
ف

َ
غ

َ
ــهُ، ف

َ
رَ الله ل

َ
ــك

َ
ش

َ
ــبَ، ف

ْ
ل
َ
ى الك

َ
سَــق

َ
ــى رَقِــيَ، ف حَتَّ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف بَــةٍ أجْــرٌ« مُتَّ

ْ
بِــدٍ رَط

َ
 ك

ِّ
ل

ُ
: » فــي ك

َ
ــال

َ
فق

59. Abû Huraí�rah  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Un hombre cami-
naba sediento y encontró un pozo, entonces bajó y bebió. Al salir vio un perro 
sediento que jadeaba y lamí�a la arena. Se dijo a sí� mismo: ‘Este perro ha llegado 
a un grado de sed como el que yo padecí�a’. Entonces, bajó nuevamente, llenó su 
bota de agua y agarrándola con la boca salió del pozo para dar de beber al perro. 
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Gracias a esa acción el hombre obtuvo la gracia y el perdón de Allâh’.
Alguien preguntó: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Por hacer el bien a los animales obten-
dremos recompensa?’ 
Respondió: ‘En cada ser vivo hay recompensa’”. [Al-Bujâri y Muslim] 
 

هْــرِ 
َ

عَهَــا مِــنْ ظ
َ
ط

َ
ــجَرَةٍ ق

َ
ــةِ فــي ش ــبُ فــي الجَنَّ

َّ
ل
َ
 يَتَق

ً
 رَأيْــتُ رَجُــا

ْ
قــد

َ
: » ل

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق ــهُ، عــن النَّ 60- عَنْ

ــؤذِي المُسْــلِمِينَ« رواه مســلم. 
ُ
ــتْ ت

َ
ان

َ
ــقِ ك ي رِ

َ
الط

60. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “He visto a un hombre dis-
frutando de las delicias del Paraí�so por la sencilla obra de podar un árbol que 
obstaculizaba el paso a los musulmanes”. [Muslim]

صَــتَ 
ْ
اسْــتَمَعَ وَأن

َ
 ف

َ
ــى الجُمعَــة

َ
ت
َ
ــمَّ أ

ُ
حْسَــنَ الوُضُــوءَ، ث

َ
أ
َ
 ف

َ
ــأ وَضَّ

َ
 رَسُــول الله : » مَــنْ ت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
61- عَنْــهُ، ق

ــا« رواه مســلم. 
َ
غ

َ
 ل

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــامٍ، وَمَــنْ مَــسَّ الحَصَــا ف ــةِ أيَّ

َ
اث

َ
 ث

ُ
يــادَة ــهُ مَــا بَيْنَــهُ وَبَيْــن الجُمُعَــةِ وَزِ

َ
فِــرَ ل

ُ
غ

61. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien hace el 
udhû’ correctamente, cumpliendo todas sus normas, luego se dirige al salât del 
ÿumu’ah para escuchar y prestar atención a la jutbah, le son perdonadas sus fal-
tas desde ese dí�a hasta el ÿumu’ah siguiente; y otros tres dí�as más. Pero quien se 
entretenga jugando durante la jutbah perderá esa recompensa”. [Muslim]

ــرَجَ مِــنْ 
َ

ــهُ خ  وَجْهَ
َ

سَــل
َ
غ

َ
ــنُ ف و المُؤمِ

َ
 المُسْــلِمُ، أ

ُ
ــد ــأ العَبْ وَضَّ

َ
ا ت

َ
: » إِذ

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
ــهُ: أن 62- عَنْ

ــرَجَ مِــنْ 
َ

يْــهِ خ
َ

 يَد
َ

سَــل
َ
ــإِذا غ

َ
ــرِ المَــاءِ، ف

ْ
ط

َ
وْ مَــعَ آخِــرِ ق

َ
يْهَــا بِعَينيــهِ مَــعَ المَــاءِ، أ

َ
ــرَ إِل

َ
ظ

َ
ــةٍ ن

َ
طِيئ

َ
 خ

ُّ
ل

ُ
وَجْهِــهِ ك

رَجَــتْ 
َ

يــهِ خ
َ
 رِجْل

َ
سَــل

َ
ا غ

َ
ــإِذ

َ
ــرِ المَــاءِ، ف

ْ
ط

َ
وْ مَــعَ آخِــرِ ق

َ
اهُ مَــعَ المَــاءِ، أ

َ
ــتْهَا يَــد

َ
ش

َ
 بَط

َ
ان

َ
ــة ك

َ
طِيئ

َ
 خ

ُّ
ل

ُ
يــهِ ك

َ
يَد

ــوبِ« رواه 
ُ
ن

ُّ
 مِــنَ الذ

ً
ــا قِيّ

َ
ــرُجَ ن

ْ
ــى يَخ ــرِ المَــاءِ حَتَّ

ْ
ط

َ
وْ مَــعَ آخِــرِ ق

َ
هُ مَــعَ المَــاء أ

َ
ــةٍ مشــتها رِجْــا

َ
طِيئ

َ
 خ

ُّ
ل

ُ
ك

مســلم. 

62. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando el siervo 
musulmán realiza el udhû’, al lavar su cara, desaparece con el agua o con la últi-
ma gota de agua las faltas que cometió con sus ojos; al lavar sus manos desapa-
rece con el agua o con la última gota de agua cada falta cometida con las manos; 
y al lavar sus pies desaparece con el agua o con la última gota de agua las faltas 
cometidas con los pies, hasta quedar purificado de todas ellas”. [Muslim]

ــى 
َ
 إِل

ُ
ــان ــةِ، وَرَمَضَ ــى الجُمُعَ

َ
 إِل

ُ
ــة ــسُ، وَالجُمُعَ مْ

َ
 الخ

ُ
ــوَات

َ
ل : » الصَّ

َ
ــال

َ
ــول الله ، ق ــهُ، عــن رَسُ 63- عَنْ

ــرُ« رواه مســلم.  بَائِ
َ
ــتِ الك ا اجْتُنِبَ

َ
ــنَّ إِذ ــا بَيْنَهُ  لِمَ

ٌ
ــرات

ِّ
ف

َ
 مُك

َ
ــان رَمَضَ

63. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los cinco salât 
diarios, el salât del ÿumu’ah y el ayuno de Ramadán, borran las faltas existentes 
entre ellos, mientras no se haya incurrido en pecados graves”. [Muslim]
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رَجَــاتِ 
َّ

ــعُ بِــهِ الد
َ
ايَــا وَيَرْف

َ
ط

َ
ــى مَــا يَمْحُــو اُلله بِــهِ الخ

َ
ــمْ عَل

ُ
ك

ُّ
دُل

َ
 رَسُــول الله : » ألَّا أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
64- عَنْــهُ، ق

ــى المَسَــاجِدِ، 
َ
ــا إِل

َ
ط

ُ
 الخ

ُ
ــرَة

ْ
ث
َ
ارِهِ، وَك

َ
ــى المَــك

َ
 الوُضُــوءِ عَل

ُ
: » إِسْــبَاغ

َ
ــال

َ
 اِلله، ق

َ
ــى، يَــا رســول

َ
ــوا: بَل

ُ
ال

َ
؟ » ق

« رواه مســلم. 
ُ

بَــاط ــمُ الرِّ
ُ
ذلِك

َ
ــاةِ ف  الصَّ

َ
ــاةِ بَعْــد ــارُ الصَّ

َ
تِظ

ْ
وَان

64. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¿Quieren que les 
enseñe algo por lo que Allâh borrará sus faltas y los elevará de categorí�a (en el 
Paraí�so)?’
Respondieron: ‘¡Claro que sí�, Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘Perfeccionen el udhû’ aun con dificultad; vayan frecuentemente a la mez-
quita y esperen el siguiente salât (dentro de la mezquita); eso es como montar 
guardia (ribât)’”. [Muslim]

 مَــا 
ُ

ــل
ْ
ــهُ مِث

َ
تِــبَ ل

ُ
رَ ك

َ
وْ سَــاف

َ
 أ

ُ
 العَبْــد

َ
ا مَــرِض

َ
 رَسُــول الله : » إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
شــعري، ق

أ
65-أبــو موســى الَّا

« رواه البخــاري. 
ً
 صَحِيحــا

ً
 مُقِيمــا

ُ
 يَعْمَــل

َ
ان

َ
ك

65. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando un 
siervo de Allâh se enferma o está de viaje, Allâh le registra la recompensa por las 
acciones que solí�a hacer estando sano o en su casa”. [Al-Bujâri]

« رواه البخــاري، ورواه مســلم 
ٌ
ــة

َ
ق

َ
 مَعْــرُوفٍ صَد

ُّ
ل

ُ
 الله : » ك

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
66- عــن جَابــرٍ ، ق

 .  يفــة
َ

مِــنْ روايــة حُذ

66. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Toda buena obra es sada-
qah”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ٌ

ــق
َ
ف مْــرَةٍ« مُتَّ

َ
 ت

ِّ
ــوْ بشــق

َ
ــارَ وَل ــوا النَّ

ُ
ق
َّ
بــيّ ، يقــول: » ات : ســمعت النَّ

َ
ــال

َ
67- عــن عَــدِي بــنِ حَاتــمٍ ، ق

 . يهِ
َ
عَل

67. ‘Adí� Ibnu Hâtim  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Protéjanse 
del Fuego aunque sea con medio dátil”. [Al-Bujâri y Muslim]

هُ 
َ

يَحمَــد
َ
، ف

َ
ــة

َ
ل
ْ
ك

أَ
 الَّا

َ
ل

ُ
ك  يَــأ

ْ
يَرْضَــى عَــنِ العَبْــدِ أن

َ
 اَلله ل

َّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
68- عــن أنــس ، ق

يْهَــا« رواه مســلم. 
َ
هُ عَل

َ
يَحْمَــد

َ
، ف

َ
بَة ــرْ

َّ
ــرَبَ الش

ْ
وْ يَش

َ
يْهَــا، أ

َ
عَل

68. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh se complace cuando 
Su siervo come y bebe, y luego Le agradece y alaba”. [Muslim]
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 LA OBEDIENCIA A ALLÂH

Dice Allâh : 
ى

َ
ق

ْ
ش

َ
 لِت

َ
رْآن

ُ
ق
ْ
 ال

َ
يْك

َ
نَا عَل

ْ
زَل

ْ
ن
َ
طه مَا أ

“No te he revelado el Corán para que te agobie”. (Corán 20:2)

َعُسْر
ْ
مُ ال

ُ
 بِك

ُ
يد يُسْرَ وَلَّا يُرِ

ْ
مُ ال

ُ
 اُلله بِك

ُ
يد يُرِ

“Allâh desea facilitarles las cosas y no dificultárselas”. (Corán 2:185)

ــنْ هــذِهِ ؟«  : » مَ
َ

ــال
َ
، ق

ٌ
ــا وعِندهــا امــرأة يْهَ

َ
بــيّ  دخــل عَل  النَّ

َّ
69- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا: أن

ــى   اُلله حَتَّ
ُّ

 يَمَــل
َ
ــواِلله لَّا

َ
، ف

َ
ــون

ُ
طِيق

ُ
ــا ت ــمْ بِمَ

ُ
يْك

َ
: » مــهْ، عَل

َ
ــال

َ
ــا.  ق ــنْ صَاتِهَ ــرُ مِ

ُ
ك

ْ
ذ

َ
 ت

ٌ
ــة

َ
ن
َ
ا

ُ
ــتْ: هــذِهِ ف

َ
ال

َ
ق

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــهِ.  مُتَّ ي

َ
ــهُ عَل ــا دَاوَمَ صَاحِبُ ــهِ مَ يْ

َ
ــنِ إِل ي

ِّ
حَــبُّ الد

َ
 أ

َ
ان

َ
ــوا« وك

ُّ
مَل

َ
ت

69. ‘A� ishahnarró: “Entró el Profeta  para verme y habí�a junto mí� una mujer.
Preguntó: ‘¿Quién es?’ 
Dije: ‘Es Fulana’ conocida por su (abundante) salât. 
Respondió: ‘Mah . Cada uno debe hacer lo que pueda. Juro por Allâh que E� l no se 
aburre hasta que ustedes no se se aburran.’ Las obras más amadas para él son 
aquellas que, aunque pequeñas, son constantes”. [Al-Bujâri y Muslim]

بــيّ   عَــنْ عِبَــادَةِ النَّ
َ

ون
ُ
ل
َ
بــيّ ، يَسْــأ وَاجِ النَّ

ْ
ــى بُيُــوتِ أز

َ
 رَهْــطٍ إِل

ُ
ــة

َ
اث

َ
: جَــاءَ ث

َ
ــال

َ
70- وعــن أنــس ، ق

بِــهِ وَمَــا 
ْ
ن
َ
مَ مِــنْ ذ

َّ
ــد

َ
ق
َ
ــهُ مَــا ت

َ
فِــرَ ل

ُ
 غ

ْ
بــيِّ  وَقــد حْــنُ مِــنَ النَّ

َ
يْــنَ ن

َ
ــوا: أ

ُ
ال

َ
وهَــا وَق

ُّ
ال

َ
ق
َ
هُــمْ ت

َّ
ن
َ
أ
َ
بِــروا ك

ْ
خ

ُ
ــا أ مَّ

َ
ل
َ
، ف

طِــرُ.  
ْ
ف
ُ
 وَلَّا أ

ً
بَــدا

َ
هْــرَ أ

َّ
ــا أصُــومُ الد

َ
ن
َ
ــرُ: وَأ

َ
خ

آ
 الَّا

َ
.  وَقــال

ً
 أبــدا

َ
يــل

َّ
ــي الل

ِّ
صَل

ُ
أ
َ
ــا أنــا ف هُــم: أمَّ

ُ
 أحد

َ
ــال

َ
ــرَ.  ق

َّ
أخ

َ
ت

ذِيــنَ 
َّ
تُــمُ ال

ْ
: » أن

َ
ــال

َ
ق
َ
 الله  إليهــم، ف

ُ
.  فجــاء رســول

ً
جُ أبَــدا ــزَوَّ

َ
 أت

َ
ــا

َ
سَــاءَ ف

ِّ
 الن

ُ
نــا أعْتَــزِل

َ
خــر: وَأ

آ
 الَّا

َ
وَقــال

 ،
ُ

ــد
ُ
رْق

َ
ــي وَأ

ِّ
صَل

ُ
ــرُ، وأ طِ

ْ
ف
ُ
ــومُ وَأ ــي أصُ كِنِّ

َ
ــهُ، ل

َ
ــمْ ل

ُ
ك ا

َ
ق
ْ
ت
َ
مْ لِله، وَأ

ُ
ك ــا

َ
ش

ْ
خ

أ
ــي لَّا

ِّ
ــا واِلله إن مَ

َ
ا ؟ أ

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
ــمْ ك تُ

ْ
ل
ُ
ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــي« مُتَّ يْــسَ مِنِّ

َ
ل
َ
تِي ف

َّ
مَــنْ رَغِــبَ عَــنْ سُــن

َ
ســاءَ، ف

ِّ
جُ الن ــزَوَّ

َ
ت
َ
وَأ

70. Anas  dijo: “Llegaron tres hombres a las casas de las esposas del Profeta 
 preguntando acerca de los actos de adoración del Profeta , y cuando fueron 
informados sobre ellos los consideraron pocos. 
Dijeron: ‘El Profeta  no necesita tantos actos de adoración, ya que le fueron 
perdonados sus pecados pasados y futuros. Pero nosotros sí� necesitamos de más 
actos de adoración’. 
Dijo uno de ellos: ‘Yo haré salât durante la noche por siempre’. 
Dijo otro: ‘Yo ayunaré todos los dí�as’. 
Dijo el tercero: ‘Yo renuncio a las mujeres y jamás me casaré’. 
Cuando vino el Mensajero de Allâh  dijo: ‘¿Ustedes han dicho esto y aquello? 
Por Allâh, yo soy más temeroso de Allâh y más piadoso que ustedes. Sin embar-
go, ayuno y otros dí�as no lo hago, hago Salat por la noche y también duermo 
parte de ella y me desposo con mujeres. Quien rechaza mi Sunnah no es de los 
mí�os’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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.  رواه مسلم. 
ً
اثا

َ
« قالها ث

َ
عُون

ِّ
 المُتَنَط

َ
ك

َ
: » هَل

َ
ال

َ
بيّ ، ق  النَّ

ّ
71- وعن ابن مسعود : أن

71. ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “¡Perecerán los fanáti-
cos!” Lo repitió tres veces. [Muslim]
‘Fanático (mutanati’)’ es aquel que complica las cosas y es estricto en lo que no 
se debe ser estricto.

دُوا 
ِّ

سَــد
َ
بَــهُ، ف

َ
ل
َ
 غ

َّ
يْــنُ إلَّا

ِّ
ــادَّ الد

َ
ــنْ يُش

َ
يــنَ يُسْــرٌ، وَل

ِّ
 الد

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق  ، عــن النَّ

َ
يــرة بــي هر

َ
72- عــن أ

جَــةِ« رواه البخــاري. 
ْ
ل

ُّ
ــيءٍ مِــنَ الد

َ
وْحَــةِ وَش وَةِ وَالرَّ

ْ
ــد

َ
بُــوا وَأبْشِــرُوا، وَاسْــتَعِينُوا بِالغ ارِ

َ
وَق

72. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “El dí�n es sencillo. Pero quien 
exagere en su dí�n terminará derrotado. Hagan las acciones correctamente bus-
cando la perfección y albrí�ciense con la aceptación (de Allâh). Ayúdense para 
esto (en el salât) al amanecer, al atardecer y en la última parte de la noche”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 « :
َ

ــال
َ
ق
َ
يَتَيْنِ، ف ــارِ ودٌ بَيْــنَ السَّ

ُ
 مَمْــد

ٌ
ا حَبْــل

َ
ــإِذ

َ
 ف

َ
بــيُّ  المَسْــجِد  النَّ

َ
ــل

َ
: دَخ

َ
ــال

َ
73- وعــن أنــس ، ق

ــوهُ، 
ُّ
بــيُّ : » حُل  النَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــتْ بِــهِ.  ف

َ
ق
َّ
عَل

َ
 ت

ْ
تَــرَت

َ
ا ف

َ
ــإِذ

َ
ــبَ، ف

َ
يْن  لِزَ

ٌ
ا حَبْــل

َ
ــوا: هَــذ

ُ
 ؟ » قال

ُ
ا الحَبْــل

َ
مَــا هَــذ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

ْ
ــد

ُ
يَرْق

ْ
ل
َ
تَــرَ ف

َ
ا ف

َ
ــإِذ

َ
هُ ف

َ
ــاط

َ
ش

َ
ــمْ ن

ُ
ك

ُ
حَد

َ
 أ

ِّ
لِيُصــل

73. Anas  dijo: “El Profeta  entró a la mezquita, y viendo que habí�a una cuer-
da extendida entre dos columnas preguntó: ‘¿Qué es esto?’
Respondieron: ‘Esta cuerda es de Zainab que, cuando se agota, se sostiene con 
ella’. 
El Profeta  contestó: ‘Desátenla. Que cada uno haga salât mientras disponga de 
energí�a, pero si se agota que se recueste’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــا  بَ
َ
 أ

ُ
مَان

ْ
ــل ــزارَ سَ

َ
رْداءِ، ف

َّ
ــد ــي ال ب

َ
 وَأ

َ
مَان

ْ
ــل ــنَ سَ ــيُّ  بَيْ ب ــى النَّ

َ
: آخ

َ
ــال

َ
ــةِ ، ق

َ
ــي جُحَيْف ــن أب 74- وع

 
ٌ
ــهُ حَاجَــة

َ
ــسَ ل يْ

َ
ردَاءِ ل

َّ
ــو الــد بُ

َ
 أ

َ
ــوك

ُ
ــتْ: أخ

َ
ال

َ
كِ ؟ ق

ُ
ــأن

َ
: مَــا ش

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
ــة

َ
ل

ِّ
رداءِ مُتَبَذ

َّ
مَّ الــد

ُ
ــرَأى أ

َ
رداءِ ف

َّ
الــد

ــى  كِلٍ حَتَّ : مَــا أنــا بِــآ
َ

ــال
َ
ــي صَائِــمٌ، ق

ِّ
إِن

َ
 ف

ْ
ل

ُ
ــهُ: ك

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
عَامــا

َ
ــهُ ط

َ
صَنَــعَ ل

َ
رْدَاءِ ف

َّ
بُــو الــد

َ
جــاءَ أ

َ
يَــا، ف

ْ
ن

ُّ
فــي الد

ــهُ: 
َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــومُ ف

ُ
هَــبَ يَق

َ
ــمَّ ذ

ُ
ــمْ، فنــام، ث

َ
ــهُ: ن

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــومُ ف

ُ
ردَاءِ يَق

َّ
بُــو الــد

َ
هَــبَ أ

َ
 ذ

ُ
يــل

َّ
 الل

َ
ان

َ
ــا ك مَّ

َ
ل
َ
كل، ف  فــأ

َ
ل

ُ
ك ــأ

َ
ت

 
َ

ــك بِّ  لِرَ
َّ

: إن
ُ

مَان
ْ
ــهُ سَــل

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
 ف

ً
ــا جَمِيعــا يَ

َّ
صَل

َ
ن، ف

آ
ــم الَّا

ُ
: ق

ُ
مَان

ْ
 سَــل

َ
ــال

َ
يــلِ ق

َّ
 مــن آخِــر الل

َ
ان

َ
ــا ك مَّ

َ
ل
َ
ــمْ.  ف

َ
ن

بــيَّ   ــى النَّ
َ
ت
َ
أ
َ
ــهُ، ف

َّ
 حَق

ٍّ
 ذِي حَــق

َّ
ل

ُ
أعْــطِ ك

َ
، ف

ً
ــا

ّ
 حَق

َ
يــك

َ
 عَل

َ
هْلِــك

أَ
، وَلَّا

ً
ــا

ّ
 حَق

َ
يــك

َ
 عَل

َ
سِــك

ْ
 لِنَف

َّ
، وَإِن

ً
ــا

ّ
 حَق

َ
يْــك

َ
عَل

« رواه البخــاري. 
ُ

مَان
ْ
 سَــل

َ
ق

َ
بــيُّ : »صَــد  النَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهُ ف

َ
 ل

َ
ــرَ ذلِــك

َ
ك

َ
ذ

َ
 ف

74. Abû Y�uhaifah  dijo: “El Profeta  habí�a hermanado a Salmân  y Abû 
Ad-Dardâ’ . En una ocasión Salmân fue a visitar a Abû Ad-Dardâ’ y al ver a su 
esposa descuidada en su aspecto le preguntó: ‘¿Qué te ocurre?’
Ella le contestó: ‘Es por tu hermano Abû Ad-Dardâ’ que ya no tiene interés por 
este mundo’. 
Cuando llegó Abû Ad-Dardâ’, le preparó la comida a su huésped y le dijo: ‘Come 
tú, porque estoy ayunando’. 
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Pero este dijo: ‘No comeré hasta que tú comas’. 
Entonces comió y cuando ya habí�a pasado parte de la noche Abû Ad-Dardâ’ se 
paró para hacer el salât pero Salmân le dijo: ‘¡Duerme!’ 
Entonces durmió, pero intentó levantarse para hacer el salât y otra vez le dijo: 
‘¡Duerme!’ Y así� lo hizo. 
Pero cuando llegó la última parte de la noche dijo Salmân: ‘Levántate ahora para 
que hagamos el salât’. 
Rezaron juntos y después le dijo Salmân: ‘Tu Señor tiene derechos sobre ti que 
debes cumplir; pero tu cuerpo también tiene derechos sobre ti; y tu mujer tam-
bién tiene derechos sobre ti. Da a cada uno el derecho que le corresponde’. 
Cuando (Abû Ad-Dardâ’) fue donde el Profeta  y le informó de lo sucedido, este 
le dijo: ‘Salmân ha dicho la verdad’”. [Al-Bujâri]

صُومَــنَّ 
أَ
: وَاِلله لَّا

ُ
ــول

ُ
ــي أق

ِّ
بــيُّ  أن بــرَ النَّ

ْ
خ

ُ
: أ

َ
ــال

َ
بــي مُحَمَّد عبــدِ اِلله بــنِ عَمْــرو بــن العــاص، ق

َ
75- وعــن أ

 
ْ

ــد
َ
ــهُ: ق

َ
ــتُ ل

ْ
ل
ُ
ق
َ
 ؟« ف

َ
 ذلِــك

ُ
ــول

ُ
ق
َ
ــذِي ت

َّ
 الله : »أنــتَ ال

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
ــتُ.  ف

ْ
 مَــا عِش

َ
يــل

َّ
ومَــنَّ الل

ُ
ق
أَ
هَــارَ، وَلَّا النَّ

ــمْ، وَصُــمْ 
ُ
ــمْ وَق

َ
طِــرْ، وَن

ْ
ف
َ
صُــمْ وَأ

َ
 ف

َ
سْــتَطِيعُ ذلِــك

َ
 ت

َ
 لَّا

َ
ــك

َّ
إِن

َ
: »ف

َ
ــال

َ
 الله.  ق

َ
ــي يَــا رســول ــتَ وأمِّ

ْ
تُــهُ بأبــي أن

ْ
ل
ُ
ق

 
ُ

طيــق
ُ
ــي أ

ِّ
إِن

َ
ــتُ: ف

ْ
ل
ُ
هْــرِ« ق

َّ
 صِيــامِ الد

ُ
 مِثــل

َ
لــك

َ
ــا وَذ الِهَ

َ
ــرِ أمْث

ْ
 بِعَش

َ
 الحَسَــنَة

َّ
ــامٍ، فــإن  أيَّ

َ
اثــة

َ
ــهْرِ ث

َّ
ــنَ الش مِ

 :
َ

ــال
َ
، ق

َ
ــك ــنْ ذلِ  مِ

َ
 أفضَــل

ُ
ــق طِي

ُ
ــي أ

ِّ
إن

َ
ــتُ: ف

ْ
ل
ُ
ــنِ« ق ــرْ يَوْمَيْ طِ

ْ
ف
َ
 وَأ

ً
ــا ــمْ يَوم صُ

َ
: »ف

َ
ــال

َ
، ق

َ
ــك ــنْ ذلِ  مِ

َ
ضَــل

ْ
ف
َ
أ

ــا  مَ
َ

 الله يقــول بَعد
ُ

 عَبــد
َ

ان
َ
ــك

َ
 الصيــامِ«.    ف

ُ
ل

َ
ــوَ أعْــد ــامُ دَاوُد، وَهُ  صِيَ

َ
ــك ذلِ

َ
 ف

ً
طِــرْ يَومــا

ْ
 وَأف

ً
صُــمْ يَومــا

َ
»ف

 . صَــة رَسُــول الله
ْ

ــتُ رُخ
ْ
بِل

َ
نِــي ق

َ
يت

َ
بِــرَ: يَــا ل

َ
ك

75. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijo: “El Mensajero  se enteró que yo 
habí�a dicho: ‘¡Por Allâh, voy a ayunar durante el dí�a y rezar durante la noche por 
el resto de mi vida!’
Me dijo: ‘¿Tú has dicho eso?’ 
‘¡Sí�, Mensajero de Allâh, darí�a a mi padre y mi madre por ti!’ Respondí�. 
Dijo: ‘No puedes hacerlo. Ayuna algunos dí�as y otros no; duerme y después le-
vántate y ora. Ayuna tres dí�as al mes, porque por cada buena obra Allâh te re-
compensará como si fueran diez. Esto será como ayunar continuamente; si ayu-
nas tres dí�as, será como ayunar todo el mes’. 
Le dije: ‘Puedo más que eso’. 
Dijo: ‘Ayuna un dí�a y no lo hagas dos. 
Dije: ‘Puedo más que eso’. 
‘Ayuna un dí�a sí� y otro no, como el ayuno del Profeta David  que es el más 
equilibrado de los ayunos’. 
Dije: ‘Puedo más que eso’. 
Dijo el Mensajero de Allâh : “No existe ninguno mejor”. 
Si hubiera aceptado los tres dí�as que me dijo el Mensajero de Allâh  hubiese 
sido mejor para mí�, y más amado que mi familia y mis bienes’.”
Según otro relato: “‘¿Acaso es cierto que ayunas todos los dí�as y rezas por las 
noches?’
Dije: ‘¡Sí�, Mensajero de Allâh!’  
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Dijo: ‘¡No lo hagas! Ayuna y desayuna, duerme y levántate (a rezar) porque tu 
cuerpo tiene derechos sobre ti, y tus ojos y tu esposa tienen derechos sobre ti, y 
también tus invitados. Si puedes, ayuna tres dí�as al mes, porque de toda buena 
acción recibirás diez recompensas. Esto es como ayunar el año entero’. 
Insistí� por lo que insistieron en aconsejarme. 
Dije: ‘Puedo resistir más que eso’. 
Dijo: ‘Haz el ayuno del Profeta David  y no aumentes más que eso’. 
Dije: ‘¿Cómo era el ayuno del Profeta David ?’
Dijo: ‘Ayunaba la mitad del año’”. 
‘Abdullah solí�a decir en su vejez: ¡Ojalá hubiese aceptado el consejo del Mensaje-
ro de Allâh ! [Al-Bujâri y Muslim]

ــو  بُ
َ
ــهُ، فقالــوا: أ ا هُــوَ برجــلٍ قائــم فســأل عَنْ

َ
بــيُّ  يخطــب إِذ : بينمــا النَّ

َ
ــال

َ
76- وعــنِ ابــن عبــاس، ق

 « : ّبــي  النَّ
َ

ــال
َ
ق
َ
ــمَ، وَيَصُــومَ، ف

َّ
ل
َ
 يَتَك

َ
 يَسْــتَظِل، وَلَّا

َ
، وَلَّا

َ
عُــد

ْ
 يَق

َ
ــمْسِ وَلَّا

َّ
ــومَ فــي الش

ُ
 يَق

ْ
رَ أن

َ
ــذ

َ
 ن

َ
إسْــرَائيل

ــهُ« رواه البخــاري.  ــمَّ صَوْمَ يُتِ
ْ
، وَل

ْ
ــد عُ

ْ
يَق

ْ
، وَل

َّ
ــتَظِل يَسْ

ْ
ــمْ، وَل

َّ
ل
َ
يَتَك

ْ
ل
َ
ــرُوهُ، ف مُ

76. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Profeta  se encontraba dando una Jutbah cuando 
vio a un hombre de pie y preguntó por él. Le dijeron: ‘Es Abû Isra’í�l, que ha pro-
metido permanecer de pie al sol, no sentarse, ni ponerse a la sombra, ni hablar 
y ayunar’.
Entonces dijo el Profeta : ‘Dí�ganle que hable, que se ponga a la sombra, que se 
siente, pero que complete su ayuno’”. [Al-Bujâri]

 NO INTERRUMPIR LAS BUENAS OBRAS

Dice Allâh : 

ــوا 
ُ
وت

ُ
ــنَ أ ذِي

َّ
ال

َ
ــوا ك

ُ
ون

ُ
 وَلَّا يَك

ِّ
حَــق

ْ
ــنَ ال  مِ

َ
ــزَل

َ
ــا ن ــرِ اِلله وَمَ

ْ
ــمْ لِذِك وبُهُ

ُ
ل
ُ
ــعَ ق

َ
ش

ْ
خ

َ
 ت

ْ
ن

َ
ــوا أ ــنَ آمَنُ ذِي

َّ
نِ لِل

ْ
ــأ ــمْ يَ

َ
ل
َ
أ

ْــم وبُهُ
ُ
ل
ُ
سَــتْ ق

َ
ق
َ
 ف

ُ
ــد مَ

َ أ
ــمُ الَّا يْهِ

َ
 عَل

َ
ــال

َ
ط

َ
 ف

ُ
ــل بْ

َ
ــنْ ق ــابَ مِ كِتَ

ْ
ال

“¿Acaso no es hora de que los creyentes subyuguen sus corazones al recuerdo de 
Allâh y a la Verdad que ha sido revelada, y que no sean como quienes recibieron 
el Libro anteriormente? A estos, a medida que transcurrí�a el tiempo, se les endu-
recí�a el corazón. Muchos de ellos eran corruptos”. (Corán 57:16)

 
ً
ــة  وَرَهْبَانِيَّ

ً
 وَرَحْمَــة

ً
ــة

َ
ف
ْ
بَعُــوهُ رَأ

َّ
ذِيــنَ ات

َّ
ــوبِ ال

ُ
ل
ُ
نَــا فِــي ق

ْ
 وَجَعَل

َ
جِيــل

ْ
ن ِ
أ
يْنَــاهُ الَّا

َ
يَــمَ وَآت يْنَــا بِعِيسَــى ابْــنِ مَرْ

َّ
ف
َ
وَق

رِعَايَتِهَــا 
َّ

مَــا رَعَوْهَــا حَــق
َ
ــاءَ رِضْــوَانِ اِلله ف

َ
 ابْتِغ

َّ
يْهِــمْ إِلَّا

َ
تَبْنَاهَــا عَل

َ
عُوهَــا مَــا ك

َ
ابْتَد

“Después de ellos envié a Mis Mensajeros: a Jesús, hijo de Marí�a, le revelé el 
Evangelio, e infundí� en los corazones de quienes lo siguieron la compasión y la 
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misericordia. Ellos establecieron el monacato sin que se los hubiera prescrito, 
solo por deseo de satisfacer a Allâh, pero aun así� no lo observaron como debí�an. 
A quienes de ellos hayan creí�do los recompensaré, pero muchos fueron corrup-
tos”. (Corán 57:27)


ً
اثا

َ
ك

ْ
ن
َ
ةٍ أ وَّ

ُ
هَا مِنْ بَعْدِ ق

َ
زْل

َ
ضَتْ غ

َ
ق
َ
تِي ن

َّ
ال

َ
وا ك

ُ
ون

ُ
ك

َ
وَلَّا ت

“No sean como quien deshace el hilado que habí�a realizado cuidadosamente. No 
hagan del juramento un medio de engaño”. (Corán 16:92)

ُيَقِين
ْ
 ال

َ
تِيَك

ْ
ى يَأ  حَتَّ

َ
ك بَّ  رَ

ْ
وَاعْبُد

“Adora a tu Señor hasta que te llegue la certeza”. (Corán 15:99)

وْ عَــنْ 
َ
يــلِ، أ

َّ
بــه مِــنَ الل ــامَ عَــنْ حِزْ

َ
 رَسُــول الله : » مَــنْ ن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
77- وعــن عمــر بــن الخطــاب ، ق

يــلِ« رواه مســلم. 
َّ
هُ مِــنَ الل

َ
ــرَأ

َ
مَــا ق

َّ
ن
َ
أ
َ
ــهُ ك

َ
تِــبَ ل

ُ
هْــرِ، ك

ُّ
جْــرِ وَصَــاةِ  الظ

َ
هُ مَــا بَيْــنَ صَــاةِ الف

َ
ــرَأ

َ
ق
َ
ــيءٍ مِنْــهُ، ف

َ
ش

77. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien se 
duerma sin haber completado su parte (de recitación del Corán o salât) que solí�a 
hacer, o parte de ella, pero la hace luego, entre el salât del faÿr y salât del dhuhr, 
se le considerará como si lo hubiese hecho por la noche”. [Muslim]

ــى 
َّ
يــرِهِ، صَل

َ
وْ غ

َ
 أ

ٍ
يــلِ مِــنْ وَجَــع

َّ
 مِــنَ الل

ُ
ــاة تْــهُ الصَّ

َ
ات

َ
ا ف

َ
 رَسُــول الله  إِذ

َ
ان

َ
ــتْ: ك

َ
ال

َ
78- وعــن عائشــة، ق

.  رواه مســلم. 
ً
عَــة

ْ
 رَك

َ
تَــيْ عَشــرَة

ْ
هــارِ ثن مِــنَ النَّ

78. ‘A� ishah  narró: “El Mensajero de Allâh  cuando no rezaba el salât de la 
noche por estar adolorido o por otra razón, solí�a rezar durante el dí�a siguiente 
doce rak’ât”. [Muslim] 

 LA ORDEN DE AFERRARSE  A LA SUNNAH 

Dice Allâh : 

تَهُوا
ْ
ان

َ
مْ عَنْهُ ف

ُ
ك هَا

َ
وهُ وَمَا ن

ُ
ذ

ُ
خ

َ
 ف

ُ
سُول مُ الرَّ

ُ
ك ا

َ
وَمَا آت

“Lo que les ha transmitido el Mensajero tómenlo, y cuánto les haya prohibido 
déjenlo”. (Corán 59:7)

هُوَ إِلَّا وَحْيٌ يُوحَى 
ْ

هَوَى إِن
ْ
 عَنِ ال

ُ
وَمَا يَنْطِق

“No habla de acuerdo a sus pasiones. E� l solo trasmite lo que le ha sido revelado”. 
(Corán 53:3-4)
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ْم
ُ
وبَك

ُ
ن
ُ
مْ ذ

ُ
ك

َ
فِرْ ل

ْ
مُ اُلله وَيَغ

ُ
بِعُونِي يُحْبِبْك

َّ
ات

َ
 اَلله ف

َ
ون حِبُّ

ُ
نْتُمْ ت

ُ
 ك

ْ
 إِن

ْ
ل

ُ
ق

“Di: “Si verdaderamente aman a Allâh, ¡sí�ganme!, que Allâh los amará y perdona-
rá sus pecados”. Allâh es Absolvedor, Misericordioso”. (Corán 3:31)

خِر
آ
يَوْمَ الَّا

ْ
 يَرْجُو اَلله وَال

َ
ان

َ
 لِمَنْ ك

ٌ
 حَسَنَة

ٌ
سْوَة

ُ
مْ فِي رَسُولِ اِلله أ

ُ
ك

َ
 ل

َ
ان

َ
 ك

ْ
د

َ
ق
َ
ل

“En el Mensajero de Allâh hay un bello ejemplo para quienes tienen esperanza 
en Allâh, [anhelan ser recompensados] en el Dí�a del Juicio y recuerdan frecuen-
temente a Allâh”. (Corán 33:21)

ــا   مِمَّ
ً
ــهِمْ حَرَجــا سِ

ُ
ف
ْ
ن
َ
ــي أ وا فِ

ُ
ــد ــمَّ لَّا يَجِ

ُ
ــمْ ث ــجَرَ بَيْنَهُ

َ
ــا ش  فِيمَ

َ
ــوك مُ

ِّ
ــى يُحَك  حَتَّ

َ
ــون مِنُ

ْ
 لَّا يُؤ

َ
ــك بِّ ــا وَرَ

َ
ف


ً
ــلِيما سْ

َ
مُوا ت

ِّ
ــل ــتَ وَيُسَ ضَيْ

َ
ق

“Pero no, [juro] por tu Señor que no creerán [realmente] a menos que te acepten 
como juez de sus disputas, y no se resistan a aceptar tu decisión y se sometan 
completamente”. (Corán 4:65)

ِسُول ى اِلله وَالرَّ
َ
وهُ إِل رُدُّ

َ
يْءٍ ف

َ
عْتُمْ فِي ش

َ
نَاز

َ
 ت

ْ
إِن

َ
ف

“Cuando tengan discrepancias remí�tanlas al juicio de Allâh y del Mensajero, por-
que en ello hay bien y es el camino correcto”. (Corán 4:59)

اعَ الله
َ
ط

َ
 أ

ْ
د

َ
ق
َ
 ف

َ
سُول  الرَّ

ِ
مَنْ يُطِع

“Quien obedezca al Mensajero obedece a Allâh”. (Corán 4:80)

ى صِرَاطٍ مُسْتَقِيمٍ صِراطِ اِلله
َ
تَهْدِي إِل

َ
 ل

َ
ك

َّ
وَإِن

“Tú [¡Oh, Muhámmad!] guí�as al sendero recto, el sendero de Allâh”. 
(Corán 42:52-53)

ٌلِيم
َ
ابٌ أ

َ
وْ يُصِيبَهُمْ عَذ

َ
 أ

ٌ
صِيبَهُمْ فِتْنَة

ُ
 ت

ْ
ن

َ
مْرِهِ أ

َ
 عَنْ أ

َ
ون

ُ
الِف

َ
ذِينَ يُخ

َّ
رِ ال

َ
يَحْذ

ْ
ل
َ
ف

“Que estén precavidos aquellos que desobedezcan las órdenes del Mensajero 
de Allâh, no sea que les sobrevenga una desgracia o los azote un castigo severo”. 
(Corán 24:63)

ِمَة
ْ
حِك

ْ
نَّ مِنْ آيَاتِ اِلله وَال

ُ
ى فِي بُيُوتِك

َ
 مَا يُتْل

َ
رْن

ُ
ك

ْ
وَاذ

“Transmitan los versí�culos de Allâh y la sabidurí�a que se mencionan en sus ca-
sas”. (Corán 33:34)
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ــمْ 
ُ
ك

َ
بْل

َ
 ق

َ
ان

َ
 مَــنْ ك

َ
ــك

َ
مَــا أهْل

َّ
ــمْ، إِن

ُ
تُك

ْ
رَك

َ
: » دَعُونِــي مَــا ت

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق  ، عــن النَّ

َ
يــرة 79- عــن أبــي هر

ــوا 
ُ
ت
ْ
أ
َ
ــمْ بأمْــرٍ ف

ُ
ك

ُ
ا أمَرْت

َ
اجْتَنِبُــوهُ، وَإِذ

َ
ــيْء ف

َ
ــمْ عَــنْ ش

ُ
هَيْتُك

َ
ا ن

َ
ــإِذ

َ
بيَائِهِــمْ، ف

ْ
ــى أن

َ
هُــمْ عَل

ُ
تِاف

ْ
 سُــؤالِهِمْ واخ

ُ
ــرَة

ْ
ث
َ
ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف عْتُمْ« مُتَّ

َ
مِنْــهُ مَــا اسْــتَط

79. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “No me pregunten acerca de 
asuntos que no he mencionado, porque lo que ha llevado a la perdición a quienes 
los precedieron a ustedes ha sido su insistencia en preguntas innecesarias y los 
desacuerdos con sus profetas. Por eso, si les prohí�bo algo, apártense de ello; y 
aquello que les ordeno, cúmplanlo tanto como puedan”. [Al-Bujâri y Muslim]

 :
َ

 مَــنْ أبَــى«.  قيــل
َّ
 إلَّا

َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــون

ُ
ل

ُ
تِــي يَدخ مَّ

ُ
 أ

ُّ
ل

ُ
: » ك

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
 : أن

َ
يــرة بــي هر

َ
80- عَــنْ أ

 أبَــى« رواه البخاري. 
ْ

ــد
َ
ق
َ
، وَمَــنْ عَصَانِــي ف

َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــل

َ
اعَنِــي دَخ

َ
ط

َ
: » مَــنْ أ

َ
ــال

َ
وَمَــنْ يَأبَــى يَــا رَسُــول الله ؟ ق

80. Abû Huraí�rah  narró’: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Toda mi nación en-
trará al Paraí�so, excepto quien se niegue’.
Preguntaron: ‘Mensajero de Allâh, ¿quién podrí�a negarse?’. 
Dijo: ‘Quien me obedezca entrará al Paraí�so; y quien me desobedezca, será quien 
se niegue’”. [Al-Bujâri]

ــم 
ْ
ى والعِل

َ
نِــي الله بِــهِ مِــنَ الهُــد

َ
 مَــا بَعَث

َ
ــل

َ
 مَث

َّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
81- عَــنْ أبــي موســى، ق

ثِيــرَ، 
َ
ــبَ الك

ْ
 والعُش

أَ َ
ــتِ الــلأ

َ
بَت

ْ
ن
َ
أ
َ
ــتِ المَــاءَ ف

َ
بِل

َ
، ق

ٌ
بَــة يِّ

َ
 ط

ٌ
ائِفــة

َ
ــتْ مِنْهَــا ط

َ
ان

َ
ك

َ
 ف

ً
صَــابَ أرْضــا

َ
يــثٍ أ

َ
ــلِ غ

َ
مَث

َ
ك

 
ً
ائفــة

َ
صَــابَ ط

َ
رَعُــوا، وَأ

َ
وا وَز

ُ
بُوا مِنْهَــا وَسَــق ــر

َ
ش

َ
ــاسَ ف ــعَ اُلله بِهَــا النَّ

َ
نَف

َ
تِ المَــاء ف

َ
جَــادِبُ أمسَــك

َ
 مِنْهَــا أ

َ
ان

َ
وَك

عَــهُ 
َ
ف
َ
ــهَ فــي دِيــنِ اِلله وَن

ُ
ق
َ
 مَــنْ ف

ُ
ــل

َ
 مَث

َ
لِــك

َ
ذ

َ
، ف

أً َ
نْبِــتُ كَلأ

ُ
 ت

َ
 مَــاءً وَلَّا

ُ
مْسِــك

ُ
 لَّا ت

ٌ
مَــا هِــيَ قيعَــان

َّ
ــرَى إن

ْ
مِنْهَــا أخ

تُ 
ْ
رْسِــل

ُ
ــذِي أ

َّ
ى اِلله ال

َ
 هُــد

ْ
بَــل

ْ
ــمْ يَق

َ
 وَل

ً
 رَأســا

َ
لِــك

َ
ــعْ بِذ

َ
ــمْ يَرْف

َ
 مَــنْ ل

ُ
ــل

َ
ــمَ، وَمَث

َّ
عَلِــمَ وَعَل

َ
نِــي الله بِــهِ ف

َ
بمَــا بَعَث

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف بِــهِ« مُتَّ

81. Abû Mûsa  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El ejemplo de la guí�a y 
el conocimiento con el que he sido enviado, es como el ejemplo del agua que cae 
en la tierra. Existe una clase de tierra que es fértil y acepta el agua y germina en 
ella gran cantidad de pastos. Otra clase (de tierra es hueca) retiene el agua con la 
que se beneficia la gente para beber y regar. Pero hay una tercera clase de tierra 
que es árida y estéril, no retiene el agua ni germina pasto alguno.
Así� es el ejemplo de quien entiende el dí�n y se beneficia de aquello con lo que he 
sido enviado. Aprende y enseña. Otro es el ejemplo de aquel que no escucha ni 
acepta la guí�a de Allâh, con la cual he sido enviado”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

جَعَــل
َ
 ف

ً
ــارا

َ
 ن

َ
ــد

َ
ــلِ رَجُــلٍ أوْق

َ
مَث

َ
ــمْ ك

ُ
ك

ُ
ل
َ
لِــي وَمَث

َ
 رَسُــول الله : » مَث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
82- عــن جابــر ، ق

 مِــنْ 
َ

تــون
َّ
ل
َ
ف
َ
تُــمْ ت

ْ
ــارِ، وَأن ــمْ عَــنِ النَّ

ُ
 بحُجَزك

ٌ
ــا آخــذ

َ
ن
َ
هُــنَّ عَنْهَــا، وَأ بُّ

ُ
عْــنَ فِيهَــا وَهُــوَ يَذ

َ
 يَق

ُ
ــرَاش

َ
الجَنَــادِبُ والف

ــلم. « رواه مس يَّ
َ

ــد يَ
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82. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Mi ejemplo y el de ustedes 
es como el de una persona que enciende un fuego, en el que caen las langostas y 
las mariposas, mientras trato de apartarlas.
Yo los agarro por la cintura para salvarlos del Fuego, sin embargo, se escapan de 
mis manos”. [Muslim]

 
َ

ــورون
ُ

مْ مَحْش
ُ
ك

َّ
ــاسُ، إن هَا النَّ : » يَــا أيُّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــةٍ، ف

َ
ــامَ فِينَــا رَسُــول الله  بِمَوعِظ

َ
: ق

َ
ــال

َ
83- عــن ابــن عبــاس، ق

نبياء: 
أ
اعِلِيــنَ ] الَّا

َ
ــا ف نَّ

ُ
ــا ك

َّ
يْنَــا إِن

َ
 عَل

ً
هُ وَعْــدا

ُ
عِيــد

ُ
ــقٍ ن

ْ
ل

َ
 خ

َ
ل وَّ

َ
ــا أ

َ
ن
ْ
أ

َ
مَــا بَد

َ
 ك

ً
ــرْلَّا

ُ
 غ

ً
 عُــرَاة

ً
ــاة

َ
ــى حُف

َ
عَال

َ
ــى الله ت

َ
إِل

 
ُ

ــذ
َ

يُؤخ
َ
تــي ف مَّ

ُ
ــهُ سَــيُجَاءُ بِرجــالٍ مِــنْ أ

َّ
ســى يَــومَ القِيَامَــةِ إبراهيــمُ، ألَّا وَإِن

ْ
ائِــقِ يُك

َ
 الخ

َ
ل وَّ

َ
 أ

َّ
103 [ ألَّا وَإن

 
ُ

ــول
ُ
أق

َ
.  ف

َ
ك

َ
ــد ــوا بَعْ

ُ
ث

َ
ــا أحْد رِي مَ

ْ
ــد

َ
 ت

َ
 لَّا

َ
ــك

َّ
: إن

ُ
ــال

َ
يُق

َ
ــي.  ف ــا رَبِّ أصْحَابِ : يَ

ُ
ــول

ُ
ق
َ
أ
َ
ــمالِ، ف

َّ
 الش

َ
ات

َ
ــمْ ذ بِهِ

 ُيــزُ الحَكِيــم ــهِ: العَزِ ــى قولِ
َ
 مَــا دُمْــتُ فِيهِــمْ إِل

ً
ــهِيدا

َ
يْهِــمْ ش

َ
نْــتُ عَل

ُ
ــحُ: وَك الِ  الصَّ

ُ
 العَبــد

َ
ــال

َ
مــا ق

َ
ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف تَهُــمْ« مُتَّ

ْ
ارَق

َ
 ف

ُ
ابِهِــمْ مُنْــذ

َ
ــى أعْق

َ
يــنَ عَل

ِّ
د

َ
ــوا مُرْت

ُ
ــمْ يَزَال

َ
هُــمْ ل

َّ
 لِــي: إن

ُ
ــال

َ
يُق

َ
] المائــدة: 117 - 118[ ف

83. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Mensajero de Allâh  se levantó y nos exhortó di-
ciendo: ‘¡Oh, gente! Serán congregados ante Allâh , descalzos, desnudos y sin 
circuncidar: “El cielo ese dí�a será enrollado como un pergamino. Así� como inicié 
la primera creación, la repetiré. Esta es una promesa que he de cumplir”. (Corán 
21:104). El primero en ser vestido de todas las criaturas en el U� ltimo Dí�a será 
Abraham . 
Vendrán otros hombres de mi comunidad. Algunos serán tomados por la izquier-
da y enviados al castigo. 
Diré: ‘¡Señor! ¡Mis compañeros!’ 
Se me dirá: ‘No sabes lo que innovaron luego de tu muerte. Diré como dijo el sier-
vo virtuoso (Jesús): “No les transmití� sino lo que Tú me has ordenado: ‘Adoren 
solo a Allâh, mi Señor y el suyo’. Fui testigo de sus acciones mientras estuve con 
ellos; pero después de que me elevaste, fuiste Tú Quien los vigiló. Tú eres testigo 
de todas las cosas. Si los castigas, lo haces con derecho, pues son Tus siervos; 
pero si los perdonas, Tú eres el Poderoso, el Sabio”. (Corán 5:117-118) 
Se me dirá: ‘Ellos abandonaron el dí�n desde que los dejaste’”. [Al-Bujâri y Mus-
lim] 

ــوَدَ -  سْ
أ
ــي: الَّا ــرَ - يَعْنِ  الحَجَ

ُ
ــل بِّ

َ
ــن الخطــاب  يُق ــرَ ب ــتُ عُمَ : رَأيْ

َ
ــال

َ
بيعــة، ق ــن رَ 84- وعَــن عابــس ب

تُــك.  
ْ
ل بَّ

َ
 مَــا ق

َ
ــك

ُ
ل بِّ

َ
 الله  يُق

َ
ــي رَأيْــتُ رســول

ِّ
ــولَّا أن

َ
، وَل ضُــرُّ

َ
 ت

َ
ــعُ وَلَّا

َ
نْف

َ
 حَجَــرٌ مَــا ت

َ
ــك

َّ
ــمُ أن

َ
عْل

َ
: إنــي أ

ُ
ــول

ُ
وَيَق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ

84. ‘A� bis Ibnu Rabí�’ah dijo: “Vi a ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  besando la piedra negra, 
y dijo: ‘Sé que eres una piedra que no beneficia ni perjudica. Si no fuera porque 
he visto al Mensajero de Allâh  besarte, no lo harí�a’.” [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA OBLIGATORIEDAD DE ACEPTAR AL JUICIO 
DE ALLÂH 
LO QUE DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO AL JUICIO DE ALLÂH, O ES INVITADO 
AL BIEN O ADVERTIDO SOBRE EL MAL

Dice Allâh : 

ــا   مِمَّ
ً
ــهِمْ حَرَجــا سِ

ُ
ف
ْ
ن
َ
ــي أ وا فِ

ُ
ــد ــمَّ لَّا يَجِ

ُ
ــمْ ث ــجَرَ بَيْنَهُ

َ
ــا ش  فِيمَ

َ
ــوك مُ

ِّ
ــى يُحَك  حَتَّ

َ
ــون مِنُ

ْ
 لَّا يُؤ

َ
ــك بِّ ــا وَرَ

َ
ف


ً
ــلِيما سْ

َ
مُوا ت

ِّ
ــل ــتَ وَيُسَ ضَيْ

َ
ق

“Pero no, [juro] por tu Señor que no creerán [realmente] a menos que te acepten 
como juez de sus disputas, y no se resistan a aceptar tu decisión y se sometan 
completamente”. (Corán 4:65)

 
َ

ئِــك
َ
ول

ُ
عْنَــا وَأ

َ
ط

َ
ــوا سَــمِعْنَا وَأ

ُ
ول

ُ
 يَق

ْ
ن

َ
ــمَ بَيْنَهُــمْ أ

ُ
ــى اِلله وَرَسُــولِهِ لِيَحْك

َ
ا دُعُــوا إِل

َ
مِنِيــنَ إِذ

ْ
مُؤ

ْ
 ال

َ
ــوْل

َ
 ق

َ
ان

َ
مَــا ك

َّ
إِن


َ

لِحُــون
ْ
مُف

ْ
هُــمُ ال

“En cambio, los creyentes, cuando se los llama a aceptar el juicio de Allâh y Su 
Mensajero en sus asuntos, dicen: “¡Escuchamos y obedecemos!” Ellos son los 
bienaventurados”. (Corán 24:51)

ــي  ــا فِ ــمَاوَاتِ وَمَ ــي السَّ ــا فِ ــول الله  :لِله مَ ــى رَسُ
َ
ــتْ عَل

َ
زَل

َ
ــا ن مَّ

َ
: ل

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
85- عــن أ

 
َ

 ذلِــك
َّ

ــتَد
ْ

يــة] البقــرة: 283 [ اش
آ
ــهِ  اُلله الَّا مْ بِ

ُ
ــوهُ يُحَاسِــبْك

ُ
ف

ْ
خ

ُ
و ت

َ
مْ أ

ُ
سِــك

ُ
ف
ْ
ن
َ
وا مَــا فِــي أ

ُ
بْــد

ُ
 ت

ْ
رْضِ وَإِن

أَ
الَّا

نَــا 
ْ
ف
ِّ
ل
ُ
 الله، ك

َ
ــوا: أيْ رســول

ُ
ال

َ
ق
َ
ــبِ، ف

َ
ك ــى الرُّ

َ
ــوا عَل

ُ
ــمَّ بَرَك

ُ
ــوا رَسُــول الله  ث

َ
أت

َ
ــى أصْحَــابِ رَسُــول الله، ف

َ
عَل

 وَلَّا 
ُ
ــة يَ

آ
ــذِهِ الَّا  ه

َ
ــك يْ

َ
ــتْ عَل

َ
زِل

ْ
ن
ُ
 أ

ْ
ــد

َ
، وَق

َ
ــة

َ
ق

َ
د ــامَ والصَّ ي ــادَ والصِّ  والجِهَ

َ
ــاة : الصَّ

ُ
ــق طِي

ُ
ــا ن ــالِ مَ عمَ

أَ
ــنَ الَّا مِ

ــمِعْنَا  ــمْ: سَ
ُ
بْلِك

َ
ــنْ ق ــنِ مِ  الكتَابَي

ُ
ــل هْ

َ
 أ

َ
ــال

َ
ــا ق مَ

َ
ــوا ك

ُ
ول

ُ
ق
َ
 ت

ْ
 أن

َ
ون

ُ
ــد ي رِ

ُ
ــول الله : » أت  رَسُ

َ
ــال

َ
ــا. ق ه

ُ
طيق

ُ
ن

ــتْ بِهَــا 
َّ
ل
َ
هَــا القــومُ، وَذ

َ
تَرَأ

ْ
ــا اق مَّ

َ
ل
َ
 المَصِيــرُ » ف

َ
يْــك

َ
نَــا وَإِل بَّ  رَ

َ
ــك

َ
رَان

ْ
ف

ُ
عْنَــا غ

َ
ط

َ
ــوا سَــمِعنَا وَأ

ُ
ول

ُ
 ق

ْ
وَعَصَيْنَــا ؟ بَــل

ــنَ   آمَ
ٌّ

ل
ُ
 ك

َ
ــون مِنُ

ْ
مُؤ

ْ
ــهِ وَال بِّ ــنْ رَ ــهِ مِ يْ

َ
 إِل

َ
ــزِل

ْ
ن
ُ
ــا أ  بِمَ

ُ
سُــول ــنَ الرَّ ــا: آمَ ــى فــي إثرِهَ

َ
عَال

َ
 اُلله ت

َ
ــزَل

ْ
تُهُمْ أن

َ
ســن

ْ
أل

ــا  نَ بَّ  رَ
َ

ــك
َ
رَان

ْ
ف

ُ
ــا غ عْنَ

َ
ط

َ
ــمِعْنَا وَأ ــوا سَ

ُ
ال

َ
ــلِهِ وَق ــنْ رُسُ ــدٍ مِ حَ

َ
ــنَ أ  بَيْ

ُ
ق ــرِّ

َ
ف
ُ
ــلِهِ لَّا ن ــهِ وَرُسُ تُبِ

ُ
ــهِ وَك تِ

َ
ــالِله وَمَائِك بِ

 اُلله 
ُ

ــف
ِّ
ل
َ
 الله  :لَّا يُك

َ
أنــزَل

َ
ــى، ف

َ
عَال

َ
هَا اُلله ت

َ
سَــخ

َ
 ن

َ
ــوا ذلِــك

ُ
ــا فعَل مَّ

َ
ل
َ
مَصِيــرُ ] البقــرة: 285 [ ف

ْ
 ال

َ
يْــك

َ
وَإِل

ــا ] البقــرة:  نَ
ْ
أ
َ
ط

ْ
خ

َ
وْ أ

َ
سِــينَا أ

َ
 ن

ْ
ــا إِن

َ
ن

ْ
اخِذ

َ
ؤ

ُ
نَــا لَّا ت بَّ سَــبَتْ رَ

َ
ت
ْ
ك يْهَــا مَــا ا

َ
سَــبَتْ وَعَل

َ
هَــا مَــا ك

َ
 وُسْــعَهَا ل

َّ
 إِلَّا

ً
ســا

ْ
ف
َ
ن

نَــا  بَّ عَــمْ رَ
َ
: ن

َ
ــال

َ
بْلِنَــا ق

َ
ذِيــنَ مِــنْ ق

َّ
ــى ال

َ
تَــهُ عَل

ْ
مَــا حَمَل

َ
 ك

ً
يْنَــا إِصْــرا

َ
 عَل

ْ
حْمِــل

َ
نَــا وَلَّا ت بَّ عَــمْ رَ

َ
: ن

َ
ــال

َ
286 [ ق

ــى 
َ
ــا عَل

َ
صُرْن

ْ
ان

َ
ــا ف

َ
ــتَ مَوْلَّان

ْ
ن
َ
نَــا وَارْحَمْنَــا أ

َ
فِــرْ ل

ْ
ــا وَاغ  عَنَّ

ُ
عَــمْ وَاعْــف

َ
: ن

َ
ــال

َ
نَــا بِــه ق

َ
 ل

َ
ــة

َ
اق

َ
نَــا مَــا لَّا ط

ْ
ل حَمِّ

ُ
وَلَّا ت

عَــمْ.  رواه مســلم. 
َ
: ن

َ
ــال

َ
يــنَ ق افِرِ

َ
ك

ْ
ــوْمِ ال

َ
ق
ْ
ال

85. Abû Huraí�rah  dijo: “Cuando al Mensajero de Allâh  le fue revelada la 
aleya del Corán: “A Allâh pertenece cuanto hay en los cielos y la Tierra. Lo que 
manifiesten en público y lo que oculten en privado, Allâh les pedirá cuentas por 
ello; Allâh perdona a quien E� l quiere y castiga a quien E� l quiere. Allâh es sobre 
toda cosa Poderoso” (Corán 2:284).



47

Fue muy difí�cil de aceptar para los compañeros del Mensajero de Allâh, que fue-
ron donde el Mensajero de Allâh y sentados sobre sus rodillas le dijeron: ‘¡Men-
sajero de Allâh! Se nos ha ordenado asuntos que somos capaces de realizar como 
el salât, ir a la batalla, el ayuno y la caridad. Ahora te ha sido revelada esta aleya 
y no somos capaces’. 
Dijo el Mensajero de Allâh : ‘¿Van a decir lo que dijo la Gente del Libro: ‘Oí�mos 
y desobedecemos?’ Mejor digan: ‘Oí�mos y obedecemos, perdónanos Señor y ha-
cia Ti será el retorno’. 
Cuando las personas lo recitaron sometidos a Allâh , se reveló: El Mensajero 
y sus seguidores creen en lo que le fue revelado por su Señor [al Mensajero]. 
Todos creen en Allâh, en Sus ángeles, en Sus Libros y en Sus Mensajeros [dicien-
do:] “No hacemos diferencia entre ninguno de Sus Mensajeros”. Y dicen: “Oí�mos 
y obedecemos. Perdónanos, Señor nuestro, que ante Ti retornaremos [para ser 
juzgados]”. (Corán 2:285) 
Cuando efectivamente lo hicieron, Allâh  la abrogó  y reveló: “Y si Mis siervos 
te preguntan por Mí� [¡Oh, Mujámmad!, diles] que estoy cerca de ellos. Respondo 
la súplica de quien Me invoca. [Entonces] que me obedezcan y crean en Mí�, que 
así� se encaminarán”. (Corán 2:186) 
Dijo: ‘¡Qué así� sea! “Allâh no exige a nadie por encima de sus posibilidades, a 
su favor tendrá el bien que haga, y en su contra tendrá el mal que haga. “¡Señor 
nuestro! No nos castigues si olvidamos o cometemos un error. ¡Señor nuestro! 
No nos impongas una carga como la que impusiste a quienes nos precedieron. 
¡Señor nuestro! No nos impongas algo superior a lo que podamos soportar. Per-
dónanos, absuélvenos y ten misericordia de nosotros. Tú eres nuestro Protector, 
concédenos el triunfo sobre los que niegan la verdad”. (Corán 2:286) [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LAS INNOVACIONES
E INVENTOS EN LA RELIGIÓN
 
Dice Allâh : 

ال  الضَّ
َّ
 إِلَّا

ِّ
حَق

ْ
 ال

َ
ا بَعْد

َ
مَاذ

َ
ف

“¿Qué hay más allá de la Verdad sino el extraví�o?” (Corán 10:32)

يْء
َ

كِتَابِ مِنْ ش
ْ
نَا فِي ال

ْ
ط رَّ

َ
مَا ف

“No he omitido nada en el Libro”. (Corán 6:38)
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ِسُول ى اِلله وَالرَّ
َ
وهُ إِل رُدُّ

َ
يْءٍ ف

َ
عْتُمْ فِي ش

َ
نَاز

َ
 ت

ْ
إِن

َ
ف

“Cuando tengan discrepancias remí�tanlas al juicio de Allâh y del Mensajero, por-
que en ello hay bien y es el camino correcto”. (Corán 4:59)

ِمْ عَنْ سَبِيلِه
ُ
 بِك

َ
ق رَّ

َ
تَف

َ
 ف

َ
بُل بِعُوا السُّ

َّ
ت
َ
بِعُوهُ وَلَّا ت

َّ
ات

َ
 ف

ً
ا صِرَاطِي مُسْتَقِيما

َ
 هَذ

َّ
ن

َ
وَأ

“Este es mi sendero recto, sí�ganlo. Pero no sigan otros caminos, porque si lo ha-
cen, estos los dividirán y los desviarán de Su camino”. (Corán 6:153)

ْم
ُ
وبَك

ُ
ن
ُ
مْ ذ

ُ
ك

َ
فِرْ ل

ْ
مُ اُلله وَيَغ

ُ
بِعُونِي يُحْبِبْك

َّ
ات

َ
 اَلله ف

َ
ون حِبُّ

ُ
نْتُمْ ت

ُ
 ك

ْ
 إِن

ْ
ل

ُ
ق

“Di: “Si verdaderamente amáis a Allâh, ¡seguidme!, que Allâh os amará y perdo-
nará vuestros pecados”. (Corán3:31)

يْــسَ 
َ
ا مَــا ل

َ
ــا هَــذ

َ
 فــي أمْرِن

َ
ث

َ
 رَسُــول الله : »مَــنْ أحْــد

َ
ــال

َ
ــتْ: ق

َ
ال

َ
86- عــن عائشــة رَضِــي الله عنهــا، ق

 .» هُــوَ رَدٌّ
َ
يــهِ أمرُنــا ف

َ
يْــسَ عَل

َ
 ل

ً
 عَمَــا

َ
يــهِ.  وفــي روايــة لمســلم: » مَــنْ عَمِــل

َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ هُــوَ رَدٌّ

َ
مِنْــهُ ف

86. ‘A� ishah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien innove en nuestro 
asunto algo ajeno, le será rechazado”. [Al-Bujâri y Muslim]
En una narración en Muslim dice: “Quien obre haciendo algo que no le he orde-
nado, le será rechazado”.

ــتْ مِنْهَــا 
َ
 وَجِل

ً
ــة

َ
 بَليغ

ً
 اِلله  مَوعظــة

ُ
نَــا رســول

َ
: وَعَظ

َ
ــال

َ
ية ، ق بــاضِ بــنِ سَــار جيــحٍ العِر

َ
بــي ن

َ
87- عــن أ

ــمْ 
ُ
وصِيك

ُ
: » أ

َ
ــال

َ
أوْصِنَــا، ق

َ
عٍ ف  مُــوَدِّ

ُ
ــة

َ
هَــا مَوْعِظ

َّ
ن
َ
أ
َ
 اِلله، ك

َ
نَــا: يَــا رســول

ْ
ل
ُ
ق
َ
، ف

ُ
ــتْ مِنْهَــا العُيُــون

َ
رَف

َ
ــوبُ، وَذ

ُ
ل
ُ
الق

 
ً
سَــيَرَى اختِافــا

َ
ــمْ ف

ُ
 مِنْك

ْ
ــهُ مَــنْ يَعِــش

َّ
، وَإِن  حَبَشِــيٌّ

ٌ
ــمْ عَبْــد

ُ
يْك

َ
ــر عَل أمَّ

َ
 ت

ْ
اعَــةِ وَإن

َّ
 وَالط

ِ
ــمْع ــوَى اِلله، وَالسَّ

ْ
بِتَق

ــاتِ 
َ
ث

َ
ــمْ وَمُحْد

ُ
ك ا واجِــذِ، وَإِيَّ يْهَــا بالنَّ

َ
ــوا عَل ــنَ عَضُّ اشِــدِينَ المَهْدِيِيِّ فــاءِ الرَّ

َ
ل

ُ
ةِ الخ تِي وسُــنَّ

َّ
ــمْ بسُــن

ُ
عَليْك

َ
، ف

ً
ثيــرا

َ
ك

: » حديــث حســن صحيــح«
َ

بُــو داود والترمــذي، وَقــال
َ
 بدعــة ضالــة« رواه أ

َّ
 كل

َّ
مُــورِ ؛ فــإن

أُ
الَّا

87. Al-’Irbâdh Ibnu Sarí�ah  dijo: “Cierta vez el Mensajero de Allâh  nos ex-
hortó de forma tan emotiva que los corazones se estremecieron y los ojos se 
inundaron de lágrimas. Le dijimos: ‘¡Mensajero de Allâh! Parece una exhortación 
de despedida; aconséjanos’.
Dijo: ‘Les aconsejo tener taqûâ de Allâh, escuchar y obedecer aunque los gobier-
ne un esclavo etí�ope, ya que quien viva luego de mi muerte ha de ver muchas 
discrepancias. Apéguense a mi Sunnah y a la de los califas rectos y guiados, afé-
rrense a ella con los dientes y eviten las innovaciones, porque toda innovación 
es un desví�o’.” [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, quien dijo: Es un hadí�z hasan sahí�h] 



49

 QUIEN COMIENZA UNA PRÁCTICA
BUENA O MALA

Dice Allâh : 


ً
قِينَ إِمَاما مُتَّ

ْ
نَا لِل

ْ
عْيُنٍ وَاجْعَل

َ
 أ

َ
ة رَّ

ُ
اتِنَا ق يَّ رِّ

ُ
وَاجِنَا وَذ

ْ
ز

َ
نَا مِنْ أ

َ
نَا هَبْ ل بَّ  رَ

َ
ون

ُ
ول

ُ
ذِينَ يَق

َّ
وَال

“Aquellos que piden: “¡Señor nuestro! Agrácianos con cónyuges y descendientes 
que sean un motivo de alegrí�a y tranquilidad para nosotros, y haz que seamos un 
ejemplo para los que tienen temor [de Allâh]” (Corán 25:74)

ا مْرِنَ
َ
 بِأ

َ
ون

ُ
 يَهْد

ً
ة ئِمَّ

َ
نَاهُمْ أ

ْ
وَجَعَل

“Y les inspiré realizar buenas obras, practicar la oración prescrita y pagar el 
zakât”. (Corán 21:73)

جَــاءهُ 
َ
 رَسُــول الله  ف

َ
هَــارِ عِنْــد رِ النَّ

ْ
: كنــا فــي صَــد

َ
ــال

َ
يــر بــن عبــد الله ، ق بــي عمــرو جر

َ
88- عــن أ

رَ  تَمَعَّ
َ
هُمْ مِــنْ مُضَــرَ، ف

ُّ
ل
ُ
 ك

ْ
تُهُــمْ مــن مضــر بَــل ــيُوف، عَامَّ ــدِي السُّ

ِّ
ل
َ
وْ العَبَــاء، مُتَق

َ
مَــار أ  مُجْتَابــي النِّ

ٌ
ــومٌ عُــرَاة

َ
ق

ــبَ، 
َ
ط

َ
ــمَّ خ

ُ
ــى ث

َّ
ــامَ، فصَل

َ
ق
َ
 وَأ

َ
ن

َّ
ذ

َ
ــأ

َ
 ف

ً
مَــرَ بِــالَّا

َ
أ
َ
ــرَجَ، ف

َ
ــمَّ خ

ُ
 ث

َ
ــل

َ
خ

َ
د

َ
ــة، ف

َ
اق

َ
ى بِهِــمْ مِــنَ الف

َ
رَسُــول الله  لمــا رَأ

 اَلله 
َّ

يــة: إِن
آ
ــى آخــر الَّا

َ
ةٍ إِل َ

ــسٍ وَاحِــد
ْ
ف
َ
ــمْ مِــنْ ن

ُ
ك

َ
ق
َ
ل

َ
ــذِي خ

َّ
ــمُ ال

ُ
ك بَّ ــوا رَ

ُ
ق
َّ
ــاسُ ات هَــا النَّ يُّ

َ
: » يَــا أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

ــرْ 
ُ

تَنْظ
ْ
ــوا اَلله وَل

ُ
ق
َّ
ذِيــنَ آمَنُــوا ات

َّ
هَــا ال يُّ

َ
ــرِ: يَــا أ

ْ
ــرَى التــي فــي آخــر الحَش

ْ
خ

أُ
يــة الَّا

آ
 والَّا

ً
ــمْ رَقِيبــا

ُ
يْك

َ
 عَل

َ
ان

َ
ك

هِ، مِــنْ صَــاعِ  وبِــهِ، مِــنْ صَــاعِ بُــرِّ
َ
 مِــنْ دِينَــارِهِ، مِــنْ دِرهمِــهِ، مِــنْ ث

ٌ
 رَجُــل

َ
ق

َّ
صَــد

َ
ــدٍ ت

َ
مَــتْ لِغ

َّ
د

َ
ــسٌ مَــا ق

ْ
ف
َ
ن

 
ْ

عجَــزُ عَنهَــا، بَــل
َ
ــهُ ت

ُّ
ف

َ
 ك

ْ
ادَت

َ
ةٍ ك صَــارِ بِصُــرَّ

ْ
ن
َ أ
 مِــنَ الَّا

ٌ
جَــاءَ رَجُــل

َ
مــرَةٍ » ف

َ
 ت

ِّ
ــوْ بِشــق

َ
- وَل

َ
ــال

َ
ــى ق مْــرِهِ - حَتَّ

َ
ت

ــى رَأيْــتُ وَجْــهَ رَسُــول الله  عَــامٍ وَثِيَــابٍ، حَتَّ
َ
ومَيْــنِ مِــنْ ط

َ
ــى رَأيْــتُ ك ــاسُ حَتَّ تَابَــعَ النَّ

َ
ــمَّ ت

ُ
، ث

ْ
 عَجَــزَت

ْ
ــد

َ
ق

ــهُ أجْرُهَــا، وَأجْــرُ 
َ
ل
َ
 ف

ً
 حَسَــنَة

ً
ة ســامِ ســنَّ  رَسُــول الله : »مَــنْ سَــنَّ فــي الَّاإ

َ
ــال

َ
ق
َ
. ف

ٌ
هَبَــة

ْ
ــهُ مُذ

َّ
أن

َ
 ك

ُ
ــل

َّ
 يَتَهَل

 
َ

ان
َ
 ك

ً
ة

َ
ئ  سَــيِّ

ً
ة سْــامِ سُــنَّ ــيءٌ، وَمَــنْ سَــنَّ فــي الَّاإ

َ
جُورهــمْ ش

ُ
ــصَ مِــنْ أ

ُ
 يَنْق

ْ
يــرِ أن

َ
هُ، مِــنْ غ

َ
 بِهَــا بَعْــد

َ
مَــنْ عَمِــل

ــيءٌ« رواه مســلم. 
َ

ارِهــمْ ش
َ

ــصَ مِــنْ أوْز
ُ
 يَنْق

ْ
يــرِ أن

َ
 بِهَــا مِــنْ بَعْــدِهِ، مِــنْ غ

َ
رُ مَــنْ عَمِــل

ْ
رُهَــا، وَوِز

ْ
يــهِ وِز

َ
عَل

88. Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Comenzábamos el dí�a con el Mensajero de Allâh 
 cuando llegó una gente casi desnuda y harapienta, con sus espadas colgadas 
al cuello. La mayorí�a de ellos o todos ellos eran de la tribu de Mudar.
El rostro del Mensajero de Allâh  se entristeció por la pobreza que vio en ellos. 
Entró en su casa y salió para ordenar a Bilal que hiciera el adhân, luego el iqâ-
mah y luego hicieron el salât, después dijo: “¡Oh, seres humanos! Tengan temor 
de su Señor, Quien los ha creado de un solo ser, del que creó a su cónyuge e 
hizo descender de ambos muchos hombres y mujeres. Tengan temor de Allâh, 
en Cuyo nombre se reclaman sus derechos, y respeten los lazos familiares. Allâh 
los observa”. (Corán 4:1) 
Luego recitó la aleya del Corán: “¡Oh, creyentes! Tengan temor de Allâh, y que 
cada alma considere cuánto ha obrado para el mañana. Tengan temor de Allâh, 
porque Allâh está bien informado de cuanto hacen”. (Corán 59:18) 
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Luego dijo : ‘Que el hombre dé de sus monedas de oro o de plata, o de sus ves-
tidos o trigo o dátiles, aunque sea medio dátil.’ 
Entonces un hombre de los ansâr se presentó con una bolsa que sus manos casi 
no podí�an acarrear. Entonces lo imitó la gente hasta que vi dos montañas de 
comida y ropa. Entonces vi relucir de alegrí�a el rostro del Mensajero de Allâh  
como si fuera la luna o el oro brillante. 
Dijo: ‘Quien establezca una buena práctica en el Islam, tendrá la recompensa de 
su acción y de quien siga su ejemplo, sin que disminuya en nada la recompensa 
de este último. Pero quien establezca una mala práctica en el Islam, cargará con 
el pecado de su acción y de quien siga su ejemplo, sin que disminuya en nada el 
pecado de este último”. [Muslim] 

ــى ابْــنِ آدَمَ 
َ
 عَل

َ
ان

َ
 ك

َّ
 إلَّا

ً
مــا

ْ
ل

ُ
 ظ

ُ
تَــل

ْ
ق
ُ
ــس ت

ْ
ف
َ
يْــسَ مِــنْ ن

َ
: » ل

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق 89- وعــن ابــنِ مســعود : أن النَّ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

َ
تــل

َ
 مَــنْ سَــنَّ الق

َ
ل  أوَّ

َ
ان

َ
ــهُ ك

َّ
ن
َ أ
 مِــنْ دَمِهَــا، لَّا

ٌ
ــل

ْ
وْلِ كِف

أ
الَّا

89. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “Por cada ser humano que es 
asesinado injustamente le corresponde una parte de culpa al primer hijo de 
Adán (Caí�n), porque él fue quien cometió este pecado por primera vez”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE ORIENTAR AL BUEN 
CAMINO 
INVITAR A LA LA GUÍA O AL DESVÍO 

Dice Allâh : 


َ

ك بِّ ى رَ
َ
وَادْعُ إِل

“Exhorta [a la gente] a adorar a tu Señor”. (Corán 28:87)

حَسَنَة
ْ
ةِ ال

َ
مَوْعِظ

ْ
مَةِ وَال

ْ
حِك

ْ
 بِال

َ
ك بِّ ى سَبِيلِ رَ

َ
ادْعُ إِل

“Llama al sendero de tu Señor con sabidurí�a y bellas palabras”. (Corán 16:125)

وَى
ْ
ق بِرِّ وَالتَّ

ْ
ى ال

َ
وا عَل

ُ
عَاوَن

َ
وَت

“Cooperen en obrar el bien e impedir el mal, pero no cooperen en el pecado y la 
enemistad”. (Corán 5:2)
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َّ

 الله : » مَــنْ دَل
ُ

 رســول
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
نصــاري البــدري ، ق

أ
 بــنِ عمــرو الَّا

َ
بــي مســعود عُقبــة

َ
90- وعــن أ

اعِلِــهِ » رواه مســلم. 
َ
 أجْــرِ ف

ُ
ــل

ْ
ــهُ مِث

َ
ل
َ
يْــرٍ ف

َ
ــى خ

َ
عَل

90. Abû Mas’ûd Al-Badrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien invi-
te al bien obtendrá la misma recompensa que quien lo realice”. [Muslim]

 
ُ

ــل
ْ
جْــرِ مِث

أَ
ــهُ مِــنَ الَّا

َ
 ل

َ
ان

َ
ىً، ك

َ
ــى   هُــد

َ
: » مَــنْ دَعَــا إِل

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
91- وعــن أ

ــمِ 
ْ
ث ــنَ الَّاإ يــهِ مِ

َ
 عَل

َ
ان

َ
ــةٍ، ك

َ
ل
َ
ــى ضَا

َ
ــا إِل ــنْ دَعَ ، وَمَ

ً
ــيئا

َ
ــنْ أجُورِهــمْ ش  مِ

َ
ــك ــصُ ذلِ

ُ
 يَنْق

َ
بِعَــه، لَّا

َ
ــنْ ت أجُــورِ مَ

« رواه مســلم. 
ً
ــيئا

َ
امِهِــمْ ش

َ
 مِــنْ آث

َ
ــصُ ذلِــك

ُ
 يَنْق

َ
بِعَــهُ، لَّا

َ
ــامِ مَــنْ ت

َ
 آث

ُ
ــل

ْ
مِث

91. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien invite al 
camino recto obtendrá la misma recompensa de quienes le sigan, sin que esto 
disminuya en nada la recompensa de ellos. Pero quien invite a un desví�o obten-
drá el mismo pecado que aquellos que le sigan, sin que esto disminuya en nada 
el pecado de ellos”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COOPERAR EN LA 
VIRTUD Y EL TEMOR A ALLÂH
Dice Allâh : 

وَى
ْ
ق بِرِّ وَالتَّ

ْ
ى ال

َ
وا عَل

ُ
عَاوَن

َ
وَت

“Cooperen en obrar el bien e impedir el mal, pero no cooperen en el pecado y la 
enemistad”. (Corán 5:2)

ــوْا  وَاصَ
َ
 وَت

ِّ
ــق حَ

ْ
ــوْا بِال وَاصَ

َ
ــاتِ وَت الِحَ ــوا الصَّ

ُ
ــوا وَعَمِل ــنَ آمَنُ ذِي

َّ
 ال

َّ
ــرٍ إِلَّا سْ

ُ
ــي خ فِ

َ
 ل

َ
ــان سَ

ْ
ن  الَّاإ

َّ
ــرِ إِن عَصْ

ْ
وَال

ِــر بْ بِالصَّ

“Juro por el tiempo. Que los seres humanos están en la perdición, excepto aque-
llos que crean, obren rectamente, y se aconsejen mutuamente con la verdad y 
con la paciencia [ante las adversidades]”. (Corán 103:1-3)

 
ُ

ــذِي يُنفِــذ
َّ
مِيــنُ ال

أ
 المُسْــلِمُ الَّا

ُ
ــازِن

َ
: » الخ

َ
ــال

َ
ــه ق

َّ
بــيّ ، أن شــعري ، عــن النَّ

أ
بــي موســى الَّا

َ
92- وعــن أ

قيــن« 
ِّ

 المُتَصَد
ُ

ــهُ بِــهِ، أحَــد
َ
مِــرَ ل

ُ
ــذِي أ

َّ
ــى ال

َ
عُــهُ إِل

َ
ف

ْ
يَد

َ
سُــهُ ف

ْ
ف
َ
 بِــهِ ن

ً
بَــة يِّ

َ
 ط

ً
ــرا

َّ
 مُوَف

ً
امِــا

َ
مِــرَ بِــهِ فيُعْطيــهِ ك

ُ
مَــا أ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ

92. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El tesorero 
musulmán que es fiel, ejecuta lo que se le ordena y da de forma completa sin 
resentimiento ni envidia, obtiene la misma recompensa que el dueño de la cari-
dad”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 EL CONSEJO

Dice Allâh : 


ٌ
وَة

ْ
 إخ

َ
مِنُون

ْ
مَا المُؤ

َّ
إِن

“Los creyentes son hermanos entre sí�”. (Corán 49:10)

ْم
ُ
ك

َ
صَحُ ل

ْ
وَأن

“Les aconsejo para su bien”. (Corán 7:62)

ٌاصِحٌ أمِين
َ
مْ ن

ُ
ك

َ
ا ل

َ
وَأن

“Les transmito el Mensaje de mi Señor. Yo soy un consejero leal”. (Corán 7:68)

«  قلنــا: لِمَــنْ 
ُ
صِيحــة يــنُ النَّ

ِّ
: » الد

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق  النَّ

َّ
مِيــم بــن أوس الــداريِّ : أن

َ
 ت

َ
ــة يَّ

َ
بــي رُق

َ
93- عــن أ

تِهِــمْ« رواه مســلم.  ــةِ المُسْــلِمِينَ وَعَامَّ ئِمَّ
أ
: » لِِله وَلِكِتَابِــهِ وَلِرَسُــولِهِ وَلَّا

َ
ــال

َ
؟ ق

93.Tamí�n ad-Dârí�  narró que el Profeta  dijo: ‘El dí�n es consejo’. 
Dijimos: ‘¿A quién?’ 
Dijo: ‘A Allâh, Su Libro y Su Mensajero, las autoridades y todos los musulmanes’”. 
[Muslim]

اةِ، 
َ
ك ــزَّ ــاءِ ال ــاةِ، وَإِيتَ ــامِ الصَّ

َ
ــى إق

َ
 الله  عَل

َ
ــول ــتُ رس : بَايَعْ

َ
ــال

َ
ــد الله ، ق ــن عب ــر ب ي ــن جر 94- ع

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــلِمٍ.  مُتَّ  مُسْ

ِّ
ل

ُ
ــك ــحِ لِ صْ والنُّ

94. Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Juré fidelidad al Mensajero de Allâh  compro-
metiéndome a cumplir con el salât, pagar el zakât y dar consejo sincero (nasiha) 
a todo musulmán”. [Al-Bujâri y Muslim]

سِــهِ« 
ْ
خِيــهِ مَــا يُحــبُّ لِنَف

أَ
ــى يُحِــبَّ لَّا ــمْ حَتَّ

ُ
ك

ُ
: » لَّا يُؤمِــنُ أحَد

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق 95- عــن أنــس ، عــن النَّ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ

95. Anas  narró que el Profeta  dijo: “Nadie completará su fe hasta que no 
quiera para su hermano lo que quiere para sí� mismo”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE ORDENAR
EL BIEN Y PROHIBIR EL MAL

Dijo Allâh : 

ــمُ   هُ
َ

ــك ئِ
َ
ول

ُ
ــرِ وَأ

َ
مُنْك

ْ
ــنِ ال  عَ

َ
ــوْن ــرُوفِ وَيَنْهَ مَعْ

ْ
 بِال

َ
ــرُون مُ

ْ
ــرِ وَيَأ يْ

َ
خ

ْ
ــى ال

َ
 إِل

َ
ــون عُ

ْ
 يَد

ٌ
ــة مَّ

ُ
ــمْ أ

ُ
ــنْ مِنْك

ُ
تَك

ْ
وَل


َ

لِحُــون
ْ
مُف

ْ
ال

“Que siempre haya entre ustedes un grupo que invite al bien, ordenando lo bue-
no y prohibiendo lo malo. E� sos serán los bienaventurados”. (Corán 3:104)

ر
َ
مُنْك

ْ
 عَنِ ال

َ
نْهَوْن

َ
مَعْرُوفِ وَت

ْ
 بِال

َ
مُرُون

ْ
أ
َ
اسِ ت رِجَتْ لِلنَّ

ْ
خ

ُ
ةٍ أ مَّ

ُ
يْرَ أ

َ
نْتُمْ خ

ُ
ك

“Son la mejor nación que haya surgido de la humanidad porque ordenan el bien, 
prohí�ben el mal y creen en Allâh. (Corán 3:110)

َجَاهِلِين
ْ
 عَنِ ال

ْ
عْرِض

َ
عُرْفِ وَأ

ْ
مُرْ بِال

ْ
وَ وَأ

ْ
عَف

ْ
ذِ ال

ُ
خ

“Ante todo, elige perdonar, ordena el bien y apártate de quienes se comportan 
contigo en forma ignorante”. (Corán 7:199)

ِر
َ
مُنْك

ْ
 عَنِ ال

َ
مَعْرُوفِ وَيَنْهَوْن

ْ
 بِال

َ
مُرُون

ْ
وْلِيَاءُ بَعْضٍ يَأ

َ
 بَعْضُهُمْ أ

ُ
مِنَات

ْ
مُؤ

ْ
 وَال

َ
مِنُون

ْ
مُؤ

ْ
وَال

“Los creyentes son aliados unos de otros, ordenan el bien y prohí�ben el mal”. 
(Corán 9:71)

ــوا 
ُ
ان

َ
 بِمَــا عَصَــوْا وَك

َ
لِــك

َ
يَــمَ ذ ــى لِسَــانِ دَاوُدَ وَعِيسَــى ابْــنِ مَرْ

َ
 عَل

َ
ــرُوا مِــنْ بَنِــي إِسْــرائيل

َ
ف

َ
ذِيــنَ ك

َّ
عِــنَ ال

ُ
ل


َ

ــون
ُ
عَل

ْ
ــوا يَف

ُ
ان

َ
ــسَ مَــا ك

ْ
بِئ

َ
ــوهُ ل

ُ
عَل

َ
ــرٍ ف

َ
 عَــنْ مُنْك

َ
نَاهَــوْن

َ
ــوا لَّا يَت

ُ
ان

َ
 ك

َ
ون

ُ
يَعْتَــد

“Los Hijos de Israel que se obstinaban en negar la verdad ya fueron maldecidos 
por David y por Jesús hijo de Marí�a, porque transgredí�an los lí�mites de la ley y se 
rebelaban [contra Allâh]. No se reprochaban unos a otros los pecados que come-
tí�an. ¡Qué perversa era su forma de actuar!” (Corán 5:78-79)

ْر
ُ
ف

ْ
يَك

ْ
ل
َ
اءَ ف

َ
مِنْ وَمَنْ ش

ْ
يُؤ

ْ
ل
َ
اءَ ف

َ
مَنْ ش

َ
مْ ف

ُ
ك بِّ  مِنْ رَ

ُّ
حَق

ْ
لِ ال

ُ
وَق

“Diles: “Diles: “La Verdad proviene de su Señor. Quien quiera que crea, y quien no 
quiera que no lo haga”. (Corán 18:29)

مَر
ْ
ؤ

ُ
عْ بِمَا ت

َ
اصْد

َ
ف

“Divulga lo que se te ordena”. (Corán 15:94)
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َ

ون
ُ
سُق

ْ
وا يَف

ُ
ان

َ
ابٍ بَئِيسٍ بِمَا ك

َ
مُوا بِعَذ

َ
ل

َ
ذِينَ ظ

َّ
ا ال

َ
ن

ْ
ذ

َ
خ

َ
وءِ وَأ  عَنِ السُّ

َ
ذِينَ يَنْهَوْن

َّ
جَيْنَا ال

ْ
ن
َ
فأ

“Pero cuando olvidaron lo que se les habí�a prohibido, salvé a quienes se oponí�an 
al mal y azoté a los que cometí�an injusticias con un castigo terrible a causa de su 
perversión”. (Corán 7:165)

 
ً
ــرا

َ
ــمْ مُنْك

ُ
ــنْ رَأى مِنْك ــول: » مَ ــول الله ، يق ــمِعت رَسُ : سَ

َ
ــال

َ
ــي ســعيد الخــدري ، ق 96- عــن أب

يمَــانِ« رواه مســلم.   الَّاإ
ُ

 أضْعَــف
َ

لِــك
َ
بِــهِ، وَذ

ْ
ل
َ
بِق

َ
ــمْ يَسْــتَطِعْ ف

َ
 ل

ْ
ــإن

َ
بِلِسَــانِهِ، ف

َ
ــمْ يَسْــتَطِعْ ف

َ
 ل

ْ
ــإن

َ
ــرْهُ بِيَــدِهِ، ف يِّ

َ
يُغ

ْ
ل
َ
ف

96. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Quien 
vea algo ilí�cito que lo impida con su mano; si no puede, con sus palabras, y si no 
puede, que lo rechace con su corazón. Pero sepa que esto último es lo más débil 
del imân”. [Muslim]

ــهُ 
َ
 ل

َ
ان

َ
 ك

َّ
بْلِــي إلَّا

َ
ــة ق ــهُ اُلله فــي أمَّ

َ
بــيٍّ بَعَث

َ
: » مَــا مِــنْ ن

َ
ــال

َ
97- عــن ابــن مســعود : أن رَسُــول الله ، ق

 
ٌ

ــوف
ُ
ل

ُ
 مِــنْ بَعْدِهِــمْ خ

ُ
ــف

ُ
ل

ْ
خ

َ
هَــا ت

َّ
ــمَّ إِن

ُ
مْــرِهِ، ث

َ
 بِأ

َ
ون

ُ
تَــد

ْ
تِهِ وَيَق

َّ
 بِســن

َ
ون

ُ
ــذ

ُ
 وَأصْحَــابٌ يَأخ

َ
ــون يُّ تِــهِ حَوَارِ مَّ

ُ
مِــنْ أ

لبِــهِ 
َ
هُــمْ بِق

َ
مِــنٌ، وَمَــنْ جَاهَد

ْ
هُــوَ مُؤ

َ
هُــمْ بِيَــدِهِ ف

َ
مَــنْ جَاهَد

َ
، ف

َ
مَــرون

ْ
 مَــا لَّا يُؤ

َ
ــون

ُ
عَل

ْ
 وَيَف

َ
ــون

ُ
عَل

ْ
 يَف

َ
 مَــا لَّا

َ
ــون

ُ
ول

ُ
يَق

ــرْدَل« رواه 
َ

 خ
ُ
ــة يمَــانِ حَبَّ  مِــنَ الَّاإ

َ
يــسَ وَرَاءَ ذلِــك

َ
ــوَ مُؤمِــنٌ، وَل هُ

َ
هُــمْ بِلسَــانِهِ ف

َ
ــوَ مُؤمِــنٌ، وَمَــنْ جَاهَد هُ

َ
ف

مســلم. 

97.Ibnu Mas’ûd,  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Siempre que Allâh 
enviaba un profeta a un pueblo anterior a mí�, habí�a junto a él hombres sinceros y 
puros que seguí�an su ejemplo y se regí�an por sus órdenes. Después, les sucedí�an 
otros que decí�an lo que no hací�an, y cometí�an lo que no era permitido. Quien los 
combata con su mano es creyente; quien los combata con su corazón es creyen-
te; y quien los combata con sus palabras es creyente. Y, luego de esto, no queda 
de la fe ni un grano de mostaza”. [Muslim]

ودِ اِلله 
ُ

ــد ــي حُ ــمِ ف ائِ
َ
 الق

ُ
ــل

َ
: » مَث

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــن بشــير رضــي الله عنهمــا، عــن النَّ 98- عــن النعمــان ب

ذِيــنَ 
َّ
 ال

َ
ان

َ
هَا، وَك

َ
ل
َ
سْــف

َ
صَــارَ بَعْضُهُــمْ أعْاهــا وَبَعْضُهُــمْ أ

َ
ــى سَــفِينَةٍ ف

َ
ــومٍ اسْــتَهَمُوا عَل

َ
ــلِ ق

َ
مَث

َ
 فِيهَــا، ك

ِ
وَالوَاقــع

 
ً
ــا رْق

َ
ــا خ صِيبِنَ

َ
ــي ن ــا ف نَ

ْ
رَق

َ
ــا خ

َّ
ــوْ أن

َ
ــوا: ل

ُ
ال

َ
ق
َ
ــمْ، ف وْقهُ

َ
ــنْ ف ــى مَ

َ
وا عَل ــرُّ ــاءِ مَ ــنَ المَ وا مِ

َ
ــتَق ا اسْ

َ
لِهَا إِذ

َ
ــف سْ

َ
ــي أ ف

جَــوْا 
َ
جَــوا وَن

َ
ــمْ ن ــى أيدِيهِ

َ
وا عَل

ُ
ــذ

َ
 أخ

ْ
، وَإن

ً
ــوا جَميعــا

ُ
ك

َ
وهُــمْ وَمَــا أرَادُوا هَل

ُ
رَك

َ
 ت

ْ
ــإِن

َ
ــا، ف نَ

َ
وق

َ
ــؤذِ مَــنْ ف

ُ
ــمْ ن

َ
وَل

« رواه البخــاري. 
ً
ــا جَميع

98.An-Nu’mân Ibnu Bashí�r  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El ejem-
plo de quienes respetan los lí�mites impuestos por Allâh y de quienes los trasgre-
den es como el de un grupo de hombres que se distribuyen en un barco echán-
dolo a la suerte; a unos les toca arriba y a otros abajo. El grupo de abajo, al tener 
que subir para recoger agua, molesta a los otros y por ello pretenden abrir un 
agujero abajo para solucionar el problema. Si se les permite actuar, todos pere-
cerán ahogados. En cambio, si se les impide todos se salvan”. [Al-Bujâri]
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 :
َ

ــال
َ
بــيّ ، أنــه ق بــي أميــة حذيفــة رضــي الله عنهــا، عــن النَّ

َ
مِّ المؤمنيــن أم ســلمة هنــد بنــت أ

ُ
99- عــن أ

كِــنْ 
َ
 سَــلِمَ، وَل

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــرَ ف

َ
ك

ْ
، وَمَــنْ أن

َ
 بَــرِئ

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــرِهَ ف

َ
مَــنْ ك

َ
، ف

َ
نْكِــرُون

ُ
 وت

َ
ــون

ُ
تَعرِف

َ
مَــرَاءُ ف

ُ
ــمْ أ

ُ
يْك

َ
 عَل

ُ
ــهُ يُسْــتَعْمَل

َّ
» إن

« رواه مســلم. 
َ
ــاة ــمُ الصَّ

ُ
امُــوا فيك

َ
ق
َ
: » لَّا، مَــا أ

َ
ــال

َ
اتِلهــم ؟ ق

َ
ق
ُ
الــوا: يَــا رَسُــول اِلله، ألَّا ن

َ
ابَــعَ  ق

َ
مَــنْ رَضِــيَ وَت

99. La madre de los creyentes, Umm Salamah, Hind bintu Hudhaí�fahnarró que 
el Profeta  dijo: “Tendrán gobernantes que harán buenas obras y los aproba-
rán, y otros que obrarán incorrectamente y los reprobarán.
Quien aborrezca y rechace las obras incorrectas, estará a salvo de toda falta y 
castigo. Diferente será quien las acepte, se complazca de ellas y los siga’. 
Contestaron: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Acaso no debemos combatirlos?’ 
Dijo: ‘No, mientras establezcan entre ustedes el salât”. [Muslim]
Esto significa que quien rechace en su corazón las malas obras de un gobernante 
y no pueda impedirlo con actos ni palabras, estará a salvo de pecado y habrá 
cumplido con su deber. En cambio, quien se complazca de su comportamiento y 
siga al gobernante será desobediente con Allâh. 

ــاتِ !« فقالــوا: 
َ
رُق

ُّ
ــوسَ فــي الط

ُ
ــمْ وَالجُل

ُ
ك ا : » إيَّ

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق ــدري ، عــن النَّ

ُ
بــي ســعيد الخ

َ
100- عــن أ

 
َّ
ــمْ إلَّا ا أبَيْتُ

َ
ــإذ

َ
 الله : » ف

ُ
ــول  رس

َ
ــال

َ
ق
َ
ــا.  ف ــدث فِيهَ ، نتح

ٌّ
ــد ــنا بُ ــنْ مجالِسِ ــا مِ ــا لن ــول الله، مَ ــا رَسُ يَ

ــضُّ البَصَــرِ، 
َ
: » غ

َ
ــال

َ
 الله ؟ ق

َ
يــقِ يَــا رســول ر

َّ
 الط

ُّ
ــهُ«.  قالــوا: ومــا حَــق

َّ
 حَق

َ
يــق ر

َّ
ــوا الط

ُ
عْط

َ
أ
َ
المَجْلِــسَ، ف

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــرِ« مُتَّ

َ
هــيُ عــن المُنْك ــرُوفِ، والنَّ ــرُ بِالمَعْ مْ

أ
ــامِ، وَالَّا ى، وَرَدُّ  السَّ

َ
ذ
أَ
 الَّا

ُّ
ــف

َ
وَك

100. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “Los prevengo de sentar-
se en los caminos o en las calles’.
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâh! No podemos prescindir de ello para conversar’.
Respondió: ‘Si no lo pueden evitar, den al camino su derecho’. 
Dijeron: ¿Y cuál es el derecho del camino, Mensajero de Allâh?’. 
Dijo: ‘Recatar la vista para no ver lo que está prohibido, no causar molestias con 
sus reuniones, responder el saludo, ordenar el bien y reprobar el mal’”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

ذِيــنَ 
َّ
ــا ال هَ يُّ

َ
ــا أ يــة: يَ

آ
ون هــذِهِ الَّا

ُ
كــم لتَقــرؤ

ّ
ــاس، إن ــا أيّهــا النَّ : يَ

َ
ــال

َ
بــي بكــر الصديــق ، ق

َ
101- عــن أ

يْتُــمْ ]المائــدة: 105[ وإنــي ســمعت رَسُــول الله 
َ

ا اهْتَد
َ
 إِذ

َّ
ــمْ مَــنْ ضَــل

ُ
ك مْ لَّا يَضُرُّ

ُ
سَــك

ُ
ف
ْ
ن
َ
ــمْ أ

ُ
يْك

َ
آمَنُــوا عَل

ــابٍ مِنْــهُ« 
َ
هُــمُ اُلله بِعِق  يَعُمَّ

ْ
 أن

َ
ــك

َ
يْــهِ أوش

َ
ــى يَد

َ
وا عَل

ُ
ــذ

ُ
ــمْ يأخ

َ
ل
َ
الِــمَ ف

َّ
وُا الظ

َ
ا رَأ

َ
ــاسَ إِذ  النَّ

َّ
، يقــول: » إن

بُــو داود والترمــذي والنســائي بأســانيد صحيحــة. 
َ
رواه أ

101. Abû Bakr As-Siddí�q  dijo: ‘Ustedes recitanesta aleya “¡Oh, creyentes! Us-
tedes son responsables por sus almas en el cumplimento de sus deberes para 
con Allâh. No les perjudica quien elige el camino del desví�o si ustedes están en el 
camino recto”. (Corán 5:105)
Pero he oí�do decir al Mensajero de Allâh : ‘Cuando la gente vea al opresor y no 
lo repruebe e impida su opresión, poco faltará para que Allâh les enví�e un casti-
go que azote a todos por igual’”. [Abû Dâwûd, At-Tirmidhí�] 
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 EL CASTIGO SEVERO DE QUIEN ORDENA EL 
BIEN Y PROHÍBE EL MAL PERO NO PRACTICA
LO QUE PREDICA

Dice Allâh : 


َ

ون
ُ
عْقِل

َ
ا ت

َ
ف
َ
كِتَابَ أ

ْ
 ال

َ
ون

ُ
تْل

َ
تُمْ ت

ْ
ن
َ
مْ وَأ

ُ
سَك

ُ
ف
ْ
ن
َ
 أ

َ
سَوْن

ْ
ن
َ
بِرِّ وَت

ْ
اسَ بِال  النَّ

َ
مُرُون

ْ
أ
َ
ت
َ
أ

“¿Acaso le ordenan a la gente que haga el bien y se olvidan de hacerlo ustedes mis-
mos, siendo que leen el Libro [la Torá]? ¿Acaso no razonan [bien]?” (Corán 2:44)


َ

ون
ُ
عَل

ْ
ف
َ
وا مَا لَّا ت

ُ
ول

ُ
ق
َ
 ت

ْ
ن

َ
 اِلله أ

َ
 عِنْد

ً
تا

ْ
بُرَ مَق

َ
 ك

َ
ون

ُ
عَل

ْ
ف
َ
 مَا لَّا ت

َ
ون

ُ
ول

ُ
ق
َ
ذِينَ آمَنُوا لِمَ ت

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Creyentes! ¿Por qué dicen una cosa, pero hacen otra? [61:3] Es aborrecible 
ante Allâh que sus actos no sean coherentes con sus palabras”. (Corán 61:2-3) 

ُمْ عَنْه
ُ
ك هَا

ْ
ن
َ
ى مَا أ

َ
مْ إِل

ُ
ك

َ
الِف

َ
خ

ُ
 أ

ْ
ن

َ
 أ

ُ
يد رِ

ُ
وَمَا أ

“No iba a prohibir lo que considero lí�cito para mí� mismo”. (Corán 11:88) 

ــى 
َ
ت
ْ
: ســمعت رَسُــول الله ، يقــول: » يُؤ

َ
ــال

َ
يــد أســامة بــن حارثــة رضــي الله عنهمــا، ق بــي ز

َ
102- وعــن أ

حَــى،  ورُ الحِمَــارُ فــي الرَّ
ُ

مَــا يَــد
َ
ورُ بِهَــا ك

ُ
يــد

َ
نِــهِ ف

ْ
تَــابُ بَط

ْ
 أق

ُ
لِــق

َ
تَنْد

َ
ــارِ، ف ــى فــي النَّ

َ
ق
ْ
يُل

َ
جُــلِ يَــوْمَ القيَامَــةِ ف بالرَّ

ــرِ؟ 
َ
أمُــرُ بالمعْــرُوفِ وَتنهَــى عَــنِ المُنْك

َ
 ت

ُ
ــك

َ
ــمْ ت

َ
ل
َ
 ؟ أ

َ
ــك

َ
، مَــا ل

ُ
ــان

ُ
: يَــا ف

َ
ــون

ُ
ول

ُ
يَق

َ
ــارِ، ف  النَّ

ُ
يْــه أهْــل

َ
يَجْتَمِــعُ إِل

َ
ف

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــرِ وَآتِيــهِ« مُتَّ

َ
هَــى عَــنِ المُنْك

ْ
نْــتُ آمُــرُ بِالمَعْــرُوفِ وَلَّا آتِيــهِ، وأن

ُ
ــى، ك

َ
: بَل

ُ
ــول

ُ
يق

َ
ف

102. Usâmah Ibnu Zaid  dijo: “Escuché al Mensajero de Allâh  decir: ‘Un 
hombre será traí�do el dí�a del Juicio y arrojado al Fuego. Entonces, se le saldrán 
los intestinos del vientre y dará vueltas en el Fuego sobre ellos, de la misma for-
ma en que el burro da vueltas a la piedra del molino. Se reunirá con él la gente 
del Fuego y le dirán: ‘¡Fulano! ¿Qué te ha sucedido? ¿Acaso no ordenabas el bien 
y prohibí�as el mal?’ Responderá: ‘¡Claro que sí�! Ordenaba el bien, pero yo no lo 
cumplí�a. Prohibí�a el mal y yo mismo lo cometí�a’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE RESTITUIR LO QUE NOS HA SIDO 
CONFIADO

Dice Allâh : 

هْلِهَا
َ
ى أ

َ
اتِ إِل

َ
مَان

َ أ
وا الَّا دُّ

َ
ؤ

ُ
 ت

ْ
ن

َ
مْ أ

ُ
مُرُك

ْ
 اَلله يَأ

َّ
إِن
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“Allâh les ordena que restituyan a sus dueños originales lo que se les haya con-
fiado”. (Corán 4:58) 

ــا  هَ
َ
ــا وَحَمَل نَ مِنْهَ

ْ
ق
َ
ــف

ْ
ش

َ
ــا وَأ نَهَ

ْ
 يَحْمِل

ْ
ن

َ
ــنَ أ بَيْ

َ
أ
َ
ــالِ ف جِبَ

ْ
رْضِ وَال

أَ
ــمَاوَاتِ وَالَّا ــى السَّ

َ
 عَل

َ
ــة

َ
مَان

َ أ
ــا الَّا ــا عَرَضْنَ

َّ
إِن


ً
ــولَّا  جَهُ

ً
ــا وم

ُ
ل
َ

 ظ
َ

ان
َ
ــهُ ك

َّ
 إِن

ُ
ــان سَ

ْ
ن الَّاإ

“Le propuse a los cielos, a la Tierra y a las montañas revelarles el Mensaje, pero 
se rehusaron a cargar con ello porque sintieron temor. Pero el ser humano acep-
tó llevar la carga; el ser humano fue injusto [consigo mismo] e ignorante [de las 
consecuencias de asumir esa responsabilidad]”. (Corán 33:72) 

ا 
َ
بَ، وَإِذ

َ
ــذ

َ
 ك

َ
ث

َّ
ا حَــد

َ
: إِذ

ٌ
 المُنافــقِ ثــاث

ُ
: » آيــة

َ
ــال

َ
يــرة : أن رَسُــول الله ، ق بــي هر

َ
103- وعــن أ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

َ
ــان

َ
مِــنَ خ

ُ
ت
ْ

ا اؤ
َ
، وَإِذ

َ
ــف

َ
ل

ْ
 أخ

َ
وَعــد

103. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los signos del 
hipócrita son tres: cuando habla, miente; cuando promete, no cumple, y si se le 
confí�a algo, traiciona”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــا  ــا وأن هُمَ
َ

ــتُ أحَد  رأيْ
ْ

ــد
َ
ــنِ ق ي

َ
ــول الله  حدِيث ــا رَسُ : حدثن

َ
ــال

َ
ــان ، ق ــن اليم ــة ب ــن حذيف 104- وع

ــمَّ نــزل القــرآن فعلمــوا مِــنَ القــرآن، 
ُ
زلــت فــي جَــذرِ قلــوبِ الرجــال، ث

َ
مانــة ن

أ
خــر: حدثنــا أن الَّا

آ
أنتظــرُ الَّا

ــنْ   مِ
ُ
ــة

َ
مَان

َ أ
بَــضُ الَّا

ْ
تُق

َ
 ف

َ
ــة وْمَ  النَّ

ُ
جُــل ــامُ الرَّ : » يَنَ

َ
ــال

َ
ق
َ
مانــة، ف

أ
ثنــا عــن رفــع الَّا

ّ
ــمَّ حد

ُ
وعلِمــوا مــن الســنةِ، ث

ــرِ 
َ
ث
َ
 أ

َ
رُهَــا مِثــل

َ
 أث

ُّ
ــل

َ
يَظ

َ
بــهِ، ف

ْ
ل
َ
 مِــنْ ق

ُ
ــة

َ
مَان

َ أ
بَــضُ الَّا

ْ
تُق

َ
 ف

َ
ومَــة ــامُ النَّ ــمَّ يَنَ

ُ
ــتِ، ث

ْ
 الوَك

َ
رُهَــا مِثــل

َ
 أث

ُّ
ــل

َ
يَظ

َ
بــهِ، ف

ْ
ل
َ
ق

 
ً
ــاة  حَصَ

َ
ــذ

َ
ــمَّ أخ

ُ
ــيءٌ » ث

َ
ــهِ ش ــسَ فِي ي

َ
 وَل

ً
ــرا ــرَاهُ مُنْتَب تَ

َ
، ف

َ
ــط نَفِ

َ
 ف

َ
ــك ــى رِجْلِ

َ
ــهُ عَل ــرٍ دَحْرَجْتَ جَمْ

َ
ــلِ، ك المَجْ

 فــي 
َّ

: إن
َ

ــال
َ
ــى يُق  حَتَّ

َ
ــة

َ
مَان

َ أ
دّي الَّا

َ
 يُــؤ

ٌ
ادُ أحــد

َ
ــا يَــك

َ
، ف

َ
بَايعُــون

َ
ــاسُ يَت يُصْبــحُ النَّ

َ
ــى رِجْلِــهِ » ف

َ
حْرَجَــهُ عَل

َ
د

َ
ف

 
ُ

ــال
َ
ق
ْ
بِــهِ مِث

ْ
ل
َ
ــهُ ! وَمَــا فــي ق

َ
ل
َ
ــهُ ! مَــا أعْق

َ
رَف

ْ
ظ

َ
هُ ! مَــا أ

َ
ــد

َ
جُــلِ: مَــا أجْل  لِلرَّ

َ
ــال

َ
ــى يُق ، حَتَّ

ً
 أمينــا

ً
ــان رَجُــا

ُ
بَنــي ف

 
ً
 مُسْــلِما

َ
ان

َ
ئــن ك

َ
ــمْ بَايَعْــتُ: ل

ُ
ك ــي أيُّ بَالِ

ُ
ــا أ  وَمَ

ٌ
ــان مَ

َ
ــيَّ ز

َ
ــى عَل

َ
 أت

ْ
قــد

َ
ــنْ إيمَــان ».  وَل ــرْدَل مِ

َ
ــة مِــن خ حَبَّ

ــمْ 
ُ
بَايــعُ مِنْك

ُ
نْــتُ أ

ُ
مَــا ك

َ
ــا اليَــوْمَ ف مَّ

َ
ــيَّ سَــاعِيهِ، وَأ

َ
ــهُ عَل

َّ
ن يَرُدَّ

َ
 ل

ً
وْ يَهُودِيــا

َ
 أ

ً
صْرانِيّــا

َ
 ن

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــهُ علــيَّ دِينــهُ، وَإن

َّ
ن يَرُدَّ

َ
ل

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف «   مُتَّ

ً
انــا

ُ
 وَف

ً
انــا

ُ
 ف

َّ
إلَّا

104. Hudhaí�fah Ibnu Al-Yamân  dijo: “El Mensajero de Allâh  nos habló so-
bre dos asuntos. He comprobado uno y espero ver qué ocurre con el otro: nos 
habló acerca de que la confianza y la fidelidad descendieron inicialmente a lo 
más profundo de los corazones, luego descendió el Corán y las reconocieron en 
el Corán y en la Sunnah. Después nos habló de cómo desaparecen de los corazo-
nes de la gente poco a poco. Nos dio un ejemplo diciendo: ‘La gente dormirá y le 
será extraí�da la sinceridad de sus corazones, dejando una marca difusa, luego la 
gente volverá a dormir y le será extraí�da la sinceridad de sus corazones, quedan-
do tan poca como la huella que deja una quemadura. Verás una ampolla, pero en 
realidad adentro está vací�a’. El Profeta  tomó un guijarro, lo hizo rodar por su 
pie, y dijo: ‘La gente hará pactos que casi ninguno cumplirá, hasta el punto de 
que se diga: ‘¡En la tribu de fulano hay un hombre sincero!’ o que se diga: ‘¡Qué 
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hombre más valiente, o qué simpático, o qué inteligente!’ Sin embargo, no habrá 
en su corazón ni un solo grano de mostaza de imân’. 
Dijo Hudhaí�fah: ‘En el pasado me dedicaba a la compraventa. En la transacción 
que hací�a con un musulmán, su dí�n me hací�a confiar en él, y en la que hací�a con 
un cristiano o un judí�o, su tutor respondí�a por ellos. Pero hoy no confí�o en la 
gente, excepto en fulano y fulano’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA INJUSTICIA  
LA OBLIGACIÓN DE REPARAR LOS AGRAVIOS O PERJUICIOS

Dice Allâh : 

ُاع
َ
 يُط

ٍ
فِيع

َ
الِمِينَ مِنْ حَمِيمٍ وَلَّا ش

َّ
مَا لِلظ

“Los que cometieron injusticias no tendrán ningún amigo ni intercesor que sea 
escuchado”. (Corán 40:18) 

ٍصِير
َ
الِمِينَ مِنْ ن

َّ
وَمَا لِلظ

“Los injustos no tendrán quién los auxilie”. (Corán 22:71)  

ــةِ.   ــوْمَ القِيَامَ  يَ
ٌ

ــات مَ
ُ
ل

ُ
ــمَ ظ

ْ
ل

ُّ
 الظ

َّ
ــإن

َ
ــمَ ؛ ف

ْ
ل

ُّ
ــوا الظ

ُ
ق
َّ
: » ات

َ
ــال

َ
ــول الله ، ق ــر : أن رَسُ ــن جاب 105- وع

وا 
ُّ
ــتَحَل ــمْ، وَاسْ وا دِمَاءهُ

ُ
ك

َ
ــف  سَ

ْ
ــى أن

َ
ــمْ عَل هُ

َ
ــمْ.  حَمَل

ُ
ك

َ
بْل

َ
 ق

َ
ان

َ
ــنْ ك  مَ

َ
ــك

َ
ــحَّ أهْل

ُّ
 الش

َّ
ــإِن

َ
ــحَّ ؛ ف

ُّ
ــوا الش

ُ
ق
َّ
وَات

ــلم.  مَحَارِمَهُــمْ« رواه مس
105. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No cometan injusticias 
porque será oscuridad el Dí�a del Juicio. No sean avaros porque eso hizo perecer 
a sus predecesores, les indujo a derramar sangre y violar las leyes sagradas”. 
[Muslim]

ــى  ــى أهْلِهَــا يَــومَ القِيَامَــةِ، حَتَّ
َ
 إِل

َ
ــوق

ُ
 الحُق

َّ
ن دُّ

َ
تُــؤ

َ
: » ل

َ
ــال

َ
يــرة : أن رَسُــول الله ، ق بــي هر

َ
106- وعــن أ

ــاءِ » رواه مســلم. 
َ
رْن

َ
ــاةِ الق

َّ
حَــاءِ مِــنَ الش

ْ
ــاةِ الجَل

َّ
ــادَ للش

َ
يُق

106. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Pagarán a sus 
legí�timos dueños todos sus derechos el dí�a del Juicio. Se contabilizará a cada uno 
lo suyo, de forma que el opresor devolverá al oprimido hasta lo más í�nfimo, sea 
lo que sea. Hasta al carnero le serán devueltos los cuernos que le hayan partido”. 
[Muslim]
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ــهُ 
َ
ق وِّ

ُ
رْضِ، ط

أ
 شِــبْرٍ مِــنَ الَّا

َ
ــمَ قيــد

َ
ل

َ
: » مَــنْ ظ

َ
ــال

َ
107- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا: أن رَسُــول الله ، ق

يــهِ
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  أرَضيــنَ« مُتَّ

ِ
مِــنْ ســبْع

107. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien se apropie de un 
solo palmo de tierra sin derecho, cargará sobre su cuello una extensión siete 
veces mayor”. [Al-Bujâri y Muslim]

لِتْــهُ«، 
ْ
ــمْ يُف

َ
هُ ل

َ
ــذ

َ
ا أخ

َ
ــإِذ

َ
الِــمِ، ف

َّ
يُمْلِــي لِلظ

َ
 الله ل

َّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي موســى ، ق

َ
108- وعــن أ

 ] هــود: 102[  ٌ
ــدِيد

َ
ــمٌ ش لِي

َ
هُ أ

َ
ــذ

ْ
خ

َ
 أ

َّ
 إِن

ٌ
ــة الِمَ

َ
ــيَ ظ ــرَى وَهِ

ُ
ق
ْ
 ال

َ
ــذ

َ
خ

َ
ا أ

َ
 إِذ

َ
ــك بِّ  رَ

ُ
ــذ

ْ
خ

َ
 أ

َ
ــك لِ

َ
ذ

َ
: وك

َ
ــرَأ

َ
ــمَّ ق

ُ
ث

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ

108. Abû Mûsâ  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Allâh no castiga al tira-
no inmediatamente, pero cuando le llega su castigo no tiene escapatoria alguna’.
Luego recitó la aleya del Corán: “Así� es el castigo de tu Señor, cuando decide 
azotar a un pueblo opresor los azota con un castigo doloroso y severo”. (Corán 
11:102) [Al-Bujâri y Muslim] 

وْ 
َ
خِيــه، مِــنْ عِرضِــهِ أ

أَ
 لَّا

ٌ
لمَــة

ْ
هُ مَظ

َ
ــتْ عِنْــد

َ
ان

َ
: » مَــنْ ك

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق يــرة ، عــن النَّ بــي هر

َ
 109- وعــن أ

 مِنْــهُ 
َ

خِــذ
ُ
 صَالِــحٌ أ

ٌ
ــهُ عَمَــل

َ
 ل

َ
ان

َ
 ك

ْ
 دِرْهَــمٌ ؛ إن

َ
 دِينَــار وَلَّا

َ
ــون

ُ
 يَك

َ
 لَّا

ْ
 أن

َ
ــهُ مِنْــهُ اليَــوْمَ قبْــل

ْ
ل
َّ
يَتَحَل

ْ
ل
َ
ــيْءٍ، ف

َ
مِــنْ ش

يــهِ« رواه البخــاري. 
َ
 عَل

َ
حُمِــل

َ
اتِ صَاحِبِــهِ ف

َ
ئ  مِــنْ سَــيِّ

َ
خِــذ

ُ
 أ

ٌ
ــهُ حَسَــنَات

َ
ــنْ ل

ُ
ــمْ يَك

َ
 ل

ْ
لمَتِــهِ، وَإن

ْ
رِ مَظ

ْ
ــد

َ
بِق

109. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien agravie a un herma-
no en su honor, dinero u otra cosa, que lo repare inmediatamente antes de que 
no posea ni monedas de oro o de plata con que hacerlo (el Dí�a del Juicio Final). 
Pues si tiene acciones rectas en su haber, se le descontarán en proporción al 
daño causado, y si no tiene, se sacarán faltas del oprimido y él cargará con ellas”. 
[Al-Bujâri]

 
َّ

ــق ــعَ حَ
َ
تَط

ْ
ــن اق : » مَ

َ
ــال

َ
ــول الله ، ق  رَسُ

َّ
ــي : أن ــة الحارث ــن ثعلب ــاس ب ــة إي ــي أمام ب

َ
ــن أ 110- وع

 
ً
ــيْئا

َ
 ش

َ
ان

َ
 ك

ْ
: وإن

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
ق
َ
 » ف

َ
ــة يــهِ الجَنَّ

َ
مَ عَل ــارَ، وَحَــرَّ ــهُ النَّ

َ
 أوْجَــبَ اُلله ل

ْ
قــد

َ
امْــرىء مُسْــلِم بيَمينــه، ف

ــنْ أرَاك« رواه مســلم.   مِ
ً
ــا ضيب

َ
 ق

ْ
: »وإن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــول الله ؟ ف ــا رَسُ  يَ

ً
يَســيرا

110. Abû Umâmah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien se apropie 
de los bienes de un musulmán a través de un falso juramento, Allâh le ingresará 
al Fuego y le prohibirá el Paraí�so’.
Alguien preguntó: ‘¿Aunque sea algo pequeño, Mensajero de Allâh?’ 
Respondió: ‘Aunque sea una rama de árbol’”. [Muslim]

 ، ــيَّ
َ
 إل

َ
تَصِمُــون

ْ
خ

َ
ــمْ ت

ُ
ك

َّ
ــرٌ، وَإن

َ
مَــا أنــا بَش

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
111- وعــن أم ســلمة رضــي الله عنهــا: أن

ــهُ 
َ
ضَيــتُ ل

َ
ــنْ ق مَ

َ
ــا أسْــمعُ، ف ــهُ بِنَحْــوِ مَ

َ
ضِــيَ ل

ْ
ق
َ
ــنْ بَعْــضٍ، فأ ــهِ مِ حَــنَ بِحُجّتِ

ْ
 أل

َ
ــون

ُ
 يَك

ْ
ــمْ أن

ُ
 بَعْضَك

َّ
عَــل

َ
وَل

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــارِ« مُتَّ  مِــنَ  النَّ

ً
ــهُ قِطعــة

َ
ــعُ ل

َ
مــا أقط

َّ
إِن

َ
 أخِيــهِ ف

ِّ
بِحَــق
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111. Umm Salamahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Soy un ser huma-
no como ustedes. Vienen a mí� para que juzgue entre ustedes. Algunos son más 
elocuentes que otros al exponer sus argumentos. Yo solo juzgo de acuerdo con lo 
que oigo. Pero a quien dictamine en su favor, en contra del legí�timo derecho de 
su hermano, no le otorgo sino una brasa del Fuego”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA IMPORTANCIA DE HONRAR
A LOS MUSULMANES
RESPETAR LOS DERECHOS, SER COMPASIVO Y EMPÁTICO

Dijo Allâh :

ه بِّ  رَ
َ

هُ عِنْد
َ
يْرٌ ل

َ
هُوَ خ

َ
مْ حُرُمَاتِ اِلله ف

ِّ
وَمَنْ يُعَظ

“Quien respete los preceptos sagrados de Allâh, será mejor para él ante su Se-
ñor”. (Corán 22:30)

ِوب
ُ
ل
ُ
ق
ْ
وَى ال

ْ
ق
َ
هَا مِنْ ت

َّ
إِن

َ
عَائِرَ اِلله ف

َ
مْ ش

ِّ
وَمَنْ يُعَظ

“Sepan que respetar los ritos de Allâh dimana de la piedad que hay en los cora-
zones”. (Corán 22:32)

َمِنِين
ْ
مُؤ

ْ
 لِل

َ
فِضْ جَنَاحَك

ْ
وَاخ

“Y baja tu ala protegiendo a los creyentes”. (Corán 15:88)

مَــا 
َّ
ن
َ
أ
َ
ك

َ
حْيَاهَــا ف

َ
 وَمَــنْ أ

ً
ــاسَ جَمِيعــا  النَّ

َ
تَــل

َ
مَــا ق

َّ
ن
َ
أ
َ
ك

َ
رْضِ ف

أَ
سَــادٍ فِــي الَّا

َ
وْ ف

َ
ــسٍ أ

ْ
ف
َ
ــرِ ن يْ

َ
 بِغ

ً
ســا

ْ
ف
َ
 ن

َ
تَــل

َ
مَــنْ ق


ً
ــاسَ جَمِيعــا ــا النَّ حْيَ

َ
أ

“Quien mata a una persona sin que esta haya cometido un crimen o sembrado la 
corrupción en la Tierra, es como si matara a toda la humanidad. Pero quien salva 
una vida es como si salvara a toda la humanidad”. (Corán 5:32)

ــهُ   بَعْضُ
ُّ

ــد
ُ

ــانِ يَش يَ
ْ
البُن

َ
ــنِ ك مِ

ْ
مُؤ

ْ
ــنُ لل مِ

ْ
ــول الله : »المُؤ  رَسُ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــى ، ق ــي موس ب

َ
ــن أ 112- وع

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــهِ.  مُتَّ ــنَ أصَابِعِ  بَيْ

َ
ك ــبَّ « وش

ً
ــا بَعْضَ

112. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los cre-
yentes son como una construcción en la que todas sus partes se sujetan unas a 
otras”. Y lo explicó entrelazando los dedos de su mano. [Al-Bujâri y Muslim]
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رَاحُمهــمْ 
َ
هِــمْ وت وَادِّ

َ
مِنيــنَ فــي ت

ْ
 المُؤ

ُ
ــل

َ
 رَسُــول الله : » مَث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
113- وعــن النعمــان بــن بشــير، ق

 
ٌ

ــق
َ
ف ــى« مُتَّ ــهَرِ والحُمَّ ــهُ سَــائِرُ الجَسَــدِ بِالسَّ

َ
اعَــى ل

َ
د

َ
ى مِنْــهُ عُضْــوٌ ت

َ
ــتَك

ْ
ا اش

َ
 الجَسَــدِ إِذ

ُ
ــل

َ
فِهــمْ، مَث

ُ
عَاط

َ
وَت

يــهِ. 
َ
عَل

113. An-Nu’mân Ibnu Bashí�r  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El 
ejemplo de los creyentes en su amor mutuo, compasión y colaboración es se-
mejante al cuerpo humano, que si se enferma un órgano se resiente el resto del 
cuerpo con fiebre e insomnio”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــرَعُ 
ْ
ق
َ أ
هُ الَّا

َ
بــيُّ  الحَسَــنَ بْــنَ عَلــيٍّ رضــي الله عنهمــا، وَعِنْــد  النَّ

َ
ــل بَّ

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
114- وعــن أ

ــهِ رَسُــول الله  يْ
َ
ــرَ إِل

َ
نَظ

َ
.  ف

ً
ــتُ مِنْهُــمْ أحَــدا

ْ
ل بَّ

َ
ــدِ مَــا ق

َ
 مِــنَ الوَل

ً
ــرَعُ: إن لِــي عَشــرَة

ْ
ق
أ
 الَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
ــنُ حَابِــس، ف بْ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  يُرْحَــمْ!  مُتَّ

َ
: » مَــنْ لَّا يَرْحَــمْ لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

114. Abû Huraí�rah  dijo: El Profeta  besó a al-Hasan, el hijo de ‘Alí� , es-
tando presente Al-Aqra’ Ibnu Hâbis quien dijo: “Yo tengo diez hijos y jamás he 
besado a ninguno’.
Entonces el Mensajero de Allâh lo miró y le dijo: ‘Quien no es misericordioso, no 
recibirá misericordia’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــإن 
َ
، ف

ْ
ــف

ِّ
ف

َ
يُخ

ْ
ل
َ
ــاسِ ف ــمْ للنَّ

ُ
ك

ُ
ــى أحَد

َّ
ا صَل

َ
: » إِذ

َ
ــال

َ
ــول الله ، ق  رَسُ

ّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
115- وعــن أ

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــاء« مُتَّ

َ
ــا ش ل مَ ــوِّ

َ
يُط

ْ
ل
َ
ــهِ ف سِ

ْ
ــمْ لِنَف

ُ
ك

ُ
ــى أحَد

َّ
ا صَل

َ
ــرَ، وَإِذ بي

َ
ــقِيمَ وَالك  وَالسَّ

َ
عِيــف ــم الضَّ فيهِ

115.Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguien de us-
tedes dirige el salât para la comunidad, que sea breve, porque entre los orantes 
hay débiles, enfermos y ancianos. Pero cuando recen solos, extiendan la oración 
tanto como quieran”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

 يَعْمَــل
ْ

، وَهُــوَ يُحــبُّ أن
َ

عُ العَمَــل
َ

يَــد
َ
 رَسُــول الله  ل

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــتْ: إن

َ
ال

َ
116- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، ق

يــهِ.
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف يْهِــمْ. مُتَّ

َ
 عل

َ
ــرَض

ْ
يُف

َ
ــاسُ ف  بِــهِ النَّ

َ
 يَعمَــل

ْ
 أن

َ
ــيَة

ْ
ش

َ
بِــهِ؛ خ

116. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  sentí�a tanta compasión por su 
pueblo que solí�a dejar aquello que le gustaba hacer, temiendo que le imitaran y 
les fuera prescrito hacerlo siempre”. [Al-Bujâri y Muslim]

 يُسْــلمُهُ.  مَــنْ 
َ
لِمــهُ، وَلَّا

ْ
ــو المُسْــلِم، لَّا يَظ

ُ
خ

َ
: » المُسْــلِمُ أ

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
117- وعــن ابــن عمــر: أن

 مِــنْ 
ً
بَــة رْ

ُ
جَ اُلله عَنْــهُ بهــا ك ــرَّ

َ
، ف

ً
بَــة رْ

ُ
جَ عَــنْ مُسْــلِم ك ــرَّ

َ
 اُلله فــي حَاجَتــه، وَمَــنْ ف

َ
ان

َ
 فــي حَاجَــة أخيــه، ك

َ
ان

َ
ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف رَهُ اُلله يَــومَ القِيامَــةِ« مُتَّ

َ
 سَــت

ً
رَ مُسْــلِما

َ
ــرَبِ يَــومِ القِيَامَــةِ، وَمَــنْ سَــت

ُ
ك

117. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los musulmanes 
son hermanos, no se oprimen los unos a los otros ni se entregan mutuamente al 
enemigo. Allâh socorre a quien ayuda a su hermano. Quien libera de una pena a 
un musulmán, Allâh lo liberará de una en el Dí�a del Juicio. Quien cubra los defectos 
de su hermano, Allâh le cubrirá los suyos el Dí�a del Juicio”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ذِبُــهُ، 
ْ
 يَك

َ
ــهُ، وَلَّا

ُ
ون

ُ
 يَخ

َ
ــو المُسْــلِمُ، لَّا

ُ
 رَسُــول الله : » المُسْــلِمُ أخ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
118- وعــن أ

ــوى هاهُنَــا، بحَسْــب امْــرىءٍ مِــنَ 
ْ
ق ــى المُسْــلِم حَــرَامٌ عِرْضُــهُ وَمَالــهُ وَدَمُــهُ، التَّ

َ
 المُسْــلِمِ عَل

ُّ
ل

ُ
ــهُ، ك

ُ
ل

ُ
ذ

ْ
 يَخ

َ
وَلَّا

: » حديــث حســن«
َ

ــاهُ المُسْــلِم » رواه الترمــذي، وَقــال
َ

 يَحْقِــرَ أخ
ْ

ــرِّ أن
َّ

الش
118. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El musulmán 
es hermano del musulmán, no lo traiciona, no le miente y no lo abandona ante 
las dificultades. De todo musulmán es sagrado para otro musulmán: su honor, 
su riqueza y su vida. La taqûâ está aquí� (indicando el corazón). Por cierto, que 
quien desprecie o humille a su hermano musulmán habrá cometido un terrible 
pecado”. [Al-Tirmidhí�]

 يَبــعْ 
َ
ابَــرُوا، وَلَّا

َ
د

َ
 ت

َ
ضُــوا، وَلَّا

َ
بَاغ

َ
 ت

َ
ــوا، وَلَّا

ُ
نَاجَش

َ
 ت

َ
وا، وَلَّا

ُ
حَاسَــد

َ
 رَسُــول الله : » لَّا ت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
119- وعنــه، ق

 
َ
لِمُــهُ، وَلَّا يَحْقِــرُهُ، وَلَّا

ْ
 يَظ

َ
ــو المُسْــلم: لَّا

ُ
، المُسْــلِمُ أخ

ً
وَانــا

ْ
ــوا عِبَــادَ الله إخ

ُ
ون

ُ
ــى بَيْــع بَعْــض، وَك

َ
ــمْ عَل

ُ
بَعْضُك

ــاهُ 
َ

 يَحقِــرَ أخ
ْ

ــرِّ أن
َّ

ــى صــدره ثــاث مــرات- بحَسْــب امْــرىءٍ مِــنَ الش
َ
ــوَى هاهُنَــا - ويشــير إِل

ْ
ق ــهُ، التَّ

ُ
ل

ُ
ذ

ْ
يَخ

ــهُ وعرْضُــهُ« رواه مســلم. 
ُ
ــى المُسْــلم حَــرَامٌ، دَمُــهُ ومَال

َ
 المُسْــلم عَل

ُّ
ل

ُ
المُسْــلِمَ، ك

119. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No se envidien 
unos a otros, ni pujen sobre la compra si no tienen intención de comprar. No 
se odien ni se abandonen ni interrumpan sus relaciones apartándose unos de 
otros. Que nadie trate de vender a alguien lo que este ya ha comprado de otro 
vendedor, incitando a que anule su primera transacción diciéndole que le vende-
rá más barato. Sed hermanos, oh siervos de Allâh. 
El musulmán es hermano del musulmán. No lo oprime, no lo humilla, ni tampoco 
lo abandona. La taqûâ reside aquí� (señalando su corazón), quien desprecie a su 
hermano musulmán habrá cometido un terrible pecado. 
Todo musulmán es sagrado para otro musulmán: en su honor, en su riqueza y en 
su vida”. [Muslim]

  رجــل: يَــا رَسُــول 
َ

ــال
َ
ق
َ
 » ف

ً
ومــا

ُ
ل

ْ
وْ مَظ

َ
 أ

ً
المــا

َ
 ظ

َ
ــاك

َ
صُــرْ أخ

ْ
 رَسُــول الله : »ان

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
120- وعــن أنــس، ق

وْ تمْنَعُــهُ – مِــنَ 
َ
: » تحْجُــزُهُ – أ

َ
ــال

َ
صُــرُهُ ؟ ق

ْ
 أن

َ
يْــف

َ
 ك

ً
الِمــا

َ
 ظ

َ
ان

َ
 ك

ْ
، أرَأيْــتَ إن

ً
ومــا

ُ
ل

ْ
 مَظ

َ
ان

َ
ا ك

َ
صُــرُهُ إِذ

ْ
اِلله، أن

صــرُهُ« رواه البخــاري. 
َ
 ن

َ
 ذلِــك

َّ
ــإِن

َ
ــمِ ف

ْ
ل

ُ
الظ

120. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los derechos del 
musulmán son cinco: Responderle si te saluda con el salâm, visitarlo si enferma, 
acompañar su cortejo fúnebre, aceptar su invitación y pedir la misericordia de 
Allâh por él cuando estornuda y alaba a Allâh”. [Al-Bujâri]

ــامِ،  مْــسٌ: رَدُّ السَّ
َ

ــى المُسْــلِم خ
َ
 المُسْــلِم عَل

ُّ
: »حَــق

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
121- وعــن أ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــميتُ العَاطِــسِ« مُتَّ

ْ
ش

َ
عْــوَة، وت

َّ
 الد

ُ
بَــاعُ الجَنَائِــزِ، وَإجَابَــة

ِّ
يــض، وَات  المَر

ُ
وَعِيَــادَة

121. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los derechos del 
musulmán son cinco: Responderle si te saluda con el salâm, visitarlo si enferma, 
acompañar su cortejo fúnebre, aceptar su invitación y pedir la misericordia de 
Allâh por él cuando estornuda y alaba a Allâh”. [Al-Bujâri]
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 LA RECOMENDACIÓN DE OCULTAR LOS
DEFECTOS DE LOS MUSULMANES 
Y LA PROHIBICIÓN DE DIVULGARLOS SIN NECESIDAD

Dice Allâh : 

خِرَة
آ
يَا وَالَّا

ْ
ن

ُّ
لِيمٌ فِي الد

َ
ابٌ أ

َ
هُمْ عَذ

َ
ذِينَ آمَنُوا ل

َّ
 فِي ال

ُ
ة

َ
احِش

َ
ف
ْ
شِيعَ ال

َ
 ت

ْ
ن

َ
 أ

َ
ون ذِينَ يُحِبُّ

َّ
 ال

َّ
إِن

“Aquellos que desean que se propague la obscenidad entre los creyentes tendrán 
un castigo doloroso en esta vida y en la otra”. (Corán 24:19)

رَهُ اُلله يَــوْمَ 
َ
 سَــت

َّ
يَــا إلَّا

ْ
ن

ُّ
 فــي الد

ً
 عَبْــدا

ٌ
رُ عَبْــد

ُ
 يَسْــت

َ
: » لَّا

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق يــرة ، عــن النَّ بــي هر

َ
122- وعــن أ

القِيَامَــةِ » رواه مســلم. 

122. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Aquel que cubra los errores 
de su hermano musulmán en este mundo, Allâh cubrirá los suyos el Dí�a del Jui-
cio”. [Muslim]

 مِــنَ 
ّ

يــنَ، وَإن  المُجَاهِرِ
َّ
تِــي مُعَافــى إلَّا مَّ

ُ
 أ

ُّ
ل

ُ
: ســمعت رَسُــول الله ، يقــول: » ك

َ
ــال

َ
123- وعنــه، ق

، عَمِلــت 
ُ

ــان
ُ
: يَــا ف

ُ
ــول

ُ
يق

َ
يــهِ، ف

َ
رَهُ اُلله عَل

َ
 سَــت

ْ
ــد

َ
ــمَّ يُصْبــحُ وَق

ُ
، ث

ً
يــلِ عَمَــا

َّ
 بالل

ُ
جُــل  الرَّ

َ
 يَعْمَــل

ْ
المُجَاهَــرَةِ أن

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــه« مُتَّ رَ اِلله عَنْ

ْ
 ســت

ُ
شِــف

ْ
ــهُ، وَيُصبــحُ يَك بُّ رُهُ رَ

ُ
ــت  يَسْ

َ
ــات  بَ

ْ
ــد

َ
ا، وَق

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
 ك

َ
البَارِحَــة

123. Abû Huraí�rah  dijo: Escuché decir al Mensajero de Allâh : “Toda mi 
ummah estará a salvo, excepto los muÿâhirûn. Los muÿâhirûn son aquellos que 
cometen un pecado por la noche, y a pesar de amanecer habiéndole Allâh ocul-
tado su pecado, él mismo dice: ‘¡Fulano! Ayer hice esto y aquello’. Poniendo al 
descubierto lo que Allâh habí�a ocultado la noche anterior”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUDAR A LOS 
MUSULMANES A SOLUCIONAR SUS PROBLEMAS

Dijo Allâh : 


َ

لِحُون
ْ
ف
ُ
مْ ت

ُ
ك

َّ
عَل

َ
يْرَ ل

َ
خ

ْ
وا ال

ُ
عَل

ْ
وَاف

“Hagan el bien, que así� alcanzarán el éxito”. (Corán 22:77)
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 يُسْــلِمُهُ.  مَــنْ 
َ
لِمُــهُ، وَلَّا

ْ
 يَظ

َ
ــو المُسْــلِمِ، لَّا

ُ
: » المُسْــلِمُ أخ

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
124- وعــن ابــن عمــر: أن

 مِــنْ 
ً
بَــة رْ

ُ
جَ اُلله عَنْــهُ بِهَــا ك ــرَّ

َ
، ف

ً
بَــة رْ

ُ
جَ عَــنْ مُسْــلِمٍ ك ــرَّ

َ
 اُلله فــي حَاجَتِــهِ، وَمَــنْ ف

َ
ان

َ
 فــي حَاجَــة أخِيــه، ك

َ
ان

َ
ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف رَهُ اُلله يَــومَ القِيَامَــةِ« مُتَّ

َ
 سَــت

ً
رَ مُسْــلِما

َ
كــرَبِ يَــومِ القِيَامَــةِ، وَمَــنْ سَــت

124. Ibnu ‘Omar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El musulmán es 
hermano del musulmán, no lo oprime ni lo entrega dejándolo sin ayuda. Allâh 
acude en ayuda de aquel que acude en ayuda de su hermano. Quien libera de una 
pena a un musulmán, Allâh lo libera de otra en el Dí�a del Juicio. Quien oculte los 
defectos de su hermano, Allâh ocultará los suyos el Dí�a del Juicio”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

ــا،  نيَ
ُّ

ــرَبِ الد
ُ
 مِــنْ ك

ً
ــة بَ رْ

ُ
مِــنٍ ك

ْ
ــسَ عَــنْ مُؤ

َّ
ف
َ
: » مَــنْ ن

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق يــرة ، عــن النَّ بــي هر

َ
125- وعــن أ

خِرَةِ، 
آ
يَــا وَالَّا

ْ
ن

ُّ
يــهِ فــي الد

َ
ــرَ الله عَل ــى مُعْسِــرٍ يَسَّ

َ
ــر عَل ــرَبِ يَــوْمِ القِيَامَــةِ، وَمَــنْ يَسَّ

ُ
 مِــنْ ك

ً
بَــة ر

ُ
ــسَ الله عَنْــهُ ك

َّ
ف
َ
ن

 فــي عَــونِ أخِيــهِ، 
ُ

 العَبْــد
َ

ان
َ
خِــرَةِ، والله فــي عَــونِ العَبْــدِ مَــا ك

آ
يَــا وَالَّا

ْ
ن

ُّ
رَهُ الله فــي الد

َ
 سَــت

ً
رَ مُسْــلِما

َ
وَمَــنْ سَــت

ــوْمٌ فــي بَيــت مِــنْ 
َ
ــةِ.  وَمَــا اجْتَمَــعَ ق ــى الجَنَّ

َ
 إِل

ً
يقــا ر

َ
ــهُ ط

َ
 اُلله ل

َ
ل  سَــهَّ

ً
مــا

ْ
تَمِــسُ فِيــهِ عِل

ْ
 يَل

ً
يقــا ر

َ
 ط

َ
ك

َ
وَمَــنْ سَــل

 ،
ُ
حْمَــة شِــيتْهُمُ الرَّ

َ
، وَغ

ُ
ــكِينَة يْهِــمُ السَّ

َ
ــتْ عَل

َ
زَل

َ
 ن

َّ
هُ بَيْنَهُــمْ إلَّا

َ
ارَسُــون

َ
 كِتَــابَ اِلله، وَيَتَد

َ
ــون

ُ
ــى، يَتْل

َ
عَال

َ
بُيُــوتِ اِلله ت

سَــبُهُ« رواه مســلم. 
َ
ــمْ يُسْــرِع بِــهِ ن

َ
ــهُ ل

ُ
ــأ بِــهِ عَمَل

َّ
هُ.  وَمَــنْ بَط

َ
رَهُــمُ الله فِيمَــنْ عِنــد

َ
ك

َ
، وَذ

ُ
ــة

َ
ئِك

َ
تْهُــمُ المَا

َّ
وَحَف

125. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien libere a un creyente 
musulmán de una pena de este mundo, Allâh le liberará de una pena el Dí�a del 
Juicio Final. 
Quien ayude a quien esté endeudado, perdonando su deuda o pagándosela, Allâh 
le ayudará y le dará facilidad en esta vida y en la otra. 
Quien oculte la falta de un musulmán, Allâh ocultará sus faltas en esta vida y en 
la otra. Allâh cuida a Su siervo tanto como este cuide a su hermano. 
Quien busque el conocimiento, Allâh le facilitará el camino al Paraí�so. Cuando las 
personas se reúnan en una de las casas de Allâh , para recitar y estudiar Su li-
bro, Allâh hará descender la sakí�nah (el sosiego) a sus corazones, los cubrirá con 
Su misericordia, los ángeles los rodearán y Allâh los mencionará ante quienes se 
encuentran con E� l. 
Quien no obre por sí� mismo, sepa que no le beneficiará pertenecer a una familia 
noble”. [Muslim]

 LA INTERCESIÓN

Dice Allâh : 

صِيبٌ مِنْهَا
َ
هُ ن

َ
نْ ل

ُ
 يَك

ً
 حَسَنَة

ً
اعَة

َ
ف

َ
عْ ش

َ
ف

ْ
مَنْ يَش

“Quien interceda por una causa justa obtendrá parte de la recompensa [de 
Allâh]”. (Corán 4:85)
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سَــائِهِ، 
َ
ــى جُل

َ
 عَل

َ
الِــبُ حَاجَــةٍ أقبَــل

َ
ا أتــاهُ ط

َ
بــيّ  إِذ  النَّ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
شــعري ، ق

أ
بــي موســى الَّا

َ
126- وعــن أ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ ــهِ مَــا أحــبَّ بِيِّ

َ
ــى لِسَــانِ ن

َ
ضِــي الله عَل

ْ
جَــرُوا، وَيَق

ْ
ؤ

ُ
عُوا ت

َ
ــف

ْ
: » اش

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

126. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  dijo: “Cuando alguien acudí�a al Profeta  para so-
licitarle algo, este solí�a dirigirse a sus compañeros diciéndoles: ‘Intercedan y 
serán recompensados, porque Allâh responderá de lo que pida su Profeta Lo que 
E� l quiera”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــوْ 
َ
بــيُّ : » ل ــا النَّ هَ

َ
 ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــا، ق وْجِهَ

َ
 وَز

َ
ــرَة ي ــةِ برِ 127- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا فــي قِصَّ

 لِــي فِيــهِ«.  رواه 
َ
 حَاجَــة

َ
ــتْ: لَّا

َ
ال

َ
ع » ق

َ
ــف

ْ
ش

َ
مَــا    أ

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
أمُرُنِــي ؟ ق

َ
 اِلله ت

َ
ــتْ: يَــا رَسُــول

َ
ال

َ
رَاجَعْتِــهِ ؟« ق

البخــاري. 
127. Ibnu ‘Abbâs  narró que cuando Barirah pidió divorciarse de su esposo, el 
Profeta  le dijo: “¿No volverí�as con él?’ 
Ella preguntó: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Me lo ordenas?’ 
Respondió: ‘No, solamente intercedo’. 
Ella dijo: ‘No tengo interés en él’”. [Al-Bujâri]

 LA RECOMENDACIÓN DE RECONCILIAR
A LAS PERSONAS

Dice Allâh : 

ِاس وْ إِصْاحٍ بَيْنَ النَّ
َ
وْ مَعْرُوفٍ أ

َ
ةٍ أ

َ
ق

َ
مَرَ بِصَد

َ
 مَنْ أ

َّ
جْوَاهُمْ إِلَّا

َ
ثِيرٍ مِنْ ن

َ
يْرَ فِي ك

َ
لَّا خ

“En la mayorí�a de las conversaciones secretas no hay ningún bien, excepto las 
que sean para coordinar una ayuda social, hacer una buena acción o reconciliar 
entre las personas”. (Corán 4:114)

ٌيْر
َ

حُ خ
ْ
ل وَالصُّ

“Llegar a un acuerdo [justo] es lo mejor”. (Corán 4:128)

ْم
ُ
 بَيْنِك

َ
ات

َ
صْلِحُوا ذ

َ
وا اَلله وَأ

ُ
ق
َّ
ات

َ
ف

“Tengan temor de Allâh, solucionen sus conflictos” (Corán 8:1)

ْم
ُ
وَيْك

َ
خ

َ
صْلِحُوا بَيْنَ أ

َ
أ
َ
 ف

ٌ
وَة

ْ
 إِخ

َ
مِنُون

ْ
مُؤ

ْ
مَا ال

َّ
إِن

“Los creyentes son hermanos entre sí�; reconcilien a sus hermanos”. (Corán 
49:10)
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 :
ُ

ــول
ُ
ــتْ: ســمِعتُ رســول الله ، يَق

َ
ال

َ
بــي مُعَيــط رضــي الله عنهــا، ق

َ
بَــة بــن أ

ْ
ــوم بنــت عُق

ُ
ث
ْ
ل
ُ
128- وعــن أمِّ ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

ً
يْــرا

َ
 خ

ُ
ــول

ُ
وْ يق

َ
، أ

ً
يــرا

َ
يَنْمِــي خ

َ
ــاسِ ف ــذِي يُصْلِــحُ بَيْــنَ النَّ

َّ
ابُ ال

َّ
ــذ

َ
يْــسَ الك

َ
» ل

128. Umm Kulzûm Bint ‘Uqbahnarró que oyó decir al Mensajero de Allâh : 
“No es mentiroso aquel que reconcilia entre las personas recordando los buenos 
sucesos y hablando bien de ellos”. [Al-Bujâri]

 بَنــي عَمــرو بــن 
َّ

ــهُ أن
َ
غ

َ
 رَسُــول الله  بَل

َّ
بــي العبــاس ســهل بــن سَــعد الســاعِدِيّ : أن

َ
129- وعــن أ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــاس مَعَــهُ.  مُتَّ

َ
ن
ُ
 الله  يُصْلِــحُ بَينَهُــمْ فــي أ

ُ
ــرَجَ رســول

َ
خ

َ
، ف ــرٌّ

َ
 بَيْنَهُــمْ ش

َ
ان

َ
عَــوْفٍ ك

129. Sahl Ibnu Sa’d  dijo: “Llegó a oí�dos del Mensajero de Allâh  que en la 
tribu de ‘Amr Ibnu ‘Aûf habí�a una disputa, por lo que fue donde ellos con algunos 
de sus compañeros para hacer que se reconcilien”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE LOS MUSULMANES POBRES 
Y DESVALIDOS
Dice Allâh : 

ْعَنْهُم 
َ

 عَيْنَاك
ُ

عْد
َ
 وَجْهَهُ وَلَّا ت

َ
ون

ُ
يد عَشِيِّ يُرِ

ْ
اةِ وَال

َ
د

َ
غ

ْ
هُمْ بِال بَّ  رَ

َ
عُون

ْ
ذِينَ يَد

َّ
 مَعَ ال

َ
سَك

ْ
ف
َ
وَاصْبِرْ ن

“Reúnete con quienes invocan a su Señor por la mañana y por la tarde anhelan-
do Su rostro. No te apartes de ellos buscando el encanto de la vida mundanal”. 
(Corán 18:28)

ــةِ  ــلِ الجَنَّ ــمْ بِأهْ
ُ
بِرُك

ْ
خ

ُ
 أ

َ
: » ألَّا

ُ
: ســمعت رَسُــول الله ، يقــول

َ
ــال

َ
ــبٍ ، ق ــن وهْ ــة ب 130- وعــن حارث

ــوّاظٍ   جَ
ٍّ

ــل  عُتُ
ُّ

ل
ُ
ــارِ ؟ ك ــلِ النَّ ــمْ بِأهْ

ُ
بِرُك

ْ
خ

ُ
 أ

َ
لَّا

َ
هُ، أ ــرَّ بَ

َ أ
ــى اِلله لَّا

َ
ــمَ عَل سَ

ْ
ــوْ أق

َ
ــف، ل ــف مُتَضَعَّ  ضَعِي

ُّ
ل

ُ
؟ ك

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف بِرٍ« مُتَّ

ْ
ــتَك مُسْ

130. Hârizah Ibnu U� ahb  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “¿No 
queréis que os describa a la gente del Paraí�so? Sus moradores serán los pobres 
y los despreciados. Aquellos que, si juran por Allâh, E� l les concede aquello por 
lo que juraron. 
¿No queréis que os describa a la gente del Fuego? Sus moradores serán los pre-
suntuosos, los avaros, y los engreí�dos”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 لرَجُــلٍ 
َ

ــال
َ
ق
َ
 علــى النبــي ، ف

ٌ
: مَــرَّ رَجُــل

َ
ــال

َ
بــي عبــاس ســهل بــن ســعد الســاعِدِيِّ ، ق

َ
131- وعــن أ

 
ْ

ــرِيٌّ إن ا واِلله حَ
َ

ــذ ــاسِ، هَ ــرَافِ النَّ
ْ

ــنْ أش  مِ
ٌ

: رَجُــل
َ

ــال
َ
ق
َ
ا ؟« ، ف

َ
ــذ  فــي هَ

َ
ــك ــا رَأيُ ــسٌ: » مَ هُ جَالِ

َ
ــد عِنْ

 
ُ

ــهُ رســول
َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــرُ، ف

َ
 آخ

ٌ
ــمَّ مَــرَّ رَجُــل

ُ
 الله ، ث

ُ
تَ رســول

َ
سَــك

َ
عَ.  ف

َّ
ــف

َ
 يُش

ْ
عَ أن

َ
ــف

َ
 ش

ْ
ــحَ، وَإن

َ
 يُنْك

ْ
ــبَ أن

َ
ط

َ
خ
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ا حَــرِيٌّ 
َ

ــراءِ المُسْــلِمِينَ، هَــذ
َ
ق
ُ
 مِــنْ ف

ٌ
ا رَجُــل

َ
 الله، هَــذ

َ
: يَــا رَسُــول

َ
ــال

َ
ق
َ
ا ؟« ف

َ
 فــي هَــذ

َ
الله : »مَــا رَأيُــك

 : رَسُــول الله 
َ

ــال
َ
ق
َ
ولِــهِ.  ف

َ
 يُسْــمَعَ لِق

َ
 لَّا

ْ
 أن

َ
ــال

َ
 ق

ْ
عَ، وَإن

َّ
ــف

َ
 لَّا يُش

ْ
عَ أن

َ
ــف

َ
 ش

ْ
ــحَ، وَإن

َ
 لَّا يُنْك

ْ
ــبَ أن

َ
ط

َ
 خ

ْ
إن

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ا« مُتَّ

َ
 هَــذ

َ
ــل

ْ
رْضِ مِث

أ
يْــرٌ مِــنْ مِــلءِ الَّا

َ
ا خ

َ
» هَــذ

131. Sahl Ibnu Sa’d As Sa’í�dí�  dijo: “Un hombre pasó frente al Mensajero de 
Allâh ; y dirigiéndose a los que estaban con él preguntó: ‘¿Qué opinión les 
merece el hombre que acaba de pasar?’
Dijeron: ‘Es un hombre perteneciente a la nobleza; por Allâh que si pide a al-
guien en matrimonio su propuesta es aceptada, y si intercede por alguien, su 
intercesión es aceptada’. 
El Mensajero de Allâh permaneció en silencio. Luego pasó otro hombre y el Pro-
feta  hizo la misma pregunta: ‘¿Qué opinión les merece este?’ 
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâh! Este es un musulmán humilde. Si pide a alguien en 
matrimonio su propuesta será rechazada, y si intercede por alguien, su interce-
sión no será escuchada’. 
Entonces el Mensajero de Allâh  dijo: ‘Este hombre es mejor que toda la Tierra 
repleta de hombres como el primero al que tanto han elogiado’”. [Al-Bujâri]

ــارُ:  ــارُ، فقالــتِ النَّ  والنَّ
ُ
ــة ــتِ الجَنَّ : » احْتَجَّ

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق بــي ســعيد الخــدري ، عــن النَّ

َ
132- وعــن أ

ــكِ 
َّ
ضَــى اُلله بَيْنَهُمَــا: إن

َ
ق
َ
كِينُهُمْ، ف ــاسِ وَمَسَــا ــاءُ النَّ

َ
: فِــيَّ ضُعَف

ُ
ــة الــتِ الجَنَّ

َ
.  وَق

َ
ــرُون بِّ

َ
 وَالمُتَك

َ
ــارُون فِــيَّ الجَبَّ

ــيَّ 
َ
ــا عَل مَ

ُ
يْك

َ
ــاءُ، وَلِكل

َ
ــنْ أش ــكِ مَ بُ بِ

ِّ
عَــذ

ُ
ــي أ ابِ

َ
ــارُ عَذ ــكِ النَّ

َّ
ــاءُ، وَإن

َ
ــنْ أش ــكِ مَ ــي أرْحَــمُ بِ  رَحْمَتِ

ُ
ــة الجَنَّ

هَــا« رواه مســلم. 
ُ
ؤ

ْ
مِل

132. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “Disputaban el Paraí�so y 
el Fuego. Dijo el Fuego: ‘Conmigo estarán los tiranos y los soberbios’.
Y dijo el Paraí�so: ‘Conmigo estarán los humildes y los pobres’. 
Allâh dictaminó entre los dos diciendo: ‘Tú eres Mi misericordia y agracio conti-
go a quien Yo quiero. Tú eres el Fuego de Mi castigo con el que atormento a quien 
Yo quiero. Yo designaré a sus habitantes’”. [Muslim] 

ــوْمَ  ــمُ يَ ــمِينُ العَظِي  السَّ
ُ

ــل جُ ــي الرَّ يَأتِ
َ
ــهُ ل

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
ــول الله ، ق ــن رَسُ ــرة ، ع ي ــي هر ب

َ
ــن أ 133- وع

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــةٍ« مُتَّ ــاحَ بَعُوضَ  اِلله جَن

َ
ــد  عِنْ

ُ
ــزِن  يَ

َ
ــةِ لَّا القِيَامَ

133. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El Dí�a del Juicio 
Final el hombre obeso e influyente no equivaldrá ante Allâh ni al peso del ala de 
un mosquito”. [Al-Bujâri y Muslim]

هُ«  بَــرَّ
َ أ
ــى اِلله لَّا

َ
سَــمَ عَل

ْ
ــوْ أق

َ
بْــوابِ ل

أ
ــوعٍ بالَّا

ُ
ف

ْ
 أغبــرَ مَد

َ
ــعَث

ْ
 رَسُــول الله : » رُبَّ أش

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
134- وعنــه، ق

مسلم.  رواه 

134. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Tal vez encuentres a alguien 
con aspecto humilde, despeinado y polvoriento, a quien la gente desprecia y le 
cierra sus puertas. Pero si él elevara una súplica jurando por Allâh, E� l las conce-
derí�a”. [Muslim]
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 LA BONDAD CON LOS HUÉRFANOS,               
LAS NIÑAS Y LOS DÉBILES
Y EL DEBER DE TRATARLOS CON BONDAD, TERNURA Y HUMILDAD

Dice Allâh : 

َمِنِين
ْ
مُؤ

ْ
 لِل

َ
فِضْ جَنَاحَك

ْ
وَاخ

“Baja tu ala protegiendo a los creyentes”. (Corán 15:88)

ْنْهَر
َ
ا ت

َ
 ف

َ
ائِل ا السَّ مَّ

َ
هَرْ وَأ

ْ
ق
َ
ا ت

َ
يَتِيمَ ف

ْ
ا ال مَّ

َ
أ
َ
ف

“No maltrates al huérfano ni rechaces al mendigo”. (Corán 93:9-10)

ِمِسْكِين
ْ
عَامِ ال

َ
ى ط

َ
يَتِيمَ وَلَّا يَحُضُّ عَل

ْ
عُّ ال

ُ
ذِي يَد

َّ
 ال

َ
لِك

َ
ذ

َ
ينِ ف

ِّ
بُ بِالد

ِّ
ذ

َ
ذِي يُك

َّ
يْتَ ال

َ
رَأ

َ
أ

“¿Acaso has observado a quien desmiente el Dí�a del Juicio? Es quien rechaza al 
huérfano y no exhorta a alimentar al pobre”. (Corán 107:1-3)

 : ِّبــي  للنَّ
َ

ون
ُ
ــرِك

ْ
 المُش

َ
ــال

َ
ق
َ
ــرٍ، ف

َ
ف
َ
 ن

َ
ة بــيِّ  سِــتَّ ــا مَــعَ النَّ نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
ــاص ، ق

َّ
بــي وَق

َ
135- وعــن ســعد بــن أ

سْــتُ 
َ
نِ ل

َ
 وَرَجُــا

ٌ
يْــلٍ وَبِــال

َ
 مِــنْ هُذ

ٌ
ــا وَابْــنُ مَسْــعُودٍ.  وَرَجُــل

َ
نْــتُ أن

ُ
يْنَــا، وَك

َ
 عَل

َ
ــون

ُ
ــرُدْ هــؤلَّاء لَّا يَجْتَرِئ

ْ
اط

 اُلله تعالــى: وَلَّا 
َ

ــزَل
ْ
أن

َ
فسَــهُ، ف

َ
 ن

َ
ث

َّ
حَــد

َ
ــعَ ف

َ
 يَق

ْ
ــاءَ اُلله أن

َ
ــعَ فــي نفــس رَسُــول الله  مَــا ش

َ
وَق

َ
يهِمَا، ف سَــمِّ

ُ
أ

نعــام: 52[ رواه مســلم. 
أ
 وَجْهَــهُ ]الَّا

َ
ون

ُ
يــد عَشِــيِّ يُرِ

ْ
اةِ وَال

َ
ــد

َ
غ

ْ
هُــمْ بِال بَّ  رَ

َ
عُــون

ْ
ذِيــنَ يَد

َّ
ــرُدِ ال

ْ
ط

َ
ت

135. Sa’d Ibnu Abû U� aqqâs  dijo: “Estábamos en una reunión junto al Profeta 
 y éramos seis. Dijeron los idólatras (nobles, ricos e influyentes) al Profeta : 
‘Echa a esos que no se comparan con nosotros’.
Y nos encontrábamos Ibnu Mas’ûd, un hombre de Hudhail, Bilal, otros dos cuyos 
nombres no recuerdo, y yo. 
Entonces, cuando el Profeta  se encontraba meditando y reflexionando sobre 
ese asunto, Allâh reveló: “No rechaces a quienes invocan a su Señor por la ma-
ñana y por la tarde anhelando Su rostro. A ti no te corresponde pedirles cuentas 
de sus obras ni a ellos tampoco pedirte cuentas de las tuyas, porque serí�as de los 
injustos”. (Corán 6:52) [Muslim]

ــذا« 
َ
ــةِ هَك  اليَتِيــمِ فــي الجَنَّ

ُ
افــل

َ
ــا وَك

َ
ن
َ
 رَسُــول الله : » أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
136- وعــن ســهل بــن ســعد ، ق

جَ بَيْنَهُمَــا.  رواه البخــاري.  ــرَّ
َ
ى، وَف

َ
ابَةِ وَالوُسْــط ــبَّ شــارَ بالسَّ

َ
وَأ

136. Sahl Ibnu Sa’d  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El tutor del 
huérfano y yo estaremos en el Paraí�so así�”, señalando con sus dedos í�ndice y 
medio, apenas separándolos”. [Al-Bujâri]
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ــا 
َ
ــا جَــاءَ يَــوْمَ القِيَامَــةِ أن

َ
غ

ُ
بْل

َ
ــى ت يَتَيْــن حَتَّ  جَارِ

َ
: » مَــنْ عَــال

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق 137- وعــن أنــس ، عــن النَّ

يْــنِ« وضَــمَّ أصَابِعَــهُ.  رواه مســلم. 
َ
هَات

َ
وَهُــوَ ك

137. Anas  narró: “El Profeta  dijo: ‘El Dí�a del Juicio, quien haya criado y 
educado a dos hijas hasta la pubertad, él y yo, estaremos como estos en el Paraí�-
so’. Juntando sus dos dedos”. [Muslim, At-Tirmidhí�]

 
ْ

جِــد
َ
ــمْ ت

َ
ل
َ
 ف

ُ
ل

َ
سْــأ

َ
ــا، ت هَ

َ
ــا ابنتــان ل  وَمَعَهَ

ٌ
ــرَأة ــيَّ امْ

َ
ــتْ عَل

َ
ل

َ
ــتْ: دَخ

َ
ال

َ
138- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، ق

ــتْ  امَ
َ
ــمَّ ق

ُ
ــا، ث  مِنْهَ

ْ
ل

ُ
ك ــأ

َ
ــمْ ت

َ
يْهــا ول

َ
ــنَ ابْنَت ــمَتْهَا بَيْ سَ

َ
ق
َ
ــا ف اهَ ــا إيَّ يْتُهَ

َ
أعْط

َ
ةٍ، ف

َ
ــرَةٍ وَاحــد مْ

َ
ــرَ ت يْ

َ
 غ

ً
ــيئا

َ
ــدِي ش عِنْ

ــنَ  أحْسَ
َ
ــيءٍ ف

َ
ــاتِ بِش ــنْ هــذِهِ البَنَ ــيَ مِ ــنِ ابْتُل : »مَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهُ ف

ُ
بَرْت

ْ
أخ

َ
ــا، ف ينَ

َ
بــيُّ  عَل  النَّ

َ
ــل

َ
خ

َ
د

َ
رجَــتْ، ف

َ
خ

َ
ف

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــارِ« مُتَّ ــنَ النَّ  مِ

ً
ــهُ سِــترا

َ
ــنَّ ل

ُ
، ك ــنَّ يْهِ

َ
إل

138. A’ishahdijo: “Vino una mujer con dos hijas pequeñas, pidiendo caridad. 
No encontré más que un solo dátil. Así� que se lo di, la mujer lo repartió entre sus 
dos hijas y ella misma no lo probó. Luego se levantó y se marchó. Cuando vino 
el Profeta  y le informé de lo ocurrido, dijo: ‘Quien tiene hijas a las que cuida y 
atiende con dedicación, Allâh lo protegerá del Fuego’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــاث
َ
ــا ث عَمْتُه

ْ
أط

َ
ــا،  ف هَ

َ
ــنِ ل  ابْنَتَيْ

ُ
ــل حْمِ

َ
 ت

ٌ
ــكينة ــي مِسْ ــتْ: جَاءتن

َ
ال

َ
ــا، ق 139- وعــن عائشــة رضــي الله عنه

ــا،  تَاهَ
َ
ــتَطعَمَتهَا ابْن اسْ

َ
ــا، ف له

ُ
ك  لِتَأ

ً
ــرَة مْ

َ
ــا ت ــى فِيه

َ
ــتْ إِل ع

َ
 وَرَف

ً
ــرَة مْ

َ
ــا ت ة مِنْهُمَ

َ
ــد  وَاحِ

َّ
ل

ُ
ــتْ ك

َ
أعْط

َ
ــرَات، ف م

َ
ت

ــذِي صَنَعَــتْ لرســولِ 
َّ
 ال

ُ
ــرْت

َ
ك

َ
ذ

َ
هَا، ف

ُ
ــأن

َ
أعجَبَنِــي ش

َ
هَــا   بَيْنَهُمــا، ف

َ
ل
ُ
ك أ

َ
 ت

ْ
 أن

ُ
يــد ر

ُ
ــتْ ت

َ
ان

َ
تــي ك

َّ
 ال

َ
مْــرَة تِ التَّ

َّ
ــق

َ
ش

َ
ف

ــارِ« رواه مســلم.  ــنَ النَّ ــا مِ ــا بِهَ هَ
َ
وْ أعتَق

َ
، أ

َ
ــة ــا بهــا الجَنَّ هَ

َ
 أوْجَــبَ ل

ْ
ــد

َ
 الله ق

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
ق
َ
الله ، ف

139. A’ishahdijo: “Vino a verme una mujer pobre cargando a sus dos hijas pe-
queñas y le di tres dátiles. La mujer dio uno a cada una de ellas, y cuando quiso 
llevarse el tercero a la boca, sus dos hijas se lo pidieron. Así� que partió el dátil 
que deseaba comer en dos mitades y se los dio. Me asombré de su comporta-
miento y se lo mencioné al Mensajero de Allâh  quien dijo: ‘Ciertamente Allâh 
le ha concedido el Paraí�so por ese acto, o la ha librado del Fuego’”. [Muslim]

مَــا 
َّ
إن

َ
ــاء، ف

َ
عَف ونــي الضُّ

ُ
 الله ، يقــول:  »ابْغ

َ
: ســمعتُ رَسُــول

َ
ــال

َ
رداءِ عُويمــر ، ق

َّ
بــي الــد

َ
140- وعــن أ

بُــو داود بإســناد جيــد. 
َ
ــمْ« رواه أ

ُ
ائِك

َ
، بِضُعَف

َ
ــون

ُ
ق
َ

رْز
ُ
 وت

َ
نْصَــرُون

ُ
ت

140. Abû Ad-Darda’ ‘U� aí�mir  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : 
“Ayuden a los débiles, porque se les provee y se les da la victoria a causa de 
ellos’”. [Abû Dâwûd]
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 EL BUEN TRATO A LA MUJER

Dice Allâh : 

مَعْرُوف
ْ
وَعَاشِرُوهُنَّ بِال

“Traten amablemente a las mujeres en la convivencia”. (Corán 4:19)

 
ْ

ــةِ وَإِن
َ
ق
َّ
مُعَل

ْ
ال

َ
رُوهَــا ك

َ
تَذ

َ
مَيْــلِ ف

ْ
 ال

َّ
ل

ُ
ــوا ك

ُ
مِيل

َ
ــا ت

َ
ــوْ حَرَصْتُــمْ ف

َ
سَــاءِ وَل

ِّ
ــوا بَيْــنَ الن

ُ
عْدِل

َ
 ت

ْ
ن

َ
سْــتَطِيعُوا أ

َ
ــنْ ت

َ
وَل


ً
 رَحِيمــا

ً
ــورا

ُ
ف

َ
 غ

َ
ان

َ
 اَلله ك

َّ
ــإِن

َ
ــوا ف

ُ
ق تَّ

َ
صْلِحُــوا وَت

ُ
ت

“No podrán ser [completamente] equitativos con sus esposas por mucho que 
lo intenten. Pero no por eso vulneren los derechos [de una de ellas] dejándola 
como abandonada. Si se rectifican y tienen temor de Allâh, Allâh es Perdonador, 
Misericordioso”. (Corán 4:129)

ــتْ 
َ
لِق

ُ
 خ

َ
ة
َ
 المَــرْأ

َّ
ــإِن

َ
 ؛ ف

ً
يْــرا

َ
ســاءِ خ

ِّ
 رَسُــول الله : » اسْــتَوْصُوا بالن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
141- وعــن أ

 أعْــوجَ، 
ْ

ــمْ يَــزَل
َ
تَــهُ، ل

ْ
رَك

َ
 ت

ْ
هُ، وَإن

َ
سَــرْت

َ
قيمُــهُ ك

ُ
هَبــتَ ت

َ
 ذ

ْ
ــإن

َ
 أعْــاهُ، ف

ِ
ــع

َ
ل  أعْــوَجَ مَــا فــي الضِّ

َّ
، وَإن

ٍ
مِــنْ ضِلــع

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ســاءِ« مُتَّ

ِّ
اسْــتَوصُوا بالن

َ
ف

141. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Les aconsejo 
tratar bien a la mujer, ya que la mujer fue creada de una costilla y la parte más 
torcida de la costilla es la parte superior. Si tratan de enderezarla, la romperán, 
y si la dejan como está, seguirá torcida. Les aconsejo: traten de buena manera a 
la mujer”. [Al-Bujâri y Muslim]
 

 
ً
ــا ق

ُ
ل

ُ
ــا خ ــرِهَ مِنْهَ

َ
 ك

ْ
 إن

ً
ــة مِنَ

ْ
ــنٌ مُؤ مِ

ْ
 مُؤ

ْ
ــرَك

ْ
 يَف

َ
 رَسُــول الله : » لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي بــي هر

َ
142- وعــن أ

ــرَهُ« رواه مســلم.  يْ
َ
: » غ

َ
ــال

َ
وْ ق

َ
ــرَ«، أ

َ
ــا آخ رَضِــيَ مِنْهَ

142. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que ningún cre-
yente desprecie a una creyente. Si detesta de ella algún defecto, seguramente se 
complace con alguna de sus virtudes”. [Muslim]

 
ْ

 أن
َ

 بَعْــد
ُ

ــول
ُ
ــةِ الــوَدَاعِ يَق بــيّ  فــي حَجَّ ــهُ سَــمِعَ النَّ

َّ
ــمي : أن

َ
حــوصِ الجُش

أ
 143- وعــن عمــرو بــن الَّا

مَــا هُــنَّ عَــوَانٍ 
َّ
إِن

َ
، ف

ً
يْــرا

َ
ســاءِ خ

ِّ
: »ألَّا وَاسْــتَوصُوا بالن

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
، ث

َ
ــرَ وَوَعــظ

َّ
ك

َ
يــهِ وَذ

َ
نَــى عَل

ْ
ــى، وَأث

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
حَمِــد

اهْجُرُوهُــنَّ 
َ
ــنَ ف

ْ
عَل

َ
 ف

ْ
ــإن

َ
ــةٍ، ف نَ ــةٍ مُبَيِّ

َ
احِش

َ
 يَأتِيــنَ بِف

ْ
 أن

َّ
 إلَّا

َ
ــك ــرَ ذلِ يْ

َ
 غ

ً
ــيْئا

َ
ــنَّ ش  مِنْهُ

َ
ــون

ُ
مْلِك

َ
ــسَ ت يْ

َ
ــمْ ل

ُ
ك

َ
عِنْد

ــمْ 
ُ
ك

َ
 ل

َّ
 إن

َ
 ؛ ألَّا

ً
يهــنَّ سَــبيا

َ
ــوا عَل

ُ
بْغ

َ
ــا ت

َ
ــمْ ف

ُ
عْنَك

َ
 أط

ْ
حٍ، فــإن يْــرَ مُبَــرِّ

َ
 غ

ً
بــا بُوهُــنَّ ضَر فــي المَضَاجِــع، وَاضْرِ

، وَلَّا 
َ

رَهُــون
ْ
ك

َ
مْ مَــنْ ت

ُ
ــك

َ
رُش

ُ
ــنَ ف

ْ
 لَّا يُوطِئ

ْ
يهِــنَّ أن

َ
ــمْ عَل

ُ
ك

ُّ
حَق

َ
 ؛ ف

ً
ــا

ّ
ــمْ حَق

ُ
يْك

َ
مْ عَل

ُ
، وَلِنِسَــائِك

ً
ــا

ّ
مْ حَق

ُ
ــى نِسَــائِك

َ
عَل

« رواه  عَامِهــنَّ
َ
يْهِــنَّ فــي كِسْــوَتِهنَّ وَط

َ
حْسِــنُوا إِل

ُ
 ت

ْ
ــمْ أن

ُ
يْك

َ
هُــنَّ عَل

ُّ
 وَحَق

َ
 ؛ ألَّا

َ
رَهُــون

ْ
ك

َ
ــمْ لِمَــنْ ت

ُ
 فــي بُيُوتِك

َّ
ن

َ
ذ

ْ
يَــأ

: » حديــث حســن صحيــح«. 
َ

الترمــذي، وَقــال
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143. ‘Amr Ibnu Al-Ahuasi al-Y�ushamí�  dijo: Escuché al Profeta  durante el 
haÿÿ de despedida pedir alabanzas y exaltaciones para Allâh , y luego decir: 
“Les aconsejo tratar cordialmente a las mujeres, pues ellas son como cautivas 
en sus manos. No poseen nada de ellas, excepto el derecho de gozar con ellas. 
Si han incurrido claramente en una falta grave, sepárense de ellas y escarmién-
tenlas, pero sin brusquedad. Pero si vuelven a la obediencia no las molesten ni 
las perjudiquen. ¿Acaso no tienen derechos sobre sus mujeres? ¿Acaso no tienen 
sus mujeres derechos sobre ustedes? En cuanto a sus derechos sobre ellas: que 
no permanezcan a solas con quien ustedes no deseen y que no permitan la en-
trada a sus casas a quienes ustedes no deseen. En cuanto a los derechos de ellas 
sobre ustedes: que las traten con dignidad, y les provean vestimenta y alimento”. 
[At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 :
َ

ــال
َ
ــهِ ؟ ق ي

َ
ــا عَل

َ
حَدِن

َ
وجَــةِ أ

َ
ــا حــق ز ــا رَسُــول الله، مَ ــتُ: يَ

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
ــة بــن حيــدة ، ق 144- وعــن معاوي

 فــي 
َّ
هْجُــرْ إلَّا

َ
ــحْ، وَلَّا ت بِّ

َ
ق
ُ
ضْــرِبِ الوَجْــهَ، وَلَّا ت

َ
 ت

َ
سَــيْتَ، وَلَّا

َ
ت
ْ
ك ا ا

َ
سُــوهَا إِذ

ْ
ك

َ
ــتَ، وَت ا طعِمْ

َ
ــا إِذ عِمَهَ

ْ
ط

ُ
 ت

ْ
» أن

ــو داود  بُ
َ
 حســنٌ رواه أ

ٌ
ــتِ« حديــث البَيْ

144. Mu’âûí�ah Ibnu Haí�dah  dijo: “Pregunté: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Cuál es el 
derecho que tiene la mujer sobre su marido?’
Dijo: ‘Que la provea de alimentos y vestimenta dignos. Que no la golpee en la 
cara ni la insulte, y no se distancie de ella abandonando el hogar”. [Abû Dâwûd]

 ،
ً
ــا ق

ُ
ل

ُ
ــنُهُمْ خ  أحْسَ

ً
ــا ــنَ إيمَان  المُؤمِنِي

ُ
ــل مَ

ْ
ك ــول الله : » أ  رَسُ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
ــن أ 145- وع

ــح«.  ــن صحي ــث حس : » حدي
َ

ــال ــذي، وَق ــائِهِمْ« رواه الترم ــم لِنِسَ ــمْ خيارك
ُ
وخِيَارُك

145. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El creyente con 
imân más completo es el de mejor carácter. El mejor de ustedes es aquel que 
mejor trata a su mujer”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

يَــا مَتَــاعٌ، 
ْ
ن

ُّ
: » الد

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
146- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا: أن

« رواه مســلم.  
ُ
الِحَــة  الصَّ

ُ
ة
َ
يــرُ مَتَاعِهَــا المَــرْأ

َ
وَخ

146. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  
dijo: “Este mundo es un deleite, y el mejor deleite de este mundo es una mujer 
virtuosa”. [Muslim]
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 LOS DERECHOS DEL ESPOSO

Dijo Allâh : 

 
ُ

الِحَات الصَّ
َ
مْوَالِهِــمْ ف

َ
وا مِــنْ أ

ُ
ق
َ
ف
ْ
ن
َ
ــى بَعْضٍ وَبِمَــا أ

َ
 اُلله بَعْضَهُــمْ عَل

َ
ــل ضَّ

َ
سَــاءِ بِمَــا ف

ِّ
ــى الن

َ
 عَل

َ
امُــون وَّ

َ
 ق

ُ
جَــال الرِّ

الله 
َ

يْبِ بِمَــا حَفِظ
َ
غ

ْ
 لِل

ٌ
ــات

َ
 حَافِظ

ٌ
انِتَــات

َ
ق

“Los hombres son responsables del cuidado de las mujeres debido a las dife-
rencias [fí�sicas] que Allâh ha puesto entre ambos, y por su obligación de man-
tenerlas con sus bienes. Las mujeres piadosas e í�ntegras obedecen a Allâh y en 
ausencia de su marido se mantienen fieles, tal como Allâh manda”. (Corán 4:34)

 
ٌ

ــاهد
َ

وْجُهَــا ش
َ

صُــومَ وز
َ
 ت

ْ
 لَّامْــرَأةٍ أن

ُّ
 يَحِــل

َ
: » لَّا

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
: أن

ً
يــرة  أيضــا بــي هر

َ
147- وعــن أ

يــهِ وهــذا لفــظ البخــاري. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  بِإذنِــهِ« مُتَّ

َّ
 فــي بَيْتِــهِ إلَّا

َ
ن

َ
ــأذ

َ
 ت

َ
نِــهِ، وَلَّا

ْ
 بإذ

َّ
إلَّا

147. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No es lí�cito para 
una mujer ayunar sin el permiso de su marido mientras él esté presente. Ni 
debe, sin su permiso, permitir la entrada de otros hombres a la casa”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

 
ُ

ــرْت مَ
أ
ــدٍ لَّا حَ

أ
 لَّا

َ
ــجُد  يَسْ

ْ
 أن

ً
ــدا  أحَ

ً
ــرا ــتُ آمِ نْ

ُ
ــوْ ك

َ
: »ل

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــرة ، عــن النَّ ي ــي هر ب

َ
148- وعــن أ

ــح«.  ــث حســن صحي : »حدي
َ

ــال ــذي، وَق ــا« رواه الترم  لزَوجِهَ
َ

ــجُد سْ
َ
 ت

ْ
 أن

َ
ــرأة المَ

148. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Si tuviera que ordenar a al-
guien prosternarse ante una persona, ordenarí�a a la mujer prosternarse ante su 
marido”. [At-Tirmidhí�, dijo: es un hadí�z hasan sahí�h]
 

جَــالِ  ــى الرِّ
َ
 هِــيَ أضَــرُّ عَل

ً
ــتُ بَعْــدِي فِتْنَــة

ْ
رَك

َ
: » مَــا ت

َ
ــال

َ
بــيّ  ، ق يــد، عــن النَّ 149- وعــن أســامة بــن ز

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ســاء« مُتَّ

ِّ
مِــنَ الن

149. Usâmah Ibnu Zaid  narró que el Profeta  dijo: “No habrá después de mí�, 
una prueba más difí�cil para el hombre que la mujer”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA MANUTENCIÓN DE LA FAMILIA

Dijo Allâh : 

مَعْرُوف
ْ
هُنَّ بِال

ُ
هُنَّ وَكِسْوَت

ُ
ق
ْ

هُ رِز
َ
ودِ ل

ُ
مَوْل

ْ
ى ال

َ
وَعَل

“El padre tiene la obligación de sustentar y vestir a la madre [de su hijo] de acuer-
do a sus recursos, a nadie se le impone más allá de sus posibilidades”. (Corán 2:233)
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ــا   مَ
َّ
 إِلَّا

ً
ســا

ْ
ف
َ
 اُلله ن

ُ
ــف

ِّ
ل
َ
ــاهُ اُلله لَّا يُك

َ
ــا آت  مِمَّ

ْ
يُنْفِــق

ْ
ل
َ
ــهُ ف

ُ
ق
ْ

ــهِ رِز يْ
َ
ــدِرَ عَل

ُ
ــنْ ق ــنْ سَــعَتِهِ وَمَ و سَــعَةٍ مِ

ُ
 ذ

ْ
لِيُنْفِــق
اهَــا

َ
آت

“Que el adinerado mantenga de acuerdo a su abundancia, pero aquel cuyo sus-
tento es escaso que lo haga acorde a lo que Allâh le ha provisto. Allâh no exige a 
nadie por encima de sus posibilidades”. (Corán 65:7)

تَــهُ 
ْ
ق
َ
ف
ْ
تَــهُ فــي سَــبيلِ اِلله، وَدِينــار أن

ْ
ق
َ
ف
ْ
 رَسُــول الله : » دِينَــارٌ أن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
150- وعــن أ

تَــهُ 
ْ
ق
َ
ف
ْ
ــذِي أن

َّ
 ال

ً
مُهَــا أجْــرا

َ
، أعْظ

َ
ــى أهْلِــك

َ
تَــهُ عَل

ْ
ق
َ
ف
ْ
ــى مِسْــكِينٍ، وَدِينَــارٌ أن

َ
ــتَ بِــهِ عَل

ْ
ق

َّ
صَد

َ
بَــةٍ، وَدِينــارٌ ت

َ
فــي رَق

« رواه مســلم. 
َ

ــى أهْلِــك
َ
عَل

150. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “De la moneda de 
oro que gastas en la causa de Allâh, la moneda de oro que gastas para liberar a un 
esclavo, la moneda de oro que gastas en un pobre y la moneda de oro que gastas 
en la manutención de tu familia, la que tiene mayor recompensa es la que gastas 
en tu familia”. [Muslim]

نِ، 
َ
ــكانِ يَنْــزلَّا

َ
 مَل

َّ
: » مَــا مِــنْ يَــوْمٍ يُصْبِــحُ العِبَــادُ فِيــهِ إلَّا

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق يــرة : أن النَّ بــي هر

َ
151- وعــن أ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف «  مُتَّ

ً
فــا

َ
 تل

ً
هُــمَّ أعْــطِ مُمْسِــكا

َّ
ــرُ: الل

َ
خ

آ
 الَّا

ُ
ــول

ُ
، وَيَق

ً
فــا

َ
ل

َ
 خ

ً
هُــمَّ أعْــطِ مُنْفقــا

َّ
هُمَــا: الل

ُ
 أحَد

ُ
ــول

ُ
يق

َ
ف

151. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “No hay dí�a en que amanez-
can los siervos de Allâh sin que desciendan junto a ellos dos ángeles. 
Dice uno: ‘¡Oh, Señor, concédele una gran recompensa al generoso!’ 
Y dice el otro: ‘¡Oh, Señor, arruina al tacaño!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــرُ  يْ
َ

، وَخ
ُ

ــول عُ
َ
ــنْ ت أ بِمَ

َ
ــد ى، وَابْ

َ
ل
ْ
ــف ــدِ السُّ ــنَ اليَ ــرٌ مِ يْ

َ
ــا خ يَ

ْ
 العُل

ُ
ــد : » اليَ

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــه، عــن النَّ 152- وعن

ــهِ اُلله« رواه البخــاري.   نِ
ْ
نِ يُغ

ْ
ــنْ يَسْــتَغ ــهُ اُلله، وَمَ

َّ
 يُعِف

ْ
ــنْ يَسْــتَعْفِف ــرِ غِنــىً، وَمَ هْ

َ
 عَــنْ ظ

َ
ان

َ
ــا ك ــةِ مَ

َ
ق

َ
د الصَّ

152. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “La mano que está encima es 
mejor que la que está debajo. Comienza por dar a tu familia; la mejor sadaqah es 
la que se da luego de proveer lo necesario a la familia.
Quien se abstenga de lo ilí�cito, Allâh lo ayudará, y quien no pida a la gente, Allâh 
lo sustentará”. [Al-Bujâri]
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 LA RECOMENDACIÓN DE DAR EN CARIDAD 
AQUELLO QUE SE AMA Y TIENE GRAN VALOR

Dijo Allâh : 


َ

ون حِبُّ
ُ
ا ت وا مِمَّ

ُ
نْفِق

ُ
ى ت بِرَّ حَتَّ

ْ
وا ال

ُ
نَال

َ
نْ ت

َ
ل

“No alcanzarán la piedad auténtica hasta que den [en caridad] lo que más aman”. 
(Corán 3:92)

ــوا  مُ يَمَّ
َ
رْضِ وَلَّا ت

أَ
ــنَ الَّا ــمْ مِ

ُ
ك

َ
ــا ل رَجْنَ

ْ
خ

َ
ــا أ ــبْتُمْ وَمِمَّ سَ

َ
ــا ك ــاتِ مَ بَ يِّ

َ
ــنْ ط ــوا مِ

ُ
فِق

ْ
ن
َ
ــوا أ ــنَ آمَنُ ذِي

َّ
ــا ال هَ يُّ

َ
ــا أ يَ


َ

ــون
ُ
نْفِق

ُ
ــهُ ت  مِنْ

َ
ــث بِي

َ
خ

ْ
ال

“¡Oh, creyentes! Den en caridad de las cosas buenas que hayan adquirido y [tam-
bién] de lo que les he hecho brotar de la tierra, pero no elijan lo deteriorado para 
dar caridad, así� como tampoco lo tomarí�an para ustedes mismos”. (Corán 2:267)

حَــبُّ 
َ
 أ

َ
ان

َ
ــل، وَك

ْ
خ

َ
 مِــنْ ن

ً
صَــار بالمَدِينَــةِ مَــالَّا

ْ
ن
أ
ــرَ الَّا

َ
ث
ْ
ك   أ

َ
حَــة

ْ
ل
َ
بُــو ط

َ
 أ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
153- عــن أنــس ، ق

ــرَبُ مِــنْ مَــاءٍ فِيهَــا 
ْ

هَــا وَيَش
ُ
ل

ُ
خ

ْ
 رَسُــول الله   يَد

َ
ان

َ
 المَسْــجِدِ وَك

َ
ة
َ
بل

ْ
انــتْ مُسْــتَق

َ
يْــه بَيْرَحَــاء، وَك

َ
أمْوالِــهِ إِل

ــو  بُ
َ
ــام أ  ق

َ
ــون حِبُّ

ُ
ــا ت ــوا مِمَّ

ُ
نْفِق

ُ
ــى ت ــرَّ حَتَّ بِ

ْ
ــوا ال

ُ
نَال

َ
ــنْ ت

َ
: ل

ُ
ــة ي

آ
ــتْ هــذِهِ الَّا

َ
زَل

َ
ــا ن مَّ

َ
ل
َ
ــسٌ: ف

َ
 أن

َ
ــال

َ
ــب.  ق يِّ

َ
ط

ــى  بِــرَّ حَتَّ
ْ
ــوا ال

ُ
نَال

َ
ــنْ ت

َ
: ل

َ
يْــك

َ
 عَل

َ
ــزَل

ْ
ــى أن

َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
: يَــا رَسُــول الله، إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى رســولِ الله ، ف

َ
 إِل

َ
حَــة

ْ
ل
َ
ط

ــا  رَهَ
ْ

خ
ُ
ــا، وَذ هَ ــى، أرْجُــو بِرَّ

َ
عَال

َ
 لِله ت

ٌ
ــة

َ
ق

َ
ــا صَد هَ

َّ
ــيَّ بَيْرَحَــاءُ، وَإن

َ
ــي إِل حَــبَّ مَالِ

َ
 أ

َّ
 وَإن

َ
ــون حِبُّ

ُ
ــا ت ــوا مِمَّ

ُ
نْفِق

ُ
ت

 رَابــحٌ، 
ٌ

 مَــال
َ

 رَسُــول الله : » بَــخ ! ذلِــك
َ

ــال
َ
ق
َ
 الله، ف

َ
 أرَاك

ُ
ضَعْهَــا يَــا رَسُــول الله حَيْــث

َ
ــى، ف

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
عِنْــد

 :
َ
حَــة

ْ
ل
َ
بُــو ط

َ
 أ

َ
ــال

َ
ق
َ
بيــنَ«، ف رَ

ْ
ق
أ
هَــا فــي الَّا

َ
جْعَل

َ
 ت

ْ
ــي أرَى أن

ِّ
ــتَ، وَإن

ْ
ل
ُ
 سَــمِعْتُ مَــا ق

ْ
ــد

َ
 رَابــحٌ، وق

ٌ
 مَــال

َ
ذلِــك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــهِ.    مُتَّ بِــهِ، وبَنِــي عَمِّ ارِ

َ
 فــي أق

َ
حَــة

ْ
ل
َ
بُــو ط

َ
ــمَهَا أ سَّ

َ
ق
َ
 يَــا رَسُــول الله، ف

ُ
عَــل

ْ
أف

153. Anas  dijo: “Abû Talhah era el hombre más rico de entre los ansâr de Me-
dina, dueño de cuantiosos palmerales. El palmeral que más apreciaba era uno 
llamado Baí�rahâ’ que tení�a frente a la mezquita, y en el que solí�a entrar el Men-
sajero de Allâh  a beber de su agua porque era sabrosa y dulce.
Cuando descendió la aleya: ‘No alcanzarán la piedad auténtica hasta que den 
[en caridad] lo que más aman. Todo lo que den en caridad Allâh lo sabe’. (Corán 
3:92) 
Abû Talhah acudió al Mensajero de Allâh  y le dijo: ‘¡Mensajero de Allâh! Allâh 
te ha revelado: ‘No alcanzarán la piedad, hasta que den de lo que más aman’ y a 
mí�, de entre toda la riqueza que poseo, lo que más amo es mi palmeral. Así� que 
lo entrego en sadaqah por la causa de Allâh y anhelando Su recompensa, y que 
Allâh me la reserve. ¡Entrégala Mensajero de Allâh, a quien Allâh te inspire!’ 
Entonces dijo el Mensajero de Allâh  mostrando alegrí�a: ‘¡Esta es una propie-
dad que volverá a ti con creces! (lo dijo dos veces) He oí�do lo que has dicho, y 
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considero que es mejor que lo repartas entre tus parientes’. 
Dijo Abû Talhah: ‘¡Así� lo haré, Mensajero de Allâh!’ 
Así� que lo repartió entre sus familiares y sus primos”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DEL HOMBRE DE EXHORTAR 
A SU ESPOSA E HIJOS  
A LA OBEDIENCIA A ALLÂH Y A QUIEN ESTÉ BAJO SU PROTECCIÓN, Y DE 
PROHIBIRLES QUE DESOBEDEZCAN A ALLÂH E INCURRAN EN LO QUE ESTÁ 
PROHIBIDO

Dijo Allâh : 

يْهَا
َ
بِرْ عَل

َ
اةِ وَاصْط  بِالصَّ

َ
ك

َ
هْل

َ
مُرْ أ

ْ
وَأ

“Ordena a tu familia practicar la oración prescrita y sé constante en su cumpli-
miento”. (Corán 20:132)


ً
ارا

َ
مْ ن

ُ
هْلِيك

َ
مْ وَأ

ُ
سَك

ُ
ف
ْ
ن
َ
وا أ

ُ
ذِينَ آمَنُوا ق

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Protéjanse a sí� mismos y a sus familias del Fuego”. (Corán 66:6)

 :
َ

ــال
َ
بيــبِ رَسُــول الله ، ق ســدِ ر

أ
بــي ســلمة عبــد الله بــن عبــد الَّا

َ
بــي حفــص عمــر بــن أ

َ
154- وعــن أ

 « : لــي رَسُــول الله 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــةِ، ف

َ
حْف  فــي الصَّ

ُ
طِيــش

َ
ــتْ يَــدي ت

َ
ان

َ
 فــي حجــر رَسُــول الله  وَك

ً
مــا

َ
نْــتُ غا

ُ
ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف .  مُتَّ

ُ
 طِعْمَتــي بَعْــد

َ
ــك

ْ
ــتْ تِل

َ
ال

َ
مَــا ز

َ
« ف

َ
ــا يَلِيــك  مِمَّ

ْ
ل

ُ
، وَك

َ
 بيَمِينــك

ْ
ل

ُ
ــى، وَك

َ
عَال

َ
ــامُ، سَــمِّ الله ت

ُ
يَــا غ

154. Abû Hafs ‘Umar Ibnu Abû Salamah dijo: “Yo era niño y estaba bajo la pro-
tección del Mensajero de Allâh  y tomaba comida de cualquier parte del plato. 
Entonces, el Mensajero de Allâh  me dijo: ‘¡Niño! Di: ‘En el nombre de Allâh’, 
come con tu mano derecha y de lo que esté más cerca de ti’. 
Así� lo hice, a partir de entonces”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــمْ 
ُ
ك

ُّ
ل
ُ
ــمْ رَاعٍ، وَك

ُ
ك

ُّ
ل
ُ
ــول: »ك ــول الله ، يق : ســمعت رَسُ

َ
ــال

َ
ــا، ق ــر رضــي الله عنهم ــن عم 155- وعــن اب

ــهِ،  تِ  عَــنْ رَعِيَّ
ٌ

ول
ُ
ــهِ وَمَسْــؤ  رَاعٍ فــي أهْلِ

ُ
جُــل ــهِ، والرَّ تِ  عَــنْ رَعِيَّ

ٌ
مَــامُ رَاعٍ وَمَسْــؤول تــهِ: الَّاإ  عَــنْ رَعِيَّ

ٌ
ول

ُ
مسْــؤ

 عَــنْ 
ٌ

ول
ُ
دِهِ وَمَســؤ ــادِمُ رَاعٍ فــي مَــالِ سَــيِّ

َ
تِهَــا، وَالخ  عَــنْ رَعِيَّ

ٌ
ة
َ
ول

ُ
وْجِهَــا وَمَسْــؤ

َ
 فــي بيْــتِ ز

ٌ
 رَاعِيَــة

ُ
وَالمَــرْأة

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــهِ« مُتَّ تِ  عَــنْ رَعِيَّ

ٌ
ول

ُ
ــمْ رَاعٍ وَمَسْــؤ

ُ
ك

ُّ
ل
ُ
ك

َ
ــهِ، ف تِ رَعِيَّ

155. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Todos ustedes son 
pastores y todos ustedes son responsables de su rebaño. El gobernante es pastor 
y responsable de su pueblo. El hombre es pastor en su casa y su familia. La mujer 
es pastora en la casa de su marido y sus hijos. El criado es pastor de la riqueza de 
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su dueño y responsable de su rebaño. Por lo que todos son pastores y responsa-
bles de su rebaño”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــمْ 
ُ
 رَسُــول الله : » مُــرُوا أوْلَّادَك

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 156- وعــن عمــرو بــن شــعيب، عــن أبيــه، عــن جــدهِ ، ق

»
ِ

ــوا بَيْنَهُــمْ فــي المضَاجِــع
ُ
ق رِّ

َ
ــرٍ، وَف

ْ
يْهَــا، وَهُــمْ أبْنَــاءُ عَش

َ
بُوهُــمْ عَل  سِــنينَ، وَاضْرِ

ِ
ــاةِ وَهُــمْ أبْنَــاءُ سَــبْع  بِالصَّ

بُــو داود بإســناد حســن
َ
 .حديــث حســن رواه أ

156. ‘Amr Ibnu Shu’aí�b, narró de su padre que su abuelo  narró que el Men-
sajero de Allâh  dijo: “Ordenen a sus hijos que hagan el salât cuando tengan 
siete años, y regáñenlos si cuando tienen diez no lo realiza. Pónganlos a dormir 
en camas separadas”. [Abû Dâwûd, hadí�z hasan]

 LOS DERECHOS DEL VECINO

Dice Allâh : 

جَــارِ 
ْ
كِينِ وَال مَسَــا

ْ
يَتَامَــى وَال

ْ
بَــى وَال رْ

ُ
ق
ْ
 وَبِــذِي ال

ً
ــنِ إِحْسَــانا يْ

َ
وَالِد

ْ
 وَبِال

ً
ــيْئا

َ
ــهِ ش وا بِ

ُ
ــرِك

ْ
ش

ُ
وا اَلله وَلَّا ت

ُ
وَاعْبُــد

ْــم
ُ
ك

ُ
يْمَان

َ
ــتْ أ

َ
ك

َ
ــبِيلِ وَمَــا مَل ــنِ السَّ جَنْــبِ وَابْ

ْ
احِــبِ بِال جُنُــبِ وَالصَّ

ْ
جَــارِ ال

ْ
بَــى وَال رْ

ُ
ق
ْ
ذِي ال

“Adoren solamente a Allâh y no dediquen actos de adoración a otros. Hagan el 
bien a sus padres, a sus familiares, a los huérfanos, a los pobres, a los vecinos 
parientes y no parientes, al compañero, al viajero insolvente y a quienes están a 
su servicio. Allâh no ama a quien se comporta como un arrogante jactancioso”. 
(Corán 4:36)

 يُوصِينــي 
ُ

يــل  جِبْر
َ

ال
َ

 رَسُــول الله : » مَــا ز
َ

ــال
َ
157- وعــن ابــن عمــر وعائشــة رضــي الله عنهمــا، قــالَّا: ق

يهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف هُ« مُتَّ

ُ
ث ــهُ سَــيُورِّ

َّ
ــتُ أن

ْ
نَن

َ
ــى ظ بِالجَــارِ حَتَّ

157. Narraron Ibnu ‘Umar  y ‘A� ishahque el Mensajero de Allâh  dijo: “Tan-
to insistí�a el ángel Gabriel en el buen trato hacia el vecino, que llegué a pensar 
que tendrí�a derecho de recibir herencia”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــا،  ــرْ مَاءهَ كثِ أ
َ
، ف

ً
ــة

َ
ــتَ مَرَق

ْ
بَخ

َ
ا ط

َ
، إِذ رٍّ

َ
ــا ذ بَ

َ
ــا أ ــول الله : » يَ  رَسُ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــي ذر ، ق ب

َ
ــن أ 158- وع

ــلم.  « رواه مس
َ

ــك
َ
 جيرَان

ْ
ــد عَاهَ

َ
وَت

158. Abû Dharr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Abû Dharr, si pre-
paras una sopa, añádele agua y compártela con tus vecinos!” [Muslim]

ــنُ ! »  مِ
ْ
 يُؤ

َ
ــنُ، وَاِلله لَّا مِ

ْ
 يُؤ

َ
ــنُ، وَاِلله لَّا مِ

ْ
 يُؤ

َ
: » واِلله لَّا

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــرة : أن النَّ ي ــي هر ب

َ
ــن أ 159- وع

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــهُ!« مُتَّ

َ
ــنُ جَــارُهُ بَوَائِق  يَأمَ

َ
ــذِي لَّا

َّ
: » ال

َ
ــال

َ
ــا رَسُــول الله ؟ ق ــنْ يَ : مَ

َ
قِيــل
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159. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: ‘¡Por Allâh que no cree, por 
Allâh que no cree, por Allâh que no cree!’
Le preguntaron: ‘¿Quién? ¡Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘Aquel cuyo vecino no se siente a salvo de su maldad’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــنَ  ــوْ فِرْسِ
َ
ــا وَل  لِجَارَتِهَ

ٌ
ــارة  جَ

َّ
ــرَن حْقِ

َ
 ت

َ
ــلِمَاتِ، لَّا ــاء المُسْ ــا نِسَ  رَسُــول الله : » يَ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــه، ق 160- وعن

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــاة« مُتَّ

َ
ش

160. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Mujeres musul-
manas! Que no menosprecie una vecina la caridad de otra, aunque sea la pezuña 
de una cabra”. [Al-Bujâri y Muslim]
 

 
ُ

ــول
ُ
ــمَّ يق

ُ
ارِهِ«، ث

َ
 فــي جِــد

ً
ــبَة

َ
ش

َ
 خ

َ
ــرِز

ْ
 يَغ

ْ
 يَمْنَــعْ جَــارٌ جَــارَهُ أن

َ
: » لَّا

َ
ــال

َ
161- وعنــه: أن رَسُــول الله ، ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــمْ.  مُتَّ

ُ
تَافِك

ْ
ك رْمِيَــنَّ بِهَــا بَيْــنَ أ

أ
ــمْ عَنْهَــا مُعْرِضيــنَ ! وَاِلله لَّا

ُ
ك يــرة: مَــا لِــي أرَا بُــو هر

َ
أ

161. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que no impida 
un vecino a otro apoyar un madero sobre su muro’.
Dijo Abû Huraí�rah: ‘¿Qué sucede que les desagrada? Pues, por Allâh que se los 
repetiré, aunque lo detesten’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــنْ  ــارَهُ، وَمَ ذِ جَ
ْ
ــؤ  يُ

َ
ــا

َ
خــرِ، ف

آ
ــومِ   الَّا ــالله وَاليَ ــنُ ب مِ

ْ
 يُؤ

َ
ان

َ
ــنْ ك : » مَ

َ
ــال

َ
ــول الله ، ق ــه: أن رَسُ 162- وعن

وْ 
َ
 أ

ً
ــرا يْ

َ
 خ

ْ
ــل

ُ
يَق

ْ
ل
َ
خِــرِ، ف

آ
مِــنُ بــالِله وَاليَــومِ الَّا

ْ
 يُؤ

َ
ان

َ
ــهُ، وَمَــنْ ك

َ
ــرِمْ ضَيْف

ْ
يُك

ْ
ل
َ
خِــرِ، ف

آ
مِــنُ بــالِله وَاليَــومِ الَّا

ْ
 يُؤ

َ
ان

َ
ك

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف تْ« مُتَّ

ُ
لِيَسْــك

162. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien crea en 
Allâh y en el U� ltimo Dí�a que no haga daño a su vecino; quien crea en Allâh y en 
el U� ltimo Dí�a que honre a su vecino; y quien crea en Allâh y en el U� ltimo Dí�a que 
diga el bien o permanezca en silencio”. [Al-Bujâri y Muslim]

هْــدِي ؟ 
ُ
هِمَــا أ يْــنِ، فإلــى أيِّ  لِــي جارَ

َّ
ــتُ: يَــا رَسُــول الله، إن

ْ
ل
ُ
ــت: ق

َ
ال

َ
163- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، ق

« رواه البخــاري. 
ً
بِهِمَــا مِنــكِ بَابــا رَ

ْ
ــى أق

َ
: » إِل

َ
ــال

َ
ق

163. ‘A� ishahdijo: “¡Oh, Mensajero de Allâh! Tengo dos vecinos. ¿A cuál debo 
regalarle primero?’ 
Dijo: ‘El que tenga la puerta más cerca a la tuya’”. [Al-Bujâri] 
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  HONRAR A LOS PADRES 
Y CONSTRUIR UNA BUENA RELACIÓN CON LOS FAMILIARES

Dice Allâh : 

رْحَام
أَ
 بِهِ وَالَّا

َ
ون

ُ
سَاءل

َ
ذِي ت

َّ
وا اَلله ال

ُ
ق
َّ
وَات

“Tengan temor de Allâh, en Cuyo nombre se reclaman sus derechos, y respeten 
los lazos familiares”. (Corán 4:1)

وْ كَِلأهُمَــا 
َ
هُمَــا أ

ُ
حَد

َ
ــرَ أ كِبَ

ْ
 ال

َ
ك

َ
ــنَّ عِنْــد

َ
غ

ُ
ــا يَبْل  إِمَّ

ً
ــنِ إِحْسَــانا يْ

َ
وَالِد

ْ
ــاهُ وَبِال  إِيَّ

َّ
وا إِلَّا

ُ
عْبُــد

َ
 ت

َّ
لَّا

َ
 أ

َ
ــك بُّ ضَــى رَ

َ
وَق

 
ْ

ــل
ُ
حْمَــةِ وَق  مِــنَ الرَّ

ِّ
ل

ُّ
هُمَــا جَنَــاحَ الــذ

َ
فِــضْ ل

ْ
 وَاخ

ً
يمــا رِ

َ
 ك

ً
ــوْلَّا

َ
هُمَــا ق

َ
 ل

ْ
ــل

ُ
نْهَرْهُمَــا وَق

َ
 وَلَّا ت

ٍّ
ف

ُ
هُمَــا أ

َ
 ل

ْ
ــل

ُ
ق
َ
ــا ت

َ
ف


ً
يَانِــي صَغِيــرا بَّ مَــا رَ

َ
رَبِّ ارْحَمْهُمَــا ك

“Tu Señor ha ordenado que no adoren sino a E� l y que honren a sus padres. Si uno 
de ellos o ambos llegan a la vejez, no sean insolentes con ellos, ni siquiera les di-
gan: “¡Uf!” Háblenles siempre con bondad Trátenlos con humildad y compasión, 
y rueguen [por ellos diciendo]: “¡Señor mí�o! Ten misericordia de ellos como ellos 
la tuvieron conmigo cuando me criaron siendo niño”. (Corán 17:23-24)

يْك
َ

رْ لِي وَلِوَالِد
ُ
ك

ْ
نِ اش

َ
هُ فِي عَامَيْنِ أ

ُ
ى وَهْنٍ وَفِصَال

َ
 عَل

ً
هُ وَهْنا مُّ

ُ
تْهُ أ

َ
يْهِ حَمَل

َ
 بِوَالِد

َ
سَان

ْ
ن ِ
أ
يْنَا الَّا وَوَصَّ

“Le he ordenado al ser humano hacer el bien a sus padres. Su madre lo lleva [en 
el vientre] soportando molestia tras molestia, y su destete es a los dos años. Sean 
agradecidos conmigo y con sus padres”. (Corán 31:14)

: ســألت النبــي : أيُّ العَمَــلِ أحَــبُّ 
َ

ــال
َ
بــي عبــد الرحمــن عبــد الله بــن مســعود ، ق

َ
164- وعــن أ

ــمَّ أيٌّ ؟ 
ُ
ــتُ: ث

ْ
ل
ُ
يْــنِ »، ق

َ
: » بِــرُّ الوَالِد

َ
ــال

َ
ــمَّ أي ؟ ق

ُ
ــتُ: ث

ْ
ل
ُ
تِهَــا«، ق

ْ
ــى وَق

َ
 عَل

ُ
ــاة : » الصَّ

َ
ــال

َ
ــى ؟ ق

َ
عَال

َ
ــى اِلله ت

َ
إِل

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف : » الجِهَــادُ فــي ســبيلِ الله« مُتَّ

َ
ــال

َ
ق

164. ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  dijo: “Pregunté al Profeta : ‘¿Cuál es la acción 
más amada por Allâh ?’ 
Dijo: ‘El salât realizado en su tiempo establecido’. 
Dije: ‘¿Luego cuál?’ 
Dijo: ‘El respeto hacia los padres’. 
Dije: ‘¿Luego cuál?’ 
Dijo: ‘La lucha por la causa de Allâh’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ،
ً
ــوكا

ُ
هُ مَمْل

َ
 يَجِــد

ْ
 أن

َّ
 إلَّا

ً
 وَالِــدا

ٌ
ــد

َ
 رَسُــول الله : » لَّا يَجْــزِي وَل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
165- وعــن أ

ــهُ« رواه مســلم. 
َ
يُعْتِق

َ
يهُ ف رِ

َ
ــت

ْ
يَش

َ
ف
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165. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Un hijo no podrá 
compensar a su padre por todo lo que este ha hecho por él, excepto si lo encuen-
tra esclavizado y lo compra para liberarlo”. [Muslim]

ــتِ  امَ
َ
ــمْ ق  مِنْهُ

َ
ــرَغ

َ
ا ف

َ
ــى إِذ  حَتَّ

َ
ــق

ْ
ل

َ
 الخ

َ
ــق

َ
ل

َ
ــى خ

َ
عَال

َ
 اَلله ت

َّ
ــول الله : » إن  رَسُ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــه، ق 166- وعن

ــكِ، 
َ
 مَــنْ وَصَل

َ
 أصِــل

ْ
رْضَيْــنَ أن

َ
عَــمْ، أمَــا ت

َ
: ن

َ
ــال

َ
طِيعــةِ، ق

َ
 مِــنَ الق

َ
ــامُ العَائِــذِ بِــك

َ
ا مُق

َ
ــتْ: هَــذ

َ
ال

َ
ق
َ
حِــمُ«، ف الرَّ

تمْ: 
ْ
ــئ  شِ

ْ
وا إن

ُ
ــرَؤ

ْ
 رَسُــول الله : » اق

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــكِ، ث

َ
 ل

َ
ــك لِ

َ
ذ

َ
: ف

َ
ــال

َ
ــى، ق

َ
ــتْ: بَل

َ
ال

َ
ــكِ ؟ ق عَ

َ
ط

َ
ــنْ ق ــعَ مَ

َ
ط

ْ
وَأق

هُــمْ  صَمَّ
َ
أ
َ
عَنَهُــمُ اُلله ف

َ
ذِيــنَ ل

َّ
 ال

َ
ئِــك

َ
ول

ُ
ــمْ أ

ُ
رْحَامَك

َ
عُــوا أ

ِّ
ط

َ
ق
ُ
رْضِ وَت

أَ
وا فِــي الَّا

ُ
سِــد

ْ
ف
ُ
 ت

ْ
ن

َ
يْتُــمْ أ

َّ
وَل

َ
 ت

ْ
 عَسَــيْتُمْ إِن

ْ
هَــل

َ
ف

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف بْصَارَهُــمْ ] مُحَمَّد: 22 - 23 [« مُتَّ

َ
عْمَــى أ

َ
وَأ

166. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando Allâh 
culminó la creación de todas Sus criaturas, se levantaron los lazos de parentesco 
y dijeron: ‘¿Aquí� es donde se busca refugio en Tí� de la interrupción de los lazos 
de parentesco?’.
Dijo Allâh: ‘Sí�. ¿Acaso te complace que conceda la gracia y el favor a quien man-
tenga unidos los lazos de parentesco, y abandone a quien los rompa?’ 
Dijeron: ‘Por supuesto’. 
Dijo Allâh: ‘Así� será’. 
Luego dijo el Mensajero de Allâh : ‘Reciten si lo desean: “¿Si les fuera dada 
autoridad, acaso no sembrarí�an la corrupción en la Tierra y cortarí�an los lazos 
familiares? A ellos Allâh les ha maldecido haciendo que se comporten como sor-
dos y ciegos” (Corán 47:22-23)”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــاسِ بِحُسْــنِ   النَّ
ُّ

: يَــا رَسُــول الله، مَــنْ أحَــق
َ

ــال
َ
ق
َ
ــى رَسُــول الله ، ف

َ
: جــاء رجــل إِل

َ
ــال

َ
167- وعنــه ، ق

 :
َ

ــال
َ
«، ق

َ
ــك مُّ

ُ
: » أ

َ
ــال

َ
ــمَّ مَــنْ ؟ ق

ُ
: ث

َ
ــال

َ
«، ق

َ
ــك مُّ

ُ
: »أ

َ
ــال

َ
ــمَّ مَــنْ ؟ ق

ُ
: ث

َ
ــال

َ
« ق

َ
ــك مُّ

ُ
: » أ

َ
ــال

َ
صَحَابَتِــي ؟ ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

َ
: » أبُــوك

َ
ــال

َ
ــمَّ مَــنْ ؟ ق

ُ
ث

167. Abû Huraí�rah  narró: “Un hombre se presentó ante el Mensajero de Allâh 
y le preguntó: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! ¿De toda la gente, quién tiene mayor 
derecho sobre mí� en el buen trato?’
Dijo: ‘Tu madre’. 
Dijo: ‘¿Después quién?’ 
Dijo: ‘Tu madre’. 
Dijo: ‘¿Después quién?’ 
Dijo: ‘Tu madre’. 
Dijo: ‘¿Y después quién?’ 
Dijo: ‘Tu padre’”. [Al-Bujâri y Muslim] 
 

 
َ

 أبَويــهِ عِنْــد
َ

 مَــنْ أدْرَك
ُ

ــف
ْ
ــمَّ رَغِــمَ أن

ُ
، ث

ُ
ــف

ْ
ــمَّ رَغِــمَ أن

ُ
، ث

ُ
: » رغِــم أنــف

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق 168- وعنــه، عــن النَّ

« رواه مســلم. 
َ
ــة ــلِ الجَنَّ

ُ
خ

ْ
ــمْ يَد

َ
ل
َ
وْ كِليهمَــا ف

َ
حَدهُمــا أ

َ
ــرِ، أ الكِبَ
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168. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “¡Qué se precipite de narices 
contra el suelo humillado! ¡Qué se precipite de narices contra el suelo humilla-
do! ¡Qué se precipite de narices contra el suelo humillado! Quien tenga a uno de 
sus padres o a ambos, siendo ellos ancianos, y no ingrese al Paraí�so”. [Muslim]

ــهُ فــي 
َ
 ل

َ
ســأ

ْ
قِــهِ، ويُن

ْ
ــهُ فــي رِز

َ
 ل

َ
 يُبْسَــط

ْ
: » مــن أحَــبَّ أن

َ
ــال

َ
169- وعــن أنــسٍ : أن رَسُــول الله ، ق

يــهِ
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  رَحِمَــهُ« مُتَّ

ْ
يَصِــل

ْ
ل
َ
ــرِهِ، ف

َ
أث

169. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Aquel que desee tener 
un sustento generoso y una larga vida, que honre a sus familiares”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

 ، ــيِّ الله ب
َ
ــى ن

َ
 إِل

ٌ
ــل  رَجُ

َ
ــل : أقب

َ
ــال

َ
ــا، ق ــن العــاص رضــي الله عنهم ــرو ب ــن عم ــد الله ب 170- وعــن عب

 
َ

يْــك
َ

 مِــنْ وَالِد
َ

ــك
َ
 ل

ْ
هَــل

َ
: » ف

َ
ــال

َ
ــى.  ق

َ
عَال

َ
جْــرَ مِــنَ الله ت

أ
بْتَغــي الَّا

َ
ــى الهِجْــرَةِ وَالجِهَــادِ أ

َ
 عَل

َ
بَايِعُــك

ُ
: أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

 :
َ

ــال
َ
عَــمْ.  ق

َ
: ن

َ
ــال

َ
ــى ؟« ق

َ
عَال

َ
جْــرَ مِــنَ الله ت

أ
تَبْتَغــي الَّا

َ
: » ف

َ
ــال

َ
 كَِلأهُمَــا.  ق

ْ
عَــمْ، بَــل

َ
: ن

َ
ــال

َ
 حَــيٌّ ؟« ق

ٌ
أحَــد

 مســلِم. 
ُ

ــظ
ْ
ف
َ
يــهِ، وهــذا ل

َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف أحْسِــنْ صُحْبَتَهُمَــا« مُتَّ

َ
، ف

َ
يْــك

َ
ــى وَالِد

َ
» فارْجِــعْ إِل

170. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû Ibnu Al-’A� s  dijo: “Un hombre fue donde el Profeta 
 y le dijo: ‘Te doy mi juramento de fidelidad que emigraré y combatiré buscan-
do con ello la recompensa de Allâh .’
Le preguntó: ‘¿Vive alguno de tus padres?’
Contestó: ‘Sí�, ambos’. 
Dijo: ‘¿Quieres la recompensa de Allâh ?’ 
Contestó: ‘Sí�’. 
Entonces le dijo: ‘Vuelve con tus padres y cuida de ellos’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــتْ  عَ
َ
ط

َ
ا ق

َ
ــذِي إِذ

َّ
 ال

َ
ــل ــنَّ الوَاصِ ــىء، وَلكِ افِ

َ
 بِالمُك

ُ
ــل ــسَ الوَاصِ يْ

َ
: » ل

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــن النَّ ــه، ع 171- وعن

ــاري.  ــا« رواه البخ هَ
َ
ــهُ وَصَل رَحِمُ

171. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû Ibnu Al-’A� s  narró que el Profeta  dijo: “No es el 
mejor pariente aquel que responde a la buena relación de su familia, sino que el 
mejor pariente es aquel que establece buenas relaciones familiares con aquellos 
que las han interrumpido con él”. [Al-Bujâri]

ــهُ 
َ
نِــي، وَصَل

َ
: مَــنْ وَصَل

ُ
ــول

ُ
ق
َ
 بِالعَــرْشِ ت

ٌ
ــة

َ
ق
َّ
حِــمُ مُعَل  رَسُــول الله : » الرَّ

َ
ــال

َ
ــتْ: ق

َ
ال

َ
172- وعــن عائشــة، ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف عَــهُ اُلله« مُتَّ

َ
ط

َ
عَنِــي، ق

َ
ط

َ
اُلله، وَمَــنْ ق

172. ‘A� ishah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los lazos familiares es-
tán suspendidos del trono del Señor y dicen: ‘A quien me honre, Allâh le honrará, 
pero a quien me deshonre, Allâh le deshonrará’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ٌ
ــي وَهِــيَ مُشــركة مِّ

ُ
ــيَّ أ

َ
دِمَــتْ عَل

َ
ــتْ: ق

َ
ال

َ
بــي بكــر الصديــق رضــي الله عنهمــا، ق

َ
173- وعــن أســماءَ بنــتِ أ

 
ُ

أصِــل
َ
، أف

ٌ
ــة ــي وَهِــيَ رَاغِبَ مِّ

ُ
ــيَّ أ

َ
دِمَــتْ عَل

َ
ــتُ: ق

ْ
ل
ُ
تَيْتُ رَسُــول الله ، ق

ْ
ــدِ رســولِ الله ، فاسْــتَف فــي عَهْ

يــهِ.
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــكِ« مُتَّ مَّ

ُ
عَــمْ، صِلِــي أ

َ
: » ن

َ
ــال

َ
ــي ؟ ق مِّ

ُ
أ

173. Asma’ Bint Abû Bakr As-Siddí�qdijo: “Vino a visitarme mi madre, que era 
idólatra, durante la vida del Mensajero de Allâh . Entonces le pedí� permiso al 
Profeta  diciéndole: ‘Mi madre vino a visitarme porque necesita algo de mí�. 
¿La puedo recibir honrando nuestro ví�nculo?’
Dijo: ‘Sí�, honra tu ví�nculo con ella’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 رَسُــول الله 
َ

ــال
َ
ــتْ: ق

َ
ال

َ
ينــب الثقفيــةِ امــرأةِ عبــدِ الله بــن مســعود رضــي الله عَنْــهُ وعنهــا، ق 174- وعــن ز

ــنِ مســعود،  ــد الله ب ــى عب
َ
ــتُ إِل رَجَعْ

َ
ــتْ: ف

َ
ال

َ
«، ق ــنَّ

ُ
ك ــنْ حُلِيِّ ــوْ مِ

َ
ــاءِ وَل سَ

ِّ
ــرَ الن

َ
ــا مَعْش ــنَ يَ

ْ
ق

َّ
صَد

َ
: » ت

 
ْ

اســألهُ، فــإن
َ
تِــهِ، ف

ْ
أ
َ
ــةِ ف

َ
ق

َ
د ــا بِالصَّ

َ
 أمَرَن

ْ
ــد

َ
 رَسُــول الله  ق

َّ
اتِ اليَــدِ، وَإن

َ
 ذ

ُ
فِيــف

َ
 خ

ٌ
 رَجُــل

َ
ــك

َّ
ــهُ: إن

َ
فقلــتُ ل

ــإذا 
َ
قــتُ، ف

َ
ل
َ
ط

ْ
تِيــهِ أنــتِ، فان

ْ
 اِلله: بَــلِ ائ

ُ
 عبــد

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمْ.  ف

ُ
يْرِك

َ
ــى غ

َ
تُهَــا إِل

ْ
 صَرَف

َّ
ــي وَإلَّا  يْجُــزِىءُ عَنِّ

َ
 ذلِــك

َ
ان

َ
ك

ــهِ  ي
َ
ــتْ عَل قِيَ

ْ
ل
ُ
 أ

ْ
ــد

َ
ــول الله  ق  رَسُ

َ
ان

َ
ــا، وَك ــي حَاجَتُه ــابِ رســولِ الله   حَاجَت صــارِ بِبَ

ْ
ن
أ
ــنَ الَّا  مِ

ٌ
ــرأة امْ

 :
َ

ســألَّانِك
َ
ــابِ ت ــنِ بالبَ يْ

َ
 امْرَأت

َّ
بــرْهُ أن

ْ
أخ

َ
ــتِ رَسُــول الله ، ف

ْ
ــهُ: ائ

َ
ــا ل نَ

ْ
ل
ُ
ق
َ
، ف

ٌ
ل

َ
ــا ــا بِ يْنَ

َ
ــرجَ عَل

َ
خ

َ
، ف

ُ
ــة المَهَابَ

 
َ

خــل
َ

د
َ
حْــنُ، ف

َ
بِــرْهُ مَــنْ ن

ْ
خ

ُ
 ت

َ
ــى أيْتَــامٍ فــي    حُجُورِهِمــا ؟، وَلَّا

َ
واجِهمَــا وَعَل

ْ
ــى أز

َ
 عَنْهُمَــا عَل

ُ
ــة

َ
ق

َ
د جْــزِىءُ الصَّ

ُ
ت
ُ
أ

صَــارِ 
ْ
ن
أ
 مِــنَ الَّا

ٌ
: امْــرَأة

َ
ــال

َ
ــهُ رَسُــول الله : » مَــنْ هُمَــا ؟« ق

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى رَسُــول الله ، فســأله، ف

َ
 عَل

ٌ
ل

َ
بِــا

 : رَسُــول الله 
َ

ــال
َ
ق
َ
 عبــدِ الله، ف

ُ
: امْــرَأة

َ
ــال

َ
يَانِــبِ هِــيَ ؟«، ق  رَسُــول الله : » أيُّ الزَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــبُ.  ف

َ
يْن

َ
وَز

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــةِ« مُتَّ

َ
ق

َ
د رَابَــةِ وَأجْــرُ الصَّ

َ
هُمَــا أجْــرَانِ: أجْــرُ الق

َ
» ل

174. Zainab Az-Zaqafí�í�ah g, esposa de ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd, narró que el Men-
sajero de Allâh  dijo: “Den caridad, oh mujeres, y gasten, aunque sea de sus 
joyas’.
Dijo: ‘Regresé a casa y dije a mi esposo ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd: Tú eres un hom-
bre con poco dinero, y el Mensajero de Allâh  nos ha ordenado dar caridad. Ve, 
y pregúntale si puedo darte de mi caridad, o debo dársela a alguien más’. 
Dijo ‘Abdullah: ‘Deberí�as ir tú’. 
Entonces ella fue a la puerta de la casa del Profeta  junto con una mujer de los 
ansâr que deseaba saber lo mismo. Salió Bilâl  y le dijimos: ‘Ve ante el Men-
sajero de Allâh  e infórmale que dos mujeres preguntan: ‘¿Acaso obtenemos 
recompensa si damos caridad a nuestros maridos y a los huérfanos que hay en 
nuestra casa?’ Pero no le digas quienes somos’. 
Bilâl entró a consultar al Mensajero de Allâh  quien le preguntó: ‘¿Quiénes 
son?’ 
Dijo: ‘Una mujer de los ansâr y Zainab’. 
Preguntó: ‘¿Cuál Zainab?’ 
Dijo: ‘La mujer de ‘Abdullah’. 
Entonces le respondió el Mensajero de Allâh : ‘Para ellas habrá dos recompen-
sas, una por el ví�nculo y otra por la caridad’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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  .»
ُ

ــا القِيــرَاط ــرُ فِيهَ
َ
ك

ْ
 يُذ

ً
 أرْضــا

َ
تَحُون

ْ
ــتَف ــمْ سَ

ُ
ك

َّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ذرّ ، ق

َ
175- وعــن أ

هُــمْ 
َ
 ل

َّ
ــإن

َ
 ؛ ف

ً
يْــرا

َ
اسْــتَوْصُوا بأهْلِهَــا خ

َ
، ف

ُ
ى فِيهَــا القِيــراط  يُسَــمَّ

ٌ
 مِصْــرَ وَهِــيَ أرْض

َ
تَحون

ْ
وفــي روايــة: » سَــتَف

« رواه مســلم
ً
 وَرَحِمــا

ً
ــة ذِمَّ

175. Abû Dharr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Conquistarán Egip-
to siendo una tierra en la que usan [como moneda] el qirât! Traten bien a su 
gente, porque ellos estarán bajo la protección de los musulmanes, y además son 
familiares ustedes ”. [Muslim]

بِيــنَ ]الشــعراء:  رَ
ْ
ق
َ أ
 الَّا

َ
ك

َ
ــذِرْ عَشِــيرَت

ْ
ن
َ
يــة: وَأ

آ
: لمــا نزلــت هــذِهِ الَّا

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
 176- وعــن أ

عْــبِ 
َ
ــمْسٍ، يــا بَنِــي ك

َ
: » يَــا بَنِــي عَبْــدِ ش

َ
، وَقــال ــصَّ

َ
عَــمَّ وَخ

َ
اجْتَمَعُــوا ف

َ
، ف

ً
رَيْشــا

ُ
214[ دَعَــا رَسُــول الله  ق

ــارِ، يَــا بَنِــي عَبْــدِ  مْ مِــنَ النَّ
ُ
سَــك

ُ
ف
ْ
وا أن

ُ
قِــذ

ْ
عْــبٍ، أن

َ
 بــن ك

َ
ة ــارِ، يَــا بَنِــي مُــرَّ مْ مِــنَ النَّ

ُ
سَــك

ُ
ف
ْ
وا أن

ُ
، أنقِــذ ــؤيٍّ

ُ
بْــنِ ل

ــارِ، يَــا بَنِــي هاشــم، أنقــذوا أنفســكم مــن النــار، يَــا بنــي عبــد المطلــب،  مْ مِــنَ النَّ
ُ
سَــك

ُ
ف
ْ
وا أن

ُ
قِــذ

ْ
مَنَــاف، أن

 ،
ً
ــيئا

َ
ــمْ مِــنَ اِلله ش

ُ
ك

َ
 ل

ُ
ــي لَّا أمْلِــك

ِّ
إن

َ
ــارِ.  ف سَــكِ مِــنَ النَّ

ْ
ف
َ
قِــذي ن

ْ
، أن

ُ
اطِمَــة

َ
انقــذوا أنفســكم مــن النــار، يَــا ف

هَا بِبِالِهَــا« رواه مســلم. 
ُّ
 سَــأبُل

ً
ــمْ رَحِمــا

ُ
ك

َ
 ل

َّ
يْــرَ أن

َ
غ

176. Abû Huraí�rah  dijo: “Cuando fue revelada la aleya: ‘Advierte a tus fami-
liares cercanos’ (Corán 26:214), el Mensajero de Allâh  llamó a las familias y 
tribus de Quraí�sh, por sus nombres genéricos y especí�ficos, diciendo: ‘¡Oh, Banû 
‘Abdushams y Banû Ka’b, salvaos del Fuego! ¡Oh, Banû Murrah Ibnu Ka’b, salvaos 
del Fuego! ¡Oh, Banû ‘Abdumanâf, sálvense del Fuego! ¡Oh, Banû Hâshim, sálven-
se del Fuego! ¡Oh, Banû ‘Abdulmuttalib, sálvense del Fuego! ¡Oh, Fâtimah, sálvate 
del Fuego! Yo no puedo beneficiarlos ante Allâh, salvo por el hecho de que uste-
des son mi familia y yo respetaré ese ví�nculo’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE MALTRATAR A LOS               
PADRES Y CORTAR LOS VÍNCULOS FAMILIARES
Dice Allâh : 

رْضِ 
أَ
 فِــي الَّا

َ
ون

ُ
سِــد

ْ
 وَيُف

َ
 يُوصَل

ْ
ن

َ
مَــرَ اُلله بِــهِ أ

َ
 مَــا أ

َ
عُــون

َ
ط

ْ
اقِــهِ وَيَق

َ
 اِلله مِــنْ بَعْــدِ مِيث

َ
 عَهْــد

َ
ضُــون

ُ
ذِيــنَ يَنْق

َّ
وَال

ِار
َّ

هُــمْ سُــوءُ الد
َ
 وَل

ُ
عْنَــة

َّ
هُــمُ الل

َ
 ل

َ
ئِــك

َ
ول

ُ
أ

“Quienes quebrantan el compromiso que asumieron con Allâh, rompen los lazos 
familiares que Allâh ordenó respetar y siembran la corrupción 

بَائِــرِ ؟ 
َ
بَــرِ الك

ْ
ك ــمْ بأ

ُ
ك

ُ
ئ بِّ

َ
ن
ُ
 رَسُــول الله : » ألَّا أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــع بــن الحــارث ، ق

َ
ف
ُ
بــي بكــرة ن

َ
177- وعــن أ

ــسَ، 
َ
جَل

َ
 ف

ً
كِئــا يْــنِ »، وكان مُتَّ

َ
 الوَالِد

ُ
ــوق

ُ
 بــالله، وَعُق

ُ
ــرَاك

ْ
ش : » الَّاإ

َ
ــال

َ
ــى، يَــا رَسُــول الله، ق

َ
نَــا: بَل

ْ
ل
ُ
 – ق

ً
» – ثاثــا

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف تَ.  مُتَّ

َ
يْتَــهُ سَــك

َ
نَــا: ل

ْ
ل
ُ
ــى ق رُهَــا حَتَّ رِّ

َ
 يُك

َ
ال

َ
مَــا ز

َ
ورِ« ف  الــزُّ

ُ
ــهَادَة

َ
ورِ وَش  الــزُّ

ُ
ــوْل

َ
 وَق

َ
: » ألَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
ف
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177.Abû Bakrah Nufai’ Ibnu Al-Hâriz  narró: “El Mensajero de Allâh  pre-
guntó a sus compañeros: ‘¿Quieren que les informe acerca de los pecados más 
graves?’ Y lo repitió tres veces.
Dijimos: ‘Por supuesto que sí� ¡Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘Atribuir copartí�cipes a Allâh y maltratar a los padres’. 
El Mensajero de Allâh  estaba recostado, entonces se sentó y añadió: ‘También 
la mentira y el falso testimonio’. 
No cesó de repetirlas hasta que dijimos: ‘¡Ojalá no lo hubiera mencionado!’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 
ْ

يــهِ ! « قالــوا: يَــا رَسُــول الله، وَهَــل
َ

جُــل وَالِد ــتْمُ الرَّ
َ

بَائِــر ش
َ
: » مِــنَ الك

َ
ــال

َ
178- وعنــه أن رَسُــول الله ، ق

ــهُ«  مَّ
ُ
يَسُــبُّ أ

َ
ــهُ، ف مَّ

ُ
ــاه، وَيَسُــبُّ أ يَسُــبُّ أبَ

َ
جُــلِ، ف ــا الرَّ بَ

َ
ــمْ، يَسُــبُّ أ عَ

َ
: » ن

َ
ــال

َ
ــهِ ؟! ق يْ

َ
 وَالِد

ُ
جُــل ــتُمُ الرَّ

ْ
يَش

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ

178. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû Ibnu Al-’ A� s  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: 
‘Entre los pecados graves está el insulto a los padres’. 
Dijeron: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! ¿Cómo es posible que un hombre insulte a sus 
propios padres?’ 
Dijo: ‘¡Sí�! Cuando uno maldice al padre de otra persona y este le responde ha-
ciéndolo también; y cuando maldice a la madre de otra persona y esta le respon-
de haciéndolo también’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــال
َ
اطِــعٌ« ق

َ
 ق

َ
ــة  الجَنَّ

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
 يَد

َ
: » لَّا

َ
ــال

َ
بــي مُحَمَّد جبيــرِ بــن مطعــم : أن رَسُــول الله ، ق

َ
179- وعــن أ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف اطِــع رَحِــم.  مُتَّ

َ
ســفيان فــي روايتــه: يَعْنِــي: ق

179. Y�ubaí�r  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No entrará al Paraí�so 
quien corte los lazos familiares”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــمْ: 
ُ
يْك

َ
مَ عَل ــى حَــرَّ

َ
عَال

َ
 اَلله ت

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق بــي عيســى المغيــرة بــن شــعبة ، عــن النَّ

َ
180- وعــن أ

 
َ
ــة الِ، وَإضَاعَ

َ
ــؤ  السُّ

َ
ــرَة

ْ
ث
َ
، وَك

َ
ــال  وَق

َ
ــل ــمْ: قِي

ُ
ك

َ
ــرِهَ ل

َ
ــاتِ، وك د البَنَ

ْ
ــاتِ، وَوَأ  وه

ً
ــا ــاتِ، وَمَنْع هَ مَّ

أ
 الَّا

َ
ــوق

ُ
عُق

ــهِ. ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــالِ« مُتَّ المَ

 180. Al-Mugí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Allâh , les ha prohibido des-
obedecer y maltratar a la madre, retener lo que se debe dar, reclamar lo que no 
les pertenece y enterrar a las niñas vivas. Además, desaprueba que hablen de 
todo cuanto oyen, diciendo: ‘Se dice esto o también aquello, y dijo fulano esto o 
aquello’. También desaprueba que hagan demasiadas preguntas de forma inne-
cesaria, y que derrochen dinero”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LAS VIRTUDES DEL BUEN TRATO A LAS             
AMISTADES DE LOS PADRES, LOS PARIENTES        
Y LA ESPOSA

 وُدَّ أبيهِ«.
ُ

جُل  الرَّ
َ

 يَصِل
ْ

 أبَرَّ البرِّ أن
ّ

: » إن
َ

ال
َ
بيّ ، ق 181- عن ابن عمر رضي الله عنهما: أن النَّ

 181. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “La obra más virtuosa es tratar 
bien a los amigos del padre”. [Muslim]

ــى 
َ
 عَل

ُ
بــيِّ  مَــا غِــرْت ــى أحَــدٍ مِــنْ نِسَــاءِ النَّ

َ
 عَل

ُ
ــتْ: مَــا غِــرْت

َ
ال

َ
182- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، ق

ــا  عُهَ
ِّ
ط

َ
ــمَّ يق

ُ
، ث

َ
ــاة

َّ
ــحَ الش بَ

َ
ــا ذ مَ بَّ ــا، وَرُ رَهَ

ْ
ــرُ ذِك ثِ

ْ
 يُك

َ
ان

َ
كِــنْ ك

َ
، وَل

ُّ
ــط

َ
ــا ق ــا رَأيْتُهَ دِيجَــة رضــي الله عنهــا، وَمَ

َ
خ

 !  
َ
ــة ديجَ

َ
 خ

َّ
ــا إلَّا يَ

ْ
ن

ُّ
ــي الد ــنْ ف

ُ
ــمْ يَك

َ
 ل

ْ
أن

َ
ــهُ: ك

َ
ــتُ ل

ْ
ل
ُ
ــا ق مَ بَّ رُ

َ
، ف

َ
ــة ديجَ

َ
ــقِ خ ائِ

َ
ــي صَد ــا ف هَ

ُ
ــمَّ يَبْعث

ُ
ــاء، ث أعْضَ

يــهِ.
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

ٌ
ــد

َ
ــا وَل  لــي مِنْهَ

َ
ان

َ
ــتْ وَك

َ
ان

َ
ــتْ وَك

َ
ان

َ
ــا ك هَ

َّ
: » إن

ُ
ــول

ُ
يَق

َ
ف

182. ‘A� ishahdijo: “No he sido tan celosa de las mujeres del Profeta , como lo 
he sido de Jadí�ÿah g. No la llegué a conocer, pero él solí�a recordarla a menudo. A 
veces degollaba una cabra, la troceaba y enviaba carne a las amigas de Jadí�ÿah. 
Si le decí�a: ‘¡Como si no hubiese en este mundo otra mujer que Jadí�ÿah!’ E� l decí�a 
elogiándola: ‘Ella tení�a tal y tal virtud, y además, ella me dio hijos’”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

 HONRAR A LA FAMILIA DEL MENSAJERO      
DE ALLÂH
Dice Allâh : 


ً
هِيرا

ْ
ط

َ
مْ ت

ُ
رَك هِّ

َ
بَيْتِ وَيُط

ْ
 ال

َ
هْل

َ
جْسَ أ مُ الرِّ

ُ
هِبَ عَنْك

ْ
 اُلله لِيُذ

ُ
يد مَا يُرِ

َّ
إِن

“Allâh quiere apartar de ustedes todo pecado, ¡oh, familia del Profeta!, y purifi-
carlos”. (Corán 33:33)

ــد  يْ
َ

ــى ز
َ
ــرُو ابــن مُسْــلِم إِل ــبْرَة، وَعَمْ ــنُ سَ ــنُ بْ ــا وحُصَيْ

َ
ــتُ أن

ْ
ق
َ
ل
َ
ط

ْ
: ان

َ
ــال

َ
، ق

َ
ــان يــد بــن حَيَّ 183- وعــن يز

ــتَ رَسُــول الله  ، رَأيْ
ً
ثِيــرا

َ
 ك

ً
ــرا يْ

َ
 خ

ُ
ــد يْ

َ
ــا ز  لقِيــتَ يَ

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــن: ل ــهُ حُصَيْ

َ
 ل

َ
ــال

َ
ــهِ ق يْ

َ
ــنَا إِل ــا جَلسْ مَّ

َ
ل
َ
ــمَ j، ف

َ
ــنِ أرق بْ

ــا  ــا يَ نَ
ْ
ث

ِّ
، حَد

ً
ثيــرا

َ
 ك

ً
ــرا يْ

َ
 خ

ُ
ــد يْ

َ
ــا ز قِيــتَ يَ

َ
 ل

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــهُ: ل

َ
ف
ْ
ل

َ
ــتَ خ يْ

َّ
ــهُ، وَصَل  مَعَ

َ
ــزوْت

َ
ــهُ، وغ

َ
، وســمعتَ حديث

ــدِي،  مَ عَه
ُ

ــد
َ
ي، وَق

ِّ
ــن  سِ

ْ
ــرَت بِ

َ
ــد ك ــي، وَاِلله لق ــنَ أخِ ــا ابْ : يَ

َ
ــال

َ
ــنْ رســولِ الله  ق ــمِعْتَ مِ ــا سَ  مَ

ُ
ــد يْ

َ
ز

ونيــهِ.  
ُ
ف
ِّ
ل
َ
ك

ُ
 ت

َ
ــا

َ
ــوا، ومَــا لَّا ف

ُ
بَل

ْ
اق

َ
ــمْ، ف

ُ
تُك

ْ
ث

َّ
نْــتُ أعِــي مِــنْ رســولِ الله ، فمــا حَد

ُ
ــذِي ك

َّ
ســيتُ بَعْــضَ ال

َ
وَن

 الله، 
َ

ــد حَمِ
َ
ــةِ، ف  وَالمَدِينَ

َ
ــة

َّ
ــنَ مَك  بَيْ

ً
ــا مَّ

ُ
عَــى خ

ْ
ــاء يُد  بمَ

ً
ــا طِيب

َ
  فينــا خ

ً
: قــام رَسُــول الله  يَومــا

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ث

ــي   يَأتِ
ْ

 أن
َ

ــرٌ يُوشِــك
َ

ــا بَش
َ
ــا أن مَ

َّ
إن

َ
ــاسُ، ف ــا النَّ هَ يُّ

َ
 أ

َ
، ألَّا

ُ
ــا بَعــد : » أمَّ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــرَ، ث

َّ
ك

َ
 وَذ

َ
يــهِ، وَوعــظ

َ
ــى عَل نَ

ْ
وَأث
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وا بِكتــابِ 
ُ

ــذ
ُ

خ
َ
ــورُ، ف ى وَالنُّ

َ
هُمَــا كِتَــابُ اِلله، فِيــهِ الهُــد

ُ
ل يْــنِ: أوَّ

َ
ل
َ
ق
َ
ــا تــارك فيكــم ث

َ
جِيــبَ، وَأن

ُ
أ
َ
ــي ف بِّ  ر

ُ
رســول

ــمُ الله فــي 
ُ
رُك

ِّ
ذك

ُ
 بَيْتِــي أ

ُ
: »وَأهْــل

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــبَ فِيــهِ، ث

َّ
ــى كِتَــابِ الله، وَرَغ

َ
 عَل

َّ
حَــث

َ
وا بِــهِ »، ف

ُ
الله، وَاسْتَمْسِــك

هُ 
ُ

يْــسَ نِسَــاؤ
َ
ل
َ
، أ

ُ
يْــد

َ
 بَيتــهِ يَــا ز

ُ
ــهُ حُصَيْــنٌ: وَمَــنْ أهْــل

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمُ الله فــي أهــل بيتــي« ف

ُ
أهــلِ بَيْتــي، أذكرُك

: وَمَــنْ 
َ

ــال
َ
هُ، ق

َ
 بَعــد

َ
ــة

َ
ق

َ
د  بَيتِــهِ مَــنْ حُــرِمَ الصَّ

ُ
هُ مِــنْ أهْــلِ بَيتــهِ، وَلكِــنْ أهْــل

ُ
: نِسَــاؤ

َ
ــال

َ
مِــنْ أهْــلِ  بَيْتِــهِ ؟ ق

 :
َ

ــال
َ
 ؟ ق

َ
ــة

َ
ق

َ
د  هــؤلَّاء حُــرِمَ الصَّ

ُّ
ل

ُ
: ك

َ
ــال

َ
ــاسٍ.  ق  عَبَّ

ُ
ــرَ وآل

َ
 جَعف

ُ
 عقيــل وَآل

ُ
 عَلِــيٍّ وَآل

ُ
: هُــمْ آل

َ
ــال

َ
هُــمْ ؟ ق

عَــمْ.  رواه مســلم. 
َ
ن

183. Yazí�d Ibnu Haí�í�an narró: “Husaí�n Ibnu Sabrah, ‘Amr Ibnu Muslim y yo fui-
mos hacia la casa de Zaí�d Ibnu Arqam y cuando nos encontramos todos senta-
dos, le dijo Husaí�n: ‘¡Zaid, tú eres muy afortunado! Has visto al Mensajero de 
Allâh , has oí�do sus palabras, has luchado junto a él y has hecho salât tras él. 
Zaid, realmente has sido muy bendecido! ¡Háblanos de lo que has oí�do del Men-
sajero de Allâh !’ 
Dijo: ‘¡Sobrino! Por Allâh que he envejecido mucho, mi época ha pasado y he ol-
vidado parte de lo que habí�a memorizado del Mensajero de Allâh . Aquello de 
lo que te hablé, acéptalo. Y de lo que no te he hablado, no me lo exijas’. 
Luego dijo: ‘Un dí�a se puso de pie ante nosotros el Mensajero de Allâh  para 
hablarnos, en un lugar situado entre Makkah y Medina en el que habí�a una fuen-
te con el nombre de Jummân. Comenzó alabando y exaltando a Allâh. Exhortó 
a la gente a que obedecieran a Allâh y que Lo recordaran. Luego dijo: ‘¡Gente! 
Yo soy un ser humano y se acerca la venida de un enviado de mi Señor que me 
llevará ante E� l y moriré. Les dejo dos cosas de gran peso: la primera el Libro de 
Allâh que contiene la guí�a y la luz. Pónganlo en práctica y aférrense a él’. Exhortó 
el Profeta  a amar el Libro de Allâh y a practicar sus enseñanzas. Luego siguió: 
‘Y segundo, amen a mi familia. Les recuerdo, por Allâh, mi familia. Les recuerdo, 
por Allâh, mi familia’. 
Le dijo Husaí�n: ‘¿Quién es la familia del Mensajero de Allâh ? ¡Oh, Zaid! ¿Acaso 
no son sus esposas su familia?’ 
Dijo: ‘Sus esposas son su familia, pero también todas aquellas personas a quie-
nes les prohibió recibir del zakât’.
Dijo: ‘¿Y quiénes son?’ 
Dijo: ‘La familia de ‘Alí�, ‘Aqil, Y�a’far y ‘Abbâs’. 
Preguntó: ‘¿A todos ellos se les ha prohibido recibir el zakât?’ 
Dijo: ‘¡Sí�!’”. [Muslim]

بُــوا 
َ
: ارْق

َ
ــال

َ
ــهُ ق

َّ
يــهِ - أن

َ
 عَل

ً
وفــا

ُ
بــي بكــر الصديــق  - مَوق

َ
184- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، عــن أ

  فــي أهْــلِ بَيْتِــهِ.  رواه البخــاري
ً
ا َ مُحَمَّدُ

184. Ibnu ‘Umar  narró que Abû Bakr As-Siddí�q  dijo: “Respeten a Muhám-
mad  honrando a su familia”. [Al-Bujâri]
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 EL RESPETO POR LOS SABIOS, LOS ANCIANOS 
Y LAS PERSONAS PIADOSAS

Dice Allâh : 

ِبَاب
ْ
ل
َ أ
و الَّا

ُ
ول

ُ
رُ أ

َّ
ك

َ
مَا يَتَذ

َّ
 إِن

َ
مُون

َ
ذِينَ لَّا يَعْل

َّ
 وَال

َ
مُون

َ
ذِينَ يَعْل

َّ
 يَسْتَوِي ال

ْ
 هَل

ْ
ل

ُ
ق

“¿Acaso son iguales los que tienen conocimiento y los que no tienen conocimien-
to?” Solo reflexionan los dotados de entendimiento”. (Corán 39:9)

مُّ 
ُ
ــؤ  رَسُــول الله : » يَ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
نصــاري ، ق

أ
 بــن عمــرو البــدري الَّا

َ
بــي مســعودٍ عقبــة

َ
185- وعــن أ

ةِ  ــنَّ ــي السُّ ــوا ف
ُ
ان

َ
 ك

ْ
ــإن

َ
ةِ، ف ــنَّ ــمْ بِالسُّ مُهُ

َ
عْل

َ
ــوَاءً، فأ ــراءةِ سَ ــي القِ ــوا ف

ُ
ان

َ
 ك

ْ
ــإن

َ
ــابِ الله، ف ــمْ لِكِتَ هُ

ُ
رَؤ

ْ
ــوْمَ أق

َ
الق

 فــي 
َ

جُــل  الرَّ
ُ

جُــل  يُؤمّــنَّ الرَّ
َ
، وَلَّا

ً
ــمْ سِــنّا مُهُ

َ
د

ْ
أق

َ
ــوا فــي الهِجْــرَةِ سَــوَاءً، ف

ُ
ان

َ
 ك

ْ
ــإن

َ
، ف

ً
ــمْ هِجْــرَة مُهُ

َ
د

ْ
ق
َ
أ
َ
سَــوَاءً، ف

ــهِ« رواه مســلم.  ن
ْ
 بِإذ

َّ
ــهِ إلَّا رِمَتِ

ْ
ك

َ
ــى ت

َ
ــهِ عَل ــي بَيْتِ  ف

ْ
ــد عُ

ْ
 يَق

َ
انِهِ، وَلَّا

َ
ط

ْ
ــل سُ

185. Abû Mas’ûd Al-Badrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Debe ser 
el imâm de una congregación quien más memoriza el Libro de Allâh. Si alguien 
lo iguala en la memorización, entonces el que más hadices haya memorizado del 
Profeta . Si otro lo iguala, entonces el que antes haya hecho hiÿrah. Si lo han 
hecho al mismo tiempo, entonces el de mayor edad.
Nadie debe adelantarse a ser imâm donde otro tiene esa autoridad. Nadie debe 
sentarse en una casa ajena excepto con permiso”. [Muslim]

ــمَّ 
ُ
ــرِ، ث بْ

َ
ــي فــي الق حُــد يَعْنِ

ُ
ــى أ

َ
تْل

َ
ــنْ ق ــنِ مِ يْ

َ
جُل ــنَ الرَّ ــعُ بَيْ  يَجْمَ

َ
ان

َ
ــيّ  ك ب ــر : أن النَّ 186- وعــن جاب

حْــدِ.  رواه البخــاري. 
َّ
مَــهُ فــي الل

َّ
د

َ
ــى أحَدِهِمَــا ق

َ
ــهُ إِل

َ
شــيرَ ل

ُ
ا أ

َ
ــإذ

َ
ــرآنِ ؟« ف

ُ
 للق

ً
ــرُ أخــذا

َ
ث
ْ
ك هُمــا أ : » أيُّ

ُ
ــول

ُ
يَق

186. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  estaba agrupando dos hom-
bres que habí�an muerto en la batalla de Uhud para enterrarlos en una misma 
tumba, con el fin de evitar el cansancio que les producirí�a cavar una para cada 
fallecido. Preguntó: ‘¿Quién de los dos memorizaba más Corán?’ 
Cuando le indicaron a uno de ellos, lo hizo preceder en la tumba”. [Al-Bujâri]

ــوَاكٍ،   بِسِ
ُ

ك ــوَّ سَ
َ
ــامِ أت ــي المَنَ ــي فِ : » أرَانِ

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــا: أن النَّ ــر رضــي الله عنهم ــن عم ــن اب 187- وع

ــى 
َ
عْتــهُ إِل

َ
ف

َ
د

َ
ــرْ، ف بِّ

َ
 لِــي: ك

َ
قِيــل

َ
ــرَ، ف

َ
صْغ

أ
 الَّا

َ
ــوَاك ــتُ السِّ

ْ
نَاوَل

َ
خــرِ، ف

آ
كبــر مِــنَ الَّا هُمــا أ

ُ
جَاءنِــي رَجُــانِ، أحَد

َ
ف

 .
ً
ــا  والبخــاري تعليق

ً
ــا« رواه مســلم مســندا ــرِ مِنْهُمَ بَ

ْ
ك

أ
الَّا

187. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “Me vi en un sueño usando el 
siûâk cuando se acercaron a mí� dos hombres, uno mayor que el otro. Entonces 
le ofrecí� el siûâk al menor, y me fue dicho: ‘Al mayor’ así� que se lo di”. [Muslim]
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ــيْبَةِ 
َّ

ــرَامَ ذِي الش
ْ
ــى: إك

َ
عَال

َ
 مِــنْ إجْــالِ اِلله ت

َّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي موســى ، ق

َ
188- وعــن أ

سِــط« حديــث 
ْ
انِ المُق

َ
ط

ْ
ــل ــرَامَ ذِي السُّ

ْ
الِــي فِيــهِ، وَالجَافِــي عَنْــهُ، وَإك

َ
يْــرِ الغ

َ
ــرآنِ غ

ُ
المُسْــلِمِ، وَحَامِــلِ الق

بُــو داود. 
َ
حســن رواه أ

188. Abû Mûsa  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Es una forma de 
enaltecer a Allâh honrar al anciano musulmán de cabello canoso, honrar a quien 
ha memorizado el Corán y lo aplica con moderación, y honrar al gobernante jus-
to”. [Abû Dâwûd, hadí�z hasan]

ــا مَــنْ  يْــسَ مِنَّ
َ
 رَسُــول الله : » ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
189- وعــن عمــرو بــن شــعيب، عــن أبيــه، عــن جــده  j، ق

 الترمــذي: 
َ

بُــو داود والترمــذي، وَقــال
َ
ــا« حديــث صحيــح رواه أ

َ
بيرِن

َ
 ك

َ
ــرَف

َ
 ش

ْ
ــا، وَيَعْــرِف

َ
ــمْ يَرْحَــمْ صَغِيرن

َ
ل

»حديــث حســن صحيح«. 

189. ‘Amr Ibnu Shu’aí�b narró de su padre que su abuelo  oyó que el Mensajero 
de Allâh  dijo: “No es de los nuestros quien no tiene compasión con nuestros 
pequeños y no respeta a nuestros ancianos”. [Abû Dâwûd, At-Tirmidhí�, quien 
dijo: hadí�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE VISITAR
A LAS PERSONAS BUENAS Y SABIAS
INVITARLOS A QUE NOS VISITEN Y HAGAN DU’Â POR NOSOTROS, Y LA RECO-
MENDACIÓN DE ASISTIR A REUNIONES DONDE HAY GENTE VIRTUOSA

ــى: 
َ
عَال

َ
ــه ت ــى قول

َ
 إِل

ً
ــا ب

ُ
ــيَ حُق مْضِ

َ
وْ أ

َ
ــنِ أ يْ بَحْرَ

ْ
ــعَ ال  مَجْمَ

َ
ــغ

ُ
بْل

َ
ــى أ ــرَحُ حَتَّ بْ

َ
ــاهُ لَّا أ تَ

َ
ــى لِف  مُوسَ

َ
ــال

َ
 ق

ْ
وَإِذ


ً
ــدا

ْ
ــتَ رُش مْ

ِّ
ــا عُل ــنِ مِمَّ مَ

ِّ
عَل

ُ
 ت

ْ
ن

َ
ــى أ

َ
 عَل

َ
ــك بِعُ

َّ
ت
َ
 أ

ْ
ــل ــهُ مُوسَــى هَ

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق

“[Recuerda] cuando Moisés dijo a su fiel servidor: “No desistiré hasta que lle-
gue a la confluencia de los dos mares, aunque esto me lleve muchos años”. Pero 
cuando alcanzaron la confluencia se olvidaron del pescado, al que Allâh resucitó 
y emprendió milagrosamente el camino hacia el mar. Y cuando cruzaron más allá 
[de la confluencia] dijo [Moisés] a su servidor: “Trae nuestra comida, que nos he-
mos agotado con este viaje”. Dijo: “Cuando nos refugiamos junto a la roca, allí� me 
olvidé del pescado. Solo el demonio pudo hacer que me olvidara de contarte que 
milagrosamente saltó y emprendió su regreso hacia el mar”. Dijo [Moisés]: “Esa 
es la señal que buscábamos”, y regresaron sobre sus huellas. Encontraron a uno 
de Mis siervos [Al-Jidr] a quien habí�a agraciado con Mi misericordia y enseñado 
ciertos conocimientos [que Moisés no poseí�a]. Moisés le dijo: “¿Puedo seguirte 
para que me enseñes la guí�a que se te ha enseñado?” (Corán 18:60-66)
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ُوَجْهَه 
َ

ون
ُ

يد عَشِيِّ يُرِ
ْ
اةِ وَال

َ
د

َ
غ

ْ
هُمْ بِال بَّ  رَ

َ
عُون

ْ
ذِينَ يَد

َّ
 مَعَ ال

َ
سَك

ْ
ف
َ
وَاصْبِرْ ن

“Reúnete con quienes invocan a su Señor por la mañana y por la tarde anhelan-
do Su rostro. No te apartes de ellos buscando el encanto de la vida mundanal”. 
(Corán 18:28)

 بِنَــا 
ْ

لِــق
َ
ط

ْ
ــاةِ رســولِ الله : ان

َ
 وَف

َ
بُــو بكــر لِعُمَــرَ رضــي الله عنهمــا بَعْــد

َ
 أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
190- وعــن أنــس ، ق

 
َ
ــالَّا

َ
ق
َ
ــتْ، ف

َ
يْهَــا، بَك

َ
تَهَيَــا إِل

ْ
ــا ان مَّ

َ
ل
َ
 رَسُــول الله  يَزُورُهَــا، ف

َ
ان

َ
مَــا ك

َ
زُورُهَــا ك

َ
مِّ أيْمَــنَ رضــي الله عنهــا ن

ُ
ــى أ

َ
إِل

 
َ

ــون
ُ
ك

َ
 أ

َ
 لَّا

ْ
ن

َ
ــتْ: مَــا أبْكِــي أ

َ
ال

َ
ق
َ
يْــرٌ لرَسُــولِ الله ، ف

َ
 اِلله خ

َ
 مَــا عِنْــد

َّ
مِيــنَ أن

َ
عْل

َ
هَــا: مَــا يُبْكِيــكِ ؟ أمَــا ت

َ
ل

ــماءِ،  ــنَ السَّ ــعَ مِ
َ
ط

َ
ق
ْ
 الوَحْــيَ قــدِ ان

َّ
كِــنْ أبكــي أن

َ
ــرٌ لرســول الله ، ول يْ

َ
ــى خ

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
ــد ــا عِنْ  مَ

َّ
ــم أن

َ
عْل

َ
أ

جَعَــا يَبْكِيَــانِ مَعَهَــا.  رواه مســلم. 
َ
اءِ، ف

َ
ــى البُــك

َ
جَتْهُمَــا عَل هَيَّ

َ
ف

190.Anas Ibnu Mâlik  dijo: “Le dijo Abû Bakr  a ‘Umar  luego que falleció 
el Profeta : ‘Vamos a visitar a Umm Aí�man  como solí�a hacerlo el Profeta ’.
Cuando fuimos, ella comenzó a llorar. Le preguntamos: ‘¿Por qué lloras? ¿No sa-
bes acaso que lo que Allâh tiene deparado para el Mensajero de Allâh  es su-
perior a lo que él poseí�a en este mundo?’
Dijo: ‘Eso lo sé bien. No lloro por eso. Mis lágrimas son porque la revelación des-
de el cielo se ha detenido’.
Esto los conmovió tanto que comenzaron a llorar junto con ella”. [Muslim]

ــى 
َ
عَال

َ
 الله ت

َ
أرْصَــد

َ
ــرَى، ف

ْ
خ

ُ
يَــة أ ر

َ
ــهُ فــي ق

َ
 ل

ً
ــا

َ
خ

َ
ارَ أ

َ
 ز

ً
 رَجُــا

َّ
بــيِّ : » أن يــرة ، عــن النَّ بــي هر

َ
191- وعــن أ

 :
َ

ــال
َ
يَــةِ.  ق ر

َ
 لــي فــي هــذِهِ الق

ً
 أخــا

ُ
يــد ر

ُ
: أ

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
يــد ر

ُ
: أيْــنَ ت

َ
ــال

َ
يــهِ، ق

َ
ــى عَل

َ
ــا أت مَّ

َ
ل
َ
، ف

ً
ــكا

َ
رَجَتِــهِ مَل

ْ
ــى مَد

َ
عَل

ــي رَسُــول 
ِّ
: فإن

َ
ــال

َ
ــى، ق

َ
عَال

َ
ــي أحْبَبْتُــهُ فــي الله ت

ِّ
يْــرَ أن

َ
: لَّا، غ

َ
ــال

َ
يــهِ ؟   ق

َ
هَــا عَل بُّ رُ

َ
يــهِ مِــنْ نِعْمَــة ت

َ
 عَل

َ
ــك

َ
 ل

ْ
هَــل

مَــا أحْبَبْتَــهُ فِيــهِ » رواه مســلم. 
َ
 ك

َ
ــك حَبَّ

َ
 أ

ْ
ــد

َ
 الله ق

َّ
 بَــأن

َ
يْــك

َ
الله إل

191. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Cierta vez una persona fue 
a visitar a un hermano en otro pueblo. Allâh  delegó un ángel para que lo pro-
tegiera durante el camino. Cuando el hombre se encontró con el ángel, este le 
preguntó: ¿A dónde vas?’
Contestó: ‘Quiero visitar a mi hermano en la fe que vive en ese pueblo’. 
El ángel le preguntó: ‘¿Te debe algo?’ 
El hombre contestó: ‘No. La única razón que tengo para visitarlo es que lo amo 
por Allâh ’. 
El ángel le dijo: ‘Yo soy un Mensajero de Allâh, fui enviado para decirte que Allâh 
 te ama como tú amas a esa persona’”. [Muslim]

ــسِ  ــحِ وَجَلِي الِ ــسِ الصَّ  الجَلِي
ُ

ــل ــا مَث مَ
َّ
: » إِن

َ
ــال

َ
ــي ، ق شــعري  أن النب

أ
ــي موســى الَّا ب

َ
192- وعــن أ

ــا  بْتَــاعَ مِنْــهُ، وَإمَّ
َ
 ت

ْ
ــا أن ، وَإمَّ

َ
 يُحْذِيَــك

ْ
ــا أن مِسْــكِ: إمَّ

ْ
 ال

ُ
حَامِــل

َ
كِيــرِ، ف

ْ
افِــخِ ال

َ
حَامِــلِ المِسْــكِ، وَن

َ
ــوءِ، ك السُّ

 »
ً
ــة  مُنْتِنَ

ً
يحــا ــهُ رِ  مِنْ

َ
جِــد

َ
 ت

ْ
ــا أن ، وَإمَّ

َ
ــك  ثِيَابَ

َ
 يُحْــرِق

ْ
ــا أن  الكِيــرِ: إمَّ

ُ
ــخ افِ

َ
، وَن

ً
ــة بَ يِّ

َ
 ط

ً
يحــا ــهُ ر  مِنْ

َ
جِــد

َ
 ت

ْ
أن

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ
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192. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Profeta  dijo: “El ejemplo de una 
buena y una mala compañí�a es como el perfumero y quien sopla el fuelle de la 
fragua del herrero. 
El perfumero podrí�a darte algo como regalo o podrí�as comprar de él, o al menos 
podrí�as percibir su fragancia agradable.
En cambio, del otro, podrí�a quemar tu ropa o te impregnarí�as con el olor desa-
gradable del humo”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ْ

ل
ُ
ك

ْ
 يَــأ

َ
، وَلَّا

ً
مِنــا

ْ
 مُؤ

َّ
صَاحِــبْ إلَّا

ُ
: » لَّا ت

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق بــي ســعيد الخــدري ، عــن النَّ

َ
193- وعــن أ

بُــو داود والترمــذي بإســناد لَّا بــأس بِــهِ. 
َ
«.  رواه أ قِــيٌّ

َ
 ت

َّ
 إلَّا

َ
عَامَــك

َ
ط

193. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “Que no sea tu compañe-
ro í�ntimo sino un creyente, y que no coma de tu comida sino el piadoso”. [Abû 
Dâwûd]

ــنْ  ــمْ مَ
ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــرْ أ

ُ
ليَنْظ

َ
ــهِ، ف لِيلِ

َ
ــنِ خ ــى دِي

َ
 عَل

ُ
ــل جُ : » الرَّ

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــرة : أن النَّ ي ــي هر ب

َ
194- وعــن أ

ــث حســن«.  ــذي: » حدي  الترم
َ

ــال ــح، وَق ــناد صحي ــذي بإس ــو داود والترم بُ
َ
« رواه أ

ُ
ــل الِ

َ
يُخ

194. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “La persona sigue la fe de su 
amigo, por esta razón ten cuidado al elegir tus amistades”. [Abû Dâwûd y At-Tir-
midhí�, dijo: hadí�z hasan]

يهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ق

َ
ف « مُتَّ حَبَّ

َ
: » المَرْءُ مَعَ مَنْ أ

َ
ال

َ
بيّ ، ق شعري : أن النَّ

أ
بي موسى الَّا

َ
195- وعن أ

195. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Profeta  dijo: “La persona estará con 
quien ama”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــةِ، خِيَارُهُــمْ  هَــبِ وَالفِضَّ
َّ

مَعَــادِنِ الذ
َ
 ك

ٌ
ــاسُ مَعَــادِن : » النَّ

َ
ــال

َ
بــيِّ ، ق يــرة ، عــن النَّ بــي هر

َ
196- وعــن أ

، ومَــا 
َ

ــف
َ
تَل

ْ
 مِنْهَــا ائ

َ
عَــارَف

َ
مَــا ت

َ
، ف

ٌ
ة

َ
ــد رْوَاحُ جُنُــودٌ مُجَنَّ

أ
قهُــوا، وَالَّا

َ
ا ف

َ
مِ إِذ

َ
سْــا ــةِ خِيَارُهُــمْ فــي الَّاإ فــي الجَاهِلِيَّ

« رواه مســلم. 
َ

ــف
َ
تَل

ْ
ــرَ مِنْهَــا اخ

َ
ك نَا

َ
ت

196. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Las personas son como las 
minas de oro y plata. Los mejores de la ÿahilí�ah son los mejores en el Islam, 
siempre que lo estudien y comprendan profundamente. 
Las almas son como soldados que se agrupan, aquellos que sienten afinidad se 
unen y aquellos que disienten se alejan”. [Muslim]
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 LAS VIRTUDES DEL AMOR SINCERO 
POR LA CAUSA DE ALLÂH
CUANDO AMAS A ALGUIEN POR ALLÂH DÍSELO 

Dice Allâh : 

ْارِ رُحَمَاءُ بَيْنَهُم
َّ
ف

ُ
ك

ْ
ى ال

َ
اءُ عَل

َّ
شِد

َ
ذِينَ مَعَهُ أ

َّ
 اِلله وَال

ُ
ٌ رَسُول َّ َ مُحَمَّدُ

“Muhámmad es el Mensajero de Allâh. [Los creyentes] que están con él son seve-
ros con los que se niegan a creer, pero misericordiosos entre sí�”. (Corán 48:29)

ْيْهِم
َ
 مَنْ هَاجَرَ إِل

َ
ون بْلِهِمْ يُحِبُّ

َ
 مِنْ ق

َ
يمَان ارَ وَالَّاإِ

َّ
وا الد

ُ
أ بَوَّ

َ
ذِينَ ت

َّ
وَال

“Quienes estaban establecidos y aceptaron la fe antes de su llegada, aman a los 
que emigraron, no sienten envidia alguna en sus corazones por lo que se les ha 
dado y los prefieren a sí� mismos, aunque estén en extrema necesidad”. (Corán 
59:9)

 
ْ

يمــانِ: أن  الَّاإ
َ
 بِهِــنَّ حَــاوَة

َ
ــنَّ فِيــهِ وَجَــد

ُ
 مَــنْ ك

ٌ
ــاث

َ
: » ث

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق 197- وعــن أنــسٍ ، عــن النَّ

 يَعُــودَ 
ْ

ــرَهَ أن
ْ
 يَك

ْ
ن

َ
 لِله، وَأ

َّ
ــهُ إلَّا  يُحِبُّ

َ
 يُحِــبّ المَــرْءَ لَّا

ْ
ــا سَــوَاهُمَا، وَأن ــهِ مِمَّ يْ

َ
هُ أحَــبَّ إِل

ُ
 اُلله وَرَسُــول

َ
ــون

ُ
يَك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــارِ« مُتَّ  فــي النَّ

َ
ف

َ
ــذ

ْ
 يُق

ْ
ــرَهُ أن

ْ
مَــا يَك

َ
ــهُ، ك هُ الله مِنْ

َ
ــذ

َ
ق
ْ
 أن

ْ
 أن

َ
ــرِ بَعْــد

ْ
ف

ُ
فــي الك

197. Anas Ibnu Mâlik  narró que el Profeta  dijo: “Existen tres (cualidades) 
que aquel que las posea, encontrará la dulzura del imân: Que Allâh y Su men-
sajero sean más amados para él que todo lo demás, que ame a alguien y solo lo 
ame por Allâh, y que aborrezca volver al kufr como aborrecerí�a ser arrojado al 
Fuego”. [Al-Bujâri y Muslim]

 بِجَالِــي 
َ

ــون ــى يقــول يَــوْمَ القِيَامَــةِ: أيْــنَ المُتَحَابُّ
َ
عَال

َ
 الله ت

ّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
198- وعنــه، ق

ــي« رواه مســلم. 
ِّ
 ظِل

َّ
 إلَّا

َّ
 ظِــل

َ
ــي يَــوْمَ لَّا

ِّ
هُــمْ فِــي ظِل

ُّ
ظِل

ُ
؟ اليَــوْمَ أ

198. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “En el Dí�a de Juicio, Allâh  
anunciará: ¿Dónde están aquellas personas que se amaron por Mi causa? Hoy 
voy a cubrirlos con Mi sombra, y no habrá más sombra que la Mí�a”. [Muslim]

هُــمْ   يُحِبُّ
َ
نصــار: » لَّا

أ
 فــي الَّا

َ
ــال

َ
ــهُ ق

َّ
بــيّ   أن 199- وعــن البــرَاءِ بــن عــازب رضــي الله عنهمــا، عــن النَّ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ضَــهُ الله« مُتَّ

َ
ضَهُــمْ أبْغ

َ
ــهُ الله، وَمَــنْ أبْغ حَبَّ

َ
هُــمْ أ ، مَــنْ أحَبَّ

ٌ
 مُنَافِــق

َّ
 يُبْغِضُهُــمْ إلَّا

َ
 مُؤمِــنٌ، وَلَّا

َّ
إلَّا

199. Al-Barâ’ Ibnu ‘A� zib  narró que el Profeta  dijo: “Solo un creyente ama a 
los ansâr, y solo el hipócrita los detesta. Allâh  ama a quien los ama y detesta a 
quien los detesta”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 فــي جَالِــي، 
َ

ــون  الله : المُتَحَابُّ
َ

ــال
َ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: » ق

َ
ــال

َ
200- وعــن معــاذ ، ق

: » حديــث حســن صحيــح«. 
َ

اءُ«.  رواه الترمــذي، وَقــال
َ

ــهَد
ُّ

 وَالش
َ

ــون بِيُّ هُــمُ النَّ
ُ
بِط

ْ
ــورٍ يَغ

ُ
هُــمْ مَنَابِــرُ مِــنْ ن

َ
ل

200. Mu’âdh Ibnu Y�abal  dijo que escuchó al Profeta  decir: “Dice Allâh  
Suyo es el Honor y la Majestad: Para aquellos que se amen por Mi majestad y 
magnificencia, habrá altos mimbares de luz que serán la envidia de profetas y 
mártires”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
 

ــا  نَايَ
َّ
اق الث ــرَّ ــىً بَ تَ

َ
ا ف

َ
ــإذ

َ
، ف

َ
ــق

ْ
 دِمَش

َ
ــتُ مَسْــجِد

ْ
ل

َ
 :دخ

َ
ــال

َ
بــي إدريــس الخولَّانــي رحمــه الله، ق

َ
201- وعــن أ

 :
َ

قيــل
َ
تُ عَنْــهُ، ف

ْ
ل
َ
سَــأ

َ
ــهِ، ف رُوا عَــنْ رَأيِ

َ
يْــه، وَصَــد

َ
وهُ إِل

ُ
سْــنَد

َ
ــيْءٍ، أ

َ
ــوا فــي ش

ُ
ف
َ
تَل

ْ
ا اخ

َ
ــإِذ

َ
ــاسُ مَعَــهُ، ف ا النَّ

َ
وَإِذ

ــهُ 
ُ
ت

ْ
ــرِ، ووَجَد هْجِي نِي بالتَّ

َ
ــبَق  سَ

ْ
ــد

َ
ــهُ ق

ُ
ت

ْ
وَجَد

َ
، ف

ُ
ــرْت ــدِ، هَجَّ

َ
ــنَ الغ  مِ

َ
ان

َ
ــا ك مَّ

َ
ل
َ
ــل .  ف ــنُ جَبَ  بْ

ُ
ــاذ ا مُعَ

َ
ــذ هَ

ــي 
ّ
ــتُ: وَاِلله إن

ْ
ل
ُ
ــمَّ ق

ُ
يــهِ، ث

َ
مْتُ عَل

َّ
سَــل

َ
تُــهُ مِــنْ قِبَــلِ وَجْهِــهِ، ف

ْ
ــمَّ جِئ

ُ
ــهُ، ث

َ
ضَــى صَات

َ
ــى ق ــهُ حَتَّ

ُ
رت

َ
تَظ

ْ
ــي، فان

ِّ
يُصَل

يْــهِ، 
َ
نِــي بِحَبْــوَةِ رِدَائِــي، فجبذنــي إِل

َ
ذ

َ
أخ

َ
ــتُ: اِلله، ف

ْ
ل
ُ
ق
َ
: آلِله ؟ ف

َ
ــال

َ
ق
َ
ــتُ: اِلله، ف

ْ
ل
ُ
ق
َ
: آلله ؟ ف

َ
ــال

َ
ق
َ
 لِله، ف

َ
ــك حِبُّ

أَ
لَّا

ــن  مُتَحابي
ْ
ــي لِل ت ــتْ مَحَبَّ ــى: وَجَبَ

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
ــال

َ
 الله ، يقــول: » ق

َ
ــول ــمِعْتُ رَسُ ــي سَ

ِّ
ــرْ ! فإن : أبْشِ

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

« حديــث صحيــح رواه مالــك فــي الموطــأ  ، وَالمُتَبَاذِلِيــنَ فِــيَّ يــنَ فــيَّ ، وَالمُتَزَاوِرِ ، وَالمُتَجَالِســينَ فــيَّ فــيَّ

بإســناده الصحيــح. 

201. Abû Idrí�s Al-Jaulâní� dijo: “Una vez entré en una mezquita en la ciudad de 
Damasco y vi un joven sonriente, junto a varias personas que estaban sentadas 
con él. Cuando discrepaban en algún tema lo consultaban y aceptaban su opi-
nión. Pregunté acerca de quién era, y dijeron que era Mu’âdh Ibnu Y�abal .
Al dí�a siguiente fui más temprano a la mezquita, pero encontré que ya habí�a lle-
gado y estaba haciendo un salât. Esperé hasta que finalizó su salât y fui a verlo. 
Luego de saludarlo con el salâm, le dije: ‘Por Allâh que te amo’. 
Dijo: ‘¿’Has dicho por Allâh?’ 
Contesté: ‘Sí�, por Allâh’. 
Dijo nuevamente: ‘¿Por Allâh?’ 
‘Sí�, por Allâh’. 
Entonces me tomó de mi capa, me trajo más cerca de él y me dijo: ‘¡Regocí�jate! 
Porque he oí�do al Profeta  decir: Dice Allâh : Le daré Mi amor a aquellos 
que se amen por Mi causa, se encuentren por Mi causa, se visiten por Mi causa, 
y gasten por mi causa’”. [hadí�z sahí�h, registrado por Mâlik en su libro al-Mûattâ’]

 
ُ

جُــل حَــبَّ الرَّ
َ
ا أ

َ
: » إِذ

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــن معــد يكــرب ، عــن النَّ  المقــداد ب

َ
ــة يمَ رِ

َ
ــي ك ب

َ
202- وعــن أ

: » حديــث صحيــح«. 
َ

ــال ــو داود والترمــذي، وَق بُ
َ
ــهُ« رواه أ ــهُ يُحِبُّ

َّ
ن
َ
ــرْهُ أ بِ

ْ
ليُخ

َ
ــاهُ، ف

َ
أخ

202. Al-Miqdâd Ibnu Ma’dikarib  narró que el Profeta  dijo: “Si una persona 
ama a su hermano, debe decirle que lo ama”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: 
hadí�z sahí�h]
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ــمَّ 
ُ
، ث

َ
ــك حِبُّ

أُ
ــي لَّا

ِّ
، وَاِلله، إن

ُ
ــاذ ــا مُعَ : » يَ

َ
ــال ــدهِ، وَق ــول الله  أخــذ بي ــاذ : أن رَسُ ــن مع 203- وع

، وَحُسْــنِ 
َ

رِك
ْ
ــك

ُ
، وَش

َ
ــرِك

ْ
ــى ذِك

َ
ــي عَل ــمَّ أعِنِّ هُ

َّ
: الل

ُ
ــول

ُ
ق
َ
ةٍ ت

َ
 صَــا

ِّ
ل

ُ
ــرِ ك عَــنَّ فــي دُبُ

َ
د

َ
 ت

َ
 لَّا

ُ
ــاذ ــا مُعَ  يَ

َ
وصِيــك

ُ
أ

ــح.  ــو داود والنســائي بإســناد صحي بُ
َ
ــح، رواه أ ــث صحي  » حدي

َ
ــك عِبَادَتِ

203. Mu’âdh Ibnu Y�abal  narró que el Profeta  tomó su mano y le dijo: “¡Oh, 
Mu’âdh! Por Allâh que te amo, y te aconsejo esto: No olvides decir el siguiente 
du’â después de cada salât: Oh, Señor, ayúdame a recordarte, a agradecerte y a 
adorarte de buena manera”. [hadí�z sahí�h, Abû Dâwûd y An-Nasai]

حِــبُّ 
أُ
ــي لَّا

ِّ
: يَــا رَسُــول الله، أن

َ
ــال

َ
ق
َ
 بِــهِ، ف

ٌ
مَــرَّ رَجُــل

َ
، ، ف بــيِّ  النَّ

َ
 عِنْــد

َ
ان

َ
 ك

ً
 رَجُــا

َّ
204- وعــن أنــس : أن

 فــي 
َ

ــك حِبُّ
ُ
ــي أ

ِّ
: إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهُ، ف

َ
حِق

َ
ل
َ
: »أعْلِمْــهُ« ف

َ
ــال

َ
: لَّا.  ق

َ
ــال

َ
مْتَــهُ ؟« ق

َ
بــيّ : » أأعْل ــهُ النَّ

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ا، ف

َ
هَــذ

بُــو داود بإســناد صحيــح. 
َ
ــهُ.  رواه أ

َ
ــذِي أحْبَبْتَنِــي ل

َّ
 ال

َ
ــك حَبَّ

َ
: أ

َ
ــال

َ
ق
َ
الله، ف

204. Anas Ibnu Mâlik  narró: “Una persona estaba sentada junto al Profeta  

y otra pasó por allí�, entonces quien se encontraba sentado dijo: ‘Mensajero de 
Allâh  amo por Allâh a esa persona’. 
El Profeta  le preguntó: ‘¿Le has dicho que lo amas?’ 
Dijo: ‘No’. 
El Profeta  dijo: “Dí�selo”. 
Fue hasta donde estaba y le dijo: ‘Te amo por Allâh’.
Le contestó: ‘Que te ame aquel por quien me has amado’”. [Abû Dâwûd]

 LAS SEÑALES DEL AMOR DE ALLÂH      
POR SUS SIERVOS
BUSCAR EL AMOR DE ALLÂH Y OBRAR SEGÚN ÉL

Dice Allâh :
 

ٌورٌ رَحِيم
ُ
ف

َ
مْ وَاُلله غ

ُ
وبَك

ُ
ن
ُ
مْ ذ

ُ
ك

َ
فِرْ ل

ْ
مُ اُلله وَيَغ

ُ
بِعُونِي يُحْبِبْك

َّ
ات

َ
 اَلله ف

َ
ون حِبُّ

ُ
نْتُمْ ت

ُ
 ك

ْ
 إِن

ْ
ل

ُ
ق

“Di: “Si verdaderamente aman a Allâh, ¡sí�ganme!, que Allâh los amará y perdona-
rá sus pecados”. Allâh es Absolvedor, Misericordioso”. (Corán 3:31)

ــى 
َ
ــةٍ عَل

َّ
ذِل

َ
ــهُ أ

َ
ون هُــمْ وَيُحِبُّ ــوْمٍ يُحِبُّ

َ
تِــي اُلله بِق

ْ
 يَأ

َ
سَــوْف

َ
ــمْ عَــنْ دِينِــهِ ف

ُ
 مِنْك

َّ
ــد

َ
ذِيــنَ آمَنُــوا مَــنْ يَرْت

َّ
هَــا ال يُّ

َ
يَــا أ

تِيــهِ 
ْ
 اِلله يُؤ

ُ
ضْــل

َ
 ف

َ
لِــك

َ
 لَّائِــمٍ ذ

َ
وْمَــة

َ
 ل

َ
ــون

ُ
اف

َ
 فِــي سَــبِيلِ اِلله وَلَّا يَخ

َ
ون

ُ
يــنَ يُجَاهِــد افِرِ

َ
ك

ْ
ــى ال

َ
ةٍ عَل عِــزَّ

َ
مِنِيــنَ أ

ْ
مُؤ

ْ
ال

ٌــاءُ وَاُلله وَاسِــعٌ عَلِيــم
َ

مَــنْ يَش

“¡Oh, creyentes! Si apostatan de su religión, Allâh los reemplazará por otros a 
quienes amará y ellos Lo amarán, que serán compasivos con los creyentes, seve-
ros con los que niegan la verdad, y combatirán por la causa de Allâh sin temor 
a los reproches. Esas son las cualidades de quienes Allâh ha bendecido. Allâh es 
Vasto, todo lo sabe”. (Corán 5:54)
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 الله 
َّ

: إن
َ

يــل ــادَى جِبْر
َ
، ن

َ
ــى العَبْــد

َ
عَال

َ
حَــبَّ اُلله ت

َ
ا أ

َ
: » إِذ

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق يــرة عــن النَّ بــي هر

َ
205- وعــن أ

ــوهُ،  أحِبُّ
َ
، ف

ً
انــا

ُ
 اَلله يُحِــبُّ ف

َّ
ــمَاءِ: إن هْــلِ السَّ

َ
يُنَــادِي فــي أ

َ
، ف

ُ
يــل ــهُ جِبر يُحِبُّ

َ
حْبِبْــهُ، ف

َ
أ
َ
، ف

ً
انــا

ُ
ــى يُحِــبُّ ف

َ
عَال

َ
ت

رْضِ« متفــق عليــه. 
أ
 فــي الَّا

ُ
بُــول

َ
ــهُ الق

َ
ــمَّ يُوضَــعُ ل

ُ
ــمَاءِ، ث  السَّ

ُ
ــهُ أهْــل يُحِبُّ

َ
ف

205. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Cuando Allâh  ama a un 
siervo, llama al ángel Y� ibrí�l y le informa que ama a fulano, y Y� ibrí�l lo ama. Lue-
go proclama entre la gente de los cielos diciendo: ‘¡Allâh ama a fulano, así� que 
ámenlo!, luego le es concedido que la gente lo ame y respete”. [Al-Bujâri]

صْحَابِــهِ 
أَ
 لَّا

ُ
ــرَأ

ْ
 يَق

َ
ان

َ
ــك

َ
ة ف يَّ ــى سَــر

َ
 عَل

ً
 رَسُــول الله  بعــث رجــا

َّ
206- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا: أن

وهُ 
ُ
: » سَــل

َ
ال

َ
ق
َ
 لرســول الله ، ف

َ
ــرُوا ذلِــك

َ
ك

َ
ــا رَجَعُــوا ذ مَّ

َ
ل
َ
، ف ٌ

حَــد
َ
ــل هُــوَ الله أ

ُ
تِــمُ بـــ ق

ْ
يَخ

َ
تِهِــمْ ف

َ
فــي صَا

 رَسُــول 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــرَأ بِهَــا.  ف

ْ
 أق

ْ
حِــبُّ أن

ُ
ــا أ

َ
ن
َ
أ
َ
حْمــن ف  الرَّ

ُ
ــة

َ
هَــا صِف

َّ
ن
َ أ
: لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
وهُ ف

ُ
سَــأل

َ
« ؟ ف

َ
ــيْءٍ يَصْنَــعُ ذلِــك

َ
يِّ ش

أَ
لَّا

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــهُ« مُتَّ ــى يُحِبُّ

َ
عَال

َ
 اَلله ت

َّ
بِــرُوهُ أن

ْ
الله : »أخ

206. ‘A� ishahnarró que el Profeta  habí�a designado a un hombre encargado 
de un escuadrón que fue enviado a una batalla. E� l era quien dirigí�a el salât de sus 
hombres y siempre concluí�a su recitación con la sûrah “Di: ‘E� l es Allâh, es Uno…” 
(Corán 112:1-4).
Cuando el escuadrón volvió a Medina le informaron al Profeta  sobre esto y les 
contestó: ‘¿Pregúntenle por qué lo hace?’
Cuando fue preguntado respondió: ‘Esta sûrah describe al Misericordioso, y por 
eso amo recitarla a menudo’. 
Dijo el Mensajero de Allâh : ‘Dí�ganle que Allâh, el Altí�simo, lo ama’”. [Al-Bujâri]

 CUIDADO CON PERJUDICAR A LA GENTE 
PIADOSA, LOS DÉBILES Y LOS POBRES

Dice Allâh : 


ً
 مُبِينا

ً
ما

ْ
 وَإِث

ً
وا بُهْتَانا

ُ
دِ احْتَمَل

َ
ق
َ
سَبُوا ف

َ
ت
ْ
ك يْرِ مَا ا

َ
مِنَاتِ بِغ

ْ
مُؤ

ْ
مِنِينَ وَال

ْ
مُؤ

ْ
 ال

َ
ون

ُ
ذ

ْ
ذِينَ يُؤ

َّ
وَال

“Quienes causen daño a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corán 33:58)

ْنْهَر
َ
ا ت

َ
 ف

َ
ائِل ا السَّ مَّ

َ
هَرْ وَأ

ْ
ق
َ
ا ت

َ
يَتِيمَ ف

ْ
ا ال مَّ

َ
أ
َ
ف

“No maltrates al huérfano ni rechaces al mendigo”. (Corán 93:9-10)
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ــوَ  هُ
َ
ــحِ، ف بْ  الصُّ

َ
ــى صَــاة

َّ
 رَسُــول الله : » مَــنْ صَل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
207- وعــن جنــدب بــن عبــد الله ، ق

ــهُ  بُّ
ُ
ــمَّ يَك

ُ
ــهُ، ث

ْ
رِك

ْ
ــيْءٍ يُد

َ
تِــهِ بِش بُــهُ مِــنْ ذِمَّ

ُ
ل
ْ
ــهُ مَــنْ يَط

َّ
إن

َ
ــيْءٍ، ف

َ
تِــهِ بِش ــمُ الله مِــنْ ذِمَّ

ُ
ك بَنَّ

ُ
ل
ْ
 يَط

َ
ــا

َ
ــةِ الله، ف فــي ذِمَّ

ــمَ« رواه مســلم.  ــارِ جَهَنَّ
َ
ــى وَجْهِــهِ فــي ن

َ
عَل

207. Y�undub Ibnu ‘Abdullah  narró que el Profeta  dijo: “Quien hace el salât 
del subh estará bajo la protección de Allâh. 
No incurran en la desobediencia a Allâh, ya que, si lo hacen, los castigará. Y si se 
oponen a E� l, los alcanzará y después los arrojará de cara al Fuego del Infierno”. 
[Muslim]

 ،
ً
: مَــنْ عَــادَى لــيَ وَلِيّــا

َ
ــال

َ
ــى ق

َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
208- وعــن أ

 عَبْــدِي 
ُ

يــهِ، وَمَــا يَــزال
َ
تَرَضْــتُ عَل

ْ
ــا اف ــيَّ مِمَّ

َ
حَــبَّ إِل

َ
ــيءٍ أ

َ
ــيَّ عَبْــدِي بِش

َ
بَ إِل ــرَّ

َ
ق
َ
تُــهُ بِالحَــرْبِ، وَمَــا ت

ْ
ن
َ
 آذ

ْ
ــد

َ
ق
َ
ف

ــذِي يُبْصِــرُ 
َّ
ــذِي يَسْــمَعُ بِــهِ، وَبَصَــرَهُ ال

َّ
نْــتُ سَــمْعَهُ ال

ُ
ا أحْبَبْتُــهُ، ك

َ
ــإِذ

َ
ــهُ، ف حِبَّ

ُ
ــى أ وَافِــلِ حَتَّ ــيَّ بِالنَّ

َ
بُ إِل ــرَّ

َ
يَتَق

ــهُ« 
َّ
ن

َ
عِيذ

أ
نِي لَّا

َ
ئِــن اسْــتَعَاذ

َ
يْتُــهُ، وَل

َ
نِي أعْط

َ
 سَــأل

ْ
تِــي يَمْشِــي بِهَــا وَإن

َّ
ــهُ ال

َ
 بِهَــا، وَرجْل

ُ
تــي يَبْطِــش

َّ
هُ ال

َ
بِــهِ، ويَــد

رواه البخــاري. 

208. Abû Huraí�rah  narró que el Enviado de Allâh  dijo: “Allâh  dijo: ‘Quien 
muestra enemistad hacia mi protegido (walí�), le declararé la guerra. No se acer-
ca mi siervo a Mí� con algo más querido para Mí� que lo que le he ordenado. Mi 
siervo se acerca a Mí� con obras voluntarias hasta que Yo lo amo, y cuando lo amo, 
soy su oí�do con el que oye, su vista con la que ve, su mano con la que toma con 
firmeza, su pierna con la que anda; si Me pide algo se lo concedo, y si Me pide 
refugio lo protejo’.” [Al-Bujâri]

 SE DEBE JUZGAR A LAS PERSONAS
POR SU CONDUCTA APARENTE 
Y DEJAR A ALLÂH EL JUICIO DE SUS INTENCIONES 

Dice Allâh : 

هُم
َ
وا سَبِيل

ُّ
ل

َ
خ

َ
 ف

َ
اة

َ
ك وُا الزَّ

َ
 وَآت

َ
اة امُوا الصَّ

َ
ق
َ
ابُوا وَأ

َ
 ت

ْ
إِن

َ
ف

“Pero si se arrepienten, cumplen con la oración prescrita y pagan el zakât, déjen-
los en paz”. (Corán 9:5)

ــى  ــاسَ حَتَّ  النَّ
َ

ــل اتِ
َ
ق
ُ
 أ

ْ
 أن

ُ
ــرْت مِ

ُ
: » أ

َ
ــال

َ
 رَسُــول الله ، ق

َّ
ــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن 209- وعــن اب

 
َ

ــك ــوا ذلِ
ُ
عَل

َ
ا ف

َ
ــإِذ

َ
، ف

َ
اة

َ
ك ــزَّ ــوا ال

ُ
، وَيُؤت

َ
ــاة ــوا الصَّ ــول الله، وَيُقيمُ  رَسُ

ً
ا َّ َ  مُحَمَّدُ

َّ
 الله، وَأن

َّ
ــهَ إلَّا  إل

َ
 لَّا

ْ
وا أن

ُ
ــهَد

ْ
يَش

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــى« مُتَّ

َ
عَال

َ
ــى الله ت

َ
ــابُهُمْ عَل مِ، وَحِسَ

َ
ــا سْ  الَّاإ

ِّ
 بحَــق

َّ
ــمْ إلَّا هُ

َ
ــمْ وَأمْوَال ــي دِمَاءهُ ــوا مِنِّ عَصَمُ
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209. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Me ha sido enco-
mendado esforzarme en hacer llegar el Islam a la gente hasta que atestigüen 
que nadie tiene el derecho de ser adorado salvo Allâh, y que Muhámmad es el 
Mensajero de Allâh, establezcan el salât y paguen el zakât. Si cumplen con esto, 
ponen a salvo sus vidas y sus bienes, excepto lo que corresponde por derecho del 
Islam, y su juicio corresponde solo a Allâh”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ً
قِيــتُ رَجُــا

َ
 ل

ْ
ــتُ لرســول الله : أرَأيْــتَ إن

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
سْــود ، ق

أ
بــي معبــد المقــداد بــن الَّا

َ
210- وعــن أ

مْتُ 
َ
: أسْــل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــجَرَةٍ، ف

َ
ــي بِش  مِنِّ

َ
ــمَّ لَّاذ

ُ
عَهــا، ث

َ
ط

َ
ق
َ
ــيْفِ،   ف يَّ بِالسَّ

َ
ى يَــد

َ
ضَــرَبَ إحْــد

َ
نَــا، ف

ْ
تتَل

ْ
اق

َ
ــارِ، ف

َّ
ف

ُ
مِــنَ الك

 ، يَّ
َ

ى يَــد
َ

ــعَ إحْــد
َ
ط

َ
ــتُ: يَــا رَسُــول الله، ق

ْ
ل
ُ
ق
َ
تُلــهُ » ف

ْ
ق
َ
: » لَّا ت

َ
ــال

َ
ق
َ
هَــا ؟ ف

َ
ال

َ
 ق

ْ
 أن

َ
ــهُ يَــا رَسُــول الله بَعْــد

ُ
تُل

ْ
لِِله، أأق

 
َ

ــك
َّ
ــهُ، وَإن

َ
تُل

ْ
ق
َ
 ت

ْ
 أن

َ
بْــل

َ
 ق

َ
تِــك

َ
ــهُ بِمَنْزِل

َّ
إن

َ
تَــهُ ف

ْ
تَل

َ
 ق

ْ
ــهُ، فــإن

ْ
قتُل

َ
: » لَّا ت

َ
ــال

َ
ق
َ
عَهَــا ؟! ف

َ
ط

َ
 مَــا ق

َ
 بَعْــد

َ
 ذلِــك

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ث

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

َ
ــال

َ
لِمَتَــهُ التــي ق

َ
 ك

َ
ــول

ُ
 يَق

ْ
 أن

َ
بْــل

َ
تِــهِ ق

َ
بِمَنْزِل

210. Al-Miqdad Ibnu Al-Asûâd  dijo: “Le dije al Mensajero de Allâh : ‘Si lu-
chando con un idólatra me asesta un golpe con su espada y me corta un brazo 
y después se marcha para refugiarse de mí� tras un árbol diciendo: ¡Ingreso al 
Islam por Allâh! ¿Podrí�a matarle después de pronunciar estas palabras?’
Respondió: ‘¡No!’ 
Pero insistí�: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! ¿Aún cuando me hubiera cortado un bra-
zo?’ 
Dijo: ‘¡No debes matarlo! pues si lo hicieras, él ocuparí�a el lugar que tú poseí�as 
antes de que lo mataras, y tú ocuparí�as el lugar que él tení�a antes de que pronun-
ciara su testimonio de fe’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ
ــة ــنْ جُهَيْنَ ــةِ مِ

َ
حُرَق

ْ
ــى ال

َ
ــول الله  إِل ــا رَسُ : بعثن

َ
ــال

َ
ــا، ق ــدٍ رضــي الله عنهم ي ــن ز ــامة ب سَ

ُ
211- وعــن أ

 :
َ

ــال
َ
ــيْنَاهُ، ق

َ
ش

َ
ــا غ مَّ

َ
ل
َ
ــمْ، ف  مِنْهُ

ً
صَــارِ رَجُــا

ْ
ن
َ أ
ــنَ الَّا  مِ

ٌ
ــا وَرَجُــل

َ
ــتُ أن

ْ
حق

َ
ــمْ، وَل ــى مِيَاهِهِ

َ
ــوْمَ عَل

َ
ــا الق حْنَ صَبَّ

َ
ف

 
َ

 ذلِــك
َ
ــغ

َ
، بَل

َ
دِمْنَــا المَدِينَــة

َ
ــا ق مَّ

َ
ل
َ
تُــهُ، ف

ْ
تَل

َ
ــى ق عَنْتُــهُ برُمْحِــي حَتَّ

َ
صَــاري، وط

ْ
ن
َ أ
 عَنْــهُ الَّا

َّ
كــف

َ
 الله، ف

َّ
 إلــهَ إلَّا

َ
لَّا

مَــا 
َّ
ــتُ: يَــا رَسُــول الله، إِن

ْ
ل
ُ
 اُلله ؟! » ق

َّ
 لَّا إلــهَ إلَّا

َ
ــال

َ
 مَــا ق

َ
تَــهُ بَعْــد

ْ
تَل

َ
سَــامَة، أق

ُ
 لِــي: » يَــا أ

َ
ــال

َ
ق
َ
بــيَّ  ف النَّ

ــتُ  منْيَّ
َ
ــى ت ــيَّ حَتَّ

َ
رُهَــا عَل رِّ

َ
 يُك

َ
ال

َ
 اُلله ؟!« فمــا ز

َّ
 لَّا إلــهَ إلَّا

َ
ــال

َ
 مَــا ق

َ
ــهُ بَعْــد تَ

ْ
تَل

َ
: » أق

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
ذا  متعــوِّ

َ
ان

َ
ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  اليَــوْمِ.  مُتَّ

َ
 ذلِــك

َ
بْــل

َ
مْتُ ق

َ
ــنْ أسْــل

ُ
ك ــمْ أ

َ
ــي ل

ِّ
أن

211. Usama Ibnu Zaid  dijo: “El Profeta  me envió en una expedición contra 
la tribu Hurqah Y�uhainah. De madrugada, atacamos a aquella gente cerca de sus 
depósitos de agua.
Durante el ataque, uno de los ansâr y yo perseguimos a un enemigo. Pero, una 
vez que estuvo al alcance de nuestras armas, aquel hombre dijo: ‘La ilaha illa 
Allâh’
En aquellos momentos, el ansâr se retiró y clavé mi lanza en aquel hombre que 
habí�amos perseguido, y murió inmediatamente. 
De regreso a Medina, el Profeta  fue informado de cuanto ocurrió y me llamó: 
‘¡Usâmah! ¿Es cierto que has matado a un hombre después de que dijera La ilaha 
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illah Allâh?’
Respondí�: ‘¡Mensajero de Allâh! Lo pronunció solo para salvarse’. 
Pero me dijo una y otra vez: ‘¿Cómo pudiste haberlo matado después de que 
dijera La ilaha illah Allâh?’ 
Tal fue su reproche que deseé no haber abrazado el Islam antes de aquel dí�a ’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 
ً
اســا

َ
 ن

َّ
: إن

ُ
: سَــمِعْتُ عمــر بــن الخطــاب  ، يقــول

َ
ــال

َ
212- وعــن عبــد الله بــن عتبــة بــن مســعود، ق

ن بمــا 
آ
ــمُ الَّا

ُ
ك

ُ
ذ

ُ
أخ

َ
ــا ن مَ

َّ
ــعَ، وإِن

َ
ط

َ
ق
ْ
ــدِ ان

َ
 الوَحْــيَ ق

َّ
ــدِ رَسُــول الله ، وَإن  بِالوَحْــيِ فــي عَهْ

َ
ون

ُ
ــذ

َ
خ

ْ
ــوا يُؤ

ُ
ان

َ
ك

ــيْء، اُلله 
َ

يرَتِهِ ش ــرِ ــنْ سَ ــا مِ نَ
َ
ــسَ ل يْ

َ
ــاهُ، وَل بْنَ رَّ

َ
ــاهُ وَق نَّ  أمَّ

ً
ــرا يْ

َ
ــا خ نَ

َ
ــرَ ل هَ

ْ
ــنْ أظ مَ

َ
ــمْ، ف

ُ
ــنْ أعمَالِك ــا مِ نَ

َ
ــرَ ل هَ

َ
ظ

  .
ٌ
ــنَة هُ حَسَ

َ
يرَت ــرِ  سَ

َّ
: إن

َ
ــال

َ
 ق

ْ
ــهُ وَإن

ْ
ق

ِّ
صَد

ُ
ــمْ ن

َ
ــهُ وَل أمَنْ

َ
ــمْ ن

َ
 ل

ً
ــا سُــوءا نَ

َ
ــرَ ل هَ

ْ
ــنْ أظ يرَتِهِ، وَمَ ــرِ ــي سَ ــبُهُ فِ يُحَاسِ

ــاري.  رواه البخ

212. ‘Abdullah Ibnu ‘Utbah Ibnu Mas’ûd  narró que escuchó a ‘Umar Ibnu 
Al-Jattâb  decir: “En vida del Profeta  la revelación describí�a el estado de 
la gente.
Ahora, desde que la revelación ha cesado, nosotros consideraremos a las per-
sonas según sus acciones visibles. Quien se muestra bueno lo tomaremos como 
tal, lo aceptamos, no indagamos sobre sus intenciones ocultas o motivos; Allâh 
juzgará sus intenciones ocultas y lo llamará a cuentas. 
Pero quien exhibe mal comportamiento ante nosotros, no lo aceptamos y no le 
creemos, aunque afirme que su intención es buena”. [Al-Bujâri]

 EL TEMOR DEVOCIONAL (AL-JAUF)

Dice Allâh : 
ِارْهَبُون

َ
ايَ ف وَإِيَّ

“Tengan temor devocional solo de Mí�”. (Corán 2:40)

ِتَان هِ جَنَّ بِّ امَ رَ
َ
 مَق

َ
اف

َ
وَلِمَنْ خ

“Para quien haya tenido temor de comparecer ante su Señor habrá dos jardines”. 
(Corán 55:46)

ــا 
َ
ان

َ
يْنَــا وَوَق

َ
مَــنَّ اُلله عَل

َ
ــفِقِينَ، ف

ْ
هْلِنَــا مُش

َ
 فِــي أ

ُ
بْــل

َ
ــا ق نَّ

ُ
ــا ك

َّ
ــوا إِن

ُ
ال

َ
 ق

َ
ون

ُ
سَــاءل

َ
ــى بَعْــضٍ يَت

َ
 بَعْضُهُــمْ عَل

َ
بَــل

ْ
ق
َ
وَأ

ُحِيــم بَــرُّ الرَّ
ْ
ــهُ هُــوَ ال

َّ
عُــوهُ إِن

ْ
د

َ
 ن

ُ
بْــل

َ
ــا مِــنْ ق نَّ

ُ
ــا ك

َّ
ــمُومِ إِن ابَ السَّ

َ
عَــذ

“Y [los bienaventurados] se preguntarán unos a otros. Dirán: “Cuando estába-
mos viviendo junto a nuestra familia, tení�amos temor, pero Allâh nos agració y 
nos preservó del tormento del Fuego. A E� l le suplicábamos, pues E� l es el Bonda-
doso, el Misericordioso”. (Corán 52:25-28)
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ــمْ 
ُ
ك

َ
 أحَد

َّ
ــوَ الصــادق المصــدوق: »إن ــول الله  وَهُ ــا رَسُ : حدثن

َ
ــال

َ
ــن مســعود ، ق ــن اب 213- ع

 
َ

ــل
ْ
 مِث

ً
ــة

َ
 مُضْغ

ُ
ــون

ُ
ــمَّ يَك

ُ
، ث

َ
 ذلِــك

َ
ــل

ْ
 مِث

ً
ــة

َ
ق
َ
 عَل

ُ
ــون

ُ
ــمَّ يَك

ُ
، ث

ً
ــة

َ
ف
ْ
ط

ُ
 ن

ً
بَعِيــنَ يَومــا ــهِ أر مِّ

ُ
ــنِ أ

ْ
ــهُ فــي بَط

ُ
ق
ْ
ل

َ
يُجْمَــعُ خ

ــقِيٌّ 
َ

قِــهِ وَأجَلِــهِ وَعَمَلِــهِ وَش
ْ

تْــبِ رِز
َ
لِمَــاتٍ: بِك

َ
 ك

ِ
بَــع مَــرُ بِأرْ

ْ
وحَ، وَيُؤ  فِيــهِ الــرُّ

ُ
ــخ

ُ
يَنْف

َ
، ف

ُ
ــك

َ
 المَل

ُ
ــمَّ يُرْسَــل

ُ
، ث

َ
ذلِــك

 بَيْنَــهُ وبيْنَهَــا 
ُ

ــون
ُ
ــى مَــا يَك ــةِ حَتَّ  بِعَمَــلِ أهْــلِ الجَنَّ

ُ
يَعْمَــل

َ
ــمْ ل

ُ
ك

َ
 أحَد

َّ
يْــرُهُ إن

َ
ــذِي لَّا إلــهَ غ

َّ
وَال

َ
.  ف

ٌ
وْ سَــعِيد

َ
أ

ــلِ   بِعَمَ
ُ

ــل يَعْمَ
َ
ــمْ ل

ُ
ك

َ
حَد

َ
 أ

َّ
ــا، وَإن هَ

ُ
ل

ُ
خ

ْ
يد

َ
ــارِ ف ــلِ النَّ ــلِ أهْ  بِعَمَ

ُ
ــل يَعْمَ

َ
ــابُ، ف ــهِ الكِتَ ي

َ
 عَل

ُ
ــبِق يَسْ

َ
 ذِرَاعٌ ف

َّ
إلَّا

ــةِ   بِعَمَــلِ أهْــلِ الجَنَّ
ُ

يعْمَــل
َ
يــهِ الكِتَــابُ ف

َ
 عَل

ُ
يَسْــبِق

َ
 ذراعٌ، ف

َّ
ــهُ وَبَيْنَهَــا إلَّا  بَيْنَ

ُ
ــون

ُ
ــى مَــا يَك ــارِ حَتَّ أهْــلِ النَّ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف هَــا« مُتَّ

ُ
ل

ُ
خ

ْ
يَد

َ
ف

213. ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  dijo: “El Mensajero de Allâh  quien es veraz y 
digno de confianza, nos dijo: ‘Ciertamente la creación de cada uno comienza en 
el vientre de su madre: Durante cuarenta dí�as tiene forma de embrión, luego 
forma de coágulo por un perí�odo semejante, después se asemeja a un trozo de 
carne por un perí�odo igual, luego le es enviado un ángel que insufla el espí�ritu 
en él, y al que se le ha ordenado escribir cuatro palabras: Su sustento, el plazo de 
su vida, sus obras y si será feliz o desgraciado.
Juro por Allâh, Quien no tiene copartí�cipes, que alguien puede obrar como los 
moradores del Paraí�so, y cuando no quede entre él y este más que un brazo de 
distancia, lo que ha sido escrito le alcanza, y obra como los moradores del Fuego, 
y es arrojado en él. 
Pero alguien puede obrar como los moradores del Fuego, y cuando no queda 
entre él y este más que un brazo de distancia, le alcanza lo que habí�a sido escrito 
y obra como los moradores del Paraí�so, y entra en él”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــامٍ   زِمَ
ِّ

ل
ُ
ــعَ ك ــامٍ، مَ  زِمَ

َ
 ألــف

َ
ــا سَــبْعُون هَ

َ
ــمَ يَومَئــذٍ ل ــى بِجَهَنَّ

َ
 رَسُــول الله : » يُؤت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
214- وعنــه، ق

ــا« رواه مســلم.  هَ
َ
ون ــكٍ يَجُرُّ

َ
 مَل

َ
ــف

ْ
 أل

َ
سَــبعُون

214. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “En el Dí�a del Juicio, el Fuego 
será arrastrado por setenta mil cadenas, cada una de las cuales será sostenida 
por setenta mil ángeles”. [Muslim]

 
َ

 أهْــوَن
َّ

: سَــمِعْتُ رَسُــول الله ، يقــول: » إن
َ

ــال
َ
215- وعــن النعمــان بــن بشــير رضــي الله عنهمــا، ق

ــهُ.  مَــا 
ُ
لِــي مِنْهُمَــا دِمَاغ

ْ
ــانِ يَغ

َ
مَيْــهِ جَمْرَت

َ
د

َ
مَــصِ ق

ْ
 يوضــعُ فــي أخ

ٌ
رَجُــل

َ
 يَــوْمَ القِيَامَــةِ ل

ً
ابــا

َ
ــارِ عَذ أهْــلِ النَّ

يــهِ.
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

ً
ابــا

َ
هُــمْ عَذ

ُ
هْوَن

َ أ
ــهُ لَّا

َّ
، وَأن

ً
ابــا

َ
 مِنْــهُ عَذ

ُّ
ــد

َ
 أش

ً
حَــدا

َ
 أ

َّ
يَــرَى أن

215. Nu’mân Ibnu Bashí�r  narró: “Escuché decir al Mensajero de Allâh : 
‘Ciertamente el castigo más leve para una persona serán dos brasas incandes-
centes bajo las plantas de los pies que le harán hervir los sesos. Esta persona 
creerá recibir el peor castigo cuando en realidad este es el más leve’”. [Al-Bujâri 
y Muslim]
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َ

مُــون
َ
عْل

َ
ــوْ ت

َ
: » ل

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ّ
: خطبنــا رَسُــول الله  خطبــة مَــا سَــمِعْتُ مِثلهــا قــط

َ
ــال

َ
216- وعــن أنــس ، ق

نَيــنٌ.  
َ

ــمْ خ هُ
َ
ــمْ، وَل ــى أصْحَــابُ رَسُــول الله  وَجُوهَهُ

َّ
ط

َ
غ

َ
« ف

ً
ثِيــرا

َ
ــمْ ك يتُ

َ
بَك

َ
 وَل

ً
لِيــا

َ
ــمْ ق تُ

ْ
ضحِك

َ
ــمُ، ل

َ
ــا أعْل مَ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مُتَّ

216. Anas Ibnu Mâlik  dijo: “El Profeta  nos exhortó en un sermón de una 
manera que nunca habí�a oí�do antes. Dijo: ‘Si ustedes supieran lo que yo sé, rei-
rí�an poco y llorarí�an mucho’.
Entonces todos cubrieron sus rostros y comenzaron a sollozar desconsolada-
mente”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــنَ  ــةِ مِ ــوْمَ القِيَامَ ــمْسُ يَ
َّ

ــى الش
َ
ن

ْ
د

ُ
: ســمِعْتُ رَسُــول الله ، يقــول: » ت

َ
ــال

َ
217- وعــن المقــداد ، ق

ــوَاِلله مَــا أدْرِي 
َ
يْم بــنُ عامِــر الــراوي عــن المقــداد: ف

َ
 سُــل

َ
ــال

َ
ارِ مِيــلٍ« ق

َ
ــد

ْ
مِق

َ
 مِنْهُــمْ ك

َ
ــون

ُ
ك

َ
ــى ت ــقِ حَتَّ

ْ
ل

َ
الخ

ــى 
َ
ــاسُ عَل  النَّ

ُ
ــون

ُ
يك

َ
: » ف

َ
ــال

َ
 بِــهِ العَيْــنُ ؟ ق

ُ
تَحَــل

ْ
ك

ُ
ــذِي ت

َّ
 ال

َ
مِ المِيــل

َ
رضِ أ

أ
 الَّا

َ
ة
َ
مَــا يعنــي بالمِيــلِ، أمَسَــاف

ــى ركبتيــه، ومنهــم مَــنْ 
َ
عْبَيْــهِ، ومنهــم مــن يكــون إِل

َ
ــى ك

َ
 إِل

ُ
ــون

ُ
مِنْهُــمْ مَــنْ يَك

َ
رِ أعْمَالِهِــمْ فــي العَــرَقِ، ف

ْ
ــد

َ
ق

ــى 
َ
ــدهِ إِل ــول الله  بي ــارَ رَسُ

َ
ش

َ
: وَأ

َ
ــال

َ
«.  ق

ً
ــا جَام

ْ
 إل

ُ
ــرَق ــهُ العَ جِمُ

ْ
ــنْ يُل ــمْ مَ ــهِ، وَمِنْهُ وَيْ

ْ
ــى حِق

َ
 إِل

ُ
ــون

ُ
يَك

فِيــهِ.  رواه مســلم. 
217. Al-Miqdad  narró: “Escuché al Profeta  decir: ‘En el Dí�a de Juicio el sol 
estará muy cerca de la gente, como si solo hubiera la distancia de una milla’. 
Dijo Sulaí�m Ibnu ‘A� mir, que narró este hadí�z de Al-Miqdâd: ‘Juro por Allâh que no 
sé lo que quiere decir con una milla, podrí�a ser la distancia que alcanzan a ver los 
ojos o el palillo que se utiliza para colocar el kohl en el ojo’. 
(Continuó el Profeta :) ‘Las personas transpirarán según la calidad de sus 
obras. La transpiración de algunos llegará a sus tobillos, a otros alcanzará a sus 
rodillas, a otros les llegará a la cintura y habrá quienes se ahogarán en su propio 
sudor’.
Y el Profeta  señaló con la mano su boca”. [Muslim]

ــهُ  بُّ مُهُ رَ
ِّ
ل
َ
 سَــيُك

َّ
حَــدٍ إلَّا

َ
ــمْ مِــنْ أ

ُ
 رَسُــول الله : » مَــا مِنْك

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
218- وعــن عــدي بــن حاتــم ، ق

 مَــا 
َّ
 يَــرَى إلَّا

َ
ــا

َ
مَ مِنْــهُ ف

َ
ــأ

ْ
ــرُ أش

ُ
مَ، وَيَنْظ

َّ
ــد

َ
 مَــا ق

َّ
 يَــرَى إلَّا

َ
ــا

َ
ــرُ أيْمَــنَ مِنْــهُ ف

ُ
يَنْظ

َ
، ف

ٌ
رْجُمَــان

َ
يْــسَ بَيْنَــهُ وبَيْنَــهُ ت

َ
ل

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف مْــرَةٍ » مُتَّ

َ
 ت

ِّ
ــوْ بِشِــق

َ
ــارَ وَل ــوا النَّ

ُ
ق
َّ
ات

َ
ــاءَ وَجْهِــهِ، ف

َ
ق
ْ
ــارَ تِل  النَّ

َّ
 يَــرَى إلَّا

َ
ــا

َ
يْــهِ ف

َ
ــرُ بَيْــنَ يَد

ُ
مَ، وَيَنْظ

َّ
ــد

َ
ق

218. ‘Adí� Ibnu Hâtim  narró que Mensajero de Allâh  dijo: “Le hablará su 
Señor a cada uno sin que existan entre ambos un velo, mediador o traductor. 
El siervo mirará a su derecha y no hallará más que sus obras, y mirará a su iz-
quierda y no hallará más que sus obras. Mirará delante de él y verá el Fuego ante 
sus ojos. Protegeos del Fuego, aunque sea con medio dátil”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َّ

ــمَاءُ وَحُــق ــتِ السَّ
َّ
، أط

َ
ــرَوْن

َ
ــا لَّا ت رَى مَ

َ
ــي أ

ِّ
 رَسُــول الله : » إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ذر ، ق

َ
219- وعــن أ

ــوْ 
َ
ــى.  والله ل

َ
عَال

َ
 لِله ت

ً
ــاجِدا ــهُ سَ ــعٌ جَبْهَتَ  وَاضِ

ٌ
ــك

َ
 وَمَل

َّ
ــعَ إلَّا ــع أصَاب بَ ــعُ أرْ ــا مَوضِ ــا فِيهَ ، مَ

َّ
ــط ئِ

َ
 ت

ْ
ــا أن هَ

َ
ل

ــى 
َ
رَجْتُــمْ إِل

َ
خ

َ
ــرُشِ، وَل

ُ
ــى الف

َ
ســاءِ عَل

ِّ
ــمْ بالن

ُ
ت
ْ
ذ

َّ
ذ

َ
ل
َ
، وَمَــا ت

ً
ثِيــرا

َ
يْتُــمْ ك

َ
بَك

َ
 وَل

ً
لِيــا

َ
تُــمْ ق

ْ
ضَحِك

َ
ــمُ، ل

َ
 مَــا أعْل

َ
مُــون

َ
عْل

َ
ت

: » حديــث حســن«. 
َ

ــال ــى« رواه الترمــذي، وَق
َ
عَال

َ
ــى اِلله ت

َ
 إِل

َ
ــأرُون جْ

َ
اتِ ت

َ
ــد عُ الصُّ
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219. Abû Dhârr  narró que el Profeta  dijo: “Veo lo que ustedes no ven y oigo 
lo que ustedes no oyen. El cielo cruje y está justificado. No existe un espacio igual 
a cuatro dedos sin que sea ocupado por ángeles que se postran ante Allâh.
Juro por Allâh que, si ustedes supieran lo que yo sé, reirí�an poco y llorarí�an mu-
cho, no disfrutarí�an de sus esposas en el lecho, y se apresurarí�an hacia los cami-
nos en busca del refugio de Allâh”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــرْنِ 
َ
ــمُ ! وَصَاحِــبُ الق عَ

ْ
 أن

َ
ــف يْ

َ
 رَسُــول الله : » ك

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
220- وعــن أ

ــى أصْحَــابِ رســولِ 
َ
 عَل

َ
ــل

ُ
ق
َ
 ث

َ
 ذلِــك

َّ
أن

َ
ــك

َ
« ف

ُ
ــخ

ُ
يَنْف

َ
ــخِ ف

ْ
ف  مَتَــى يُؤمَــرُ بالنَّ

َ
ن

ْ
ذ ، وَاسْــتَمَعَ الَّاإ

َ
ــرْن

َ
ــمَ الق

َ
ــدِ التَق

َ
ق

: » حديــث حســنٌ«. 
َ

« رواه الترمــذي، وَقــال
ُ

ــوا: حَسْــبُنَا الله وَنِعْــمَ الوَكِيــل
ُ
ول

ُ
هُــمْ: » ق

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
الله  ف

220. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¿Cómo voy a 
disfrutar del sosiego cuando el encargado del cuerno ya se encuentra dispuesto, 
en espera de una orden, para soplar?”. Estas palabras fueron muy pesadas para 
los compañeros del Profeta. Por ello, los tranquilizó diciendo: “Digan: Allâh nos 
es suficiente y qué excelente custodio”. [At-Tirmidhí�, dijo hadí�z hasan]

  .
َ

 المَنْــزِل
َ
ــغ

َ
ــجَ بَل

َ
ــجَ، وَمَــنْ أدْل

َ
 أدْل

َ
ــاف

َ
 رَسُــول الله : » مَــنْ خ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
221- وعــن أ

: » حديــث حســن«. 
َ

« رواه الترمــذي، وَقــال
ُ
ــة  الله الجَنَّ

َ
عَة

ْ
 سِــل

َّ
 إن

َ
، ألَّا

ٌ
الِيَــة

َ
 اِلله غ

َ
عَة

ْ
 سِــل

َّ
ألَّا إن

221. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien teme, emprende su 
camino antes del anochecer y llega temprano a su morada. ¿Acaso la propiedad 
de Allâh no es valiosa? La propiedad de Allâh es el Paraí�so”. [At-Tirmidhí�] 

ــوْمَ  ــاسُ يَ ــرُ النَّ
َ

ــول: »يُحْش ــول الله ، يق ــمِعْتُ رَسُ ــتْ: سَ
َ
ال

َ
ــا، ق ــي الله عنه ــة رض ــن عائش 222- وع

ــى بَعْــض 
َ
ــرُ بَعضُهُــمْ إِل

ُ
 يَنْظ

ً
ســاءُ جَمِيعــا

ِّ
 وَالن

ُ
جَــال ــتُ: يَــا رَسُــول الله، الرِّ

ْ
ل
ُ
« ق

ً
ــرْلَّا

ُ
 غ

ً
 عُــرَاة

ً
ــاة

َ
القِيَامَــةِ حُف

ــرَ 
ُ

 يَنْظ
ْ

ــنْ أن ــرُ أهــمُّ مِ مْ
َ أ
«. وفــي روايــة: »الَّا

َ
ــك ــمْ ذلِ هُ  يُهِمَّ

ْ
ــنْ أن  مِ

ُّ
ــد

َ
مــرُ أش

أ
، الَّا

ُ
ــة

َ
ــا عائِش : » يَ

َ
ــال

َ
؟! ق

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــى بَعــض«  مُتَّ

َ
ــمْ إِل بَعضُهُ

222. ‘A� ishahnarró que escuchó al Profeta  decir: “En el Dí�a del Juicio to-
das las personas serán congregadas descalzas, desnudas e incircuncisas. Dije: 
‘¡Mensajero de Allâh! ¿Acaso los hombres y las mujeres estarán todos juntos, 
observándose los unos a los otros?’ Dijo: ¡Oh, ‘A� ishah! La ocasión será demasiado 
grave y aterradora como para que les importe observarse unos a otros”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]
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 TENER ESPERANZA EN ALLÂH  

Dice Allâh : 

 
ً
ــوبَ جَمِيعــا

ُ
ن

ُّ
فِــرُ الذ

ْ
 اَلله يَغ

َّ
ــوا مِــنْ رَحْمَــةِ اِلله إِن

ُ
نَط

ْ
ق
َ
سِــهِمْ لَّا ت

ُ
ف
ْ
ن
َ
ــى أ

َ
وا عَل

ُ
سْــرَف

َ
ذِيــنَ أ

َّ
 يَــا عِبَــادِيَ ال

ْ
ــل

ُ
ق

ُحِيــم ــورُ الرَّ
ُ
ف

َ
غ

ْ
ــهُ هُــوَ ال

َّ
إِن

“Di: “¡Oh, siervos mí�os que están sumidos en el pecado [perjudicándose a sí� mis-
mos]! No desesperen de la misericordia de Allâh. Allâh tiene poder para perdo-
nar todos los pecados. E� l es el Perdonador, el Misericordioso.” (Corán 39:53)

ى
َّ
وَل

َ
بَ وَت

َّ
ذ

َ
ى مَنْ ك

َ
ابَ عَل

َ
عَذ

ْ
 ال

َّ
ن

َ
يْنَا أ

َ
وحِيَ إِل

ُ
 أ

ْ
د

َ
ا ق

َّ
إِن

“Nos ha sido revelado que solamente quien desmienta y rechace [el Mensaje] 
será castigado”. (Corán 20:48)

ٍيْء
َ

 ش
َّ

ل
ُ
وَرَحْمَتِي وَسِعَتْ ك

“Sepan que Mi misericordia lo abarca todo”. (Corán 7:156)

هُ 
َ

 اُلله وَحْــد
َّ
 لَّا إلــهَ إلَّا

َّ
 أن

َ
ــهِد

َ
 رَسُــول الله : » مَــنْ ش

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
223- وعــن عبــادة بــن الصامــتِ ، ق

يَــمَ ورُوحٌ  ــى مَرْ
َ
اهَــا إِل

َ
ق
ْ
لِمَتُــهُ أل

َ
هُ وَك

ُ
 اِلله وَرَسُــول

ُ
 عِيســى عَبْــد

َّ
هُ، وَأن

ُ
 عَبْــدهُ ورَسُــول

ً
ا َ  مُحَمَّدُ

َّ
ــهُ، وَأن

َ
 ل

َ
يك ــرِ

َ
لَّا ش

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف  مِــنَ العَمَــلِ » مُتَّ

َ
ان

َ
ــى مَــا ك

َ
 عَل

َ
ــة ــهُ اُلله الجَنَّ

َ
ل

َ
، أدْخ

ٌّ
ــارَ  حَــق ، وَالنَّ

ٌّ
 حَــق

َ
ــة  الجَنَّ

َّ
مِنْــهُ، وَأن

223. ‘Ubâdah Ibnu As-Samit  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien 
atestigüe que no hay más divinidad que Allâh, U� nico, sin copartí�cipe alguno, y 
que Muhámmad es Su siervo y enviado, que Jesús es Su siervo y enviado, y Su 
palabra y un espí�ritu Suyo infundido en Marí�a, y que tanto el Paraí�so como el 
Fuego son verdad, entonces Allâh le ingresará en el Paraí�so, acorde a sus obras”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

الِهَــا 
َ
ــرُ أمْث

ْ
ــهُ عَش

َ
ل
َ
بــيّ : » يقــول الله : مَــنْ جَــاء بالحَسَــنَةِ ف  النَّ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ذر ، ق

َ
224- وعــن أ

ــتُ  بْ رَّ
َ
ق
َ
 ت

ً
ــبْرا ــي شِ بَ مِنِّ ــرَّ

َ
ق
َ
ــنْ ت ــرُ.  وَمَ فِ

ْ
وْ أغ

َ
ــا أ هَ

ُ
ل
ْ
 مِث

ٌ
ة

َ
ئ ــيِّ ةٍ سَ

َ
ئ ــيِّ ــزاءُ سَ جَ

َ
ةِ ف

َ
ئ ــيِّ ــاءَ بالسَ ــنْ جَ ــد، وَمَ يَ

ْ
وْ أز

َ
أ

قِينــي 
َ
، وَمَــنْ ل

ً
ــة

َ
يْتُــهُ هَرْوَل

َ
انِــي يَمْشِــي أت

َ
، وَمَــنْ أت

ً
بْــتُ مِنْــهُ بَاعــا رَّ

َ
ق
َ
 ت

ً
ــي ذِرَاعــا بَ مِنِّ ــرَّ

َ
ق
َ
، وَمَــنْ ت

ً
مِنْــهُ ذِرَاعــا

« رواه مســلم. 
ً
لِهَــا مَغفِــرَة

ْ
قِيتُــهُ بِمِث

َ
، ل

ً
ــيئا

َ
 بِــي ش

ُ
ــرِك

ْ
 لَّا يُش

ً
طِيئــة

َ
رْض خ

أ
ــرَابِ الَّا

ُ
بِق

224. Abû Dharr  narró que el Profeta  dijo: “Dice Allâh : Se premiará a 
quien realice una obra buena diez veces o más, y, se contará a quien realice una 
obra mala como un solo pecado, o quizá se le perdone.
Y quien se acerque a Mí� un palmo, Me acercaré a él un brazo, y quien se acerque 
a Mí� un brazo, Me acercaré a él dos brazos.
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Y quien venga a Mí� caminando, iré a él corriendo.
Y quien venga a Mí� con pecados tan grandes como la Tierra, siempre que no haya 
asociado a nadie Conmigo, tendré para él una cantidad equivalente de perdón”. 
[Muslim] 

 :
َ

ــال
َ
: يَــا رَسُــول الله، مَــا الموجِبَتَــانِ؟ ق

َ
ــال

َ
ق
َ
بــيّ ، ف ــى النَّ

َ
: جــاء أعرابــي إِل

َ
ــال

َ
225- وعــن جابــر ، ق

ــار » رواه مســلم.   النَّ
َ

ــل
َ

 دَخ
ً
ــيْئا

َ
 بِــهِ ش

ُ
ــرِك

ْ
 يُش

َ
، وَمَــنْ مَــات

َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــل

َ
 دَخ

ً
ــيئا

َ
 بــالله ش

ُ
ــرِك

ْ
 يُش

َ
 لَّا

َ
» مَــنْ مَــات

225. Y� âbir  narró: “Un beduino preguntó: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Qué es lo que 
lleva al Paraí�so o al Fuego?’ 
Respondió: ‘Aquel que muera sin que haya asociado nada ni nadie con Allâh, en-
trará al Paraí�so; pero aquel que muera asociándole algo o alguien, entrará al 
Fuego’”. [Muslim]

 يَــا 
َ

يْــك بِّ
َ
: ل

َ
ــال

َ
« ق

ُ
: » يَــا مُعَــاذ

َ
ــال

َ
حْــل، ق ــى الرَّ

َ
بــيّ  ومعــاذ رديفــه عَل 226- وعــن أنــس : أن النَّ

 »
ُ
ــا مُعَــاذ : » يَ

َ
ــال

َ
، ق

َ
يْك

َ
ــا رَسُــول الله وَسَــعْد  يَ

َ
يْــك بَّ

َ
: ل

َ
ــال

َ
« ق

ُ
ــا مُعَــاذ : » يَ

َ
ــال

َ
، ق

َ
يْك

َ
رَسُــول الله وَسَــعْد

 
ً
ا َّ َ  مُحَمَّدُ

َّ
 الله، وَأن

َّ
 أن لَّا إلــهَ إلَّا

ُ
ــهَد

ْ
: » مَــا مِــنْ عَبْــدٍ يَش

َ
ــال

َ
، ق

ً
اثــا

َ
،   ث

َ
يْك

َ
 يَــا رَسُــول الله وسَــعْد

َ
يْــك بِّ

َ
: ل

َ
ــال

َ
ق

ــاس  بِــرُ بِهَــا النَّ
ْ

 أخ
َ
ــا

َ
: يَــا رَسُــول الله، أف

َ
ــال

َ
ــار« ق ــى النَّ

َ
مَــهُ الله عَل  حَرَّ

َّ
بِــهِ إلَّا

ْ
ل
َ
 مِــنْ ق

ً
قــا

ْ
هُ صِد

ُ
هُ وَرَسُــول

ُ
عَبْــد

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف .  مُتَّ

ً
مــا

ُّ
أث

َ
 موتِــه ت

َ
 عِنْــد

ٌ
ــوا« فأخبــر بِهَــا مُعــاذ

ُ
كِل  يَتَّ

ً
: »إِذا

َ
ــال

َ
بْشِــروا ؟ ق

َ
يَسْت

َ
ف

226. Anas  narró: “En cierta ocasión, Mu’âdh iba detrás del Profeta  en su 
montura, cuando le dijo: ‘¡Mu’âdh!’
Respondió: ‘¡Aquí� estoy Mensajero de Allâh!’
Dijo: ‘¡Mu’âdh!’ 
Respondió: ‘¡Aquí� estoy a tu disposición Mensajero de Allâh!’ 
‘¡Mu’âdh!’ 
Respondió: ‘¡Aquí� estoy a tu disposición Mensajero de Allâh!’ 
Repitiéndolo tres veces. 
El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Todo siervo que atestigüe, con un corazón sin-
cero, que no existe otra divinidad salvo Allâh y que Muhámmad es Su siervo y 
enviado, Allâh le salvará del Fuego’. 
Mu’âdh le preguntó: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Podrí�a dar esta buena noticia a la 
gente?’
 Respondió: ‘¡No! Porque se confiarí�an únicamente en eso’. 
Poco antes de morir, Mu’âdh relató este episodio, temiendo faltar al deber de 
transmitirlo”. [Al-Bujâri]

سْــعَى، 
َ
ــبْيِ ت  مِــنَ السَّ

ٌ
ا امْــرَأة

َ
ــإِذ

َ
: قــدِم رَسُــول الله  بسَــبْيٍ ف

َ
ــال

َ
227- وعــن عمــر بــن الخطــاب ، ق

 هــذِهِ 
َ

ــرَوْن
َ
 رَسُــول الله : » أت

َ
ــال

َ
ق
َ
رضَعَتْــهُ، ف

َ
أ
َ
نِهَــا ف

ْ
تــهُ بِبَط

َ
زَق

ْ
أل

َ
ــهُ ف

ْ
ت

َ
ذ

َ
ــبْيِ أخ  فــي السَّ

ً
 صَبيــا

ْ
ت

َ
 وَجَــد

ْ
إِذ

 
ٌ

ــق
َ
ف دِهَــا« مُتَّ

َ
: » لُله أرْحَــمُ بِعِبَــادِهِ مِــنْ هــذِهِ بِوَل

َ
ــال

َ
ق
َ
 وَاِلله.  ف

َ
نَــا: لَّا

ْ
ل
ُ
ــارِ؟« ق هــا فــي النَّ

َ
د

َ
 وَل

ً
ارِحَــة

َ
 ط

َ
المَــرْأة

 . يهِ
َ
عَل
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227. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  narró: “En cierta ocasión, llegó el Profeta a Medina 
acompañado de cautivos. Entre ellos habí�a una mujer que buscaba angustiada 
a su pequeño hijo y cuando lo encontró lo abrazó y lo amamantó. Fue entonces 
cuando el Mensajero de Allâh  nos dijo: ‘¿Creen que esta mujer serí�a capaz de 
arrojar a su hijo al fuego?’
Respondimos: ‘¡No! ¡Por Allâh!’ 
Dijo: ‘Allâh es más misericordioso con Sus siervos que esta mujer con su hijo’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــابٍ،  ــبَ فــي كِتَ تَ
َ
 ك

َ
ــق

ْ
ل

َ
 الله الخ

َ
ــق

َ
ل

َ
ــا خ مَّ

َ
 رَسُــول الله : » ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
228- وعــن أ

ضَبــي«. 
َ
ــبُ غ لِ

ْ
غ

َ
 رَحْمَتِــي ت

َّ
 العَــرْشِ: إن

َ
ــوق

َ
هُ ف

َ
ــد ــوَ عِنْ هُ

َ
ف

228. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Cuando Allâh inició la Crea-
ción escribió en el libro que está encima del Trono: ‘Mi misericordia prevalece 
sobre Mi ira’.” [Al-Bujâri y Muslim]

هُ 
َ

ــد  عِنْ
َ

أمْسَــك
َ
 جُــزْءٍ، ف

َ
ــة

َ
 مِئ

َ
ــة حْمَ  الله الرَّ

َ
: سَــمِعْتُ رَسُــول الله ، يقــول: » جَعَــل

َ
ــال

َ
229- وعنــه، ق

ــعَ 
َ
رْف

َ
ــى ت ، حَتَّ

ُ
ــق ائِ

َ
 الجُــزءِ يَتَرَاحَــمُ الخ

َ
مِــنْ ذلِــك

َ
، ف

ً
 وَاحِــدا

ً
رْضِ جُــزْءا

أ
 فــي الَّا

َ
ــزَل

ْ
 وَتِسْــعِينَ، وَأن

ً
تِسْــعَة

ــهُ«.  صِيبَ
ُ
 ت

ْ
 أن

َ
ــيَة

ْ
ش

َ
دِهَــا خ

َ
 حَافِرهَــا عَــنْ وَل

ُ
ــة ابّ

َّ
الد

229. Abû Huraí�rah  dijo: He oí�do al Mensajero de Allâh  decir: “Allâh dividió 
la misericordia en cien partes y retuvo noventa y nueve partes, haciendo descen-
der solo una parte a la Tierra. Con esta parte, los seres creados tienen misericor-
dia unos con otros. Hace que el animal levante la pezuña para no causarle daño 
a su crí�a”. [Al-Bujâri y Muslim]

 :
َ

ــال
َ
ق
َ
، ف

ً
بــا

ْ
ن
َ
 ذ

ٌ
ــبَ عَبْــد

َ
ن
ْ
: » أذ

َ
ــال

َ
بــهِ تبــارك وتعالــى، ق بــيّ  فيمــا يحكِــي عــن ر 230- وعنــه، عــن النَّ

ــبَ، 
ْ
ن

َّ
فِــرُ الذ

ْ
 يَغ

ً
بّــا ــهُ رَ

َ
 ل

َّ
عَلِــمَ أن

َ
، ف

ً
نبــا

َ
ــبَ عبــدي ذ

َ
ــى: أذن

َ
عَال

َ
 وَت

َ
بَــارك

َ
 الله ت

َ
ــال

َ
ق
َ
بِــي، ف

ْ
ن
َ
فِــرْ لِــي ذ

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
الل

ــبَ عبــدِي 
َ
 تبــارك وتعالــى: أذن

َ
ــال

َ
ق
َ
بــي، ف

ْ
ن
َ
فِــرْ لِــي ذ

ْ
: أيْ رَبِّ اغ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــبَ، ف

َ
ن
ْ
أذ

َ
ــمَّ عَــادَ ف

ُ
ــبِ، ث

ْ
ن

َّ
 بالذ

ُ
ــذ

ُ
خ

ْ
وَيَأ

يهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف ــاءَ« مُتَّ

َ
 مَــا ش

ْ
عَــل

ْ
يَف

ْ
ل
َ
 لِعَبْــدِي ف

ُ
ــرْت

َ
ف

َ
 غ

ْ
ــد

َ
ــبِ، ق

ْ
ن

َّ
 بالذ

ُ
ــذ

ُ
خ

ْ
ــبَ، وَيَأ

ْ
ن

َّ
فِــرُ الذ

ْ
، يَغ

ً
بّــا ــهُ رَ

َ
 ل

َّ
عَلِــمَ أن

َ
، ف

ً
نبــا

َ
ذ

230. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  informó que Su Señor dijo: “Un 
siervo cometió una falta y dijo: ‘¡Señor! Perdona mi falta’ 
Y Allâh  dijo: ‘Mi siervo ha cometido una falta, pero ha reconocido que tiene un 
Señor que perdona y castiga las faltas’.
El siervo volvió a cometer otra falta y dijo: ‘¡Señor! Perdona mi falta’. 
Allâh  dijo: ‘Mi siervo ha cometido una falta, pero ha reconocido que tiene un 
Señor que perdona y castiga las faltas’. 
El siervo, nuevamente, incurrió en otra falta y dijo: ‘¡Señor! Perdona mi falta’. 
Allâh  dijo: ‘Mi siervo cometió una falta, pero ha reconocido que tiene un Señor 
que perdona y castiga las faltas. Ya He perdonado a Mi siervo, que haga lo que le 
plazca’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ــمْ، وَجَــاءَ 
ُ
هَــبَ الله بِك

َ
ذ

َ
نِبُــوا، ل

ْ
ذ

ُ
ــمْ ت

َ
ــوْ ل

َ
سِــي بِيَــدِهِ، ل

ْ
ف
َ
ــذِي ن

َّ
 رَسُــول الله : » وال

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
231- وعنــه، ق

هُــمْ« رواه مســلم. 
َ
فِــرُ ل

ْ
يَغ

َ
ــى، ف

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
فِرُون

ْ
يَسْــتَغ

َ
، ف

َ
نِبُــون

ْ
ــومٍ يُذ

َ
بِق

231. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Juro por Quien 
tiene mi alma en Su poder! Si no cometierais faltas, Allâh os reemplazarí�a por 
otro pueblo que cometiera faltas y pidiera perdón a Allâh  Quien los perdona-
rí�a”. [Muslim]

ــي   الله  ف
َ

ــول
َ
 ق

َ
ــا

َ
ــيّ  ت ب  النَّ

َّ
ــا: أن ــن العــاص رضــي الله عنهم ــن عمــرو ب ــد الله ب 232- وعــن عب

 
َ

ــول
َ
يــة، وق

آ
ــي ] إبراهيــم: 36 [ الَّا ــهُ مِنِّ

َّ
إِن

َ
بِعَنِــي ف

َ
مَــنْ ت

َ
ــاسِ ف  مِــنَ النَّ

ً
ثِيــرا

َ
ــنَ ك

ْ
ل
َ
ضْل

َ
هُــنَّ أ

َّ
إبراهيــم: رَبِّ إِن

ــدة: 118  ــمُ ] المائ حَكِي
ْ
ــزُ ال ي عَزِ

ْ
ــتَ ال

ْ
ن
َ
 أ

َ
ــك

َّ
إِن

َ
ــمْ ف هُ

َ
ــرْ ل فِ

ْ
غ

َ
 ت

ْ
 وَإِن

َ
ــادُك ــمْ عِبَ هُ

َّ
إِن

َ
ــمْ ف بْهُ

ِّ
عَذ

ُ
 ت

ْ
ــى: إِن عِيسَ

 ٍ
َّ َ ــى مُحَمَّدُ

َ
ــبْ إِل هَ

ْ
، اذ

ُ
ــل ي ــا جِبْر  الله : » يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى، ف

َ
ــي« وبَك مّت

ُ
ــي أ مّت

ُ
ــمَّ أ هُ

َّ
: »الل

َ
ــال ــهِ وَق ي

َ
ــعَ يَد

َ
رَف

َ
[ ف

ــمُ - 
َ
 - وَهُــوَ أعْل

َ
ــال

َ
 الله ، بِمَــا ق

ُ
بَــرَهُ رســول

ْ
أخ

َ
، ف

ُ
يــل ــاهُ جبر

َ
أت

َ
هُ مَــا يُبْكِيــهِ ؟« ف

ْ
سَــل

َ
ــمُ - ف

َ
 أعْل

َ
ــك بُّ -وَرَ

« رواه مســلم. 
َ

سُــوءك
َ
 ن
َ
 وَلَّا

َ
مّتِك

ُ
 فــي أ

َ
رْضِيك

ُ
ــا سَــن

َّ
: إن

ْ
ــل

ُ
ق
َ
، ف ٍ

ّ َ ــى مُحَمَّدُ
َ
هَــبْ إِل

ْ
، اذ

ُ
ــى: » يَــا جِبريــل

َ
عَال

َ
 اُلله ت

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

232. ‘Abdullah Ibnu ‘A� mrû Ibnu Al-’A� s  narró que el Profeta  recitó del Co-
rán, las palabras de Abraham : “¡Señor mí�o! Es cierto que ellos extraví�an a 
muchos hombres. Quien me siga será de los mí�os, pero quien me desobedezca... 
Realmente Tú eres Perdonador, Compasivo” (Corán 14:35-36) y de ‘Jesús las pa-
labras: “Si los castigas... Son Tus siervos; y si los perdonas... Tú eres ciertamente 
el Poderoso, el Sabio” (Corán 5:118).
Entonces el Profeta  levantó sus manos y dijo: ‘¡Señor! ¡Mi Ummah! ¡Mi Um-
mah! Y lloró’. 
Dijo Allâh : ‘¡Y� ibrí�l! Ve a ver a Muhámmad - y tu Señor todo lo sabe- y pregún-
tale qué le hace llorar’.
Y� ibrí�l le preguntó, y el Mensajero de Allâh  le respondió, siendo que Allâh lo 
sabí�a. 
Entonces dijo Allâh : ‘¡Y� ibrí�l! Ve donde Muhámmad y dile: Te complaceremos 
respecto a tu Ummah y no te entristeceremos’”. [Muslim]

 
ً
عْمَــة

ُ
طعِــمَ بِهَــا ط

ُ
، أ

ً
 حَسَــنَة

َ
ا عَمِــل

َ
ــرَ إِذ افِ

َ
 الك

ّ
: » إن

َ
ــال

َ
233- وعــن أنــس ، عــن رَسُــول الله ، ق

ــى 
َ
يَــا عَل

ْ
ن

ُّ
 فــي الد

ً
قــا

ْ
خِــرَةِ، وَيُعْقِبُــهُ رِز

آ
ــهُ حَسَــنَاتِهِ فــي الَّا

َ
خِــرُ ل

َّ
ــى يَد

َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
ــإن

َ
مِــنُ ف

ْ
ــا المُؤ مَّ

َ
يَــا، وَأ

ْ
ن

ُّ
مِــنَ الد

اعَتِــهِ«. 
َ
ط

233. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando un incrédulo hace 
una buena obra, es recompensado con el sustento en esta vida, mientras que al 
creyente Allâh le preserva sus recompensas para la vida del Más Allá, y el susten-
to en esta vida se lo concede por su obediencia”. [Muslim]



104

مْــرٍ 
َ
هْــرٍ جَــارٍ غ

َ
ــلِ ن

َ
مَث

َ
مْــسِ ك

َ
ــوَاتِ الخ

َ
ل  الصَّ

ُ
ــل

َ
 رَسُــول الله : » مَث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
234- وعــن جابــر ، ق

ات« رواه مســلم.  مْــسَ مَــرَّ
َ

 يَــوْم خ
َّ

ل
ُ
 مِنْــهُ ك

ُ
سِــل

َ
ت
ْ
ــمْ يَغ

ُ
ــى بَــابِ أحَدِك

َ
عَل

234. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los cinco salât diarios 
se asemejan a un rí�o profundo que fluye por la puerta de la casa de alguno de 
ustedes y se lava en él cinco veces al dí�a”. [Muslim]

: سَــمِعْتُ رَسُــول الله ، يقــول: » مَــا مِــنْ رَجُلٍ مُسْــلِمٍ 
َ

ــال
َ
235- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

عَهُمُ اُلله فِيهِ« رواه مســلم. 
َّ
ــف

َ
 ش

َّ
، إلَّا

ً
ــيئا

َ
 بِــالِله ش

َ
ون

ُ
ــرِك

ْ
 يُش

َ
 لَّا

ً
 رَجُــا

َ
بَعــون تــهِ أرْ

َ
ــى جَنَاز

َ
ــومُ عَل

ُ
يق

َ
، ف

ُ
يَمُــوت

235. Ibnu ‘Abbâs  narró: “Escuché al Mensajero de Allâh  decir: ‘Cuando un 
musulmán muere y asisten a su funeral cuarenta hombres que no asocian nada 
ni nadie con Allâh, Allâh acepta sus intercesiones por él’”. [Muslim]

 « :
َ

ــال
َ
ق
َ
ــنَ، ف بَعِي ــنْ أر  مِ

ً
ــوَا حْ

َ
ــة ن بَّ

ُ
ــي ق ــعَ رَسُــول الله  ف ــا مَ نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
ــن مســعود ، ق 236- وعــن اب

ــةِ   أهــلِ الجَنَّ
َ

ــث
ُ
ل
ُ
ــوا ث

ُ
ون

ُ
ك

َ
 ت

ْ
 أن

َ
رْضَــوْن

َ
:  »أت

َ
ــال

َ
عَــمْ.  ق

َ
نَــا: ن

ْ
ل
ُ
ــةِ ؟« ق بُــعَ أهْــلِ الجَنَّ ــوا رُ

ُ
ون

ُ
ك

َ
 ت

ْ
 أن

َ
رْضَــون

َ
أت

 
َّ

ــةِ وذلــك أن  أهْــلِ الجَنَّ
َ

ــوا نِصْــف
ُ
ون

ُ
ك

َ
 ت

ْ
رْجُــو أن

أَ
ــي لَّا

ِّ
ٍ بيَــدِهِ، إن

ّ َ ــسُ مُحَمَّدُ
ْ
ف
َ
ــذِي ن

َّ
: » وَال

َ
ــال

َ
عَــمْ، ق

َ
نَــا: ن

ْ
ل
ُ
؟« ق

ــورِ  
َّ
ــعْرَةِ البَيْضَــاءِ فــي جلــدِ الث

َّ
الش

َ
 ك

َّ
ــركِ إلَّا

ِّ
تُــم فــي أهْــلِ الش

ْ
، ومَــا أن

ٌ
ــسٌ مُسْــلِمَة

ْ
ف
َ
 ن

َّ
هَــا إلَّا

ُ
ل

ُ
خ

ْ
 يَد

َ
 لَّا

َ
ــة الجنَّ

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف حْمَــر« مُتَّ

أ
ــورِ الَّا

َّ
ــودَاءِ فــي جلــدِ الث ــعْرَةِ السَّ

َّ
الش

َ
وْ ك

َ
سْــوَدِ، أ

أَ
الَّا

236. Ibnu Mas’ûd  dijo: “Estábamos reunidos en una tienda con el Mensajero 
de Allâh , éramos aproximadamente cuarenta, y dijo: ‘¿Estarí�an satisfechos si 
fueran un cuarto de los moradores del Paraí�so?’
Dijimos: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘¿Estarí�an satisfechos con ser un tercio de los moradores del Paraí�so?’
Dijimos: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘Por Aquel que posee el alma de Muhámmad en Su mano, espero que sean 
la mitad de los moradores del Paraí�so. Esto es porque al Paraí�so solo entrará 
el alma sometida (a Allâh). Ustedes, entre todos los idólatras, son como el pelo 
blanco en un toro negro, o como el pelo negro en un toro rojizo’”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

مِــنُ يَــوْمَ 
ْ
ــى المُؤ

َ
ن

ْ
 الله ، يقــول: » يُد

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
237- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

ــبَ 
ْ
ن
َ
 ذ

ُ
عــرف

َ
ا ؟ أت

َ
ــذ

َ
ــبَ ك

ْ
ن
َ
 ذ

ُ
: أتعــرِف

ُ
وبِــهِ، فيقــول

ُ
ن

ُ
رُهُ بذ ــرِّ

َ
يُق

َ
يــهِ، ف

َ
ــهُ عَل

َ
نَف

َ
ــى يَضَــعَ ك ــهِ حَتَّ بِّ القِيَامَــة مِــنْ رَ

ــى 
َ
يُعْط

َ
 اليَــومَ، ف

َ
ــك

َ
فِرُهَــا ل

ْ
ــا أغ

َ
يــا، وَأن

ْ
ن

ُّ
 فــي الد

َ
يْــك

َ
هَا عَل

ُ
رْت

َ
 سَــت

ْ
ــد

َ
ــي ق

ِّ
إن

َ
: ف

َ
ــال

َ
، ق

ُ
ا ؟ فيقــول: رَبِّ أعْــرِف

َ
ــذ

َ
ك

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف     حَسَــنَاتِهِ« مُتَّ

َ
ــة

َ
صَحيف

237. Ibnu ‘Umar  dijo: “Escuché al Mensajero de Allâh  decir: ‘El Dí�a del Jui-
cio el creyente será llevado ante su Señor, y E� l lo cubrirá con su misericordia, y le 
pedirá que reconozca sus faltas.
Dirá: ‘¿Conoces este pecado? ¿Reconoces este pecado?’ 
Dirá: ‘Sí� Señor, lo reconozco’. 
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Dirá: ‘Por cierto que he cubierto tu falta en este mundo y te perdono también 
hoy’.
Y se le entregará su registro de buenas acciones’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 الله 
َ

ــزَل
ْ
أن

َ
بَــرَهُ، ف

ْ
أخ

َ
بــيَّ  ف ــى النَّ

َ
أت

َ
، ف

ً
ــة

َ
بْل

ُ
 أصَــابَ مِــن امْــرَأة ق

ً
 رَجُــا

َّ
238- وعــن ابــن مســعود : أن

ات ] هــود: 114[ 
َ
ئ ــيِّ هِبْــنَ السَّ

ْ
حَسَــنَاتِ يُذ

ْ
 ال

َّ
يْــلِ إِن

َّ
 مِــنَ الل

ً
فــا

َ
ل
ُ

هَــارِ وَز ــيِ النَّ
َ
رَف

َ
 ط

َ
ــاة قِــمِ الصَّ

َ
ــى: وَأ

َ
عَال

َ
ت

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف هِــمْ« مُتَّ

ِّ
ل
ُ
تِــي ك مَّ

ُ
 أ

ِ
: » لجميــع

َ
ــال

َ
ا يَــا رَسُــول الله ؟ ق

َ
لــيَ هَــذ

َ
 الرجــل: أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

238. Ibnu Mas’ûd  dijo: “Un hombre le dio un beso a una mujer, y luego fue 
donde el Profeta  y le informó lo que habí�a hecho. 
Entonces Allâh reveló el versí�culo: “Observa las oraciones prescritas en los dos 
extremos del dí�a y durante la noche, pues las obras buenas borran las obras ma-
las”. (Corán 11:114)
El hombre dijo asombrado: ‘¿Esto es exclusivo por mí�, Mensajero de Allâh?’ 
Dijo: ‘Es para toda mi Ummah’”. [Al-Bujâri y Muslim]
El hombre dijo asombrado: ‘¿Esto es exclusivo por mí�, Mensajero de Allâh?’ 
Dijo: ‘Es para toda mi Ummah’”. [Al-Bujâri y Muslim]

قِمْــهُ 
َ
أ
َ
، ف

ً
ا

ّ
صَبْــتُ حَــد

َ
: يَــا رَسُــول الله، أ

َ
ــال

َ
ق
َ
بــيّ ، ف ــى النَّ

َ
: جــاء رجــل إِل

َ
ــال

َ
239- وعــن أنــس ، ق

ــي 
ِّ
ــا رَسُــول الله، إن : يَ

َ
ــال

َ
، ق

َ
ــاة ضَــى الصَّ

َ
ــا ق مَّ

َ
ل
َ
ــى مَــعَ رَسُــول الله ، ف

َّ
صَل

َ
، ف

ُ
ــاة ، وَحَضَــرَتِ الصَّ ــيَّ

َ
عَل

 
ْ

ــد
َ
: » ق

َ
ــال

َ
عَــمْ.  ق

َ
: ن

َ
ــال

َ
 » ؟ ق

َ
ــاة  مَعَنَــا الصَّ

َ
 حَضَــرْت

ْ
: » هَــل

َ
ــال

َ
أقِــمْ فــيَّ كِتَــابَ الله.  ق

َ
 ف

ً
ا

ّ
أصَبْــتُ حَــد

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــق

َ
ف « مُتَّ

َ
ــك

َ
فِــرَ ل

ُ
غ

239. Anas  dijo: “Una persona se presentó ante el Profeta  y le dijo: ‘¡He co-
metido un pecado! Aplí�came la pena que me corresponda’. 
En ese momento llegó la hora del salât y rezó con el Mensajero de Allâh , al 
concluir el salât le volvió a decir: ‘¡He cometido un pecado! Aplí�came la pena que 
me corresponda según el Libro de Allâh’. 
Dijo el Profeta: ‘¿Has realizado el salât con nosotros?’ 
Dijo: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘Entonces, Allâh te ha perdonado’”. [Al-Bujâri y Muslim]

يــلِ ليَتُــوبَ مُسِــيءُ 
َّ
هُ بالل

َ
 يَــد

ُ
ــى يَبْسُــط

َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
بــيّ ، ق بــي موســى ، عــن النَّ

َ
240- وعــن أ

بِهَــا« رواه مســلم.  رِ
ْ
ــمْسُ مِــنْ مَغ

َّ
ــعَ الش

ُ
طل

َ
ــى ت يــلِ، حَتَّ

َّ
هَــارِ لِيَتُــوبَ مُسِــيءُ الل هُ بالنَّ

َ
 يَــد

ُ
هَــارِ، وَيَبْسُــط النَّ

240. Abû Mûsa  narró que el Profeta  dijo: “En verdad Allâh  tiende Su 
mano por la noche para que se vuelva a E� l arrepentido quien ha cometido faltas 
durante el dí�a; y tiende Su mano durante el dí�a para que se vuelva a E� l arrepen-
tido quien ha cometido faltas por la noche, y así� será hasta que salga el sol por el 
poniente”. [Muslim]
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 LAS VIRTUDES DE TENER ESPERANZA

Dice Allâh : 

رُوا
َ
اتِ مَا مَك

َ
ئ اهُ الله سَيِّ

َ
وَق

َ
 اَلله بَصِيرٌ بالعِبَادِ ف

َّ
مْرِي إِلى اِلله إن

َ
 أ

ُ
ض وِّ

َ
ف
ُ
وَأ

“Confí�o mis asuntos a E� l. Allâh ve bien lo que hacen Sus siervos”. (Corán 40:44)

ــنِّ عَبْــدِي بِــي، 
َ

 ظ
َ

ــا عِنْــد
َ
ن
َ
 الله : أ

َ
ــال

َ
: » ق

َ
ــال

َ
ــهُ ق

َّ
ن
َ
يــرة ، عــن رســول الله ، أ بــي هر

َ
241- وعــن أ

بَ  ــرَّ
َ
ق
َ
ةِ، وَمَــنْ ت

َ
ــا

َ
تَــهُ بالف

َّ
 ضَال

ُ
ــمْ يَجِــد

ُ
ــرَحُ بِتَوبَــةِ عَبْــدِهِ مِــنْ أحَدِك

ْ
رنِــي، وَاِلله، لُله أف

ُ
ك

ْ
 يَذ

ُ
نــا معــه حَيْــث

َ
وَأ

ــيَّ يَمْشِــي 
َ
 إِل

َ
بَــل

ْ
ا أق

َ
، وَإِذ

ً
يْــهِ بَاعــا

َ
بْــتُ إِل رَّ

َ
ق
َ
، ت

ً
ــيَّ ذِرَاعــا

َ
بَ إِل ــرَّ

َ
ق
َ
، وَمَــنْ ت

ً
يْــهِ ذِرَاعــا

َ
بْــتُ إِل رَّ

َ
ق
َ
، ت

ً
ــيَّ شِــبْرا

َ
إل

 عليــه.
ٌ

« متفــق
ُ

هَــرْوِل
ُ
يْــهِ أ

َ
ــتُ إِل

ْ
بَل

ْ
أق

241. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Dijo Allâh : ‘Yo 
soy con Mi siervo como él crea que soy. Estoy con él cuando me recuerda’. 
(Dijo el Mensajero:) ‘¡Juro por Allâh! Que Allâh se regocija más con el arrepenti-
miento de Su siervo que cualquiera cuando encuentra su montura perdida en el 
desierto con sus provisiones de ví�veres y agua’. 
(Dice Allâh) ‘Si se aproxima a Mí� un palmo Me aproximo a él un codo, si lo hace 
un codo Yo lo hago un brazo. Si viene a Mí� caminando voy a él corriendo’”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

ــام،  ــةِ أيّ
َ
اث

َ
ــه بث  مَوْتِ

َ
ــل ــه ســمع رســول الله  قب ــا: أن ــد الله رضــي الله عنهم ــن عب ــر ب 242- وعــن جاب

ــالله « رواه مســلم.  ــنَّ ب
َّ

ــنُ الظ ــوَ يُحْسِ  وَهُ
َّ
ــمْ إِلَّا

ُ
ك

ُ
ــنّ أحَد

َ
 يَمُوت

َ
: » لَّا

ُ
يقــول

242. Y� âbir Ibnu ‘Abdullah  escuchó al Profeta  decir tres dí�as antes de morir: 
“Que nadie muera sin antes depositar su confianza en la misericordia de Allâh 
“. [Muslim] 

 EQUILIBRAR ENTRE EL TEMOR 
Y LA ESPERANZA

Debes saber que en caso de que el siervo se encuentre en buen estado de salud, 
debe tener temor y esperanza, ambas iguales, pero en caso de que esté enfermo, 
debe dar prioridad a la esperanza, porque así� lo indican los textos del Corán y la 
Sunnah, y las leyes de la sharí�’ah. 
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Dice Allâh : 


َ

اسِرون
َ

وْمُ الخ
َ
 الق

َّ
رَ الله إِلَّا

ْ
 يَأمَنُ مَك

َ
ا

َ
ف

“Solo se sienten a salvo del plan de Allâh los que están perdidos”. (Corán 7:99)


َ

وْمُ الكافِرُون
َ
 الق

َّ
سُ مِنْ رَوْحِ اِلله إِلَّا

َ
 يَيْأ

َ
هُ لَّا

َّ
إِن

“No desesperen de la bondad de Allâh, pues no desesperan de la bondad de Allâh 
sino los incrédulos”. (Corán 12:87) 


ٌ
هُ هَاوِيَة أمُّ

َ
ينُهُ ف تْ مَوَازِ

َّ
ف

َ
ا مَنْ خ ةٍ رَاضِيَةٍ وَأمَّ

َ
هُوَ فِي عِيش

َ
ينُهُ ف تْ مَوَازِ

َ
ل
ُ
ق
َ
ا مَنْ ث أمَّ

َ
ف

“Aquel cuyas obras buenas sean más pesadas en la balanza gozará de una vida 
placentera. En cambio, aquel cuyas obras buenas sean más livianas en la balanza, 
su morada estará en el abismo”. (Corán 101:6-9)

وبَــةِ، مَا 
ُ
 الله مِــنَ العُق

َ
مُؤمِــنُ مَــا عِنْــد

ْ
ــمُ ال

َ
ــوْ يَعْل

َ
: » ل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
243- وعــن أ

« رواه مســلم. 
ٌ

تِــهِ أحَد  مِــنْ جَنَّ
َ

نَــط
َ
حْمَــةِ، مَــا ق  الله مِــنَ الرَّ

َ
افِــرُ مَــا عِنْــد

َ
ــمُ الك

َ
ــوْ يَعْل

َ
، وَل

ٌ
حَــد

َ
تِــهِ أ مِــعَ بِجَنَّ

َ
ط

243. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si el creyente 
conociera el castigo del que Allâh dispone, jamás tendrí�a esperanzas de alcanzar 
Su Paraí�so, y si el incrédulo conociera la misericordia de la que Allâh dispone, 
jamás perderí�a la esperanza de alcanzar Su Paraí�so”. [Muslim]

ــرَاكِ  ــنْ شِ ــمْ مِ
ُ
ــى أحَدِك ــرَبُ إِل

ْ
 أق

ُ
ــة  رســول الله : » الجَنَّ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــن مســعود ، ق 244- وعــن اب

 ذلــك« رواه البخــاري. 
ُ

ــل
ْ
ــارُ مِث ــهِ، وَالنَّ عْلِ

َ
ن

244. ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El Paraí�-
so y el Fuego están más cerca que los lazos de sus sandalias”. [Al-Bujâri]

 LA VIRTUD DE LLORAR POR ANHELO  
Y TEMOR A ALLÂH 

Dice Allâh :


ً
وعا

ُ
ش

ُ
هُمْ خ

ُ
يد  وَيَز

َ
ون

ُ
انِ يَبْك

َ
ق
ْ
ذ
أَ
 لِا

َ
ون وَيَخِرُّ

“Se prosternan ante Allâh con los ojos llenos de lágrimas, y [el Corán] les aumen-
ta su humildad y sumisión”. (Corán 17: 109)
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ــا رســول  ــت: يَ « قل
َ

ــرْآن
ُ
ــيَّ الق  عل

ْ
ــرَأ

ْ
ــيُّ : » اق ب ــي النَّ  لِ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــن مســعود ، ق 245- وعــن اب

 
َ
يْــهِ ســورة

َ
 عَل

ُ
ت

ْ
ــرَأ

َ
ق
َ
يــرِي« ف

َ
 أسْــمَعَهُ مِــنْ غ

ْ
حِــبُّ أن

ُ
ــي أ

ِّ
: » إِن

َ
ــال

َ
 ؟! ق

َ
ــزِل

ْ
ن
ُ
 أ

َ
يْــك

َ
، وَعَل

َ
يْــك

َ
 عَل

ُ
اِلله، أقــرأ

لَّاءِ 
ُ
ــى هــؤ

َ
 عَل

َ
نَــا بِــك

ْ
ــهيدٍ وَجِئ

َ
ــةٍ بِش مَّ

ُ
 أ

ِّ
ل

ُ
نَــا مِــنْ ك

ْ
ا جِئ

َ
 إِذ

َ
يْــف

َ
ك

َ
يــة: ف

آ
ــتُ إِلــى هــذِهِ الَّا

ْ
ــى جِئ سَــاءِ، حَتَّ

ِّ
الن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــان.  متفــق

َ
رِف

ْ
ذ

َ
يْــهِ فــإذا عَيْنَــاهُ ت

َ
ــتُّ إِل

َ
تَف

َ
ال

َ
« ف

َ
ن

آ
 الَّا

َ
: » حَسْــبُك

َ
ــال

َ
 ]النســاء:41[ ق

ً
ــهيدا

َ
ش

245. Ibnu Mas’ûd  relató: “Me dijo el Profeta : ‘Recita el Corán para mí�’. 
Le dije: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Recito para ti siendo que a ti te ha sido revelado?’ 
Dijo: ‘Me gusta escuchar el Corán de otra persona’. 
Así� que le recité la Sura Las Mujeres, y cuando llegué a esta aleya: ‘¿Qué pasará 
cuando traiga a un testigo de cada comunidad y te traiga a ti [¡Oh, Mujámmad!] 
como testigo contra los que niegan la verdad [y las gracias de Allâh]?’ (Corán 
4:41)
Dijo: ‘Es suficiente’. 
Me volví� hacia él y vi como de sus ojos brotaban lágrimas”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــيَةِ اِلله 
ْ

ش
َ

ــنْ خ ــى مِ
َ
 بَك

ٌ
ــل ــارَ رَجُ ــجُ النَّ  رســول الله : » لَّا يَلِ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
246- وعــن أ

ــمَ« رواه الترمــذي، وقــال:   جَهَنَّ
ُ

ــان
َ

بَــارٌ فــي ســبيلِ اِلله وَدُخ
ُ
 يَجْتَمِــعُ غ

َ
ــرْعِ، وَلَّا بَــنُ فــي الضَّ

َّ
ــى يَعُــودَ الل حَتَّ

 حَســنٌ صحيــحٌ«. 
ٌ

» حديــث

246. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No entrará en el 
Fuego la persona que lloró por temor a Allâh hasta que vuelva la leche a la ubre. 
No se juntan el polvo que se eleva en el esfuerzo por la causa de Allâh y el humo 
del Infierno”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــامٌ  ــهُ: إمَ
ُّ
 ظِل

َّ
 إِلَّا

َّ
ــل ــوْمَ لَّا ظِ ــهِ يَ

ِّ
ــي ظِل ــمُ اُلله ف هُ

ُّ
 يُظِل

ٌ
ــبْعَة  رســول الله : » سَ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــه، ق 247- وعن

ــي الله  ــا ف حَابّ
َ
نِ ت

َ
ــا ــاجِدِ، وَرَجُ  بِالمَسَ

ٌ
ــق

َّ
ــهُ مُعَل بُ

ْ
ل
َ
 ق

ٌ
ــل ــى، وَرَجُ

َ
عَال

َ
ــادَةِ اِلله ت ــي عِبَ  فِ

َ
ــأ

َ
ش

َ
ــابٌ ن

َ
، وَش

ٌ
ــادِل عَ

 الله، 
ُ

ــاف
َ

خ
َ
ــي أ

ِّ
ــال: إن ق

َ
ــالٍ، ف ــبٍ وَجَمَ  مَنْصِ

ُ
ات

َ
 ذ

ٌ
ة
َ
ــرَأ ــهُ امْ  دَعَتْ

ٌ
ــل ــهِ، وَرَجُ يْ

َ
ــا عَل

َ
ق رَّ

َ
ف
َ
ــهِ وت يْ

َ
ــا عَل اجْتَمَعَ

 ففاضــت 
ً
الِيــا

َ
ــرَ الله خ

َ
ك

َ
 ذ

ٌ
 يَمِينُــهُ، وَرَجُــل

ُ
نْفِــق

ُ
ه مَــا ت

ُ
ــمَ شِــمَال

َ
عْل

َ
 ت

َ
ــى لَّا اهَــا حَتَّ

َ
ف

ْ
أخ

َ
ــةٍ ف

َ
ق

َ
 بِصَد

َ
ق

َّ
صَــد

َ
 ت

ٌ
وَرَجُــل

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــاهُ« متفــق عَيْنَ

247. Abû Huraí�rah narró  que el Mensajero de Allâh  dijo: “Siete clases de 
personas tendrá Allâh bajo Su sombra el dí�a que no haya más sombra que la 
Suya: 
Un gobernante justo. 
Un joven que vivió en la adoración de Allâh . 
Un hombre cuyo corazón está unido a las mezquitas. 
Dos hombres que se aman por Allâh, se juntan por E� l y se separan por E� l. 
Un hombre que fue seducido por una mujer de posición y belleza, y la rechazó 
diciendo: ‘Temo a Allâh’. 
Una persona que dio una sadaqah, ocultándola de tal forma que no supo su iz-
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quierda lo que dio su derecha. 
Una persona que recordó a Allâh a solas y sus ojos se inundaron de lágrimas”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 LA VIRTUD DEL DESAPEGO, LA AUSTERIDAD 
Y LA POBREZA

Dice Allâh : 

ــاسُ   النَّ
ُ

ل
ُ
ك

ْ
ــأ ــا يَ رْضِ مِمَّ

أَ
 الَّا

ُ
ــات بَ

َ
ــهِ ن  بِ

َ
ــط

َ
تَل

ْ
اخ

َ
ــمَاءِ ف ــنَ السَّ ــاهُ مِ نَ

ْ
زَل

ْ
ن
َ
ــاءٍ أ مَ

َ
ــا ك يَ

ْ
ن

ُّ
ــاةِ الد  الحَيَ

ُ
ــل

َ
ــا مَث مَ

َّ
إِن

 
ً
يْــا

َ
ــا ل

َ
اهَــا أمْرُن

َ
يهَــا أت

َ
 عَل

َ
ــادِرُون

َ
هُــمْ ق

َّ
ن
َ
هَــا أ

ُ
هْل

َ
ــنَّ أ

َ
ــتْ وَظ

َ
ن يَّ

َّ
هَــا وَاز

َ
رُف

ْ
خ

ُ
 ز

ُ
رْض

أَ
تِ الَّا

َ
ــذ

َ
خ

َ
ا أ

َ
ــى إِذ عَــامُ حَتَّ

ْ
ن
َ أ
والَّا


َ

ــرُون
َّ
ك

َ
ــوْمٍ يَتَف

َ
يــاتِ لِق

آ
 الَّا

ُ
ــل صِّ

َ
ف
ُ
 ن

َ
ذلِــك

َ
مْــسِ ك

أَ
ــنَ بِالَّا

ْ
غ

َ
ــمْ ت

َ
 ل

ْ
أن

َ
 ك

ً
نَاهَــا حَصِيــدا

ْ
جَعَل

َ
 ف

ً
هَــارا

َ
وْ ن

َ
أ

“La vida mundanal es como el agua que hago descender del cielo con la que se 
riegan los cultivos de la tierra, de los cuales se alimentan los seres humanos y 
los animales. Cuando los frutos maduran, la tierra se embellece, y piensan las 
personas que tienen total disposición sobre ella. Entonces arraso los cultivos 
de noche o de dí�a, devastando la tierra como si no hubiera sido cultivada. Con 
ejemplos como este explico los signos para gente que reflexiona”. (Corán 10:24)

ــلِ 
َ
مَث

َ
دِ ك

َ
وْلَّا

أَ
ــوَالِ وَالَّا مْ

َ أ
ــرٌ فــي الَّا

ُ
اث

َ
ك

َ
ــمْ وَت

ُ
ــرٌ بَيْنَك

ُ
اخ

َ
ف
َ
 وَت

ٌ
ــة ينَ هــوٌ وَزِ

َ
ــبٌ وَل عِ

َ
ــا ل يَ

ْ
ن

ُّ
 الد

ُ
ــاة ــا الحَي مَ

َّ
ن
َ
ــوا أ مُ

َ
اعْل

 
ٌ

ــديد
َ

خِــرَةِ عَــذابٌ ش
آ
 وَفِــي الَّا

ً
امــا

َ
 حُط

ُ
ــون

ُ
ــمَّ يَك

ُ
 ث

ً
ــرّا

َ
ــرَاهُ مُصْف تَ

َ
ــمَّ يَهِيــجُ ف

ُ
ــهُ ث

ُ
بَات

َ
ــارَ ن

ّ
ف

ُ
ك

ْ
يْــثٍ أعْجَــبَ ال

َ
غ

ِــرُور
ُ
ــاعُ الغ  مَتَ

َّ
ــا إِلَّا يَ

ْ
ن

ُّ
 الد

ُ
ــاة ــا الحَيَ  وَمَ

ٌ
ــنَ الله ورِضْــوَان  مِ

ٌ
ــرَة فِ

ْ
وَمَغ

“Sepan que la vida mundanal es juego, diversión, encanto, ostentación y riva-
lidad en riqueza e hijos. Es como la lluvia que genera plantas que alegran a los 
sembradores con su verdor, pero luego las ven amarillearse hasta convertirse en 
heno. En la otra vida, ustedes recibirán un castigo severo o el perdón de Allâh y 
Su complacencia. La vida mundanal no es más que un disfrute ilusorio”. (Corán 
57:20) 

يْــلِ 
َ

خ
ْ
ــةِ وَال هَــبِ وَالفِضَّ

َّ
ــرَةِ مِــنَ الذ

َ
نْط

َ
نَاطِيــرِ المُق

َ
سَــاءِ وَالبَنِيــنَ وَالق

ِّ
ــهَوَاتِ مِــنَ الن

َّ
ــاسِ حُــبُّ الش نَّ

ْ
ــنَ لِل يِّ

ُ
ز

ِهُ حُسْــنُ المــآب
َ

يَــا وَاُلله عِنْــد
ْ
ن

ُّ
د

ْ
 مَتَــاعُ الحَيــاةِ ال

َ
لِــك

َ
حَــرْثِ ذ

ْ
عَــامِ وَال

ْ
ن
َ أ
مَةِ وَالَّا المُسَــوَّ

“Se encuentra en el corazón de las personas la inclinación por los placeres: las 
mujeres, los hijos, la acumulación de riquezas en oro y plata, los caballos de raza, 
los ganados y los campos de cultivo. Ese es el breve goce de esta vida, pero lo 
más hermoso se encuentra junto a Allâh”. (Corán 3:14)
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ُرُور
َ
مْ بِالِله الغ

ُ
ك

َّ
ن رَّ

ُ
 يَغ

َ
يَا وَلَّا

ْ
ن

ُّ
د

ْ
 ال

ُ
مُ الحَياة

ُ
ك

َّ
ن رَّ

ُ
غ

َ
 ت

َ
ا

َ
 ف

ٌّ
 اِلله حَق

َ
 وَعْد

َّ
اسُ إِن هَا النَّ يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, gente! La promesa de Allâh es verdadera. Que no los alucine la vida munda-
nal, y que el Seductor no los aparte de Allâh”. (Corán 35:5)


َ

مُون
َ
وا يَعْل

ُ
ان

َ
وْ ك

َ
 ل

ُ
حَيَوَان

ْ
هِيَ ال

َ
 ل

َ
خِرَة

آ
ارَ الَّا

َّ
 الد

َّ
عِبٌ وَإِن

َ
هْوٌ وَل

َ
 ل

َّ
يَا إِلَّا

ْ
ن

ُّ
 الد

ُ
وَمَا هذِهِ الحَياة

“La vida en este mundo no es más que distracción y diversión, la vida del más 
allá es la vida verdadera. ¡Si supieran!”. (Corán 29:64)

  اح ــرَّ ــنَ الجَ ــدة ب ــا عبي بَ
َ
 أ

َ
ــث  الله  بَعَ

َ
 رســول

َّ
نصــاري : أن

أ
ــن عــوف الَّا 248- عــن عمــرو ب

 ،
َ
ة

َ
ــد ــي عُبيْ ب

َ
ومِ أ

ُ
ــد

ُ
ــارُ بق صَ

ْ
ن
َ أ
ــمِعَتِ الَّا سَ

َ
ــنِ، ف يْ بَحْرَ

ْ
ــنَ ال ــالٍ مِ ــدِمَ بمَ

َ
ق
َ
ــا، ف يَتِهَ ــي بِجِزْ ــنِ يَأتِ يْ بَحْرَ

ْ
ــى ال

َ
إِل

ــمَ  تَبَسَّ
َ
ــهُ، ف

َ
ضُــوا ل تَعَرَّ

َ
، ف

َ
صَــرف

ْ
 الله ، ان

ُ
ــى رســول

َّ
ــا صَل مَّ

َ
ل
َ
جْــرِ مَــعَ رســولِ الله ، ف

َ
 الف

َ
ة
َ
ــوْا صَــا

َ
وَاف

َ
ف

يْــنِ ؟«  بَحْرَ
ْ
ــيْءٍ مِــنَ ال

َ
ــدِمَ بِش

َ
 ق

َ
ة

َ
بَــا عُبَيْــد

َ
 أ

َّ
ــمْ سَــمعتُمْ أن

ُ
ك نُّ

ُ
: » أظ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
 الله  حِيْــنَ رَآهُــمْ، ث

ُ
رســول

ــمْ، 
ُ
يْك

َ
ــى عَل

َ
ش

ْ
ــرَ أخ

ْ
ق
َ
ــوالله مَــا الف

َ
مْ، ف

ُ
ك ــوا مَــا يَسُــرُّ

ْ
ل مِّ

َ
ــا رســول الله، فقــال: » أبْشِــرُوا وَأ فقالــوا: أجــل، يَ

سُــوهَا، 
َ
نَاف

َ
مَــا ت

َ
سُــوهَا ك

َ
تَنَاف

َ
ــمْ، ف

ُ
ك

َ
بْل

َ
 ق

َ
ان

َ
ــى مَــنْ ك

َ
تْ عَل

َ
مَــا بُسِــط

َ
ــمْ ك

ُ
يْك

َ
يَــا عَل

ْ
ن

ُّ
بْسَــط الد

ُ
 ت

ْ
ــى أن

َ
ش

ْ
ــي أخ وَلكِنِّ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
تْهُمْ«متفــق

َ
ك

َ
مَــا أهْل

َ
ــمْ ك

ُ
ك

َ
تُهْلِك

َ
ف

248. ‘Amr Ibnu ‘Auf Al-Ansârí�  dijo: “El Mensajero de Allâh  envió a Abû 
‘Ubaí�dah Ibnu Al-Yarrâh  a Bahreí�n para que recogiera el ÿizí�ah. Cuando vino 
Abû ‘Ubaí�dah con el dinero de Bahreí�n, los ansâr oyeron de su llegada. Entonces 
se presentaron para rezar salât al-faÿr con el Mensajero de Allâh . Al finalizar 
el salât el Mensajero de Allâh  se fue, entonces se dirigieron a él haciéndole 
notar su necesidad. El Mensajero de Allâh  sonrió diciéndoles: ‘Creo que han 
oí�do que Abû ‘Ubaí�dah ha llegado con algo de Bahraí�n.’
Dijeron: ‘¡Así� es Mensajero de Allâh!’
Dijo: ‘Alégrense y tengan esperanza en aquello que los alegra. Por Allâh que no es 
la pobreza lo que temo para ustedes, sino que temo que se vuelvan tan ricos en 
esta vida como los que los precedieron y peleen por lo material como pelearon 
ellos, e igualmente los haga perecer como a ellos’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــهُ، 
َ
ــنَا حَوْل سْ

َ
ــرِ، وَجَل مِنْبَ

ْ
ــى    ال

َ
 الله  عَل

ُ
: جلــس رســول

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
249- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
تِهَــا« متفــق

َ
ين يَــا وَزِ

ْ
ن

ُّ
هْــرَةِ الد

َ
ــمْ مِــنْ ز

ُ
يْك

َ
تَــحُ عَل

ْ
ــمْ مِــنْ بَعْــدِي مَــا يُف

ُ
يْك

َ
 عَل

ُ
ــاف

َ
ــا أخ  ممَّ

َّ
فقــال: » إن

249. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  dijo: “Se sentó el Mensajero de Allâh  en el mimbar 
y nosotros a su alrededor, y nos dijo: ‘Lo que realmente temo que les suceda des-
pués de mí�, es que se les abra la riqueza de este mundo y sus bellezas’”. [Al-Bujâri 
y Muslim]
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ــوْمَ  ــارِ يَ ــلِ النَّ ــنْ أهْ ــا مِ يَ
ْ
ن

ُّ
ــلِ الد ــمِ أهْ عَ

ْ
ــى بِأن

َ
ت
ْ
 رســول الله : » يُؤ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــس ، ق 250- وعــن أن

عِيــمٌ 
َ
 ن

َ
 مَــرَّ بِــك

ْ
 ؟ هَــل

ُّ
ــط

َ
 ق

ً
يْــرا

َ
 رَأيْــتَ خ

ْ
: يَــا ابْــنَ آدَمَ، هَــل

ُ
ــال

َ
ــمَّ يُق

ُ
، ث

ً
ــة

َ
ــارِ صَبْغ  فــي النَّ

ُ
يُصْبَــغ

َ
القِيَامَــةِ، ف

 
ً
ــة

َ
 صَبْغ

ُ
يُصْبَــغ

َ
ــةِ، ف يَــا مِــنْ أهْــلِ الجَنَّ

ْ
ن

ُّ
 فــي الد

ً
ــاسِ بُؤسَــا  النَّ

ِّ
ــد

َ
ــى بِأش

َ
ت
ْ
، وَيُؤ  وَاِلله يَــا رَبِّ

َ
: لَّا

ُ
ــول

ُ
يَق

َ
 ؟ ف

ُّ
ــط

َ
ق

 وَاِلله، 
َ
: لَّا

ُ
ــول

ُ
 ؟ فيَق

ُّ
ــط

َ
 ق

ٌ
ة

َّ
 شِــد

َ
 مَــرَّ بِــك

ْ
 ؟ هَــل

ُّ
ــط

َ
 ق

ً
 رَأيْــتَ بُؤســا

ْ
ــهُ: يَــا ابْــنَ آدَمَ، هَــل

َ
 ل

ُ
ــال

َ
يُق

َ
ــةِ، ف فــي الجَنَّ

« رواه مســلم. 
ُّ

ــط
َ
 ق

ً
ة

َّ
 رَأيْــتُ شِــد

َ
، وَلَّا

ُّ
ــط

َ
سٌ ق

ْ
مَــا مَــرَّ بِــي بُــؤ

250. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Se tomará de entre la 
gente del Fuego a aquellos que más hayan gozado de esta dûní�a, y al ser sumer-
gidos por un instante en el Fuego serán preguntados: ‘Oh, hijo de Adán, ¿Acaso 
experimentaron alguna bendición? ¿Acaso disfrutaron de algún placer?’ 
Contestarán: ‘¡No, por Allâh, nuestro Señor!’ 
Y se escogerá de entre la gente del Paraí�so los que soportaron las más enormes 
penurias, y al ser sumergidos por un instante en el Paraí�so serán preguntados: 
‘¡Oh, hijo de Adán! ¿Acaso has sufrido alguna dificultad? ¿Acaso has padecido 
algún agobio?’ 
Dirá: ‘¡No, por Allâh! No he vivido jamás nada angustiante, ni dificultoso’”. [Mus-
lim]

 
َ
 لَّا

ْ
نِي أن سَــرَّ

َ
، ل

ً
هَبــا

َ
حُــدٍ ذ

ُ
 أ

ُ
ــل

ْ
 لِــي مِث

َ
ان

َ
ــوْ ك

َ
: » ل

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن رســول الله ، ق بــي هر

َ
251- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْــنٍ« متفــق

َ
هُ لِد

ُ
ــيْءٌ أرْصُــد

َ
 ش

َّ
ــيْءٌ إِلَّا

َ
يــالٍ وَعِنْــدِي مِنْــهُ ش

َ
 ل

ُ
ث

َ
ــا

َ
ــيَّ ث

َ
مُــرَّ عَل

َ
ت

251. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si tuviera tan-
to oro como la montaña de Uhud desearí�a distribuirlo por completo antes de 
que pasaran tres dí�as, excepto un poco que destinarí�a para saldar mis deudas”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــى النبــي ، فقــال: 
َ
 إِل

ٌ
: جَــاءَ رَجُــل

َ
ــال

َ
بــي العبــاس ســهل بــن ســعد الســاعدي ، ق

َ
252- وعــن أ

يَــا 
ْ
ن

ُّ
 فــي الد

ْ
هَــد

ْ
ــاسُ، فقــال: » از نِــي  النَّ نِــي اُلله وَأحَبَّ تُــهُ أحَبَّ

ْ
ا عَمِل

َ
ــى عَمَــلٍ إِذ

َ
نِــي عَل

َّ
 الله، دُل

َ
يَــا رســول

ــاسُ« حديــث حســن رواه ابــن ماجــه وغيــره بأســانيد  ــاسِ يُحِبّــك النَّ  النَّ
َ

 فِيمَــا عِنْــد
ْ

هَــد
ْ

يُحِبّــك اُلله، وَاز

حســنة. 
252. Sahl Ibnu As-Sa’í�di  dijo: “Un hombre se presentó ante el Profeta  y le 
dijo: ‘¡Mensajero de Allâh! Enséñame una acción que si la hiciera Allâh me ama-
rí�a, y me amarí�an las personas’.
Dijo: ‘Sé austero en esta vida y Allâh te amará, prescinde de lo que poseen las 
personas y te amarán’”. [Ibnu Mâÿah, hadí�z hasan] 

حْــنُ 
َ
 الله  وَن

ُ
يْنَــا رســول

َ
: مَــرَّ عَل

َ
ــال

َ
253- وعــن عبــدِ الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا، ق

 
َّ
مْــرَ إِلَّا

َ أ
: » مَــا أرَى الَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
صْلِحُــهُ، ف

ُ
نَحَــنُ ن

َ
 وَهَــى، ف

ْ
ــد

َ
نَــا: ق

ْ
ل
ُ
ق
َ
ا ؟ » ف

َ
: » مَــا هَــذ

َ
ــال

َ
ق
َ
نَــا، ف

َ
 ل

ً
صّــا

ُ
نعالِــجُ خ

 
ٌ

بــو داود والترمــذي بإســناد البخــاري ومســلم، وقــال الترمــذي: » حديــث
َ
«. رواه أ

َ
لِــك

َ
 مِــنْ ذ

َ
أعْجَــل

حســنٌ صحيــحٌ«. 
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253. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijo: “Estábamos arreglando una casa de 
madera y cañas que se estaba cayendo y pasó el Mensajero de Allâh  y dijo: 
‘¿Qué es lo que hacen?’
Dijimos: ‘Se ha estropeado la casa y la estamos arreglando’. 
Dijo: ‘No consideren este trabajo como lo más importante, porque la muerte lle-
ga pronto’”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 ُــر
ُ
اث

َ
ك ــمُ التَّ

ُ
ك هَا

ْ
ل
َ
: أ

ُ
ــرَأ

ْ
ــوَ يَق بــيَّ ، وَهُ ــتُ النَّ يْ

َ
: أت

َ
ــال

َ
ــه ق يرِ ، أن

ِّ
ــخ

ِّ
ــن الش 254- وعــن عبــدِ الله ب

و 
َ
نَيْــتَ، أ

ْ
أف

َ
ــتَ ف

ْ
ل
َ
ك  مَــا أ

َّ
 إِلَّا

َ
ــنَ آدَمَ مِــنْ مَالِــك ــا ابْ  يَ

َ
ــك

َ
 ل

ْ
ــنُ آدَمَ: مَالِــي، مالــي، وَهَــل  ابْ

ُ
ــول

ُ
: » يَق

َ
ــال

َ
ق

مْضَيْــتَ؟!« رواه مســلم. 
َ
أ
َ
ــتَ ف

ْ
ق

َّ
صَد

َ
وْ ت

َ
يْــتَ، أ

َ
بْل

َ
أ
َ
بِسْــتَ ف

َ
ل

254. ‘Abdullah Ibnu Ash-Shijjir  dijo: “Fui a ver al Profeta  quien estaba reci-
tando: ‘El afán de tener más y más los domina’ (Corán 102:1)
Luego de concluir la recitación dijo: ‘Dirá el hijo de Adán: ¡Mis bienes, mis bienes! 
Y le será respondido: ¿Acaso tuviste más bienes que lo que comiste y se terminó, 
lo que vestiste y se gastó y lo que diste como sadaqah y se perpetuó?’”. [Muslim]

ــي  ــرَ ف
َّ
 أث

ْ
ــد

َ
ــامَ وَق

َ
ق
َ
ــرٍ، ف ــى حَصي

َ
ــامَ رســول الله  عَل

َ
: ن

َ
ــال

َ
ــن مســعود ، ق ــد الله ب 255- وعــن عب

 
َّ
يَــا إِلَّا

ْ
ن

ُّ
ــا فــي الد

َ
ن
َ
يَــا ؟ مَــا أ

ْ
ن

ُّ
: » مَــا لِــي وَلِلد

َ
ــال

َ
ق
َ
ــاءً.  ف

َ
 وِط

َ
ــك

َ
ــا ل

َ
ن

ْ
ذ

َ
خ

َّ
ــوْ ات

َ
 اِلله، ل

َ
نَــا: يَــا رَسُــول

ْ
ل
ُ
جَنْبِــهِ، ق

هَــا« رواه الترمــذي، وقــال: » حديــث حســن صحيــح«. 
َ
رَك

َ
ــمَّ رَاحَ وَت

ُ
ــجَرَةٍ ث

َ
حْــتَ ش

َ
 ت

َّ
ل

َ
كِــبٍ اسْــتَظ رَا

َ
ك

255. ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  dijo: “El Mensajero de Allâh  dormí�a sobre una 
estera y al levantarse le quedaban marcadas las huellas en su espalda. Le dijimos: 
‘¡Mensajero de Allâh! Déjanos prepararte un lecho, que así� dormirí�as mejor’.
Dijo: ‘¡Yo no soy en este mundo más que un viajero que se detiene a descansar 
bajo un árbol aprovechando su sombra y luego sigue su camino!’”. [At-Tirmidhí�, 
dijo: hadí�z hasan sahí�h]

ــاءِ  نِيَ
ْ
غ

أَ
 الَّا

َ
ــل بْ

َ
 ق

َ
ــة جَنَّ

ْ
ــرَاءُ ال

َ
ق
ُ
 الف

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
ــول الله : » يد  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
ــن أ 256- وع

ــح«.  ــث صحي ــال: » حدي ــذي، وق ــامٍ« رواه الترم ةِ عَ
َ
ــمئ مْسِ

َ
بِخ

256. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los pobres en-
trarán al Paraí�so quinientos años antes que los ricos”. [At-Tirmidhí�]

 
َ

ان
َ
ــك

َ
ــةِ، ف ــى بَــابِ الجَنَّ

َ
مْــتُ عَل

ُ
: » ق

َ
ــال

َ
يــد رضــي الله عنهمــا، عــن النبــي ، ق 257- وعــن أســامة بــن ز

ــى 
َ
مِــرَ بِهِــم إِل

ُ
 أ

ْ
ــد

َ
ــارِ ق  أصْحَــابِ النَّ

َّ
يْــرَ أن

َ
، غ

َ
 مَحبُوسُــون

ِّ
كِينُ، وَأصْحَــابُ الجَــد هَــا المَسَــا

َ
ل

َ
 مَــنْ دَخ

ُ
ــة عَامَّ

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــارِ« متفــق النَّ

257. Usâmah Ibnu Zaid  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Estuve junto 
a la puerta del Paraí�so y la mayorí�a de los que ingresaban en él eran pobres. Los 
ricos estaban retenidos. Mientras que a la gente del Fuego se le ordenaba ingre-
sar al Fuego”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA VIRTUD DE LA PACIENCIA ANTE  
EL HAMBRE Y LAS DIFICULTADES DE LA VIDA
LA RECOMENDACIÓN DE LA AUSTERIDAD EN LOS ALIMENTOS, LA BEBIDA Y LA 
ROPA, CONTROLAR EL EGO Y LAS PASIONES

Dice Allâh : 

ــابَ 
َ
ــنْ ت  مَ

َّ
 إِلَّا

ً
ــا يّ

َ
 غ

َ
ــوْن

َ
ق
ْ
 يَل

َ
ــوْف سَ

َ
ــهَوَاتِ ف

َّ
ــوا الش بَعُ

َّ
 وَات

َ
ــاة ــوا الصَّ ضَاعُ

َ
 أ

ٌ
ــف

ْ
ل

َ
ــمْ خ ــنْ بَعْدِهِ  م

َ
ــف

َ
ل

َ
خ

َ
ف


ً
ــيْئا

َ
 ش

َ
ــون مُ

َ
ل

ْ
 يُظ

َ
 وَلَّا

َ
ــة جَنَّ

ْ
 ال

َ
ــون

ُ
ل

ُ
خ

ْ
 يَد

َ
ــك ئِ

َ
ول

ُ
أ
َ
 ف

ً
 صَالِحــا

َ
ــل ــنَ وَعَمِ وَآمَ

“Pero vinieron después de ellos generaciones que descuidaron la oración y si-
guieron sus pasiones, por lo que tendrán una merecida condena. Salvo quienes 
se arrepintieron, creyeron y obraron rectamente. Estos ingresarán al Paraí�so y 
no serán oprimidos en absoluto”. (Corán 19:59-60)

 
ُ

ــارُون
َ
وتِــيَ ق

ُ
 مَــا أ

َ
ــل

ْ
نَــا مِث

َ
يْــتَ ل

َ
يَــا يَــا ل

ْ
ن

ُّ
 الد

َ
 الحَيَــاة

َ
ون

ُ
يــد ذِيــنَ يُر

َّ
 ال

َ
ــال

َ
تِــهِ ق

َ
ين وْمِــهِ فــي زِ

َ
ــى ق

َ
ــرَجَ عَل

َ
خ

َ
ف


ً
 صَالِحَــا

َ
يْــرٌ لِمَــنْ آمَــنَ وَعَمِــل

َ
ــواب اِلله خ

َ
ــمْ ث

ُ
ك

َ
ــمَ وَيْل

ْ
ــوا العِل

ُ
وت

ُ
ذِيــنَ أ

َّ
 ال

َ
ــال

َ
 عَظِيــمٍ وَق

ٍّ
و حَــظ

ُ
ــذ

َ
ــهُ ل

َّ
إن

“[Cierto dí�a, Qarún] se presentó ante su pueblo con todo su lujo, y quienes ama-
ban la vida mundanal exclamaron: “¡Ojalá tuviéramos lo mismo que Qarún! E� l 
tuvo mucha suerte”. Pero quienes fueron agraciados con el conocimiento dijeron: 
“¡Ay de ustedes! La recompensa de Allâh para quien crea y haga obras de bien 
es superior, pero no la consiguen sino los que son pacientes”. (Corán 28:79-80)

ِعِيم نَّ يَوْمَئِذٍ عَنِ النَّ
ُ
ل
َ
سْأ

ُ
ت
ً
مَّ ل

ُ
ث

“Luego, ese dí�a [del Juicio] se les preguntará por cada bendición que recibieron 
[durante la vida mundanal]”. (Corán 102:8)

 
ً
مُومــا

ْ
هَــا مَذ

َ
ــمَ يَصْا ــهُ جَهَنَّ

َ
نَــا ل

ْ
ــمَّ جَعَل

ُ
 ث

ُ
يــد ر

ُ
ــاءُ لِمَــنْ ن

َ
ش

َ
ــهُ فِيهَــا مَــا ن

َ
نَــا ل

ْ
ل  عَجَّ

َ
ــة

َ
 العَاجِل

ُ
يــد  يُر

َ
ان

َ
مَــنْ ك


ً
حُــورا

ْ
مَد

“Quienes prefieran los placeres transitorios de la vida mundanal sepan que se 
los concederé a quien Yo quiera, pero les destinaré el Infierno, donde ingresa-
rán humillados y condenados [por haberse olvidado de obrar para la otra vida]”. 
(Corán 17:18)

ــى  ــعِيرٍ يَوْمَيْــنِ مُتَتَابِعَيْــنِ حَتَّ
َ

بْــزِ ش
ُ

ّ مِــنْ خ َ  مُحَمَّدُ
ُ

ــبعَ آل
َ

258- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: مَــا ش

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
بِــضَ.  متفــق

ُ
ق

258. ‘Aishanarró: “Mientras el Profeta  viví�a, su familia nunca se sació co-
miendo pan de cebada durante dos dí�as seguidos”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ــرُ 
ُ

نْظ
َ
ــا ن نَّ

ُ
 ك

ْ
تِــي، إن

ْ
خ

ُ
ــتْ تقــول: وَاِلله، يَــا ابْــنَ أ

َ
ان

َ
هــا ك

ّ
259- وعــن عــروة، عــن عائشــة رضــي الله عنهــا، أن

ــتُ: 
ْ
ل
ُ
ــارٌ.  ق

َ
 فــي أبْيَــاتِ رســول الله  ن

َ
وقِــد

ُ
يْنِ، وَمَــا أ ــهْرَ

َ
ــةٍ فــي ش

َّ
 أهل

ُ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
ــمَّ الهِــالِ: ث

ُ
لِ، ث

َ
ــى الهِــا

َ
إِل

 
ٌ

 لرســول الله  جِيــرَان
َ

ان
َ
 ك

ْ
ــد

َ
ــهُ ق

َّ
 أن

َّ
مْــرُ وَالمَــاءُ، إِلَّا سْــوَدَانِ التَّ

أَ
مْ؟ قالــت: الَّا

ُ
ــك

ُ
 يُعِيش

َ
ان

َ
مَــا ك

َ
، ف

ُ
ــة

َ
ال

َ
يَــا خ

 
ٌ

ــقِينَا.  متفــق يَسْ
َ
ــا ف بَانِهَ

ْ
ــنْ أل ــى رســول الله  مِ

َ
 إِل

َ
ون

ُ
ــل ــوا يُرْسِ

ُ
ان

َ
ــحُ وَك ــمْ مَنَائِ هُ

َ
ــتْ ل

َ
ان

َ
صَــارِ، وك

ْ
ن
َ أ
ــنَ الَّا مِ

يْــهِ. 
َ
عَل

259. ‘Uruah narró que ‘Aisha  dijo: “¡Por Allâh, sobrino! Mirábamos la luna 
nueva, luego otra y después otra. Hasta tres lunas nuevas en dos meses durante 
los cuales no habí�a fuego para cocinar en las casas del Mensajero de Allâh ’.
Dije: ‘¿Tí�a, entonces, de que se alimentaban?’ 
Dijo: ‘De dátiles y agua. Además, el Mensajero de Allâh  tení�a vecinos de los 
Ansâr quienes poseí�an algunas cabras. Solí�an enviarnos leche y bebí�amos de 
ella’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــى 
َ
عَال

َ
ــهُ الله ت

َ
ــن ابْتَعَث ــنْ حِي ــيَّ مِ قِ ــا رَأى رســول الله  النَّ : مَ

َ
ــال

َ
ــن ســعد ، ق 260- وعــن ســهلِ ب

: مَــا رَأى 
َ

ــال
َ
 ؟ ق

ُ
ــمْ فــي عَهــدِ رســول الله  مَنَاخِــل

ُ
ك

َ
 ل

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــهُ: هَــل

َ
 ل

َ
ــى.  فقِيــل

َ
عَال

َ
بضَــهُ الله ت

َ
ــى ق حَتَّ

ــمْ  نْتُ
ُ
 ك

َ
يْــف

َ
ــهُ: ك

َ
 ل

َ
قِيــل

َ
ــى، ف

َ
عَال

َ
بَضَــهُ اُلله ت

َ
ــى ق ــى حَتَّ

َ
عَال

َ
ــهُ اُلله ت

َ
ــنْ حِيــنَ ابْتَعَث  مِ

ً
ــا

ُ
رســول الله  مُنْخ

يْنَــاهُ.  رواه  رَّ
َ
ــارَ، وَمَــا بَقِــيَ ث

َ
ــهُ، فيَطيــرُ مَــا ط

ُ
خ

ُ
نْف

َ
ــهُ وَن طحَنُ

َ
ــا ن نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
ــولٍ ؟ ق

ُ
ــرَ مَنْخ يْ

َ
ــعِيرَ غ

َّ
 الش

َ
ــون

ُ
ل
ُ
ك أ

َ
ت

البخــاري. 
260. Sahl Ibnu Sa’ad  narró: “El Mensajero de Allâh  desde que Allâh  lo 
envió hasta que murió, jamás conoció el pan de harina fina’. 
En una ocasión fue preguntado: ‘¿Durante la época del Mensajero de Allâh  
utilizaban tamiz?’
Respondió: ‘El Mensajero de Allâh  no vio un tamiz desde que fue enviado 
hasta que murió’. 
‘¿Y cómo comí�an la cebada sin tamizarla?’ 
Dijo: ‘La molí�amos y soplábamos por encima hasta que volaba lo que no era útil, 
lo que quedaba lo amasábamos’”. [Al-Bujâri]
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261. Abû Huraira  dijo: “El Mensajero de Allâh  salió cierta noche o cierto 
dí�a, y se encontró con Abû Bakr y ‘Omar, y les preguntó: ‘¿Qué fue lo que los hizo 
salir de sus casas a estas horas?’
Respondieron: ‘Fue el hambre, Mensajero de Allâh’. 
Dijo: ‘¡Por Aquel que posee mi alma en Su mano! A mí� también me ha hecho salir 
lo que los ha hecho salir a ustedes. ¡Vamos!’
Así� que fueron con él hasta la casa de un hombre de los ansâr pero este no esta-
ba. Cuando la mujer de la casa lo vio le dijo: ‘Eres bienvenido y esta es tu casa’. 
Le preguntó el Mensajero de Allâh : ‘¿Dónde está fulano (tu esposo)?’
Contestó: ‘Se ha ido para traernos agua del pozo’. 
En ese momento llegó el hombre y mirando al Mensajero de Allâh y a sus dos 
compañeros dijo: ‘¡Alabado sea Allâh! Nadie ha sido tan honrado hoy con hués-
pedes como los mí�os’. 
Entonces trajo un racimo de dátiles frescos y maduros, y les dijo: ‘Coman’.
Pero, mientras el ansâr tomaba su cuchillo el Mensajero de Allâh,  le advirtió: 
‘¡Ten cuidado con sacrificar una lechera!’
Así� que sacrificó para sus invitados un cordero del que comieron; así� fue como 
comieron dátiles y bebieron. Cuando quedaron satisfechos, el Mensajero de 
Allâh  le dijo a Abû Bakr  y ‘Omar : ‘Por Aquel que posee mi alma en Su 
mano que serán preguntados el Dí�a del Juicio por estas gracias que han recibido. 
El hambre los ha sacado de sus casas pero han regresado satisfechos con estas 
delicias’”. [Muslim y At-Tirmidhí�]
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262. Jalid Ibnu ‘Umair Al-‘Adaûí� dijo: “‘Utbah Ibnu Gazûân, quien era gobernador 
de Basrah, dio una jutbah en la que dio alabanzas a Allâh  y luego dijo: ‘Esta 
vida ha llegado a su término y ha sucedido con diligencia. No ha quedado en ella 
sino un sorbo como el que queda en el recipiente de quien lo vierte completa-
mente, y de esta vida serán trasladados a otra que no cesará jamás. ¡Vayan en-
tonces, con mejores obras! Habrá piedras que serán arrojadas desde el borde del 
Infierno, descenderán setenta años sin llegar al fondo. ¡Por Allâh que se llenará! 
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¿Acaso no se asombran de ello? Nos informó el Mensajero de Allâh  que la 
distancia entre las puertas del Paraí�so es de cuarenta años y estará un dí�a lleno 
de gente. Me vi a mí� y a otros siete junto al Mensajero de Allâh  sin otra comi-
da que las hojas de un árbol, hasta el punto de lastimarnos los labios. Recogí� mi 
manto y lo repartí� con Sa’ad Ibnu Malik. Hice una falda con la mitad (de la tela) y 
Sa’ad se hizo otra. Hoy somos gobernadores de distintos territorios. Me refugio 
en Allâh de considerarme grande y ser pequeño ante Allâh’”. [Muslim]
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263.Abû Mûsa Al-Ash’arí�  dijo: “Salió la madre de los creyentes ‘A� ishah g, y 
nos mostró una vestimenta y una falda. Dijo: ‘El Mensajero de Allâh  falleció 
vistiendo estas dos prendas’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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264. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Oh, Señor! Haz 
que el sustento de la familia de Muhámmad sea solo lo necesario”. [Al-Bujâri y 
Muslim]
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َّ
ف ــلِ الصُّ ــي أهْ ــنُ ف بَ

َّ
ا الل

َ
ــذ ــا هَ ــتُ: وَمَ

ْ
ل
ُ
ق
َ
، ف

َ
ــك لِ

َ
ــاءنِي ذ سَ

َ
ــا.  ف هُمْ فِيهَ

َ
ــرَك

ْ
ــا، وأش مِنْهَ

 
ْ

عْطِيهِــمْ ؛ وَمَــا عَسَــى أن
ُ
ــا أ

َ
نْــتُ أن

ُ
ك

َ
ا جَــاءُوا وَأمَرَنِــي ف

َ
ــإذ

َ
ى بِهَــا، ف ــوَّ

َ
ق
َ
 أت

ً
بَة ــرْ

َ
بَــنِ ش

َّ
ا الل

َ
صِيــبَ مِــنْ هَــذ

ُ
أ

ــوا 
ُ
بَل

ْ
أق

َ
هُــمْ، ف

ُ
عَوْت

َ
د

َ
يْتُهُــمْ ف

َ
ت
َ
أ
َ
، ف

ٌّ
اعَــةِ رســول الله  بُــد

َ
اعَــةِ اِلله وَط

َ
ــنْ مِــنْ ط

ُ
ــمْ يَك

َ
بَــنِ.  وَل

َّ
ا الل

َ
نِــي مِــنْ هَــذ

َ
غ

ُ
يَبْل

ــا رســول   يَ
َ

يْــك بَّ
َ
ــتُ: ل

ْ
ل
ُ
« ق ــا هِــرٍّ بَ

َ
ــا أ : » يَ

َ
ــال

َ
بَيْــتِ، ق

ْ
وا مَجَالِسَــهُمْ مِــنَ ال

ُ
ــذ

َ
هُــمْ وَأخ

َ
 ل

َ
ذِن

َ
ــأ

َ
وا، ف

ُ
ن
َ
وَاسْــتَأذ

ــى يَــرْوَى،  ــرَبُ حَتَّ
ْ

يَش
َ
جُــل ف عْطِيــهِ الرَّ

ُ
ــتُ أ

ْ
جَعَل

َ
حَ، ف

َ
ــد

َ
 الق

ُ
ت

ْ
ــذ

َ
أخ

َ
: ف

َ
ــال

َ
أعْطِهِــمْ« ق

َ
 ف

ْ
ــذ

ُ
: » خ

َ
ــال

َ
الله، ق

 
َ

جُــل عْطِيــهِ الرَّ
ُ
أ
َ
حَ، ف

َ
ــد

َ
ق
ْ
ــيَّ ال

َ
ــرُدُّ عَل ــمَّ يَ

ُ
ــرْوَى، ث ــى يَ ــرَبُ حَتَّ

ْ
يَش

َ
 ف

َ
جُــل عْطِيــهِ الرَّ

ُ
أ
َ
حَ، ف

َ
ــد

َ
ق
ْ
ــيَّ ال

َ
ــرُدُّ عَل ــمَّ يَ

ُ
ث

ــمْ،  هُ
ُّ
ل
ُ
ــوْمُ ك

َ
ق
ْ
 رَوِيَ ال

ْ
ــد

َ
بــيِّ ، وَق ــى النَّ

َ
تَهَيْــتُ إِل

ْ
ــى ان حَ حَتَّ

َ
ــد

َ
ق
ْ
ــيَّ ال

َ
ــرُدُّ عَل ــمَّ يَ

ُ
ــرْوَى، ث ــى يَ ــرَبُ حَتَّ

ْ
يَش

َ
ف

 يَــا رســول الله، 
َ

يْــك بَّ
َ
ــتُ: ل

ْ
ل
ُ
« ق بَــا هِــرٍّ

َ
: » أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمَ، ف تَبَسَّ

َ
ــرَ إلــيَّ ف

َ
نَظ

َ
ــى يَــدِهِ، ف

َ
وضَعَــهُ عَل

َ
حَ ف

َ
ــد

َ
ق
ْ
 ال

َ
ــذ

َ
أخ

َ
ف
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بْتُ،  ــرِ
َ

ش
َ
 ف

ُ
ت

ْ
عَــد

َ
ق
َ
ــرَبْ« ف

ْ
اش

َ
 ف

ْ
عُــد

ْ
: » اق

َ
ــال

َ
ــتَ يَــا رســول الله، ق

ْ
ق

َ
ــتُ: صَد

ْ
ل
ُ
ــتَ« ق

ْ
ــا وَأن

َ
: » بَقيــتُ أن

َ
ــال

َ
ق

 
َ
 لَّا

ِّ
ــق  بِالحَ

َ
ــك

َ
ــذِي بَعَث

َّ
ــتُ: لَّا، وَال

ْ
ل
ُ
ــى ق ــرَبْ« حَتَّ

ْ
: » اش

ُ
ــول

ُ
 يَق

َ
ال

َ
ــا ز مَ

َ
بْتُ، ف ــرِ

َ
ش

َ
ــرَبْ« ف

ْ
 »اش

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

.  رواه 
َ
ــة

َ
ضْل

َ
ــرِبَ الف

َ
ى وَش ــى، وَسَــمَّ

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
حَمِــد

َ
حَ، ف

َ
ــد

َ
ق
ْ
يْتُــهُ ال

َ
أعْط

َ
أرِنِــي« ف

َ
: » ف

َ
ــال

َ
 ! ق

ً
ــهُ مَسْــلكا

َ
 ل

ُ
أجِــد

البخــاري. 

265. Abû Huraí�rah  dijo: “Juro por Aquel que no existe divinidad salvo E� l, que 
solí�a acostarme sobre mi estómago o atarme una piedra al vientre a causa del 
hambre que sufrí�a. Un dí�a me senté en el camino por el que salí�a la gente y pasó 
junto a mí� el Profeta  que sonrió al verme, pues supo lo que me ocurrí�a. Me 
dijo: ‘¡Abû Huraí�rah!’
Dije: ‘A tu servicio Mensajero de Allâh’. 
Dijo: ‘Sí�gueme’. 
Y lo seguí�. Entró en su casa pidiendo permiso, luego pedí� permiso y entré. En-
contró un recipiente lleno de leche y preguntó: ‘¿De dónde ha venido esta leche?’
Contestaron: ‘La ha traí�do como regalo fulano o fulana’. 
Dijo: ‘¡Abû Huraí�rah!’ 
Dije: ‘¡A tu servicio Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘Llama a la gente de As-Suffah y diles que vengan’. La gente de As-Suffah 
eran los musulmanes pobres y desamparados. 
El Mensajero de Allâh  solí�a enviarles cualquier sadaqah que le llegara, sin 
tomar nada de ella. Si le llegaba algún regalo los llamaba para distribuirlo entre 
ellos. 
Esto me afligió un poco y me dije: ‘¡Qué puede hacer esta escasa leche para toda 
la gente de As-Suffah! Yo soy más merecedor de tomar un sorbo para que me 
fortalezca. Pero si vinieran, serí�a el encargado de repartirla, ¿acaso quedará para 
mí� algo de esa leche? Pero no está en mí� desobedecer a Allâh y a Su Mensajero’. 
Así� que fui y les llamé. Llegaron y pidieron permiso para entrar, se les concedió 
y tomaron asiento. 
Dijo el Mensajero de Allâh : ‘¡Abû Huraí�rah!’
Dije: ‘¡A tu servicio Mensajero de Allâh!’
Dijo: ‘Toma la leche y repártela entre ellos’. 
Recogí� el recipiente y se lo di a una persona que bebió hasta saciarse, me lo 
devolvió y se lo ofrecí� a otro que bebió basta saciarse, me lo devolvió hasta que 
llegué al Profeta  y toda la gente quedó satisfecha. Luego tomó el recipiente, lo 
puso en mi mano, y mirándome sonriente dijo: ‘¡Abû Huraí�rah!’
Dije: ‘¡A tu servicio Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘¡Quedamos nosotros dos! Siéntate y bebe’. 
Me senté y bebí�. Repitió: ‘Bebe’. Y bebí�, y no cesó de decirme: ‘¡bebe!’ hasta que 
le dije: ‘No, ya basta. ¡Por Aquel que te envió con la verdad! No encuentro ningún 
lugar vací�o que llenar’. 
Después me dijo: ‘¡Dame el recipiente!’ 
Se lo entregué, dio alabanzas a Allâh y en Su nombre bebió el resto”. [Al-Bujâri]
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ــعِيرٍ 
َ

ــزِ ش بْ
ُ

ــيِّ  بخ ب ــى النَّ
َ
ــيْتُ إِل

َ
ــعِيرٍ، وَمَش

َ
ــهُ بِش ــيُّ  دِرْعَ ب ــنَ النَّ : رَهَ

َ
ــال

َ
ــسٍ ، ق 266- وعــن أن

 أبيَــات.  
ُ
تِسْــعَة

َ
هُــمْ ل

َّ
 أمْسَــى« وَإن

َ
ٍ صَــاعٌ وَلَّا

ّ َ لِ مُحَمَّدُ
آ
: » مَــا أصْبَــحَ لَّا

ُ
ــول

ُ
 سَــمِعْتُهُ يَق

ْ
ــد

َ
ق
َ
ةٍ، وَل

َ
ــة سَــنِخ

َ
وَإهَال

رواه البخــاري. 

266. Anas  dijo: “El Profeta  empeñó su cota de malla por una cantidad equi-
valente a su precio en cebada. 
Fui a llevarle pan de cebada con grasa derretida, y le oí� decir: ‘La familia de Mu-
hámmad nunca poseyó una medida de cebada por una mañana y una tarde y 
eran nueve hogares”. [Al-Bujâri] 

.  رواه 
ٌ

ــوُهُ لِيــف
ْ

دْمٍ حَش
ُ
ــنْ أ  رســول الله  مِ

ُ
ــرَاش  فِ

َ
ان

َ
267- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ك

البخــاري. 

267. ‘A� ishah  dijo: “La cama del Mensajero de Allâh  consistí�a en una piel 
curtida rellena con fibras de palmera”. [Al-Bujâri]

 الله ، يقــول: » مَــا 
َ

: سَــمِعْتُ رســول
َ

ــال
َ
يمــة المقــدام بــن معــد يكــرِبَ ، ق بــي كر

َ
268- وعــن أ

 
ٌ

ــث
ُ
ل
ُ
 فث

َ
ــة  لَّا مَحال

َ
 كان

ْ
ــهُ، فــإن بَ

ْ
ــنَ صُل  يُقِمْ

ٌ
ت

َ ُ
كَلأ

ُ
ــنِ آدَمَ أ ــنٍ، بِحَسْــبِ اب

ْ
ــنْ بَط  مِ

ً
ــرّا

َ
 آدَمِــيٌّ وِعَــاء ش

أَ
مَــا

ســه« رواه الترمــذي، وقــال: » حديــث حســن«. 
َ
 لِنَف

ٌ
ــث

ُ
ل
ُ
ــرابِهِ، وَث

َ
 لِش

ٌ
ــث

ُ
ل
ُ
ــهِ، وَث عَامِ

َ
لِط

268. Al-Miqdâd Ibnu Ma’dí�karib  dijo: “Escuché al Mensajero de Allâh  de-
cir: ‘No hay nada peor que llenar el estómago con más comida que la necesaria 
para mantenerse firme y en pie. Cuando se come hay que dividir un tercio para 
la comida, otro tercio para la bebida y otro restante para el aire’”. [At-Tirmidhí�, 
dijo: hadí�z hasan]

ــى النبــي 
َ
وا إِل

ُ
جَــاؤ

َ
، ف

ٌ
ة

َ
ــدِيد

َ
 ش

ٌ
يَــة

ْ
د

ُ
عَرَضَــتْ ك

َ
حْفِــرُ، ف

َ
قِ ن

َ
نْــد

َ
خ

ْ
ــا يَــوْمَ ال نَّ

ُ
ــا ك

َّ
: إن

َ
ــال

َ
269- وعــن جابــر ، ق

نُــهُ مَعْصُــوبٌ بِحَجَــرٍ، 
ْ
ــامَ، وَبَط

َ
ــمَّ ق

ُ
 » ث

ٌ
ــازِل

َ
ــا ن

َ
: » أن

َ
ــال

َ
ق
َ
قِ.  ف

َ
نْــد

َ
 عَرَضَــتْ فــي الخ

ٌ
يَــة

ْ
د

ُ
، فقالــوا: هــذِهِ ك

و أهْيَــمَ، فقلــت: 
َ
 أ

َ
 أهْيَــل

ً
ثيبــا

َ
عَــادَ ك

َ
ضَــرَبَ ف

َ
، ف

َ
 النبــي  المِعْــوَل

َ
ــذ

َ
أخ

َ
 ف

ً
وَاقــا

َ
 ذ

ُ
وق

ُ
ــذ

َ
 ن

َ
ــة أيّــامٍ لَّا

َ
ث
َ
ا

َ
نَــا ث

ْ
بِث

َ
وَل

ــرٌ   صَبْ
َ

ــك لِ
َ
ــي ذ ــا ف  مَ

ً
ــيئا

َ
ــيِّ  ش ب ــتُ بالنَّ ــي: رَأيْ ــتُ لَّامْرَأتِ ــتِ، فقل ــى البَيْ

َ
ــي إِل  ل

ْ
ن

َ
ــذ

ْ
ــا رســول الله، ائ يَ

حْــمَ 
َّ
نَــا الل

ْ
ــى جَعَل ــعِيرَ حَتَّ

َّ
حَنْــتُ الش

َ
 وَط

َ
بَحْــتُ العَنَــاق

َ
ذ

َ
، ف

ٌ
ــعِيرٌ وَعَنَــاق

َ
ــيْءٌ ؟ فقالــت: عِنْــدي ش

َ
كِ ش

َ
عِنْــد

َ
ف

نْضِــجُ، فقلتُ: 
َ
 ت

ْ
ادَت

َ
 ك

ْ
ــد

َ
افِــيِّ ق

َ
ث
أ
 بَيْــنَ الَّا

ُ
سَــرَ، وَالبُرْمَــة

َ
ك

ْ
ــدِ ان

َ
ــتُ النبــي ، وَالعَجِيــنُ ق

ْ
ــمَّ جِئ

ُ
فــي البُرْمَــةِ، ث

: »كثيــرٌ 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــهُ، ف

َ
 ل

ُ
ــرْت

َ
ك

َ
ذ

َ
ــمْ هُــوَ« ؟ ف

َ
: » ك

َ
ــال

َ
وْ رَجُــانِ، ق

َ
 أ

ٌ
ــتَ يَــا رســول اِلله وَرَجُــل

ْ
ــمْ أن

ُ
ق
َ
عَيْــمٌ لــي، ف

ُ
ط

 
َ

ومُــوا«، فقــام المُهَاجِــرُون
ُ
: » ق

َ
ــال

َ
ق
َ
ورِحتــى آتِــي« ف نُّ  الخبْــزَ مِــنَ التَّ

َ
، وَلَّا

َ
نْــزَع البُرْمَــة

َ
 ت

َ
هَــا لَّا

َ
ــل ل

ُ
ــبٌ ق يِّ

َ
ط

صَــارُ ومــن مَعَهُــمْ ! 
ْ
ن
أ
 وَالَّا

َ
 جَــاءَ النبــيُّ  وَالمُهَاجِــرُون

ْ
ــد

َ
يْهَــا فقلــتُ: وَيْحَــكِ ق

َ
ــتُ عَل

ْ
ل

َ
خ

َ
د

َ
صَــارُ، ف

ْ
ن
أ
وَالَّا

 
ُ

ــل ــزَ، وَيَجْعَ بْ
ُ

ســرُ الخ
ْ
 يَك

َ
ــل جَعَ

َ
ــوا« ف

ُ
ط

َ
ضَاغ

َ
 ت

َ
ــوا وَلَّا

ُ
ل

ُ
: » ادْخ

َ
ــال

َ
ــمْ، ق عَ

َ
ــتُ: ن

ْ
ل
ُ
 ؟ ق

َ
ك

َ
ــأل  سَ

ْ
ــل ــت: هَ قال

سِــرُ 
ْ
 يِك

ْ
ــمْ يَــزَل

َ
ل
َ
ــمَّ يَنْــزعُ، ف

ُ
ــى أصْحَابِــهِ ث

َ
بُ إِل ــرِّ

َ
 مِنْــهُ، وَيُق

َ
ــذ

َ
ا أخ

َ
ــور إِذ نُّ  وَالتَّ

َ
ــرُ البُرْمَــة مِّ

َ
حْــمَ، وَيُخ

َّ
يْــهِ الل

َ
عَل

 
ٌ

« متفــق
ٌ
ــاسَ أصَابَتْهُــمْ مَجَاعَــة  النَّ

َّ
ــإن

َ
ا وَأهِــدي، ف

َ
لِــي هَــذ

ُ
: » ك

َ
ــال

َ
ق
َ
ــبِعُوا، وَبَقِــيَ مِنْــهُ، ف

َ
ــى ش  حَتَّ

ُ
ــرِف

ْ
وَيَغ

يْــهِ. 
َ
عَل
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269. Y� âbir  dijo: “Estábamos excavando el dí�a de la batalla del Jandaq cuando 
avistamos una piedra gigante que se interponí�a ante nosotros. Le informamos al 
Profeta . 
Dijo: ‘Bajaré para ayudarlos’. 
Se levantó y vimos que llevaba una piedra ceñida a su cintura, ya que habí�a per-
manecido tres dí�as sin comer. El Profeta  levantó la azada y golpeó la piedra 
convirtiéndola en blanda y arenosa. 
Entonces le dije: ‘¡Mensajero de Allâh! Dame permiso para ir a mi casa’. Le dije a 
mi esposa: ‘He visto algo en el Profeta  y no puedo soportarlo, así� que fí�jate si 
tienes algo para comer’. 
Dijo: ‘Tengo una cabra y cebada’. 
Sacrifiqué la cabra y ella molió la cebada, de forma que pusimos la carne en la 
olla. Estando la masa lista y la olla sobre las brasas con la comida y el pan de 
cebada, fui en busca del Profeta , y le dije: ‘Tengo unos pocos alimentos, ven 
Mensajero de Allâh, y uno o dos hombres más’. 
Dijo: ‘¿Cuánta comida hay?’ 
Se la describí� y me dijo: ‘Es mucha y buena. Dile a tu mujer que no aparte la olla 
del fuego ni saque el pan del horno hasta que yo llegue’. 
Luego dijo: ‘¡Pónganse de pie!’
Se pusieron de pie los muhâÿirûn y los ansâr. Cuando llegué, le dije a mi esposa 
apesadumbrado por la escasa comida: ‘Vienen con el Profeta  los muhâÿirûn, 
los ansâr, y todos los que estaban con ellos’. 
Ella me preguntó: ‘¿No te ha preguntado por la comida?’ 
Dije: ‘Sí�’. 
El Mensajero  dijo: ‘Entren sin empujarse’. 
Comenzó a romper el pan en porciones, y cada vez que poní�a carne en un peda-
zo de pan nuevamente tapaba la olla y el horno, e iba acercando la comida a sus 
compañeros. 
No cesó de cortar pan y sacar carne hasta que se hubieron saciado todos, todaví�a 
quedaba más cuando dijo a mi mujer: ‘Come y regala, porque la gente está azo-
tada por el hambre’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA COMPLACENCIA, LA MODESTIA                      
Y LA MODERACIÓN EN EL ESTILO DE VIDA          
Y LOS GASTOS
NO PEDIR CARIDAD A MENOS QUE SEA POR VERDADERA NECESIDAD 

Dice Allâh : 

هَا
ُ
ق
ْ

ى اِلله رِز
َ
 عَل

َّ
رْضِ إِلَّا

أ
ةٍ في الَّا وَمَا مِنْ دَابَّ

“No existe criatura en la Tierra sin que sea Allâh Quien la sustenta”. (Corán 11:6)
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نِيَــاءَ 
ْ
غ

َ
 أ

ُ
جَاهِــل

ْ
رْضِ يَحْسَــبُهُمُ ال

أَ
 فِــي الَّا

ً
بــا  ضَرْ

َ
 يَسْــتَطِيعُون

َ
حْصِــرُوا فــي سَــبِيلِ اِلله لَّا

ُ
ذِيــنَ أ

َّ
ــرَاءِ ال

َ
ق
ُ
ف
ْ
لِل


ً
حَافــا

ْ
ــاسَ إل  النَّ

َ
ون

ُ
ل
َ
 يَسْــأ

َ
هُــمْ بِسِــيمَاهُمْ لَّا

ُ
عْرِف

َ
ــفِ ت

ُّ
عَف مِــنَ التَّ

“[Den caridad a] los pobres que padecen necesidad [por dedicarse] a la causa de 
Allâh y no pueden viajar por la tierra [para trabajar y ganar su sustento]. Quien 
ignora [la realidad de] su situación los cree ricos, ya que por dignidad no mendi-
gan. Pero los reconocerás por su conducta, no piden inoportunamente”. (Corán 
2:273)


ً
وَاما

َ
 ق

َ
لِك

َ
 بَيْنَ ذ

َ
ان

َ
تُرُوا وَك

ْ
مْ يَق

َ
وا وَل

ُ
مْ يُسْرِف

َ
وا ل

ُ
ق
َ
ف
ْ
ن
َ
ا أ

َ
ذِينَ إِذ

َّ
وَال

“[Los siervos del Misericordioso son] aquellos que cuando hacen una caridad 
no dan todo lo que tienen ni tampoco escatiman, sino que dan con equilibrio. 
(Corán 25:67) 

ثــرَةِ العَــرَض، وَلكِــنَّ الغِنَــى 
َ
يْــسَ الغِنَــى عَــن ك

َ
: »  ل

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــي ، ق بــي هر

َ
270- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــسِ« متفــق

ْ
ف غِنَــى النَّ

270. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “No es rico el que más dinero 
posee sino el que se complace con lo que tiene”. [Al-Bujâri y Muslim]

مَ، 
َ
ــنْ أسْــل ــحَ مَ

َ
ل
ْ
 أف

ْ
ــد

َ
: » ق

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
271- وعــن عبــد الله بــن عمــرو رضــي الله عنهمــا: أن

ــاهُ« رواه مســلم. 
َ
ــا آت ــهُ الله بِمَ عَ نَّ

َ
، وق

ً
ــا اف

َ
ف

َ
 ك

َ
وَرُزِق

271. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Realmen-
te alcanza el éxito quien se hace musulmán, su provisión le es suficiente, y Allâh 
hace que se complazca con lo que le ha concedido”. [Muslim]

ــمَّ 
ُ
ــي، ث انِ

َ
عْط

َ
أ
َ
تُهُ ف

ْ
ــأل ــمَّ سَ

ُ
ــي، ث انِ

َ
أعْط

َ
: ســألتُ رســول الله  ف

َ
ــال

َ
272- وعــن حكيــم بــن حــزام ، ق

فــسٍ 
َ
اوَةِ ن

َ
هُ بِسَــخ

َ
ــذ

َ
ــنْ أخ مَ

َ
ــوٌ، ف

ْ
ضِــرٌ حُل

َ
 خ

َ
ــال ا المَ

َ
ــذ  هَ

َّ
ــا حَكِيــم، إن : »  يَ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــي، ث انِ

َ
أعْط

َ
تُهُ ف

ْ
ــأل سَ

 
ُ

ــد ــبَعُ، وَاليَ
ْ

 يَش
َ
 وَلَّا

ُ
ل

ُ
ك ــأ ــذِي يَ

َّ
ال

َ
 ك

َ
ان

َ
ــهُ فِيــهِ، وَك

َ
 ل

ْ
ــارَك ــمْ يُبَ

َ
فــسٍ ل

َ
هُ بإشــرافِ ن

َ
ــذ

َ
ــنْ أخ ــهُ فِيــهِ، وَمَ

َ
 ل

َ
ــورِك بُ

 
ُ
أ

َ
 أرْز

َ
 لَّا

ِّ
ــق  بِالحَ

َ
ــك

َ
ــذِي بَعَث

َّ
ــا رســول الله، وَال ــتُ: يَ ــم: فقل  حكي

َ
ــال

َ
ى« ق

َ
ل
ْ
ــف ــدِ السُّ ــنَ اليَ ــرٌ مِ يْ

َ
ــا خ يَ

ْ
عُل

ْ
ال

ــى  يَأبَ
َ
ــاء، ف

َ
ــه العَط  لِيُعْطِيَ

ً
ــو حَكيمــا عُ

ْ
ــرٍ  يَد

ْ
ــو بَك بُ

َ
 أ

َ
ان

َ
ــك

َ
ــا، ف يَ

ْ
ن

ُّ
 الد

َ
ــارِق

َ
ف
ُ
ــى أ  حَتَّ

ً
ــيْئا

َ
 ش

َ
ك

َ
ــد  بَعْ

ً
أحَــدا

ــلِمِينَ،  ــرَ المُسْ
َ

ــا مَعْش : يَ
َ

ــهُ.  فقــال
َ
بَل

ْ
 يَق

ْ
ــى أن بَ

َ
أ
َ
ــه ف ــاهُ لِيُعْطِيَ ــرَ  دَعَ  عُمَ

َّ
ــمَّ إن

ُ
، ث

ً
ــيْئا

َ
ــهُ ش  مِنْ

َ
ــل بَ

ْ
 يَق

ْ
أن

هُ.  
َ

ــذ
ُ

 يَأخ
ْ

يَأبَــى أن
َ
ــيء ف

َ
ا الف

َ
ــهُ فــي هَــذ

َ
سَــمَهُ اُلله ل

َ
ــذِي ق

َّ
ــهُ ال

َّ
يْــهِ حَق

َ
 عَل

ُ
ــي أعْــرِض

ّ
ــى حَكيــمٍ أن

َ
مْ عَل

ُ
ك

ُ
ــهِد

ْ
ش

ُ
أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــي.  متفــق

ِّ
وُف

ُ
ــى ت  النبــي  حَتَّ

َ
ــاسِ بَعْــد  مِــنَ النَّ

ً
 حَكيــمٌ أحَــدا

ْ
أ

َ
ــرْز ــمْ يَ

َ
ل
َ
ف

272. Hakí�m Ibnu Hizâm  dijo: “Le pedí� al Mensajero de Allâh,  y me dio. Des-
pués le pedí� otra vez y me dio. Después le volví� a pedir y me dio. Luego me dijo: 
‘El dinero es como una fruta dulce y apetitosa. Quien lo toma con moderación 
obtiene su bendición. Pero quien lo toma con ambición y despilfarro no obtiene 
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su bendición. Es como el que come pero no se llena. La mano que da es mejor 
que la que recibe’.
Dijo Hakí�m: ‘Le dije: ¡Mensajero de Allâh! Juro por Aquel que te ha enviado con la 
verdad que no pediré nada después de ti hasta que deje este mundo’.
Abû Bakr  lo convocó cierto dí�a para darle algo pero él rehusó aceptarlo. Tam-
bién ‘Umar  lo convocó para darle algo pero tampoco lo aceptó. 
Dijo ‘Umar entonces: ‘¡Musulmanes! Sean testigos de que he ofrecido a Hakí�m lo 
que le correspondí�a, aquello que Allâh ha designado para él de este botí�n, y que 
ha sido él quien ha rehusado aceptarlo’. 
Hakí�m jamás tomó ni solicitó nada de nadie luego de la muerte del Profeta  
hasta que murió”. [Al-Bujâri y Muslim]

 : - لِــبَ – بفتــح التــاء المثنــاة فــوق وإســكان الغيــن المعجمــة وكســر الــام
ْ
غ

َ
273- وعــن عمــرو بــن ت

 
َ

ــرَك
َ
ذِيــنَ ت

َّ
 ال

َّ
ــهُ أن

َ
بَلغ

َ
، ف

ً
 رِجَــالَّا

َ
ــرَك

َ
، وَت

ً
ــى رِجَــالَّا

َ
أعْط

َ
ــمَهُ، ف سَّ

َ
ق
َ
وْ سَــبْيٍ ف

َ
تِــي بِمــالٍ أ

ُ
 رســول الله  أ

َّ
أن

 ،
َ

جُــل  وَأدَعُ الرَّ
َ

جُــل عْطِــي الرَّ
أُ
ــي لَّا

ِّ
ــواِلله إن

َ
، ف

ُ
ــد ــا بعْ : »أمَّ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــهِ، ث يْ

َ
ــى عَل نَ

ْ
ــمَّ أث

ُ
 اَلله، ث

َ
ــد حَمِ

َ
ــوا، ف عَتَبُ

وبِهِــمْ مِــنَ الجَــزَعِ 
ُ
ل
ُ
 لِمَــا أرَى فــي ق

ً
وَامــا

ْ
عْطِــي أق

ُ
مَــا أ

َّ
ــي إن كِنِّ

َ
عْطِــي، وَل

ُ
ــذِي أ

َّ
ــيَّ مِــنَ ال

َ
ــذِي أدَعُ أحَــبُّ إل

َّ
وَال

لِــبَ« 
ْ
غ

َ
يْــرِ، مِنْهُــمْ عَمْــرُو بــنُ    ت

َ
وبِهــم مِــنَ الغِنَــى وَالخ

ُ
ل
ُ
 اُلله فــي ق

َ
ــى مَــا جَعَــل

َ
 إِل

ً
وَامــا

ْ
 أق

ُ
كِل ، وَأ

ِ
ــع

َ
وَالهَل

عَــم.  رواه البخــاري.  لِمَــةِ رســول الله  حُمْــرَ النَّ
َ
 لِــي بِك

َّ
حِــبُّ أن

ُ
ــوَاِلله مَــا أ

َ
لِــبَ: ف

ْ
غ

َ
 عَمْــرُو بــنُ ت

َ
ــال

َ
ق

273. ‘Amrû Ibnu Taglib  dijo: “Le llegó dinero al Mensajero de Allâh  y lo 
repartió entre algunos hombres. Luego le llegó la noticia de que aquellos que no 
recibieron, le recriminaban por ello. 
Entonces, alabando y enalteciendo a Allâh dijo: ‘Por Allâh, he dado a unos y no he 
dado a otros. Y aquel al que no he dado es más querido para mí� que aquel al que 
he dado. Sin embargo, doy a aquellos en cuyos corazones hay debilidad y relego 
a otros en cuyos corazones Allâh ha puesto complacencia, entre ellos ‘Amrû Ibnu 
Taglib’. 
Dijo ‘Amrû Ibnu Taglib: ‘Por Allâh que lo que dijo el Mensajero de Allâh  fue 
más amado para mí� que si se me hubiera entregado un tesoro’”. [Al-Bujâri]

 
ً
 رســول الله  تِسْــعَة

َ
ــا عِنْــد نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
ــجَعِيِّ ، ق

ْ
ش

أَ
بــي عبــدِ الرحمــان عــوف بــن مالِــك الَّا

َ
274- وعــن أ

 
ْ

ــد
َ
ــا: ق نَ

ْ
ل
ُ
ق
َ
ــةٍ، ف ــدٍ ببَيْعَ ــي عَهْ ــا حَديثِ نَّ

ُ
 الله « وَك

َ
ــول  رس

َ
ــون بَايِعُ

ُ
 ت

َ
: »ألَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
ــبْعَة وْ سَ

َ
 أ

ً
ــة مَانِيَ

َ
وْ ث

َ
أ

عَــامَ 
َ
 ف

َ
 بايعنــاك

ْ
نا أيْدينــا، وقلنــا: قــد

ْ
بَسَــط

َ
 اِلله » ف

َ
 رســول

َ
بَايِعُــون

ُ
: » ألَّا ت

َ
 اِلله، ثــمَّ قــال

َ
 يَــا رســول

َ
بَايَعْنَــاك

سَــرَّ 
َ
طِيعُــوا الله« وأ

ُ
مْــسِ وَت

َ
ــوَاتِ الخ

َ
ل ، وَالصَّ

ً
ــيْئا

َ
وا بِــهِ ش

ُ
ــرِك

ْ
ش

ُ
 ت

َ
وا اَلله وَلَّا

ُ
عْبُــد

َ
 ت

ْ
ــى أن

َ
: »عَل

َ
ــال

َ
 ؟ ق

َ
بَايِعُــك

ُ
ن

مَــا 
َ
 أحَدِهِــمْ ف

ُ
 سَــوط

ُ
ط

ُ
ــرِ يَسْــق

َ
ف  النَّ

َ
ولئِــك

ُ
 رَأيْــتُ بَعْــضَ أ

ْ
ــد

َ
ق
َ
ل
َ
« ف

ً
ــيْئا

َ
ــاسَ ش وا النَّ

ُ
سْــأل

َ
 ت

َ
 »وَلَّا

ً
ــة

َ
فِيف

َ
 خ

ً
لِمَــة

َ
ك

ــهُ إيّــاهُ.  رواه مســلم. 
ُ
 يُنَاوِل

ً
 أحَــدا

ُ
ل

َ
يَســأ

274. ‘Auf Ibnu Mâlik Al-Ashÿa’i  dijo: “Estábamos nueve, ocho o siete personas 
sentadas junto al Mensajero de Allâh  cuando dijo: ‘¿Es que no le van a dar su 
juramento al Mensajero de Allâh?’
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Ya se lo habí�amos dado recientemente, y le dijimos: ‘¡Mensajero de Allâh! Ya 
hemos dado nuestra palabra’. 
Dijo nuevamente: ‘¿Es que no van a dar su juramento al Mensajero de Allâh?’ 
Le tendimos nuestras manos y dijimos: ‘Aquí� tienes nuestro juramento Mensaje-
ro de Allâh. ¿Sobre qué juramos?’ 
Dijo: ‘Que adorarán a Allâh sin asociarle nada ni nadie; que realizarán los cinco 
salât; y obedecerán a Allâh’. 
Añadió luego en voz baja: ‘Y no pedirán nada a la gente’. 
Dijo ‘Auf: ‘Luego, vi gente que habí�a hecho ese juramento, caérsele su fusta al 
piso, y no pedí�an a nadie que se la recogiera’”. [Muslim] 

ــى 
َ
ق
ْ
ــى يَل ــمْ حَتَّ

ُ
حَدِك

َ
 بأ

ُ
لة

َ
مَسْــأ

ْ
 ال

ُ
ــزَال

َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
بــيَّ ، ق  النَّ

َّ
275- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
حْــمٍ« متفــق

َ
 ل

ُ
يْــسَ فــي وَجْهِــهِ مُزْعَــة

َ
ــى وَل

َ
عَال

َ
الله ت

275. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “Quien constantemente pida li-
mosna, llegará al encuentro con Allâh  con el rostro sin un solo trozo de carne”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 
ً
 جَمْــرا

ُ
مَــا يَسْــأل

َّ
 فإن

ً
ــرا

ُّ
ث
َ
ك

َ
ــاسَ ت  النَّ

َ
 رســول الله : »  مَــنْ سَــأل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
276- وعــن أ

ثِرْ« رواه مسلم. 
ْ
وْ لِيَسْــتَك

َ
 أ

َّ
يَسْــتَقِل

ْ
ل
َ
؛ ف

276. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien pide a la 
gente para incrementar con ello sus bienes es como si pidiera brasas. En conse-
cuencia, da lo mismo que pida poco o mucho”. [Muslim]

 
َّ

سَــد
ُ
ــمْ ت

َ
ــاسِ ل هَــا بالنَّ

َ
زَل

ْ
أن

َ
 ف

ٌ
ــة

َ
اق

َ
 رســول الله : »  مَــنْ أصَابَتْــهُ ف

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
277- وعــن ابــن مســعود ، ق

بُــو داود والترمــذي، وقــال: » 
َ
وْ آجِــلٍ« رواه أ

َ
قٍ عَاجِــلٍ أ

ْ
ــهُ بِــرِز

َ
 اُلله ل

ُ
يُوشِــك

َ
هَــا بــالِله، ف

َ
زَل

ْ
تُــهُ، وَمَــنْ أن

َ
اق

َ
ف

ــن«.  حديث حس
277. Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien sufra una 
necesidad y busque ayuda en la gente, no conseguirá cubrir su necesidad. En 
cambio, quien busque la ayuda de Allâh y se encomiende a E� l, Allâh le concederá 
su sustento, tarde o temprano”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 ،
ً
ــيْئا

َ
ــاسَ ش  النَّ

َ
ل

َ
ــأ  يَسْ

َ
 لَّا

ْ
ــي أن  لِ

َ
ــل

َّ
ف

َ
ك

َ
ــنْ ت ــول الله : »  مَ  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــان ، ق ــن ثوب 278- وع

ــح.  ــو داود بإســناد صحي بُ
َ
.  رواه أ

ً
ــيْئا

َ
 ش

ً
ــدا  أحَ

ُ
ل

َ
ــأ  يَسْ

َ
 لَّا

َ
ان

َ
ــك

َ
ــا، ف

َ
ــتُ: أن ــةِ ؟« فقل جَنَّ

ْ
ــهُ بِال

َ
 ل

ُ
ــل

َّ
ف

َ
ك

َ
وَأت

278. Zaubân  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Quien me garantice no 
pedir nada a la gente, yo le garantizo el Paraí�so’. 
Dije: ‘Yo’. 
Desde ese momento Zaubân no volvió a pedir nada a la gente”. [Abû Dâwûd, 
sahí�h]
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 ES PERMITIDO ACEPTAR UNA CARIDAD SI NO 
LA HA PEDIDO NI BUSCADO 

 رســول الله 
َ

ان
َ
: ك

َ
ــال

َ
279- عــن ســالم بــن عبــد الله بــن عمــر، عــن أبيــه عبــد الله بــن عمــر، عــن عمــر j، ق

ا 
َ

 مِــنْ هَــذ
َ

ا جَــاءك
َ
هُ، إِذ

ْ
ــذ

ُ
: »خ

َ
ــال

َ
ق
َ
يْــهِ  مِنّــي.  ف

َ
ــرُ إِل

َ
ق
ْ
: أعطِــهِ مَــنْ هُــوَ أف

ُ
ــول

ُ
أق

َ
ــاءَ، ف

َ
 يُعْطينــي العَط

 بِــهِ، 
ْ

ق
َّ

صَــد
َ
تَ ت

ْ
 شِــئ

ْ
ــهُ، وَإن

ْ
ل
ُ
تَ ك

ْ
 شِــئ

ْ
ــإن

َ
ــهُ، ف

ْ
ل تَمَوَّ

َ
هُ ف

ْ
ــذ

ُ
خ

َ
 سَــائِلٍ، ف

َ
ــرِفٍ وَلَّا

ْ
يْــرُ مُش

َ
ــتَ غ

ْ
ــيْءٌ وَأن

َ
المَــال ش

عْطِيَــه.  
ُ
    أ

ً
ــيْئا

َ
 يَــرُدُّ ش

َ
، وَلَّا

ً
ــيْئا

َ
 ش

ً
 أحَــدا

ُ
 يَســأل

َ
 الله لَّا

ُ
 عَبــد

َ
ان

َ
ــك

َ
 سَــالِمٌ: ف

َ
ــال

َ
« ق

َ
سَــك

ْ
ف
َ
تبعــهُ ن

ُ
 ت

َ
ــا

َ
وَمَــا لَّا، ف

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

280. Sâlem Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar  narró que ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  dijo: 
“El Mensajero de Allâh  me dio una caridad, y le dije: ‘Dásela a quien sea más 
pobre que yo’.
Me dijo: ‘Tómala, pues si te llega algo de dinero sin haberlo pedido ni codiciado, 
es tuyo. Luego, si quieres lo usas o si quieres lo das en sadaqah. Fuera de eso, no 
esperes recibir’. 
Dijo Sâlem: ‘Abdullah no pedí�a a nadie, pero tampoco rechazaba lo que le da-
ban’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DEL FRUTO 
DEL TRABAJO PROPIO
NO PEDIR NI EXPONERSE A RECIBIR CARIDAD 

Dice Allâh : 

ضْلِ الله
َ
وا مِنْ ف

ُ
رْضِ وَابْتَغ

أَ
شِرُوا في الَّا

َ
ت
ْ
ان

َ
 ف

ُ
اة ضِيَتِ الصَّ

ُ
ا ق

َ
إِذ

َ
ف

“Cuando haya terminado la oración dispérsense por la tierra procurando el sus-
tento de Allâh, y recuerden mucho a Allâh, que así� alcanzarán el éxito”. (Corán 
62:10)

ــمْ 
ُ
ك

ُ
 أحَد

َ
ــذ

ُ
 يَأخ

ْ
ن

أَ
 رســول الله :   »لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ام ، ق ــوَّ ــن العَ ــر ب بي بــي عبــد الله الز

َ
280- وعــن أ

يْــرٌ 
َ

 اُلله بِهَــا وَجْهَــهُ، خ
ّ

ــف
ُ
يك

َ
يَبِيعَهَــا، ف

َ
هْــرِهِ ف

َ
ــى ظ

َ
ــب عَل

َ
تِــيَ بحُزمَــةٍ مِــنْ حَط

ْ
يَأ

َ
، ف

َ
ــمَّ يَأتِــيَ الجَبَــل

ُ
ــهُ ث

َ
أحبُل

وْ مَنَعُــوهُ« رواه البخــاري. 
َ
ــوْهُ أ

َ
ــاسَ، أعْط  النَّ

َ
 يَسْــأل

ْ
ــهُ مِــنْ أن

َ
ل

280. Az-Zubaí�r Ibnu Al-’Aûâm  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien 
pueda tomar unas cuerdas e ir al monte y regresar con leña para vender, Allâh 
protegerá su honor. Eso es mejor que pedir a la gente, ya sea que le den o no”. 
[Al-Bujâri]
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هْــرِهِ، 
َ

ــى ظ
َ
 عَل

ً
ــمْ حُزْمَــة

ُ
ك

ُ
 يَحْتَطِــبَ أحَد

ْ
ن

أَ
 رســول الله : »  لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
281- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
وْ يَمْنَعَــهُ« متفــق

َ
يُعْطِيَــهُ أ

َ
، ف

ً
 أحــدا

َ
 يَسْــأل

ْ
ــهُ مِــنْ أن

َ
يْــرٌ ل

َ
خ

281. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Es más digno 
cargar leña sobre la espalda y venderla que pedirle a la gente, ya sea que le den 
o no”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ً
يْــرا

َ
 خ

ُّ
ــط

َ
 ق

ً
عَامــا

َ
 ط

ٌ
حَــد

َ
 أ

َ
ل

َ
ك : » مَــا أ

َ
ــال

َ
282- وعــن المقــدام بــنِ مَعْــدِ يكــرِبَ ، عــن النبــي ، ق

 مِــنْ عَمَــلِ يَــدِهِ« رواه البخــاري. 
ُ

ل
ُ
ك  يَــأ

َ
ان

َ
بــيَّ الله دَاوُدَ  ك

َ
 ن

َّ
 مِــنْ عَمَــلِ يَــدِه، وَإن

َ
ل

ُ
ك  يَــأ

ْ
مِــنْ أن

282. Al-Miqdâm Ibnu Ma’dikarib  narró que el Profeta  dijo: “Nadie ha pro-
bado comida mejor que la obtenida con el esfuerzo del trabajo de sus propias 
manos. Ciertamente, el Profeta de Allâh, Dâûd , solí�a comer de lo que obtení�a 
con el trabajo de sus manos”. [Al-Bujâri]

 LA GENEROSIDAD 
Y LA CONTRIBUCIÓN EN OBRAS DE BIEN CONFIANDO EN ALLÂH 

Dice Allâh : 

ُه
ُ
لِف

ْ
هُوَ يُخ

َ
يْءٍ ف

َ
تُمْ مِنْ ش

ْ
ق
َ
ف
ْ
وَمَا أن

“Todo lo que gasten en caridad, E� l se los compensará”. (Corán 34:39) 

ــمْ 
ُ
يْك

َ
 إِل

َّ
يْــرٍ يُــوَف

َ
ــوا مِــنْ خ

ُ
نْفِق

ُ
ــاءَ وَجْــهِ اِلله وَمَــا ت

َ
 ابْتِغ

َّ
 إِلَّا

َ
ــون

ُ
نْفِق

ُ
مْ وَمَــا ت

ُ
سِــك

ُ
ف
ْ
ن
أ
ا

َ
يْــرٍ ف

َ
ــوا مِــنْ خ

ُ
نْفِق

ُ
وَمَــا ت


َ

مُــون
َ
ل

ْ
ظ

ُ
 ت

َ
تُــمْ لَّا

ْ
وَأن

“Toda caridad que den es en su propio beneficio, pero no den caridad a menos 
que sea anhelando el rostro de Allâh. Lo que hagan de bien les será recompensa-
do sin mengua alguna”. (Corán 2:272)

ٌاَلله بِهِ عَلِيم 
َّ

يْرٍ فإن
َ

وا مِنْ خ
ُ
نْفِق

ُ
وَمَا ت

“Lo que sea que des en caridad, Allâh lo sabe”. (Corán 2:273)

 ،
ً
ــاهُ اُلله مَــالَّا

َ
 آت

ٌ
نَتَيْــنِ: رَجُــل

ْ
 فــي اث

َّ
 إِلَّا

َ
: »لَّا حَسَــد

َ
ــال

َ
283- وعــن ابــن مســعود ، عــن النبــيِّ ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
مُهَــا« متفــق

ِّ
ضِــي بِهَــا ويُعَل

ْ
هُــوَ يَق

َ
، ف

ً
مَــة

ْ
ــاهُ اُلله   حِك

َ
 آت

ٌ
، وَرَجُــل

ّ
تِــهِ فــي الحَــق

َ
ك

َ
ــى هَل

َ
هُ عَل

َ
ط

َّ
سَــل

َ
ف

283. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “No existe envidia (aceptable), 
salvo en estos dos asuntos: Un hombre al que Allâh le ha proporcionado dinero 
y bienes y los gasta en obras de bien, y un hombre al que Allâh le ha otorgado 
sabidurí�a y la transmite”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ــا  ــوا: يَ ــهِ ؟« قال ــنْ    مَالِ ــهِ مِ يْ
َ
ــهِ أحــبُّ إِل  وَارِثِ

ُ
ــال ــم مَ

ُ
ك  الله : »  أيُّ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
284- وعنــه، ق

ــرَ« 
َّ

 وَارِثِــهِ مَــا أخ
َ

مَ وَمَــال
َّ

ــد
َ
ــهُ مَــا ق

َ
 مَال

َّ
: »  فــإن

َ
ــال

َ
يْــهِ.  ق

َ
ــهُ أحَــبُّ إِل

ُ
 مَال

َّ
 إِلَّا

ٌ
ــا أحَــد رســول اِلله، مَــا مِنَّ

رواه البخــاري. 
284.Ibnu Mas’ûd  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¿Quién ama más el 
dinero de su heredero que el suyo propio?’ 
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâh! Nadie de nosotros ama más el dinero que deja al 
heredero que el suyo propio’. 
Dijo: ‘Su dinero, y por el que obtendrá recompensa, es aquel que ha gastado por 
la causa de Allâh. El dinero que no gaste lo adquirirá su heredero por derecho’”. 
[Al-Bujâri]

انِ 
َ
ــك

َ
 مَل

َّ
 رســول الله : »  مَــا مِــنْ يَــوْمٍ يُصبــحُ العِبَــادُ فِيــهِ إِلَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
285- وعــن أ

 
ٌ

« متفــق
ً
فــا

َ
ل
َ
 ت

ً
هُــمَّ أعْــطِ مُمْسِــكا

َّ
ــرُ: الل

َ
خ

آ
 الَّا

ُ
ــول

ُ
، وَيَق

ً
فــا

َ
ل

َ
 خ

ً
هُــمَّ أعْــطِ مُنْفِقــا

َّ
هُمَــا: الل

ُ
 أحَد

ُ
ــول

ُ
يَق

َ
يَنْــزلَّانِ، ف

 . يْهِ
َ
عَل

285. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No hay dí�a en el 
que amanezca el siervo sin que le desciendan dos ángeles. 
Dice uno: ‘¡Allâh, otorga al generoso una gran recompensa!’ 
Dice otro: ‘¡Allâh, arruina al avaro!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ٌ

ــق « متف
َ

ــك يْ
َ
 عَل

ْ
ــق

َ
ــنَ آدَمَ يُنْف ــا ابْ ــق يَ ــى: أنفِ

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
ــال

َ
: »  ق

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
ــه: أن 286- وعن

ــهِ.  يْ
َ
عَل

286. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  comentó: “Dijo Allâh 
: ‘¡Hijo de Adán! Sé generoso que Allâh lo será contigo’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 أن 
َ

ــك
َّ
 رســول الله :  » يَــا ابْــنَ آدَمَ، إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
يِّ بــن عَجْــان

ّ
مَامَــة صُــد

ُ
بــي أ

َ
287- وعــن أ

يَــا 
ْ
عُل

ْ
 ال

ُ
، وَاليَــد

ُ
عُــول

َ
 بِمَــنْ ت

ْ
أ

َ
ــافٍ، وَابْــد

َ
ف

َ
ــى ك

َ
مُ عَل

َ
ــا

ُ
 ت

َ
، وَلَّا

َ
ــك

َ
ــرٌّ ل

َ
ه ش

َ
مْسِــك

ُ
، وَأن ت

َ
ــك

َ
يْــرٌ ل

َ
 خ

َ
ضــل

َ
 الف

َ
ل

ُ
بْــذ

َ
ت

ى« رواه مســلم. 
َ
ل
ْ
ــف يَــدِ السُّ

ْ
يْــرٌ مِــنَ ال

َ
خ

287. Abû Umâmah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Hijo de Adán! 
Dar lo que excede a tus necesidades, será mejor para ti que guardarlo. 
No se reprocha a quien primero cubre sus propias necesidades. Pero comienza 
por gastar sobre aquellos que tienes obligación de mantener. 
La mano que está encima es mejor que la que está debajo”. [Muslim]

ادَ اُلله 
َ

 مِــنْ مَــال، وَمَــا ز
ٌ
ــة

َ
ق

َ
صَــتْ صَد

َ
ق
َ
: »  مَــا ن

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
288- وعــن أ

عَــهُ اُلله « رواه مســلم. 
َ
 رَف

َّ
 لله إِلَّا

ٌ
واضَــعَ أحَــد

َ
، وَمَــا ت

ً
 عِــزّا

َّ
ــوٍ إِلَّا

ْ
 بِعَف

ً
عَبْــدا

288. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La caridad no 
mengua la riqueza, sino que por ella Allâh la bendice y la aumenta. Allâh honra a 
Su siervo por su compasión por los demás.
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Quien es humilde y modesto por Allâh, E� l, Poderoso y Majestuoso, le eleva de 
categorí�a”. [Muslim]

 : لــي رســول الله 
َ

ــال
َ
بــي بكــرٍ الصديــق رضــي الله عنهمــا، قالــت: ق

َ
289- وعــن أســماء بنــت أ

ــكِ«  يْ
َ
ــي اُلله عَل يُوع

َ
ــي ف وع

ُ
 ت

َ
ــكِ، وَلَّا يْ

َ
ــي اُلله عَل يُحْصِ

َ
ــي ف حص

ُ
 ت

َ
ــي، وَلَّا ضَحِ

ْ
وْ ان

َ
ــي، أ حِ

َ
ف
ْ
وِ ان

َ
ــي أ »أنفق

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق متف

289. Asma’ Bint Abû Bakr As-Siddí�q  narró: “Me dijo el Mensajero de Allâh : 
‘No almacenes ni te aferres a los bienes materiales, de tal forma que niegues a 
los demás lo que posees, pues si lo haces, Allâh te negará el sustento’”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

ــبٍ،  يِّ
َ
سْــبٍ ط

َ
مْــرَةٍ مِــنْ ك

َ
 بعَــدلِ ت

َ
ق

َّ
صَــد

َ
 رســول الله : »  مَــنْ ت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
290-وعــن أ

ــى  هُ حَتَّ ــوَّ
ُ
ل
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
ــي أحَد بِّ مَــا يُرَ

َ
يهَــا لِصَاحِبِهَــا ك بِّ ــمَّ يُرَ

ُ
هَــا بِيَمِينِــهِ، ث

ُ
بَل

ْ
 اَلله يَق

َّ
ــإن

َ
يــبَ، ف

َّ
 الط

َّ
 اُلله إِلَّا

ُ
بَــل

ْ
 يَق

َ
وَلَّا

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 الجَبَــلِ« متفــق

َ
ــل

ْ
 مِث

َ
ــون

ُ
ك

َ
ت

290. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien da una sa-
daqah equivalente a un dátil conseguido de forma lí�cita y honrada – y Allâh solo 
acepta lo bueno- Allâh la hace crecer de la misma forma que ustedes alimentan 
a su pequeño caballo para que crezca. Así�, hasta convertir el valor de su caridad 
al tamaño de una montaña”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA AVARICIA  
Y LA MEZQUINDAD 
Dice Allâh : 

ى رَدَّ
َ
ا ت

َ
هُ إِذ

ُ
نِي عَنْهُ مَال

ْ
عُسْرَى وَمَا يُغ

ْ
رُهُ لِل يَسِّ

ُ
سَن

َ
ى ف

َ
بَ بِالحُسْن

َّ
ذ

َ
نَى وَك

ْ
 وَاسْتَغ

َ
مَا مَنْ بَخِل

َ
وَأ

“Pero a quien sea avaro, crea que puede prescindir [de Allâh] y desmienta los 
valores más sublimes, no le impediré transitar por el camino de la adversidad. 
¿De qué le servirán sus bienes materiales cuando muera?”. (Corán 92:8-11)


َ

لِحُون
ْ
مُف

ْ
 هُمُ ال

َ
ئِك

َ
أول

َ
فسِهِ ف

َ
حَّ ن

ُ
 ش

َ
وَمَنْ يُوق

“Sepan que quienes luchen contra su propia avaricia serán los triunfadores”. 
(Corán 64:16)
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 يَــوْمَ القِيَامَــةِ.  
ٌ

مَــات
ُ
ل

ُ
ــمَ ظ

ْ
ل

ُّ
 الظ

َّ
ــإِن

َ
ــمَ ؛ ف

ْ
ل

ُّ
ــوا الظ

ُ
ق
َّ
: »  ات

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
291- وعــن جابــر : أن

وا 
ُّ
ــتَحَل ــمْ وَاسْ وا دِمَاءهُ

ُ
ك

َ
ــف  سَ

ْ
ــى أن

َ
ــمْ عَل هُ

َ
ــمْ، حَمَل

ُ
ك

َ
بْل

َ
 ق

َ
ان

َ
ــنْ ك  مَ

َ
ــك

َ
ــحَّ أهْل

ُّ
 الش

َّ
ــإن

َ
ــحَّ ؛ ف

ُّ
ــوا الش

ُ
ق
َّ
وَات

ــلم.  ــمْ« رواه مس مَحَارِمَهُ

291. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuidado con la injusticia 
porque será oscuridad el Dí�a del Juicio. Los prevengo contra la avaricia y la taca-
ñerí�a porque hizo perecer a sus predecesores; les indujo a derramar sangre y a 
violar las leyes sagradas”. [Muslim]

 EL ALTRUISMO 

 Dice Allâh : 


ٌ
صَاصَة

َ
 بِهِمْ خ

َ
ان

َ
وْ ك

َ
سِهِمْ وَل

ُ
ف
ْ
ى أن

َ
 عَل

َ
ثِرُون

ْ
وَيُؤ

“Los prefieren a ellos antes de a sí� mismos, aunque estén en extrema necesidad”. 
(Corán 59:9)


ً
سِيرا

َ
 وَأ

ً
 وَيَتِيما

ً
هِ مِسْكِينا ى حُبِّ

َ
عَامَ عَل

َّ
 الط

َ
عِمُون

ْ
وَيُط

“A pesar del amor que tienen por sus bienes materiales, alimentan al pobre, al 
huérfano y al prisionero”. (Corán 76:8)

ــى 
َ
 إِل

َ
ــل أرسَ

َ
ــودٌ، ف ــي مَجْهُ

ِّ
: إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــيِّ ، ف ــى النب

َ
 إِل

ٌ
ــل ــاءَ رَجُ : جَ

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
292- وعــن أ

 
َ

ــتْ مِثــل
َ
ال

َ
ق
َ
ــرَى، ف

ْ
خ

ُ
ــى أ

َ
 إِل

َ
ــمَّ أرْسَــل

ُ
 مَــاءٌ، ث

َّ
 مَــا عِنْــدِي إِلَّا

ِّ
 بِالحَــق

َ
ــك

َ
ــذي بَعَث

َّ
قالــت: وَال

َ
بَعْــضِ نِسَــائِهِ، ف

  « : النبــي 
َ

ــال
َ
ق
َ
 مَــاءٌ.  ف

َّ
 مَــا عِنْــدِي إِلَّا

ِّ
 بالحَــق

َ
ــك

َ
ــذِي بَعَث

َّ
: لَّا وَال

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
هُــنَّ مِثــل

ُّ
ل
ُ
ــنَ ك

ْ
ل
ُ
ــى ق ، حَتَّ

َ
لِــك

َ
ذ

 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــى رَحْلِــهِ، ف

َ
 بِــهِ إِل

َ
ــق

َ
ل
َ
ط

ْ
ان

َ
 الله، ف

َ
ــا يَــا رســول

َ
صَــارِ: أن

ْ
ن
أ
 مِــنَ الَّا

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
ق
َ
؟« ف

َ
ــة

َ
يْل

َّ
ا الل

َ
 هَــذ

ُ
مَــنْ يُضيــف

 رســول الله 
َ

كرِمِــي ضَيْــف تِــهِ: أ
َ
لَّامْرَأ

292. Abû Huraí�rah  dijo: “Un hombre fue a ver al Profeta  y le dijo: ‘Estoy en 
dificultades y necesito comer’. 
El Profeta  consultó a una de sus esposas pero ella le dijo: ‘Por Aquel que te ha 
enviado con la verdad no tengo más que agua’. 
Luego consultó a otra que repitió lo mismo, y así� hasta que todas dijeron lo mis-
mo: ‘¡No! Por Aquel que te ha enviado con la verdad que no tengo más que agua’. 
Entonces el Profeta  preguntó a sus compañeros: ‘¿Quién podrí�a invitar a este 
hombre por esta noche?’ 
Dijo un hombre de los ansâr: ‘¡Yo, Mensajero de Allâh!’
Fue con él a su casa y le dijo a su mujer: ‘Honra con generosidad al invitado del 
Mensajero de Allâh ’”. [Al-Bujâri y Muslim]



128

ــى 
َ
 عَل

ٌ
 جَــاءَ رَجُــل

ْ
بــيِّ  إذ رٍ مَــعَ النَّ

َ
حْــنُ فِــي سَــف

َ
: بَيْنَمَــا ن

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
293- وعــن أ

هْــرٍ 
َ

 ظ
ُ

ضْــل
َ
 مَعَــهُ ف

َ
ان

َ
 رســول الله : »مَــنْ ك

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
 وَشِــمَالَّا

ً
 بَصَــرَهُ يَمينــا

ُ
 يَصــرِف

َ
جَعَــل

َ
ــهُ، ف

َ
ــةٍ ل

َ
رَاحِل

ــرَ 
َ
ك

َ
ذ

َ
ــهُ« ف

َ
ادَ ل

َ
ــى مَــنْ لَّا ز

َ
 بِــهِ عَل

ْ
يَعُــد

ْ
ل
َ
ادٍ، ف

َ
 مِــنْ ز

ٌ
ضْــل

َ
ــهُ ف

َ
 ل

َ
ان

َ
ــهُ، وَمَــنْ ك

َ
هــرَ ل

َ
ــى مَــنْ لَّا ظ

َ
 بِــهِ عَل

ْ
ليَعُــد

َ
ف

ضْــلٍ.  رواه مســلم. 
َ
ــا فــي ف حَــدٍ مِنَّ

أ
 لَّا

َّ
 حَــق

َ
ــهُ لَّا

َّ
ــى رَأيْنَــا أن مِــنْ أصْنَــافِ المــالِ مَــا ذكــر حَتَّ

293. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  dijo: “Estábamos de viaje con el Profeta  cuando 
llegó un hombre montado, dirigiendo su vista de derecha a izquierda. 
Dijo el Mensajero de Allâh : ‘Quien tenga una montura de más, que se la lleve a 
quien no tenga. Quien tenga provisiones de más, que se las dé a quien no posea’. 
Mencionando así� las diversas clases de bienes hasta que creí�mos que ninguno 
de nosotros tení�a derecho a tener nada de más habiendo alguien necesitado de 
ello”. [Muslim]

ــتْ: 
َ
ال

َ
ق
َ
ــوجَةٍ، ف سُ

ْ
ــرْدَةٍ مَن ــى رســول الله  بِبُ

َ
 إِل

ْ
ــاءَت  جَ

ً
ــرَأة  أمْ

َّ
ــن ســعدٍ : أن ــن ســهل ب 294- وع

 :
ٌ

ــان
ُ
 ف

َ
ــال

َ
ق
َ
ارُهُ، ف

َ
هَــا إز

َّ
يْنَــا وَإن

َ
ــرَجَ إِل

َ
خ

َ
يْهَــا، ف

َ
 إِل

ً
بــيُّ  مُحْتَاجــا هَــا النَّ

َ
ذ

َ
خ

َ
أ
َ
هَا، ف

َ
سُــوك

ْ
ك

أَ
يَّ لَّا

َ
سَــجْتُها بِيَــد

َ
ن

 
َ

ــمَّ أرْسَــل
ُ
واهَــا، ث

َ
ط

َ
ــمَّ رَجَــعَ ف

ُ
بــيُّ  فــي المَجْلِــسُ، ث ــسَ النَّ

َ
جَل

َ
عَــمْ« ف

َ
: »ن

َ
ــال

َ
ق
َ
سُــنِيهَا مَــا أحْسَــنَهَا ! ف

ْ
ك ا

ــهُ 
َّ
ــتَ أن تَهُ وَعَلِمْ

ْ
ــأل ــمَّ سَ

ُ
ــا، ث يْهَ

َ
 إِل

ً
ــا بــيُّ  مُحتَاجَ ــهَا النَّ بِسَ

َ
تَ ! ل

ْ
ــن ــا أحْسَ ــومُ: مَ

َ
ق
ْ
ــهُ ال

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهِ: ف يْ

َ
ــا إِل بِهَ

ــتْ 
َ
ان

َ
ك

َ
: ف

ٌ
 سَــهْل

َ
ــال

َ
فنِــي.  ق

َ
 ك

َ
ــون

ُ
تُهُ لِتَك

ْ
مَــا سَــأل

َّ
بِسَــهَا، إن

ْ
ل
أ
تُهُ لَّا

ْ
ــي وَاِلله مَــا سَــأل

ّ
: إن

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
لَّا يَــرُدُّ سَــائِا

ــهُ.  رواه البخــاري.  نَ
َ
ف

َ
ك

294. Sahl Ibnu Sa’d  narró: “Una mujer vino al Mensajero de Allâh  con un 
manto que habí�a tejido, y dijo: ‘Lo he tejido con mis manos para que te cubras 
con él’.
El Profeta  lo tomó porque lo necesitaba. Salió a nuestro encuentro, envuelto 
en aquel manto, y dijo fulano: ‘¡Qué hermoso es! ¿Me lo darí�as, Mensajero de 
Allâh?’ 
Dijo: ‘Sí�’. 
El Profeta  se sentó y continuó hasta terminar la reunión. Luego regresó a su 
casa, se quitó el manto, lo envolvió y se lo envió a quien se lo habí�a pedido. 
La gente recriminó al hombre: ‘¡Mira lo que has hecho! Se lo ha puesto el Pro-
feta  porque lo necesitaba y tú se lo pides, sabiendo que no rechaza petición 
alguna’.
Respondió el hombre: ‘¡Por Allâh! Que no se lo he pedido sino para que sea mi 
mortaja’. 
Dijo Sahl: ‘Y fue su mortaja’”. [Al-Bujâri]
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 COMPETIR EN LAS RECOMPENSAS  
PARA LA OTRA VIDA  
Y BUSCAR AQUELLO QUE TRAE BARAKAH  

Dice Allâh : 


َ

مُتَنَافِسُون
ْ
سِ ال

َ
نَاف

َ
يَت

ْ
ل
َ
 ف

َ
لِك

َ
وَفِي ذ

“¡Que se esfuercen por alcanzarla los aspirantes!” (Corán 83:26)

مٌ، وَعَــنْ 
َ
ــا

ُ
ــرِبَ مِنْــهُ وَعَــنْ يَمِينِــهِ غ

َ
ش

َ
ــرابٍ، ف

َ
تِــيَ بِش

ُ
 رســول الله  أ

َّ
295- وعــن سَــهْلِ بــن سَــعدٍ : أن

 الله، 
َ

 وَاِلله يَــا رســول
َ
ــامُ: لَّا

ُ
 الغ

َ
ــال

َ
ق
َ
لَّاء ؟« ف

ُ
عْطِــيَ هــؤ

ُ
 أ

ْ
 لِــي أن

ُ
ن

َ
ــأذ

َ
مِ: »أت

َ
ــا

ُ
 لِلغ

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ُ
ــيَاخ

ْ
ش

أ
يَسَــارِهِ الَّا

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 الله  فــي يَــدِهِ.  متفــق

ُ
ــهُ رســول

َّ
تَل

َ
.  ف

ً
 أحَــدا

َ
وْثِــرُ بِنَصِيبـــي مِنْــك

ُ
لَّا أ

295. Sahl Ibnu Sa’d  narró: “El Mensajero de Allâh  recibió una bebida de la 
cual bebió. A su derecha habí�a un jovencito y a su izquierda venerables ancianos. 
Le dijo al joven: ‘¿Me permites que le dé a estos hombres?’
Dijo (el joven): ‘¡No, Mensajero de Allâh! Por Allâh que la parte que me corres-
ponda viniendo de ti, de tu bendición, no se la dejaré a nadie’. 
Entonces puso el vaso en su mano”. [Al-Bujâri y Muslim]

يْــهِ جَــرَادٌ 
َ
ــرَّ عَل

َ
خ

َ
، ف

ً
يَانــا  عُرْ

ُ
سِــل

َ
ت
ْ
ــوبُ  يَغ : »  بَيْنَــا أيُّ

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــي ، ق بــي هر

َ
296- وعــن أ

ــرَى 
َ
ــا ت  عَمَّ

َ
نَيتــك

ْ
ــنْ أغ

ُ
ك ــمْ أ

َ
ــوبُ، أل ــهُ : يَــا أيُّ بُّ نَــادَاهُ رَ

َ
وْبِــهِ، ف

َ
ــوبُ يَحْثِــي فــي ث  أيُّ

َ
جَعَــل

َ
هَــبٍ، ف

َ
مِــنْ ذ

« رواه البخــاري. 
َ

تِــك
َ
 غِنــى بــي عــن بَرَك

َ
كِــنْ لَّا

َ
 وَل

َ
تِــك ــى وَعِزَّ

َ
: بَل

َ
ــال

َ
؟! ق

296. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Mientras Job  se estaba 
bañando, un saltamontes de oro saltó junto a él, en ese instante lo agarró y lo 
prendió a su ropa. 
Entonces lo llamó Su Señor diciéndole: ‘¡Job! ¿Acaso no te he hecho prescindir 
de eso?’
Dijo: ‘¡Sí�! ¡Por tu poder! Pero de tu bendición nadie puede prescindir’”. [Al-Bu-
jâri]
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 LA VIRTUD DE SER RICO Y AGRADECIDO 
OBTENER LA RIQUEZA DE FORMA HONRADA Y GASTARLA EN LO LÍCITO  

Dice Allâh : 

رُهُ لِليُسْرَى يَسِّ
ُ
سَن

َ
ى ف

َ
 بِالحُسْن

َ
ق

َّ
ى وَصَد

َ
ق
َّ
ى وَات

َ
ا مَنْ أعْط مَّ

َ
أ
َ
ف

“A quien dé caridades, tenga temor [de Allâh] y crea en los valores más sublimes, 
le facilitaré el camino del bien”. (Corán 92:5-7)

ــهِ  بِّ ــاءَ وَجْــهِ رَ
َ
 ابْتِغ

َّ
جْــزَى إِلَّا

ُ
هُ مِــنْ نِعْمَــةٍ ت

َ
حَــدٍ عِنْــد

أَ
ــى وَمَــا لَّا

َّ
ــهُ يَتَزَك

َ
تِــي مَال

ْ
ــذِي يُؤ

َّ
ــى ال

َ
ق
ْ
ت
َ أ
بُهَا الَّا وَسَــيُجَنَّ

يَرْضَــى 
َ

سَــوْف
َ
ــى وَل

َ
عْل

أَ
الَّا

“Pero el piadoso estará a salvo [de ese fuego], aquel que da parte de su riqueza 
para purificarse [de la avaricia], no anhelando una retribución ni favor [de otra 
persona], sino anhelando el Rostro de su Señor, el Altí�simo, y por eso quedará 
complacido”. (Corán 92:17-21)

ــنْ  ــمْ مِ
ُ
ــرُ عَنْك

ِّ
ف

َ
ــمْ وَيُك

ُ
ك

َ
ــرٌ ل يْ

َ
ــوَ خ هُ

َ
قــراءَ ف

ُ
ــا الف وهَ

ُ
ت
ْ
ؤ

ُ
ــا وَت وهَ

ُ
ف

ْ
خ

ُ
 ت

ْ
ــا هِــي وَإن نِعِمَّ

َ
ــاتِ ف

َ
ق

َ
د وا الصَّ

ُ
ــد بْ

ُ
 ت

ْ
إن

ٌــر بِي
َ

 خ
َ

ــون
ُ
عْمَل

َ
ــا ت مْ وَاُلله بِمَ

ُ
اتِك

َ
ئ ــيِّ سَ

“Hacer caridad públicamente es una obra de bien, pero si lo hacen en privado y 
se la llevan a los pobres será mejor aún”. (Corán 2:271)

ــورِ 
ُ
ث

ُّ
 الد

ُ
هَــبَ أهْــل

َ
ــوا: ذ

ُ
ال

َ
ق
َ
ــوْا رســول الله ، ف

َ
يــنَ أت ــراءَ المُهَاجِر

َ
ق
ُ
 ف

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
297- وعــن أ

مَــا 
َ
 ك

َ
ــي، وَيَصُومُــون

ِّ
صَل

ُ
مَــا ن

َ
 ك

َ
ــون

ُّ
الــوا: يُصَل

َ
ق
َ
اك ؟« ف

َ
: »وَمَــا ذ

َ
ــال

َ
ق
َ
عِيــم المُقيــم، ف ــى، وَالنَّ

َ
رَجَــاتِ العُل

َّ
بِالد

 
ً
ــيْئا

َ
ــمْ ش

ُ
مُك

ِّ
عَل

ُ
ــا أ

َ
 رســول الله : »أف

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ُ
ــق عْتِ

َ
 ن

َ
 وَلَّا

َ
ــون

ُ
، وَيَعْتِق

ُ
ق

َّ
ــد تَصَ

َ
 ن

َ
 وَلَّا

َ
ــون

ُ
ق

َّ
ــومُ، وَيَتَصَد صُ

َ
ن

 
َ

ــل
ْ
 مَــنْ صَنَــعَ مِث

َّ
ــمْ إِلَّا

ُ
 مِنْك

َ
ضَــل

ْ
 أف

ٌ
 أحَــد

ُ
ــون

ُ
 يَك

َ
ــمْ، وَلَّا

ُ
ك

َ
 بِــهِ مَــنْ بَعْد

َ
ون

ُ
سْــبِق

َ
مْ، وَت

ُ
ك

َ
 بِــهِ مَــنْ سَــبَق

َ
ــون

ُ
رِك

ْ
د

ُ
ت

 
ً
اثــا

َ
ةٍ ث

َ
 صَــا

ِّ
ل

ُ
، دُبُــرَ ك

َ
ون

ُ
حْمِــد

َ
 وَت

َ
ــرُون بِّ

َ
ك

ُ
 وَت

َ
حُون سَــبِّ

ُ
: »ت

َ
ــال

َ
ــى يَــا رســول الله، ق

َ
مَــا صَنَعْتُــمْ ؟« قالــوا: بَل

مْــوالِ بِمَــا 
أ
 الَّا

ُ
نَــا أهــل

ُ
وَان

ْ
ــى رســول الله ، فقالــوا: سَــمِعَ إخ

َ
يــنَ إِل ــرَاء المُهَاجِرِ

َ
ق
ُ
رَجَــعَ ف

َ
« ف

ً
ة اثِيــنَ مَــرَّ

َ
وَث

يْــهِ، وَهَــذا 
َ
 عَل

ٌ
ــاءُ« متفــق

َ
تِيــهِ مَــنْ يَش

ْ
 اِلله يُؤ

ُ
ضْــل

َ
 ف

َ
لِــك

َ
 رســول الله : »ذ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهُ ؟ ف

َ
ــوا مِثل

ُ
عَل

َ
ف
َ
نَــا، ف

ْ
عَل

َ
ف

لفــظ روايــة مســلم. 

297. Abû Huraí�rah  narró: “Los pobres de entre los emigrados fueron a ver al 
Mensajero de Allâh  y le dijeron: ‘La gente rica se lleva los grados más altos’. 
Dijo: ‘¿Por qué?’
Dijeron: ‘Rezan como rezamos, ayunan como ayunamos, pero dan sadaqah y no-
sotros no podemos. También liberan esclavos y nosotros no’. Dijo el Mensajero 
de Allâh : ‘¿Quieren que les enseñe algo con lo que alcanzarán a quienes los 
han precedido y con lo que superarán a los que vengan después? Ninguno será 
mejor que ustedes, salvo que realice lo mismo que ustedes’. 
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Dijeron: ‘¡Sí�, Mensajero de Allâh!’
Dijo: ‘Glorifiquen a Allâh diciendo SubhanAllâh. Engrandezcan a Allâh diciendo 
Allâhu Akbar. Alaben a Allâh diciendo Al-hamdulillah, treinta y tres veces luego 
de cada salât’.
Los emigrantes regresaron ante el Mensajero de Allâh  diciendo: ‘Nuestros 
hermanos adinerados han oí�do lo que hacemos y ellos lo hacen también’. 
Dijo el Mensajero de Allâh : ‘Ese es el favor que Allâh otorga a quien quiere’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

RECORDAR LA MUERTE Y LO EFÍMERO 
DE LA VIDA
Dice Allâh : 

 
َ
ــة جَنَّ

ْ
 ال

َ
دْخِــل

ُ
ــارِ وَأ حْــزِحَ عَــنِ النَّ

ُ
مَــنْ ز

َ
قِيَامَــةِ ف

ْ
ــمْ يَــوْمَ ال

ُ
جُورَك

ُ
 أ

َ
ــوْن

َّ
وَف

ُ
مَــا ت

َّ
مَــوْتِ وَإِن

ْ
 ال

ُ
ــة

َ
ائِق

َ
ــسٍ ذ

ْ
ف
َ
 ن

ُّ
ل

ُ
ك

ِــرُور
ُ
غ

ْ
 مَتَــاعُ ال

َّ
يَــا إِلَّا

ْ
ن

ُّ
 الد

ُ
 وَمَــا الحَيــاة

َ
ــاز

َ
 ف

ْ
ــد

َ
ق
َ
ف

“Todo ser probará el sabor de la muerte, y cada uno recibirá su recompensa í�nte-
gra el Dí�a de la Resurrección. Quien sea salvado del Fuego e ingresado al Paraí�so 
habrá realmente triunfado, porque la vida mundanal es solo un placer ilusorio”. 
(Corán 3:185)

 ُ
مُوت

َ
سٌ بأيِّ أرْضٍ ت

ْ
ف
َ
ري ن

ْ
د

َ
 وَمَا ت

ً
ا

َ
د

َ
سِبُ غ

ْ
ك

َ
ا ت

َ
سٌ مَاذ

ْ
ف
َ
رِي ن

ْ
د

َ
وَمَا ت

“Nadie sabe qué le deparará el dí�a siguiente ni en qué tierra ha de morir. Allâh lo 
sabe todo y está bien informado de lo que ustedes hacen”. (Corán 31:34)


َ

دِمُون
ْ
 يَسْتَق

َ
 وَلَّا

ً
 سَاعَة

َ
خِرُون

ْ
 يَسْتَأ

َ
هُمْ لَّا

ُ
ا جَاءَ أجَل

َ
إذ

َ
ف

“Cuando venza su plazo, no podrán retrasarlo ni adelantarlo ni siquiera un ins-
tante”. (Corán 16:61)

 
ٌ
لِمَــة

َ
هَــا ك

َّ
 إِن

َّ َ
ــتُ كَلأ

ْ
رَك

َ
 فِيمَــا ت

ً
 صَالِحــا

ُ
ــي أعْمَــل

ّ
عَل

َ
 رَبِّ ارْجِعُــونِ ل

َ
ــال

َ
 ق

ُ
هُــمُ المَــوْت

َ
حَد

َ
ا جَــاءَ أ

َ
ــى إِذ حَتَّ

 
َ
ــذٍ وَلَّا ــمْ يَومَئِ سَــابَ بَيْنَهُ

ْ
 أن

َ
ــا

َ
ــورِ ف  فِــي الصُّ

َ
فِــخ

ُ
ا ن

َ
ــإذ

َ
 ف

َ
ــون

ُ
ــوْمِ يبْعَث ــى يَ

َ
 إِل

ٌ
خ

َ
ــرْز ــمْ بَ ــا وَمِــنْ وَرَائِهِ هَ

ُ
ائِل

َ
هُــوَ ق

ســرُوا 
َ

ذِيــنَ خ
َّ
 ال

َ
أولئِــك

َ
ينُــهُ ف ــتْ مَوَازِ

َّ
ف

َ
 وَمَــنْ خ

َ
لِحُــون

ْ
مُف

ْ
 هُــمُ ال

َ
ولئِــك

ُ
أ
َ
ينُــهُ ف ــتْ مَوَازِ

َ
ل
ُ
ق
َ
مَــنْ ث

َ
 ف

َ
ون

ُ
سَــاءل

َ
يَت

ــمْ 
ُ
يْك

َ
ــى عَل

َ
تْل

ُ
ــنْ آيَاتِــي ت

ُ
ك

َ
ــمْ ت

َ
ل
َ
 أ

َ
الِحُــون

َ
ــارُ وَهُــمْ فِيهَــا ك ــحُ وَجَوهَهُــمُ النَّ

َ
ف
ْ
ل
َ
 ت

َ
ون

ُ
الِــد

َ
ــمَ خ سَــهُمْ فِــي جَهَنَّ

ُ
ف
ْ
ن
َ
أ

وْ 
َ
 أ

ً
ــا يَوْمــا نَ

ْ
بِث

َ
ــوا ل

ُ
ال

َ
ــنِينَ ق دَ سِ

َ
ــد رْضِ عَ

أَ
ــي الَّا ــمْ فِ تُ

ْ
بِث

َ
ــمْ ل

َ
ــى: … ك

َ
عَال

َ
ــه ت وْل

َ
ــى ق

َ
 إِل

َ
ــون بُ

ِّ
ذ

َ
ك

ُ
ــا ت ــمْ بِهَ نْتُ

ُ
ك

َ
ف

ــمْ 
ُ
ك نَا

ْ
ق
َ
ل

َ
مَــا خ

َّ
ن
َ
حَسِــبْتُمْ أ

َ
ف
َ
 أ

َ
مُــون

َ
عْل

َ
نْتُــم ت

ُ
ــمْ ك

ُ
ك

َّ
ن
َ
ــوْ أ

َ
 ل

ً
لِيــا

َ
 ق

َّ
تُــمْ إِلَّا

ْ
بِث

َ
 ل

ْ
 إن

َ
ــال

َ
يــنَ ق لِ العَادِّ

َ
اسْــئ

َ
بَعْــضَ يَــوْمٍ ف

رْجَعُــون
ُ
 ت

َ
يْنَــا لَّا

َ
ــمْ إِل

ُ
ك

َّ
ن
َ
 وَأ

ً
عَبَثــا
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“Cuando la muerte los sorprenda [a los que se negaron a creer y vivieron en el 
pecado], dirán: “¡Señor mí�o! Hazme regresar a la vida otra vez, para [creer en Ti 
y] realizar las obras buenas que no hice”. Pero no se les dará otra oportunidad, 
pues son solo palabras [que no cumplirán]. Detrás de ellos habrá una barrera 
hasta que sean resucitados. Cuando se sople la trompeta [por segunda vez para 
dar comienzo al Dí�a del Juicio, y todos sean resucitados], de nada les servirá el 
linaje, ni los parientes se preguntarán unos por otros. [Ese dí�a] aquellos cuyas 
buenas obras pesen más en la balanza serán los bienaventurados. En cambio, 
aquellos cuyas malas obras sean las que más pesen, estarán perdidos y morarán 
en el Infierno por toda la eternidad. El fuego abrasará sus rostros y quedarán 
desfigurados. [Se les dirá:] “¿Acaso no se les recitaron Mis versí�culos y los des-
mentí�an?” Dirán: “¡Señor nuestro! Estábamos dominados por nuestras pasiones, 
éramos gente extraviada. ¡Señor nuestro! Sácanos de él [y retórnanos a la vida], 
y si reincidimos [en la incredulidad] entonces sí� seremos injustos”. Allâh les dirá: 
“Permanezcan en él [humillados], y no vuelvan a hablarme”. Algunos de Mis sier-
vos decí�an: “¡Señor nuestro! Somos creyentes, perdónanos y ten misericordia de 
nosotros. Tú eres el mejor de los misericordiosos”. Pero ustedes [oh, incrédulos 
y pecadores] los tomaron a burla hasta olvidarse de Mi Mensaje, y se reí�an de 
ellos. Hoy los recompensaré [a los creyentes] por su paciencia [a la hostilidad de 
ustedes], y ellos serán los bienaventurados. Allâh les preguntará: “¿Cuántos años 
han permanecido en la Tierra?” Responderán: “Permanecimos un dí�a o menos 
aún. Mejor pregúntale a los [los ángeles] encargados de llevar la cuenta [pues no 
estamos seguros]”. Allâh les dirá: “No permanecieron sino poco tiempo. ¡Si tan 
solo hubieran sabido! ¿Acaso creí�an que los creé sin ningún sentido? ¿Creí�an que 
no iban a comparecer ante Mí�?” (Corán 23:99-115) 

يَــا 
ْ
ن

ُّ
ــنْ فــي الد

ُ
: »  ك

َ
ــال

َ
ق
َ
بــي، ف

َ
: أخــذ رســول الله  بِمِنْك

َ
ــال

َ
298- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

وْ عَابِــرُ سَــبِيلٍ«. 
َ
يــبٌ أ رِ

َ
 غ

َ
ــك

َّ
ن
َ
أ
َ
ك

تَظِــرِ 
ْ
ن
َ
 ت

َ
ــا

َ
ا أصْبَحــتَ ف

َ
بَــاحَ، وَإِذ تَظِــرِ الصَّ

ْ
ن
َ
 ت

َ
ــا

َ
ا أمْسَــيْتَ ف

َ
 ابْــنُ عُمَــرَ رضــي الله عنهمــا، يقــول: إِذ

َ
ان

َ
وَك

. رواه البخــاري. 
َ

  لِمَوْتِــك
َ

، وَمِــنْ حَيَاتِــك
َ

 لِمَرَضِــك
َ

تِــك  مِــنْ صِحَّ
ْ

ــذ
ُ

المَسَــاءَ، وَخ

298. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Mensajero de Allâh  me tomó del hombro y me 
dijo: ‘Sé en esta vida como si fueras un extranjero o como si estuvieras de paso’. 
Ibnu ‘Umar  solí�a decir: ‘Si alcanzas la noche, no esperes llegar a la mañana. Si 
alcanzas la mañana, no esperes llegar a la noche. Aprovecha de tu salud para tu 
enfermedad, y de tu vida para tu muerte’”. [Al-Bujâri]

تَيْــنِ 
َ
يْل

َ
ــيْءٌ يُوصِــي فِيــهِ، يَبيــتُ ل

َ
ــهُ ش

َ
 امْــرِئٍ مُسْــلِمٍ، ل

ُّ
: »مَــا حَــق

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
299- وعنــه: أن

ا لفــظ البخــاري. 
َ

يْــهِ، هَــذ
َ
 عَل

ٌ
هُ« متفــق

َ
 عِنْــد

ٌ
تُوبَــة

ْ
تُــهُ مَك  وَوَصِيَّ

َّ
إِلَّا

299.Abdullah ibn ‘Amru  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: ‘Al musul-
mán que tenga algo para dejar (en su testamento), no debe dejar pasar dos no-
ches sin tenerlo escrito’. [Al-Bujâri y Muslim]
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ً
ارِجَــا

َ
 فــي الوَسَــطِ خ

ً
ــا

ّ
ط

َ
 خ

َّ
ــط

َ
، وَخ

ً
عــا بَّ  مُرَ

ً
ــا

ّ
ط

َ
بــيُّ  خ  النَّ

َّ
ــط

َ
: خ

َ
ــال

َ
300- وعــن ابــن مســعود ، ق

ا 
َ

: »هَــذ
َ

ــال
َ
ق
َ
ــذِي فــي الوَسَــط، ف

َّ
وَسَــطِ مِــنْ جَانِبــهِ ال

ْ
ــذِي فــي ال

َّ
ا ال

َ
ــى هَــذ

َ
 إِل

ً
ــارا

َ
 صِغ

ً
طــا

َ
ط

ُ
 خ

َّ
ــط

َ
مِنْــهُ، وَخ

 
ُ

ــط
َ
ط

ُ
خ

ْ
ــهُ، وَهــذِهِ ال

ُ
ــارِجٌ أمَل

َ
ــذِي هُــوَ خ

َّ
ا ال

َ
 بِــهِ – وَهــذ

َ
 أحَــاط

ْ
ــد

َ
وْ ق

َ
 بِــهِ – أ

ً
ــهُ مُحيطــا

ُ
ا أجَل

َ
، وَهــذ

ُ
سَــان

ْ
ن الَّاإ

ا« رواه البخــاري.  
َ

ــهُ هَــذ
َ

هَش
َ
ا، ن

َ
هُ هَــذ

َ
ــأ

َ
ط

ْ
 أخ

ْ
ا، وَإن

َ
ــهُ هَــذ

َ
هَش

َ
ا، ن

َ
هُ هَــذ

َ
ــأ

َ
ط

ْ
 أخ

ْ
ــإن

َ
، ف

ُ
عْــرَاض

أَ
ــارُ الَّا

َ
غ الصِّ

ــهُ :
ُ
وَهــذِهِ صُورَت

300. Ibnu Mas’ûd  dijo: “El Profeta  trazó un cuadrado y en el medio una 
lí�nea que sobresalí�a del cuadrado.
Luego trazó lí�neas pequeñas perpendiculares a la del centro, y dijo: ‘Esta (la lí�-
nea central) es el ser humano.
Esto (el cuadrado) es su plazo, y su esperanza es la que sobresale. Y estas lí�neas 
pequeñas son sus circunstancias de la vida que le acechan. Si no se ve atrapado 
por una circunstancia le atrapa otra”. [Al-Bujâri] 
300. Ibnu Mas’ûd  dijo: “El Profeta  trazó un cuadrado y en el medio una 
lí�nea que sobresalí�a del cuadrado.
Luego trazó lí�neas pequeñas perpendiculares a la del centro, y dijo: ‘Esta (la lí�-
nea central) es el ser humano.
Esto (el cuadrado) es su plazo, y su esperanza es la que sobresale. Y estas lí�neas 
pequeñas son sus circunstancias de la vida que le acechan. Si no se ve atrapado 
por una circunstancia le atrapa otra”. [Al-Bujâri] 

  .
َ

اتِ« يَعْنِــي: المَــوْت
َّ

ــذ
َّ
ــرَ هَــاذِمِ الل

ْ
ثِــرُوا ذِك

ْ
ك  رســول الله : »  أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
301- وعــن أ

رواه الترمــذي، وقــال: » حديث حســن«

301. Abû Huraí�rah  también narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Recuer-
den mucho la muerte, la destructora de los placeres”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z 
hasan]
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 ES RECOMENDADO PARA EL HOMBRE  
VISITAR LAS TUMBAS
QUÉ SÚPLICA DECIR 

زُوروهــا« رواه 
َ
بُــورِ ف

ُ
يَــارَةِ الق ــمْ عــن زِ

ُ
هَيْتُك

َ
نْــتُ ن

ُ
 رســول الله : »ك

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ة ، ق

َ
يْــد 302- عــن بُرَ

مســلم. 
302. Buraí�dah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Durante un tiempo 
les prohibí� la visita a las tumbas, pero desde ahora visí�tenlas”. [Muslim]

هُــمْ: 
ُ
ائِل

َ
 ق

َ
ــول

ُ
 يَق

ْ
ابِــرِ أن

َ
ــى المَق

َ
رَجُــوا إِل

َ
ا خ

َ
مُهُــمْ إِذ

ِّ
 النبــيُّ  يُعَل

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
يــدة ، ق 303- وعــن بر

 اَلله 
ُ

، أسْــأل
َ

حِقــون
َ
ــمْ لا

ُ
ــاءَ اُلله بِك

َ
 ش

ْ
ــا إن

َّ
مِنيــنَ وَالمُســلمينَ، وَإن

ْ
يَــارِ مِــنَ المُؤ

ِّ
 الد

َ
ــمْ أهــل

ُ
يْك

َ
مُ عَل

َ
ــا »السَّ

« رواه مســلم. 
َ
ــة ــمُ العَافِيَ

ُ
ك

َ
ــا وَل نَ

َ
ل

303. Buraí�dah  dijo: “Cuando el Profeta  iba con sus compañeros a visitar 
las tumbas, solí�a enseñarles que dijeran: ‘La paz sea con ustedes, moradores de 
las tumbas, creyentes y musulmanes; si Allâh quiere, nosotros los alcanzaremos. 
Le pido a Allâh que nos proteja de todo temor, tanto a nosotros como a ustedes’”. 
[Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DESEAR LA MUERTE ANTE UNA 
DESGRACIA
ES PERMITIDO PARA QUIEN TEME UNA PRUEBA EN EL DÎN

ــهُ 
َّ
عَل

َ
ل
َ
 ف

ً
ــا مُحْسِــنا ، إمَّ

َ
ــمُ المَــوْت

ُ
ك

ُ
: »  لَّا يَتَمَــنَّ أحَد

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
304- عــن أ

يْــهِ، وهــذا لفــظ البخــاري. 
َ
 عَل

ٌ
ــهُ يَسْــتَعْتِبُ« متفــق

َّ
عَل

َ
ل
َ
 ف

ً
ــا مُسِــيئا يَــزْدَادُ، وَإمَّ

304. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que nadie desee 
la muerte porque quien es una buena persona tendrá posibilidad de aumentar 
(sus buenas obras), mientras que la mala persona tal vez se vuelva a Allâh y se 
arrepienta”. [Al-Bujâri]

 
ْ

ــإن
َ
ــهُ، ف  لِضُــرٍّ أصَابَ

َ
ــمُ المَــوْت

ُ
ك

ُ
ــنَّ أحَد يَ  يَتَمَنَّ

َ
 الله : »  لَّا

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
305- وعــن أنــسٍ ، ق

 
ً
يــرا

َ
 خ

ُ
ــاة

َ
ــت الوَف

َ
ان

َ
ا ك

َ
نِــي إِذ

َّ
وَف

َ
 لــي، وَت

ً
يْــرا

َ
 خ

ُ
ــتِ الحَيَــاة

َ
ان

َ
هُــمَّ أحْيِنــي مَــا ك

َّ
: الل

ْ
ــل

ُ
يَق

ْ
ل
َ
، ف

ً
اعِــا

َ
 ف

َّ
 بُــد

َ
 لَّا

َ
ان

َ
ك

يْــهِ
َ
 عَل

ٌ
لــي » متفــق

305. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que ninguno desee la 
muerte por un mal que le ocurra, sino que diga: ¡Oh, Señor! Dame vida mien-
tras sea beneficiosa para mí�; pero hazme morir si la muerte es mejor para mí�”. 
[Al-Bujâri y Muslim]
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 ES MEJOR SER PRECAVIDO Y ABANDONAR 
LO QUE GENERA DUDA 

Dice Allâh : 

ٌاِلله عَظِيم 
َ

 وَهُوَ عِنْد
ً
نا هُ هَيِّ

َ
حْسَبُون

َ
وَت

“Creyeron que lo que hací�an era leve, pero ante Allâh era graví�simo”. (Corán 
24:15)

 
َ

ل
َ
 الحَــا

َّ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »إن

َ
ــال

َ
306- وعــن النعمــان بــن بشــيرٍ رضــي الله عنهمــا، ق

ــبُهَاتِ، 
ُّ

ــى الش
َ
ق
َّ
ــنِ ات مَ

َ
ــاسِ، ف ــنَ النَّ ــرٌ مِ ثي

َ
ــنَّ ك مُهُ

َ
 يَعْل

َ
 لَّا

ٌ
بَهَات

َ
ــت

ْ
ــا مُش ــنٌ، وَبَيْنَهُمَ ــرامَ بَيِّ  الحَ

َّ
ــنٌ، وَإن بَيِّ

ــى   الحِمَ
َ

ــوْل ــى حَ ــي يَرْعَ اعِ الرَّ
َ
ــرَامِ، ك ــي الحَ ــعَ ف

َ
ــبُهَاتِ وَق

ُّ
ــي الش ــعَ فِ

َ
ــنْ وَق ــهِ، وَمَ ــهِ وَعِرْضِ  لِدِين

َ
ــتَبْرَأ اسْ

ــدِ  ــي الجَسَ  فِ
َّ

 وَإن
َ
ــهُ، ألَّا ــى اِلله مَحَارِمُ  حِمَ

َّ
 وَإن

َ
ــىً، ألَّا ــكٍ حِمَ  مَلِ

ّ
ل

ُ
ــك  ل

َّ
 وَإن

َ
ــهِ، ألَّا ــعَ فِي

َ
 يَرْت

ْ
 أن

ُ
يُوشِــك

 
ٌ

ــبُ« متفــق
ْ
ل
َ
ــيَ الق  وَهِ

َ
ــهُ، ألَّا

ُّ
ل
ُ
 ك

ُ
جَسَــد

ْ
 ال

َ
سَــد

َ
 ف

ْ
ت

َ
سَــد

َ
ا ف

َ
ــهُ، وَإِذ

ُّ
ل
ُ
 ك

ُ
جَسَــد

ْ
ــحَ ال

َ
حَــت صَل

َ
ا صَل

َ
 إِذ

ً
ــة

َ
مُضْغ

ــةٍ.  ب ــاظٍ متقار
َ
ــنْ طــرقٍ بِألف ــاه مِ ــهِ، وروي يْ

َ
عَل

306. An-Nu’mân Ibnu Bashí�r  narró que escuchó al Mensajero de Allâh  
decir: “Ciertamente lo halâl es evidente, y lo harâm es evidente. Entre ambos 
existen asuntos dudosos que son ignorados por la mayorí�a de la gente. Quien 
se abstiene de ello, pone a salvo su dí�n y su honor. Quien cae en ello, cae en el 
harâm. Así� como el pastor pastorea su rebaño tan próximo al lí�mite que casi cae 
en él. Todo territorio que pertenece a un dueño tiene lí�mites, y el lí�mite de Allâh 
son sus prohibiciones. 
Existe un órgano en el cuerpo que si está sano todo el cuerpo lo está; pero si en-
ferma todo el cuerpo enfermará: Es el corazón”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــمُ: مَــا حَــاك
ْ
ث ــقِ، وَالَّاإِ

ُ
ل

ُ
: حُسْــنُ الخ : »  البِــرُّ

َ
ــال

َ
ــواسِ بــن ســمعان ، عــن النبــيِّ ، ق 307- وعــن النَّ

اسُ« رواه مســلم. يْــهِ النَّ
َ
لِــعَ عَل

َّ
 يَط

ْ
رِهْــتَ أن

َ
، وَك

َ
سِــك

ْ
ف
َ
فِــي ن

307. An Nauuâs Ibnu Sam’ân  narró que el Profeta  dijo: “La virtud es el 
buen carácter. El pecado es aquello que vacila en tu interior y detestas que lo 
sepa la gente”. [Muslim]

 
َ

يبُــك : حَفِظــتُ مــن رســول الله : » دَعْ مَــا ير
َ

ــال
َ
308- وعــن الحســن بــن علــي رضــي الله عنهمــا، ق

 » رواه الترمــذي، وقــال: » حديــث حســن صحيــح«. 
َ

يبُــك   يَرِ
َ
ــى مــا لَّا

َ
إِل

308. Al-Hasan Ibnu ‘Alí�  dijo: “He memorizado del Mensajero de Allâh  estas 
palabras: ‘Deja aquello que te hace dudar por lo que no te hace dudar’”. [At-Tir-
midhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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 LA RECOMENDACIÓN DE AISLARSE  
EN TIEMPOS DE CORRUPCIÓN
EL TEMOR A LA SEDICIÓN EN EL DÎN Y A CAER EN EL HARÂM 

Dice Allâh : 

ٌذِيرٌ مبِين
َ
مْ مِنْهُ ن

ُ
ك

َ
ي ل

ِّ
ى اِلله إن

َ
وا إِل فِرُّ

َ
ف

“Corran hacia Allâh, [y sepan que] yo soy un amonestador que habla claro”. (Co-
rán 51:50)

 « :
َ

ــال
َ
 الله ؟ ق

َ
ــا رســول  يَ

ُ
ضَــل

ْ
ــاسِ أف : أيُّ النَّ

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
309- وعــن أ

 فِــي شِــعْبٍ 
ٌ

 مُعْتَــزِل
ٌ

ــمَّ رَجُــل
ُ
: »ث

َ
ــال

َ
ــمَّ مَــنْ ؟  ق

ُ
: ث

َ
ــال

َ
سِــهِ وَمَالِــهِ فــي سَــبيلِ اِلله« ق

ْ
 بِنَف

ٌ
مِــنٌ مُجَاهِــد

ْ
مُؤ

ــهُ«.  بَّ  رَ
ُ

ــعَابِ يَعْبُــد
ِّ

مِــنَ الش
309. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró: “Un hombre preguntó: ‘Mensajero de Allâh, 
¿quién es el mejor de los hombres?’
Dijo: ‘El creyente que lucha con sus fuerzas y con su dinero por la causa de Allâh’.
Nuevamente preguntó: ‘¿Y después quién?’
‘La persona que se aí�sla para adorar a Allâh en lo profundo de un valle’”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

 
َ

ــعَف
َ

بــعُ بِهَــا ش
َّ
نَــمٌ يَت

َ
يْــرَ مَــالِ المُسْــلِمِ غ

َ
 خ

َ
ــون

ُ
 يَك

ْ
 أن

ُ
 رســول الله : »  يُوشِــك

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
310- وعنــه، ق

ــر يَفِــرُّ بِدينِــهِ مِــنَ الفِتَــنِ« رواه البخــاري. 
ْ
ط

َ
ق
ْ
الجِبَــالِ، وَمَواقــعَ ال

310. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Poco falta 
para que llegue un tiempo en el que la mejor riqueza que posea un musulmán 
sean unos corderos que lo sigan por altos senderos de una montaña, huyendo 
con su religión de la fitnah (sedición)”. [Al-Bujâri]

 
ٌ

ــاسِ لهــم رَجُــل ــرِ مَعَــاشِ النَّ يْ
َ

: »  مِــنْ خ
َ

ــال
َ
ــه ق

َّ
يــرة ، عــن رســول الله ، أن بــي هر

َ
311- وعــن أ

يْــهِ يَبْتَغِــي 
َ
ــارَ عَل

َ
، ط

ً
زعَــة

َ
وْ ف

َ
 أ

ً
مَــا سَــمِعَ هَيْعَــة

َّ
ل
ُ
ــى مَتْنِــهِ ك

َ
رَسِــهِ فــي سَــبيلِ الله، يَطيــرُ عَل

َ
 ف

َ
 عِنَــان

ٌ
مُمْسِــك

وْ بَطــنِ وَادٍ مِــنْ 
َ
ــعَفِ، أ

َّ
ةٍ مِــنْ هــذِهِ الش

َ
ــعَف

َ
نَيمَــةٍ فــي رَأسِ ش

ُ
 فِــي غ

ٌ
وْ رَجُــل

َ
ــه، أ

َّ
ان

َ
 مَظ

َ
وْ المَــوْت

َ
، أ

َ
تْــل

َ
الق

 فِــي 
َّ
ــاسِ إِلَّا يْــسَ مِــنَ النَّ

َ
ــى يأتِيَــهُ اليَقِيــنُ، ل ــهُ حَتَّ بَّ  رَ

ُ
، وَيَعْبُــد

َ
اة

َ
ك ، وَيُؤتِــي الــزَّ

َ
ة
َ
ــا وْدِيَــةِ، يُقِيــمُ الصَّ

َ أ
هــذِهِ الَّا

يْــرٍ« رواه مســلم. 
َ

خ
311. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Entre los hom-
bres que mejor procuran el sustento se encuentra aquel que toma rápidamente 
las riendas de su caballo por la causa de Allâh. Siempre que escucha un grito 
corre veloz buscando morir por una causa (justa), anhelando encontrarla.
El hombre que con su pequeño rebaño sube a la cima de una montaña y luego 
baja hasta el valle para realizar el salât, pagar el zakât y adorar a Allâh, hasta 
que le llegue la muerte y no se relaciona con la gente excepto para hacer el bien”. 
[Muslim]
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 LA VIRTUD DE SER SOCIABLE 
 
Participar de las asambleas, reuniones de bien y recuerdo de Allâh, visitar a 
los enfermos, acompañar al cortejo fúnebre, ayudar al necesitado, orientar al 
perdido, ordenar el bien y prohibir el mal, y la paciencia ante la injusticia. Re-
lacionarse con la gente de esta manera es lo que hací�a el Mensajero de Allâh 
, los demás Mensajeros , los Califas Rectos, los sahâbah y los tabi’ûn, y los 
sabios y buena gente que les siguieron. Esta era la posición de Ash-Shafi’í� y Ah-
mad, y la mayorí�a de los juristas, que Allâh esté complacido con todos ellos.  

Dice Allâh : 

وَى
ْ
ق ى البِرِّ وَالتَّ

َ
وا عَل

ُ
عَاوَن

َ
وَت

“Cooperen con ellos en obrar el bien e impedir el mal, pero no cooperen en el 
pecado y la enemistad”. (Corán 5:2)

 ES RECOMENDADO SER HUMILDE 
Y PROTEGER A LOS CREYENTES

Dice Allâh : 

َمِنِين
ْ
 مِنَ المُؤ

َ
بَعَك

َّ
 لِمَنِ ات

َ
فِضْ جَنَاحَك

ْ
وَاخ

“Cobija bajo tus alas a los creyentes que te sigan”. (Corán 26:215)

ــى 
َ
ــةٍ عَل

َّ
ذِل

َ
ــهُ أ

َ
ون هُــم وَيُحِبُّ ــومٍ يُحِبُّ

َ
 يَأتِــي اُلله بِق

َ
سَــوْف

َ
ــمْ عَــنْ دِينــهِ ف

ُ
 مِنْك

َّ
ــد

َ
ذِيــنَ آمَنُــوا مَــنْ يَرْت

َّ
هَــا ال يُّ

َ
يَــا أ

َيــن افِرِ
َ
ــى الك

َ
ةٍ عَل عِــزَّ

َ
مِنيــنَ أ

ْ
المُؤ

“¡Oh, creyentes! Si apostatan de su religión, Allâh los reemplazará por otros a 
quienes amará y ellos Lo amarán, que serán compasivos con los creyentes, seve-
ros con los que niegan la verdad”. (Corán 5:54)

ى
َ
ق
َّ
مُ بِمَنِ ات

َ
عْل

َ
مْ هُوَ أ

ُ
سَك

ُ
ف
ْ
ن
َ
وا أ

ُّ
زَك

ُ
 ت

َ
ا

َ
ف

“No se elogien a sí� mismos, E� l bien sabe quién es realmente piadoso”. (Corán 
53:32)

ــمْ  نْتُ
ُ
ــا ك ــمْ وَمَ

ُ
ــى عنكــم جَمْعُك نَ

ْ
غ

َ
ــا أ ــوا مَ

ُ
ال

َ
ــيمَاهُمْ ق ــمْ بِسِ هُ

َ
ون

ُ
 يَعْرِف

ً
ــالَّا ــرَافِ رِجَ عْ

َ أ
ــابُ الَّا صْحَ

َ
ــادَى أ

َ
وَن

ــمْ  تُ
ْ
ن
َ
 أ

َ
ــمْ وَلَّا

ُ
يْك

َ
 عَل

ٌ
ــوْف

َ
 خ

َ
 لَّا

َ
ــة ــوا الجَنَّ

ُ
ل

ُ
ــةٍ ادْخ ــمُ اُلله بِرَحْمَ هُ

ُ
ــمْتُمْ لَّا يَنَال سَ

ْ
ق
َ
ــنَ أ ذِي

َّ
ءِ ال

َ
لَّا

ُ
ــؤ ه

َ
 أ

َ
بِرُون

ْ
ــتَك سْ

َ
ت


َ

ــون
ُ
حْزَن

َ
ت
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“La gente de los lugares elevados llamará a unas personas [habitantes del Fue-
go] que serán reconocidas por su aspecto, diciéndoles: “De nada les valieron sus 
riquezas ni su soberbia. Observen a quienes ustedes juraban que la misericordia 
de Allâh no los alcanzarí�a, y [contrario a lo que creí�an] se les dijo: ‘Ingresen al 
Paraí�so, donde no tendrán nada que temer ni sentirán tristezas’.” (Corán 7:48-
49)

ــوا  وَاضَعُ
َ
 ت

ْ
ــيَّ أن

َ
ــى إِل  الله أوْحَ

َّ
 رســول الله : »  إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــارٍ ، ق ــنِ حم ــاضِ ب 312- وعــن عِيَ

ــى أحَــدٍ » رواه مســلم. 
َ
 عَل

ٌ
ــي أحَــد  يَبْغِ

َ
ــدٍ، وَلَّا ــى أحَ

َ
 عَل

ٌ
ــرَ أحَــد

َ
خ

ْ
 يَف

َ
ــى لَّا حَتَّ

312. ‘Iâd Ibnu Himâr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh me ha 
inspirado que deben ser humildes unos con otros, nadie debe creerse por enci-
ma de su prójimo ni tratarlo injustamente”. [Muslim]

ــا زادَ اُلله  ــنْ مَالٍ،وَمَ  مِ
ٌ
ــة

َ
ق

َ
صَــتْ صَد

َ
ق
َ
ــا ن : »  مَ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
313- وعــن أ

ــهُ اُلله« رواه مســلم. عَ
َ
 رَف

َّ
 لِله إِلَّا

ٌ
وَاضَــعَ أحَــد

َ
ــا ت ، وَمَ

ً
ــزّا  عِ

َّ
ــوٍ إِلَّا

ْ
 بعَف

ً
ــدا عَبْ

313. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La caridad no 
disminuye la riqueza. Cuando el siervo es tolerante con los demás, Allâh le hon-
ra. Quien es humilde por Allâh E� l le elevará en grados”. [Muslim]

 
ٌ

ــق ــه.  متف ــيُّ  يفعل  النب
َ

ان
َ
ــال: ك ــمْ، وق يْهِ

َ
مَ عَل

َّ
ــل سَ

َ
ــانٍ، ف ــى صبيَ

َ
ــرَّ عَل ــهُ مَ

َّ
ــس : أن 314- وعــن أن

ــهِ.  يْ
َ
عَل

314. Anas  pasó junto a unos niños y los saludó con el salâm, y dijo: “El Profeta 
 solí�a hacerlo así�”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ُ

ــث ــهِ حَيْ  بِ
ُ

ــق لِ
َ
تَنْط

َ
ــيِّ ، ف ب ــدِ النَّ  بِيَ

ُ
ــذ

ُ
خ

ْ
تَأ

َ
ــةِ ل ــاءِ المَدينَ ــنْ إمَ  مِ

ُ
ــة مَ

َ أ
ــتِ الَّا

َ
ان

َ
: إن ك

َ
ــال

َ
ــه، ق 315- وعن

.  رواه البخــاري. 
ْ

ــاءت
َ

ش

315. Anas  dijo: “Si habí�a una esclava en Medina (que necesitaba ayuda) del 
Profeta , ella lo tomaba de la mano y lo llevaba donde ella necesitara”. [Al-Bu-
jâri]

ــي  ــعُ فِ ــيُّ  يَصْنَ ب  النَّ
َ

ان
َ
ــا ك ــا مَ  رضــي الله عنه

ُ
تْ عائشــة

َ
ــئِل : سُ

َ
ــال

َ
، ق

َ
ــد ي ــن يَز ــوَدِ ب سْ

أَ
ــن الَّا 316- وع

ــى 
َ
ــرَجَ إِل

َ
، خ

ُ
ة
َ
ــا ــون فــي مِهْنَــةِ أهْلِــهِ – يعنــي: خِدمَــة أهلِــه – فــإذا حَضَــرَتِ الصَّ

ُ
 يَك

َ
ان

َ
بَيْتِــهِ ؟ قالــت: ك

ةِ.  رواه البخــاري. 
َ
ــا الصَّ

316.Al-Asûad Ibnu Yazí�d dijo: “Le preguntaron a ‘A� ishah : ‘¿Qué tareas solí�a 
realizar el Profeta  en su hogar?’
Dijo: ‘Solí�a estar al servicio de su familia, y cuando llegaba el momento salí�a para 
realizar el salât en ÿama’â’”. [Al-Bujâri] 
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جَبْــتُ، ولــو 
أَ
وْ ذِرَاعٍ لَّا

َ
ــراعٍ أ

ُ
ــى ك

َ
ــوْ دُعِيــتُ إِل

َ
: »  ل

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيِّ ، ق بــي هر

َ
317- وعــن أ

ــتُ« رواه البخــاري. 
ْ
بِل

َ
ق
َ
ــراعٌ ل

ُ
وْ ك

َ
ــيَّ ذراعٌ أ

َ
هْــدِيَ إِل

ُ
أ

317. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Si me invitaran a comer, aun-
que sea una pata o espalda de cordero, aceptarí�a, y si me fuera obsequiado una 
pata o espalda de cordero la aceptarí�a con gratitud”. [Al-Bujâri]

جَــاءَ 
َ
، ف

ُ
سْــبَق

ُ
ادُ ت

َ
ــك

َ
 ت

َ
وْ لَّا

َ
، أ

ُ
سْــبَق

ُ
 ت

َ
 رســول الله  العضْبَــاءُ لَّا

ُ
ــتْ ناقــة

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
318- وعــن أنــس ، ق

 
ْ

ــى اِلله أن
َ
 عَل

ٌّ
: »حَــق

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهُ، ف

َ
ــى عَرَف مُسْــلِمِينَ حَتَّ

ْ
ــى ال

َ
 عَل

َ
لِــك

َ
 ذ

َّ
ــق

َ
ش

َ
هَا، ف

َ
سَــبَق

َ
ــهُ، ف

َ
عــودٍ ل

َ
ــى ق

َ
أعْرَابــيٌّ عَل

 وَضَعَــهُ« رواه البخــاري. 
َّ
يَــا إِلَّا

ْ
ن

ُّ
ــيْءٌ مِــنَ الد

َ
فِــعَ ش

َ
 يَرْت

َ
لَّا

318. Anas  dijo: “La camella del Mensajero de Allâh  nunca habí�a sido aven-
tajada hasta que llegó un beduino montado en un camello joven y la aventajó. 
Esto molestó a los musulmanes de tal manera que el Profeta , se enteró y dijo: 
‘Allâh ha escrito que todo aquello que se eleve en la duní�â ha de caer en algún 
momento’”. [Al-Bujâri]

 LA PROHIBICIÓN DE SER PRESUMIDO 
Y ENGREÍDO

Dice Allâh : 

َقِين مُتَّ
ْ
 لِل

ُ
 وَالعَاقِبَة

ً
سَادا

َ
 ف

َ
رْضِ وَلَّا

أَ
 فِي الَّا

ً
وا

ُ
 عُل

َ
ون

ُ
يد  يُرِ

َ
ذِينَ لَّا

َّ
هَا لِل

ُ
جْعَل

َ
 ن

ُ
خِرَة

آ
ارُ الَّا

َّ
 الد

َ
ك

ْ
تِل

“La morada de la otra vida [en el Paraí�so] es para quienes no son soberbios ni 
siembran la corrupción en la Tierra. ¡Bienaventurados sean los piadosos!”. (Co-
rán 28:83) 

رْضِ مَرَحا
أَ
مْشِ فِي الَّا

َ
وَلَّا ت

“No caminen por la Tierra con arrogancia”. (Corán 17:37) 

ٍور ُ
خ

َ
تَالٍ ف

ْ
 مُخ

َّ
ل

ُ
 يُحِبُّ ك

َ
 اَلله لَّا

َّ
 إن

ً
رْضِ مَرَحا

أَ
مْشِ فِي الَّا

َ
 ت

َ
اسِ وَلَّا  لِلنَّ

َ
ك

َّ
د

َ
رْ خ صَعِّ

ُ
 ت

َ
وَلَّا

“No rechaces a la gente y no andes por la Tierra como un arrogante. Allâh no ama 
a los presumidos ni a los engreí�dos”. (Corán 31:18)

 
ُ

ــال
َ
ق
ْ
بِــهِ مِث

ْ
ل
َ
 فــي ق

َ
ان

َ
 مَــنْ ك

َ
ــة  الجَنَّ

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
 يَد

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
319- وعــن عبــد الله بــن مســعود ، عــن النبــي ، ق

 اَلله 
َّ

: »إن
َ

ــال
َ
 ؟ ق

ً
ــهُ حَسَــنَة

ُ
عْل

َ
، ون

ً
وْبُــهُ حَسَــنا

َ
 ث

َ
ــون

ُ
 يَك

ْ
 يُحِــبُّ أن

َ
جُــل  الرَّ

َّ
: إن

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
ق
َ
ة مِــنْ كِبْــرٍ !« ف رَّ

َ
ذ

ــاسِ« رواه مســلم.   النَّ
ُ

مْــط
َ
 وَغ

ِّ
ــرُ الحَــق

َ
، الكِبْــرُ: بَط

َ
 يُحِــبُّ الجَمَــال

ٌ
جَمِيــل
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319. ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  narró: “El Profeta   dijo: ‘No entrará al Paraí�so 
quien posea el peso de un átomo de soberbia en su corazón’. 
Alguien dijo: ‘¿Y qué sucede si a un hombre le agrada vestirse con elegancia?’
Dijo: ‘¡Allâh es hermoso y ama la belleza! La soberbia es el rechazo de la verdad 
y el menosprecio al prójimo’”. [Muslim] 

 »
َ

 بيَمِينِــك
ْ

ل
ُ
: » ك

َ
ــال

َ
ق
َ
 رســول الله  بشــمالِهِ، ف

َ
 عِنْــد

َ
ل

َ
ك  أ

ً
 رَجُــا

ّ
كــوع : أن

أ
320- وعــن ســلمة بــن الَّا

ــى فِيــهِ.  رواه مســلم.
َ
عهــا إِل

َ
: فمــا رف

َ
ــال

َ
 الكِبْــرُ.  ق

َّ
عْتَ« مَــا مَنَعَــهُ إِلَّا

َ
: »لَّا اسْــتَط

َ
ــال

َ
 أسْــتَطِيعُ ! ق

َ
: لَّا

َ
ــال

َ
ق

320. Salamah Ibnu Al-Akûa’  narró: “Un hombre comió con la mano izquierda 
delante del Mensajero de Allâh  quien al verlo le dijo: ‘Come con la mano de-
recha’.
‘No puedo’ contestó. 
Le dijo: ‘¡No podrás!’ 
Solo la soberbia se lo impedí�a, aquel hombre no pudo volver a llevar la mano 
derecha a su boca luego de eso”. [Muslim]

ــارُ:  ــت النَّ
َ
ال

َ
ق
َ
ــارُ، ف  وَالنَّ

ُ
ــة : »  احْتَجّــتِ الجَنَّ

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، عــن النبــي ، ق

َ
321- وعــن أ

كينُهُم، فقضــى اُلله بَينهُمــا: إنــكِ  : فــيَّ ضُعفــاءُ النــاس ومســا
ُ
ــة .  وقالــتِ الجَنَّ

َ
ــرُون بِّ

َ
 والمُتَك

َ
ــارُون جَبَّ

ْ
فــيَّ ال

ــيَّ 
َ
ــا عَل مَ

ُ
يْك

َ
ــاءُ، وَلِكِل

َ
ــنْ أش ــكِ مَ بُ بِ

ِّ
عَــذ

ُ
ــي أ ابِ

َ
ــارُ عَذ ــكِ النَّ

َّ
ــاءُ، وَإن

َ
ــنْ أش ــي أرْحَــمُ بِــك مَ  رَحْمَتِ

ُ
ــة الجنّ

هَــا« رواه مســلم. 
ُ
ؤ

ْ
مِل

321. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “Disputaban el Paraí�so y 
el Fuego. Dijo el Fuego: ‘Conmigo estarán los tiranos y los soberbios’. 
Y dijo el Paraí�so: ‘Conmigo estarán los humildes y los pobres’. 
Allâh dictaminó entre los dos diciendo: ‘Tú eres Mi misericordia y agracio conti-
go a quien Yo quiero. Tú eres el Fuego de Mi castigo con el que atormento a quien 
Yo quiero. Yo designaré a sus habitantes’”. [Muslim]

ارَهُ 
َ

ــى مَــنْ جَــرَّ إز
َ
ــرُ اُلله يَــوْمَ القِيَامَــةِ إِل

ُ
 يَنْظ

َ
: »  لَّا

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
322- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
ــرا

َ
بَط

322. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh no ha de 
mirar el dí�a del Qiâmah a quien haya arrastrado su ropa por arrogancia”. [Al-Bu-
jâri y Muslim] 

مَــنْ يُنَازِعُنِــي 
َ
يــاءُ رِدائــي، ف اري، والكبر

َ
 الله : العِــزُّ إز

َ
ــال

َ
 رســول الله : »  ق

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
323- وعنــه، ق

بْتُــهُ« رواه مســلم. 
َّ

ــد عَذ
َ
ق
َ
فــي وَاحِــدٍ منهمــا ف

323. Abû Huraí�rah  también narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Dijo 
Allâh : ‘La gloria es Mi vestimenta y el orgullo es Mi capa. Quien me las dispute, 
he de castigarlo’”. [Muslim]
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 رَأسَــهُ، 
ٌ

ــل سُــهُ، مُرَجِّ
ْ
ف
َ
ــهُ ن عْجِبُ

ُ
ــةٍ ت

َّ
 يَمشِــي فــي حُل

ٌ
ــا رَجُــل : »  بَيْنَمَ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
324- وعنــه: أن

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــوْمِ القِيَامَــةِ« متفــق ــى يَ

َ
رضِ إِل

أَ
 فــي الَّا

ُ
جَــل

ْ
ــوَ يَتَجَل هُ

َ
ــهِ، ف  اُلله بِ

َ
سَــف

َ
 خ

ْ
ــيَتهِ، إِذ

ْ
 فِــي مَش

ُ
ــال تَ

ْ
يَخ

324. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quién camine 
orgulloso y vanidoso de su ropa, con andar arrogante, Allâh hará que la Tierra lo 
trague hasta que comience el Dí�a del Juicio”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــى  سِــهِ حَتَّ
ْ
هَــبُ بِنَف

ْ
 يَذ

ُ
جُــل  الرَّ

ُ
 يَــزَال

َ
 رســول الله : » لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــوَعِ ، ق

ْ
ك

أ
 بــنِ الَّا

َ
مة

َ
325- وعــن سَــل

يُصيبَــهُ مَــا أصَابَهُــمْ« رواه الترمــذي، وقــال: » حديــث حســن«. 
َ
يــن، ف ارِ تَــبَ فــي الجبَّ

ْ
يُك

325.Salamah Ibnu Al-Akua’  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando 
la persona sea soberbia y altanera, será registrada como uno de los arrogantes y 
recibirá el mismo castigo que ellos”. [At-Tirmidhí�]

 LOS BUENOS MODALES

Dice Allâh : 

ٍقٍ عَظِيم
ُ
ل

ُ
ى خ

َ
عَل

َ
 ل

َ
ك

َّ
وَإن

“Eres de una naturaleza y moral grandiosas”. (Corán 68:4)  

ِاس  وَالعَافِينَ عَنِ النَّ
َ

يْظ
َ
اظِمِينَ الغ

َ
وَالك

“Los que controlan su enfado y perdonan a las personas”. (Corán 3:134)

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
.  متفق

ً
قا

ُ
ل

ُ
اس خ  الله  أحْسَنَ النَّ

ُ
 رسول

َ
ان

َ
326- وعن أنس ، قال: ك

326. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâh  era la persona con mejores moda-
les”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 
ً
ــمَمْتُ رَائِحَــة

َ
 ش

َ
 رســولِ اِلله ، وَلَّا

ِّ
ــف

َ
يَــنَ مِــنْ ك

ْ
 أل

ً
يــرا  حَرِ

َ
 وَلَّا

ً
: مَــا مَسِسْــتُ دِيبَاجــا

َ
ــال

َ
327- وعنــه، ق

 :
ُّ

ــط
َ
 لــي ق

َ
ــال

َ
ــرَ ســنين، فمــا ق

ْ
 خدمــتُ رســول اِلله  عَش

ْ
ــد

َ
ق
َ
يَــبَ مِــنْ رَائِحَــةِ رســولِ اِلله ، وَل

ْ
 أط

ُّ
ــط

َ
ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــذا ؟ متفــق

َ
ــتَ ك

ْ
عَل

َ
 ف

َ
ــمْ أفعلــه: ألَّا

َ
ــيءٍ ل

َ
 لش

َ
تَــه ؟ وَلَّا

ْ
عَل

َ
تُــهُ: لِــمَ ف

ْ
عَل

َ
ــيءٍ ف

َ
 لِش

َ
ــال

َ
 ق

َ
، وَلَّا

ٍّ
ف

ُ
أ

327. Anas  dijo: “No he tocado brocado ni seda más suave que las manos del 
Mensajero de Allâh , ni he sentido aroma más dulce que el perfume del Men-
sajero de Allâh . 
Le he servido diez años y nunca me reprochó nada. No me dijo: ¡Uf!, ni me re-
prendió por lo que habí�a hecho o dejado de hacer”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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َ
 وَلَّا

ً
احِشــا

َ
 الله  ف

ُ
ــمْ يكــن رســول

َ
: ل

َ
ــال

َ
328- عــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
قــا

َ
ا

ْ
مْ أخ

ُ
ــمْ أحْسَــنَك

ُ
 مِــنْ خِيَارِك

َّ
: »إن

ُ
ــول

ُ
، وكان يَق

ً
شــا حِّ

َ
مُتَف

328. ‘Abdullah Ibnu ‘Amrû ibnu Al-’As  dijo: “El Mensajero de Allâh  no era 
obsceno ni inmoral al hablar. Solí�a decir: ‘Los mejores de ustedes son los de me-
jor carácter’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

مِــنِ 
ْ
 فــي مِيــزَانِ العبــدِ المُؤ

ُ
ــل

َ
ق
ْ
ــيْءٍ أث

َ
: »  مَــا مِــنْ ش

َ
ــال

َ
بــي الــدرداءِ : أن النبــي ، ق

َ
 329- وعــن أ

« رواه الترمــذي، وقــال: » حديــث   البَــذِيَّ
َ

احِــش
َ
 الله يُبْغِــضُ الف

َّ
ــقِ، وَإن

ُ
ل

ُ
يَــوْمَ القِيَامَــةِ مِــنْ حُسْــنِ الخ

حســن صحيح«. 

329. Abû Ad-Dardâ’  narró que el Profeta  dijo: “No habrá nada que pese 
más en la balanza del siervo creyente el Dí�a del Juicio que el buen carácter. Cier-
tamente Allâh aborrece al vulgar e inmoral”. [At-Tirmidhí� y Abû Dâwûd]

 :
َ

ــال
َ
 ؟ ق

َ
ــة جَنَّ

ْ
ــاسَ ال  النَّ

ُ
خِــل

ْ
كثــرِ مَــا يُد  الله  عَــنْ أ

ُ
 رســول

َ
: سُــئِل

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
330- وعــن أ

ــرْجُ » رواه 
َ
ــمُ وَالف

َ
: »الف

َ
ــال

َ
ق
َ
ــارَ، ف ــاسَ النَّ  النَّ

ُ
خِــل

ْ
ــرِ مَــا يُد

َ
ث
ْ
ك  عَــنْ أ

َ
ــقِ »، وَسُــئِل

ُ
ل

ُ
ــوَى اِلله وَحُســنُ الخ

ْ
ق
َ
»ت

الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 

330. Abû Huraí�rah  dijo: “El Mensajero de Allâh  fue preguntado: ‘¿Qué es lo 
que hace que la gente entre al Paraí�so?’
Respondió: ‘El temor a Allâh y el buen carácter.’
Le preguntaron: ‘¿Qué es lo que hace que más gente entre al Fuego?’
Respondió: ‘La lengua y los genitales’”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h] 
 

ــمْ 
ُ
ــمْ خِيَارُك

ُ
، وَخِيَارُك

ً
قــا

ُ
ل

ُ
 أحسَــنُهُمْ خ

ً
 المُؤمنيــنَ إيمَانــا

ُ
مَــل

ْ
ك  رســول الله : »  أ

َ
ــال

َ
331- وعنــه، قــال: ق

لِنِسَــائِهِمْ« رواه الترمــذي، وقــال: » حديــث حســن صحيــح«. 

331. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El más completo 
de los creyentes en su imân, es el de mejor carácter. El mejor de ellos es el que 
mejor trata a su mujer”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 بحُسْــنِ 
ُ

رِك
ْ

يُد
َ
مِــنَ ل

ْ
 المُؤ

َّ
 الله ، يقــول: » إن

َ
332- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: سَــمِعْتُ رســول

بُو داود. 
َ
ائِــمِ« رواه أ

َ
ائِــمِ الق  الصَّ

َ
قِــه دَرَجَــة

ُ
ل

ُ
خ

332. ‘A� ishah  narró que escuchó al Mensajero de Allâh  decir: “El creyente 
alcanza con su buen carácter el grado de una persona que ayuna durante el dí�a y 
ora por la noche”. [Abû Dâwûd]

ــةِ  بَــض الجَنَّ عِيــمٌ ببَيــتٍ فــي ر
َ

ــا ز
َ
 رســول الله : »أن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
مَامَــة الباهِلــيِّ ، ق

ُ
بــي أ

َ
333- وعــن أ

 ،
ً
 مَازِحــا

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــذِبَ، وَإن

َ
 الك

َ
ــرَك

َ
ــنْ ت ــةِ لِمَ ــتٍ فــي وَسَــطِ الجَنَّ ، وَبِبَيْ

ً
ــا

ّ
 مُحِق

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــرَاءَ، وَإن  المِ

َ
ــرَك

َ
ــنْ ت لِمَ

ــو داود بإســناد صحيــح.  بُ
َ
ــهُ«.  حديــث صحيــح، رواه أ

ُ
ق
ُ
ل

ُ
ــةِ لِمَــنْ حَسُــنَ خ ــى الجَنَّ

َ
ــتٍ فــي أعل وَبِبَيْ
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333. Abû Umâmah Al-Bâhilí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Le ga-
rantizo una morada en los alrededores del Paraí�so a quien no discuta aunque 
tenga la razón, una morada en el centro del Paraí�so a quien se aleja de la mentira 
aunque sea en broma, y una morada en lo más elevado del Paraí�so a quien tenga 
buen carácter”. [Abû Dâwûd]

 يَــوْمَ 
ً
ــي مَجْلِســا ــمْ مِنِّ

ُ
بِك رَ

ْ
، وَأق ــمْ إلــيَّ

ُ
ك  مِــنْ أحَبِّ

َّ
: »  إن

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
334- وعــن جابــر : أن

 
َ

ون
ُ
ق

ِّ
ــد

َ
ش

َ
 وَالمُت

َ
ــارُون

َ
رْث

َّ
ــوْمَ القِيَامَــةِ، الث ــي يَ ــمْ مِنِّ

ُ
ك

َ
ــيَّ وَأبْعَد

َ
ــمْ إل

ُ
ضَك

َ
 أبْغ

َّ
، وَإن

ً
قــا

َ
ا

ْ
م أخ

ُ
القِيَامَــةِ، أحَاسِــنَك

 :
َ

ــال
َ
 ؟ ق

َ
ــون

ُ
يْهق

َ
«، فمَــا المُتَف

َ
ون

ُ
ق

ِّ
ــد

َ
ش

َ
 وَالمُت

َ
ــارُون

َ
رْث

َّ
 عَلِمْنَــا » الث

ْ
ــد

َ
 » قالــوا: يَــا رســول الله، ق

َ
ــون

ُ
يْهق

َ
وَالمُتَف

« رواه الترمــذي، وقــال: » حديــث حســن«. 
َ

ــرُون بِّ
َ
»المُتَك

334. Y� âbir  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Ciertamente los más ama-
dos y cercanos a mí� el Dí�a del Juicio serán los de mejor carácter; y los más abo-
rrecidos y alejados serán los charlatanes, los jactanciosos y los arrogantes’.
Dijeron: ‘¿Quiénes son los arrogantes, Mensajero de Allâh?’
Respondió: ‘Los soberbios’”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LA COMPASIÓN, LA CALMA Y LA GENTILEZA
Dice Allâh : 

َعَنِ الجَاهِلين 
ْ

مُرْ بِالعُرْفِ وَأعْرِض
ْ
وَ وَأ

ْ
عَف

ْ
ذِ ال

ُ
خ

“Ante todo, elige perdonar, ordena el bien y apártate de quienes se comportan 
contigo en forma ignorante”. (Corán 7:199)

ــهُ وَلِــيٌّ 
َّ
أن

َ
 ك

ٌ
اوَة

َ
 وَبَيْنَــهُ عَــد

َ
ــذِي بَيْنَــك

َّ
ا ال

َ
ــإذ

َ
تِــي هِــيَ أحْسَــنُ ف

َّ
ــعْ بِال

َ
 ادْف

ُ
ة

َ
ئ ــيِّ  السَّ

َ
 وَلَّا

ُ
حَسَــنَة

ْ
سْــتَوِي ال

َ
 ت

َ
وَلَّا

ٍعَظِيــم 
ٍّ

و حَــظ
ُ
 ذ

َّ
اهَــا إِلَّا

َّ
ق
َ
ذِيــنَ صَبَــرُوا وَمَــا يُل

َّ
 ال

َّ
اهَــا إِلَّا

َّ
ق
َ
حَمِيــمٌ وَمَــا يُل

“No es lo mismo obrar el bien que obrar el mal. Responde con una buena actitud, 
y verás que aquel con quien tení�as enemistad se convierte en un amigo ferviente. 
Esto no lo logran sino los que tienen paciencia; no lo logran sino los que son muy 
afortunados”. (Corán 41:34-35)

ِمُور
أُ
مِنْ عَزْمِ الَّا

َ
 ل

َ
لِك

َ
 ذ

َّ
رَ إن

َ
ف

َ
منْ صَبَرَ وَغ

َ
وَل

“Pero tener paciencia y perdonar, es algo que requiere de gran determinación”. 
(Corán 42:43)
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َ

 فيــك
َّ

يْــسِ: »إن
َ
ــدِ الق ــجِّ عَبْ

َ
ش

أَ
 الله  لَّا

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
335- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

« رواه مســلم. 
ُ
ــاة

َ
ن
أ
ــمُ وَالَّا

ْ
حِل

ْ
ــا اُلله: ال هُمَ ــنِ يُحِبُّ تَيْ

َ
صْل

َ
خ

335. Ibnu ‘Abbâs  narró, que el Mensajero de Allâh  le dijo a Ashaÿÿi ‘Abd 
Al-Qaí�s: “Tienes dos virtudes que Allâh ama: la compasión y la calma”. [Muslim] 

ــي   فِ
َ

ــق
ْ
ف  يُحِــبُّ الرِّ

ٌ
ــق  اَلله رفي

َّ
 رســول الله : »  إن

َ
ــال

َ
ــت: ق ــا، قال 336- وعــن عائشــة رضــي الله عنه

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــه« متفــق

ِّ
ل
ُ
ــرِ ك مْ

َ أ
الَّا

336. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh es compasivo y 
ama la compasión en todos los asuntos”. [Al-Bujâri y Muslim]  

ــيْءٍ 
َ

 يُنْــزَعُ مِــنْ ش
َ
ــهُ، وَلَّا

َ
ان

َ
    ز

َّ
ــيْءٍ إِلَّا

َ
 فــي ش

ُ
ــون

ُ
 يَك

َ
 لَّا

َ
ــق

ْ
ف  الرِّ

َّ
: »  إن

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
337- وعنهــا: أن

هُ« رواه مســلم. 
َ
ــان

َ
 ش

َّ
إِلَّا

337. ‘A� ishah  narró que el Profeta dijo: “La compasión embellece las accio-
nes, y su ausencia las hace defectuosas”. [Muslim]

 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــوا فِيــهِ، ف عُ

َ
ــهِ لِيَق يْ

َ
ــاسُ إِل ــامَ النَّ

َ
ق
َ
ــال أعْرَابــيٌّ فــي المســجدِ، ف : بَ

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
338- وعــن أ

ــم 
َ
ينَ وَل ــرِ تُــمْ مُيَسِّ

ْ
مَــا بُعِث

َّ
إن

َ
 مِــنْ مَــاءٍ، ف

ً
وبــا

ُ
ن
َ
وْ ذ

َ
 مِــنْ مَــاءٍ، أ

ً
ــى بَوْلِــهِ سَــجْا

َ
ــوا عَل

ُ
يق النبــيُّ : »  دَعُــوهُ وَأرِ

ينَ« رواه البخــاري.  ــرِ ــوا مُعَسِّ
ُ
بْعَث

ُ
ت

338. Abû Huraí�rah  dijo: “Un beduino orinó en la mezquita e inmediatamente 
todos se pusieron de pie y se abalanzaron sobre él. 
Entonces el Profeta  dijo: ‘Déjenlo terminar y viertan un cubo de agua sobre 
el orí�n. Ustedes han venido para facilitar las cosas, no para dificultarlas’”. [Al-Bu-
jâri]

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
رُوا« متفق

ِّ
نَف

ُ
 ت

َ
رُوا وَلَّا

ِّ
رُوا، وَبَش عَسِّ

ُ
 ت

َ
رُوا وَلَّا : »  يَسِّ

َ
ال

َ
339- وعن أنس ، عن النبيِّ ، ق

339. Anas  narró que el Profeta  dijo: “Faciliten las cosas, no las compliquen, 
albricien y no ahuyenten”. [Al-Bujâri y Muslim]

 أيْسَــرَهُمَا، 
َ

ــذ
َ

خ
َ
 أ

َّ
 إِلَّا

ُّ
ــط

َ
يْــنِ ق ــرَ رســول الله  بَيْــنَ أمْرَ يِّ

ُ
340- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: مَــا خ

ــيْءٍ 
َ

سِــهِ فــي ش
ْ
ــمَ رســول الله  لِنَف

َ
تَق

ْ
ــاسِ مِنْــهُ.  وَمَــا ان  النَّ

َ
 أبْعَــد

َ
ان

َ
، ك

ً
 إثمــا

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــإن

َ
، ف

ً
ــنْ إثمــا

ُ
ــمْ يَك

َ
مَــا ل

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــى.  متفــق

َ
عَال

َ
تَقِــمَ لِله ت

ْ
يَن

َ
 الله، ف

ُ
 حُرْمَــة

َ
تَهَــك

ْ
ن
ُ
 أن ت

َّ
، إِلَّا

ُّ
ــط

َ
ق

340. ‘A� ishah  dijo: “El Mensajero de Allâh  escogí�a entre dos asuntos el más 
sencillo, siempre y cuando no fuera un acto de desobediencia, porque si era una 
desobediencia a Allâh él era el más firme en evitarlo.
El Mensajero de Allâh  nunca tomó venganza por asuntos personales, solo 
aplicaba justicia cuando se transgredí�a alguna de las leyes de Allâh. En estos 
casos aplicaba la justicia de Allâh ”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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 PERDONAR AL PRÓJIMO Y ALEJARSE DE LOS 
IGNORANTES
Dice Allâh : 

َجَاهِلين
ْ
 عَنِ ال

ْ
عْرِض

َ
مُرْ بِالعُرْفِ وَأ

ْ
وَ وَأ

ْ
عَف

ْ
ذِ ال

ُ
خ

“Ante todo, elige perdonar, ordena el bien y apártate de quienes se comportan 
contigo de forma ignorante”. (Corán 7:199)


َ

جَمِيل
ْ
حَ ال

ْ
ف حِ الصَّ

َ
اصْف

َ
ف

“Así� que tú disculpa y trátalos de buena manera”. (Corán 15:85)

ْم
ُ
ك

َ
فِرَ اُلله ل

ْ
 يَغ

ْ
 أن

َ
ون حِبُّ

ُ
 ت

َ
حُوا ألَّا

َ
يَصْف

ْ
وا وَل

ُ
يَعْف

ْ
وَل

“Perdonen y disculpen. ¿Acaso no aman ser perdonados por Allâh? Allâh es In-
dulgente, Misericordioso”. (Corán 24:22)

ِمُور
أُ
مِنْ عَزْمِ الَّا

َ
 ل

َ
لِك

َ
 ذ

َّ
رَ إن

َ
ف

َ
مَنْ صَبَرَ وَغ

َ
وَل

“Pero tener paciencia [ante las injusticias] y perdonar, es algo que requiere de 
gran determinación”. (Corán 42:43)

ــوْمِ  ــنْ يَ  مِ
َّ

ــد
َ

 أش
َ

ان
َ
ــوْمٌ ك  يَ

َ
ــك يْ

َ
ــى عَل

َ
 أت

ْ
341- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا: أنهــا قالــت للنبــي : هَــل

سِــي 
ْ
ف
َ
 عَرَضْــتُ ن

ْ
ــةِ، إذ بَ

َ
عَق

ْ
ــوْمَ ال ــمْ يَ قيــتُ مِنْهُ

َ
 مَــا ل

ُّ
ــد

َ
 أش

َ
ان

َ
وْمِــكِ، وَك

َ
قِيــتُ مِــنْ ق

َ
 ل

ْ
ــد

َ
ق
َ
: »ل

َ
ــال

َ
حُــدٍ ؟ ق

ُ
أ

ــى وَجْهِــي، 
َ
ــتُ وَأنــا مَهْمُــومٌ عَل

ْ
ق
َ
ل
َ
ط

ْ
ان

َ
، ف

ُ
ــى مَــا أرَدْت

َ
ــمْ يُجِبْنــي إِل

َ
ل
َ
لٍ، ف

َ ُ
 بْــنِ عَبْــدِ كَلأ

َ
ــى ابْــنِ عَبْــدِ يَالِيْــل

َ
عَل

ا فِيهَــا 
َ
ــإذ

َ
 ف

ُ
ــرْت

َ
نَظ

َ
تْنِــي، ف

َّ
ل

َ
 أظ

ْ
ــد

َ
ــا بِسَــحَابَةٍ ق

َ
ا أن

َ
سِــي، وَإِذ

ْ
عْــتُ رَأ

َ
رَف

َ
عَالِــبِ، ف

َّ
ــرْنِ الث

َ
ــا بِق

َ
 وأن

َّ
 إِلَّا

ْ
ــمْ أسْــتَفِق

َ
ل
َ
ف

 
َ

ــد بَعَــث
َ
، وَق

َ
يْــك

َ
وا عَل ، وَمَــا رَدُّ

َ
ــك

َ
 ل

َ
وْمِــك

َ
 ق

َ
ــوْل

َ
 سَــمِعَ ق

ْ
ــد

َ
ــى ق

َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
: إن

َ
ــال

َ
ق
َ
نَادَانــي، ف

َ
 ، ف

ُ
يــل جِبر

 ُ َّ َ : يَــا مُحَمَّدُ
َ

ــال
َ
ــمَّ ق

ُ
، ث ــيَّ

َ
مَ عَل

َّ
سَــل

َ
 الجِبَــالِ، ف

ُ
ــك

َ
نَادَانِــي مَل

َ
تَ فِيهِــمْ.  ف

ْ
مُــرَهُ بمَــا شِــئ

ْ
 الجِبَــالِ لِتَأ

َ
ــك

َ
 مَل

َ
يْــك

َ
إل

مَــا 
َ
، ف

َ
مْــرِك

َ
مُرَنِــي بِأ

ْ
 لِتَأ

َ
يْــك

َ
ــي إل بِّ نِــي رَ

َ
 بَعَث

ْ
ــد

َ
 الجِبــال، وَق

ُ
ــك

َ
، وَأنــا مَل

َ
ــك

َ
 ل

َ
وْمِــك

َ
 ق

َ
ــوْل

َ
 سَــمِع ق

ْ
ــد

َ
 اَلله ق

َّ
إن

ــنْ  ــرِجَ اُلله مِ
ْ

 يُخ
ْ

ــو أن  أرْجُ
ْ

ــل ــي : »بَ  النب
َ

ــال
َ
ق
َ
ــبَيْنِ ».  ف

َ
ش

ْ
خ

أَ
ــمُ الَّا يْهِ

َ
ــتُ عَل

ْ
بَق

ْ
تَ أط

ْ
ــئ  ش

ْ
تَ، إن

ْ
ــئ شِ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
ــيْئا

َ
 بِــهِ ش

ُ
ــرِك

ْ
 يُش

َ
هُ لَّا

َ
 اَلله وَحْــد

ُ
بِهِــمْ مَــنْ يَعْبُــد

َ
أصْا

341. ‘A� ishah  narró: “Le pregunté al Profeta : ‘¿Acaso has tenido un dí�a más 
difí�cil que el de la batalla de Uhud?’
Dijo: ‘Sufrí� la persecución de tu pueblo, pero el dí�a más difí�cil y penoso de todos 
ellos fue el dí�a de Al-’Aqabah, cuando expuse mi Mensaje a ‘Abdu ialí�l Ibnu ‘Abd 
Kulal y no obtuve la respuesta que esperaba. 
Me fui muy triste hasta llegar a Qarnu al-Za’âlib. Levanté la cabeza en ese mo-
mento y una nube me daba sombra. La miré y vi al ángel Y� ibrí�l . 
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Me dijo: ‘Allâh  ha oí�do lo que te ha dicho tu pueblo y cómo te ha respondido. 
Te ha enviado el ángel de las montañas para que le ordenes hacer lo que quieras’. 
Entonces me habló el ángel de las montañas saludándome: ‘¡Oh, Muhámmad! 
Allâh ha oí�do lo que te ha dicho tu pueblo y yo soy el ángel de las montañas. Mi 
Señor me ha enviado para que me ordenes lo que desees. Si lo deseas, puedo 
hacer caer sobre ellos las dos grandes montañas’. 
Pero el Profeta  le respondió: ‘No, solo ruego que Allâh, de entre su descen-
dencia, extraiga quienes adoren solo a Allâh, sin asociarle nada’”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

 فِــي 
َ

 يُجَاهِــد
ْ

 أن
َّ
، إِلَّا

ً
ادِمــا

َ
 خ

َ
 وَلَّا

ً
 امْــرَأة

َ
 بِيَــدِهِ، وَلَّا

ُّ
ــط

َ
 ق

ً
ــيْئا

َ
 الله  ش

ُ
342- وعنهــا، قالــت: مَــا ضَــرَبَ رســول

ــى، 
َ
عَال

َ
ــيْءٌ مِــنْ مَحَــارِمِ اِلله ت

َ
 ش

َ
تَهَــك

ْ
 أن يُن

َّ
تَقِــمَ مِــنْ صَاحِبِــهِ، إِلَّا

ْ
يَن

َ
 ف

ُّ
ــط

َ
ــيْءٌ ق

َ
 مِنْــهُ ش

َ
سَــبيلِ اِلله، وَمَــا نِيــل

ــى.  رواه مســلم. 
َ
عَال

َ
تَقِــمُ لِله ت

ْ
يَن

َ
ف

342. ‘A� ishah  dijo: “El Mensajero de Allâh  , nunca golpeó a nadie con su 
mano, ni a una mujer ni a un criado, excepto en el combate por la causa de Allâh. 
Nunca se vengó por algo personal, solo se vengaba cuando las leyes de Allâh , 
eran violadas y lo hací�a por Allâh”. [Muslim]

ــيَةِ،   الحَاشِ
ُ

ــظ لِي
َ
ــيٌّ غ جْرَان

َ
ــرْدٌ ن ــهِ بُ يْ

َ
ــعَ رســول الله  وَعَل ــتُ أمشــي مَ نْ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
ــس ، ق 343- وعــن أن

 بِهَــا 
ْ

ــرَت
َّ
 أث

ْ
ــد

َ
بــيِّ ، وَق حَــةِ عَاتِــقِ النَّ

ْ
ــى صَف

َ
 إِل

ُ
ــرْت

َ
نَظ

َ
، ف

ً
ــديدة

َ
 ش

ً
ة

َ
هُ بِرِدَائِــهِ جَبْــذ

َ
جَبــذ

َ
ــهُ أعْرَابِــيٌّ ف

َ
فأدْرَك

يْــهِ، 
َ
ــتَ إِل

َ
التَف

َ
.  ف

َ
ك

َ
ــذِي عِنْــد

َّ
، مُــر لِــي مِــنْ مَــالِ اِلله ال

ُ َّ َ : يَــا مُحَمَّدُ
َ

ــال
َ
ــمَّ ق

ُ
تِــهِ، ث

َ
ةِ جَبْذ

َّ
دَاءِ مِــنْ شِــد  الــرِّ

ُ
حَاشِــيَة

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــاءٍ.  متفــق

َ
ــهُ بِعَط

َ
مَــرَ ل

َ
ــمَّ أ

ُ
 ث

َ
ضَحِــك

َ
ف

343. Anas  dijo: “I�bamos caminando con el Mensajero de Allâh  y llevaba un 
manto tejido de la zona de Naÿrân. Un beduino lo alcanzó y le dio un tirón tan 
violento que dejó una marca en el cuello del Profeta . 
El beduino le dijo: ‘¡Muhámmad, ordena que me den del dinero de Allâh que 
tienes!’ 
El Mensajero  giró hacia él sonriendo y ordenó que le fuera dado algo”. [Al-Bu-
jâri y Muslim] 

 
ُ

ــوَات
َ
نبيــاءِ، صَل

أ
 مِــنَ الَّا

ً
بِيّــا

َ
ــى رســول الله  يَحْكِــي ن

َ
: كأنــي أنظــر إِل

َ
ــال

َ
344- وعــن ابــن مســعود ، ق

وْمِــي 
َ
فِــرْ لِق

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
مَ عَــنْ وَجْهِــهِ، ويقــول: »الل

َّ
أدْمَــوْهُ، وَهُــوَ يَمْسَــحُ الــد

َ
وْمُــهُ ف

َ
بَــهُ ق يْهِــمْ، ضَرَ

َ
اِلله وَسَــامُه عَل

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

َ
مُــون

َ
 يَعْل

َ
هُــمْ لَّا

َّ
إن

َ
؛ ف

344. Ibnu Mas’ûd  dijo: “Es como si estuviera viendo al Mensajero de Allâh 
 relatándonos la historia de un profeta que fue golpeado por su pueblo hasta 
sangrar, y mientras limpiaba la sangre de su rostro decí�a: ‘¡Oh, Allâh! Perdona 
a mi pueblo, pues realmente ellos no saben lo que hacen’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PACIENCIA ANTE LA AGRESIÓN

Dice Allâh : 

َاسِ واُلله يُحِبُّ المُحْسِنِين عَافِينَ عَنِ النَّ
ْ
 وال

َ
يْظ

َ
اظِمِينَ الغ

َ
ك

ْ
وَال

“Los que controlan su enfado y perdonan a las personas, y Allâh ama a los que 
hacen el bien”. (Corán 3:134) 

ِمُور
أُ
مِنْ عَزْمِ الَّا

َ
 ل

َ
لِك

َ
 ذ

َّ
رَ إن

َ
ف

َ
مَن صَبَرَ وَغ

َ
وَل

“Pero tener paciencia [ante las injusticias] y perdonar, es algo que requiere de 
gran determinación”. (Corán 42:43)

هــم 
ُ
 أصِل

ً
رَابــة

َ
 لــي ق

ّ
ــا رســول الله، إن : يَ

َ
ــال

َ
، ق

ً
 رَجُــا

َّ
ــى عنــه: أن

َ
عَال

َ
يــرة رضــي الله ت بــي هر

َ
345- وعــن أ

مَــا 
َ
نْــتَ ك

ُ
ئِــنْ ك

َ
: » ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــيَّ ! ف

َ
 عَل

َ
ــون

ُ
ــمُ عَنهــم وَيَجْهَل

ُ
، وَأحْل ــيَّ

َ
 إل

َ
ون

ُ
يْهِــمْ وَيُسِــيئ

َ
حْسِــنُ إل

ُ
عُونِــي، وَأ

َ
ط

ْ
وَيَق

« رواه 
َ

لِــك
َ
ــى ذ

َ
يْهِــمْ مَــا دُمْــتَ عَل

َ
هيــرٌ عَل

َ
ــى ظ

َ
عَال

َ
 مِــنَ اِلله ت

َ
 مَعَــك

ُ
 يَــزَال

َ
، وَلَّا

َّ
مَــل

ْ
هُمُ ال

ُّ
سِــف

ُ
مَــا ت

َّ
كأن

َ
ــتَ، ف

ْ
ل
ُ
ق

مســلم. 
345. Abû Huraí�rah  narró: “Un hombre dijo: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! Tengo 
parientes con quienes trato de tener una buena relación familiar, pero ellos me 
rechazan, soy bueno con ellos, pero ellos me maltratan, soy comprensivo con 
ellos, pero son rudos conmigo’.
Le respondió: ‘¡Si es como dices, es como si llenaras sus bocas de cenizas! Allâh 
no dejará de apoyarte mientras continúes actuando de la misma manera’”. [Mus-
lim]

 INDIGNARSE CUANDO SE TRANSGREDEN        
LAS LEYES DE ALLÂH 

Dice Allâh : 

ِه بِّ  رَ
َ

هُ عِنْد
َ
يْرٌ ل

َ
هُوَ خ

َ
مْ حُرُمَاتِ الله ف

ِّ
وَمَنْ يُعَظ

“Quien respete los preceptos sagrados de Allâh, será mejor para él ante su Se-
ñor”. (Corán 22:30) 

ْم
ُ
امَك

َ
د

ْ
ق
َ
تْ أ بِّ

َ
مْ وَيُث

ُ
نْصُرُوْا اَلله يَنْصُرْك

َ
 ت

ْ
إن

“¡Oh, creyentes! Si auxilian a Allâh, E� l los auxiliará y afirmará sus pasos”. (Corán 
47:7)
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ــي 
ِّ
: إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى النبــيِّ ، ف

َ
 إِل

ٌ
: جَــاءَ رَجُــل

َ
ــال

َ
بــي مســعود عقبــة بــن عمــرو البــدري ، ق

َ
346- وعــن أ

ــةٍ 
َ

ضِــبَ فــي مَوْعِظ
َ
بــيَّ  غ مَــا رَأيْــتُ النَّ

َ
 بِنَــا ! ف

ُ
ــا يُطِيــل جْــلِ فــانٍ مِمَّ

َ
بْــحِ مِــنْ أ ــرُ عَــن صَــاةِ الصُّ

َّ
أخ

َ
ت
َ أ
لَّا

يُوجِــزْ 
ْ
ل
َ
ــاسَ ف ــمْ أمَّ النَّ

ُ
ك أيُّ

َ
يــنَ، ف رِ

ِّ
ــمْ مُنَف

ُ
 مِنْك

َّ
ــاسُ، إن هَــا النَّ يُّ

َ
: »يَــا أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ضِــبَ يَوْمَئــذٍ ؛ ف

َ
ــا غ  مِمَّ

َّ
ــد

َ
 أش

ُّ
ــط

َ
ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ا الحَاجَــةِ« متفــق

َ
غِيــرَ وَذ بِيــرَ وَالصَّ

َ
 مِــنْ وَرَائِــهِ الك

َّ
ــإن

َ
؛ ف

346. Abû Mas’ûd ‘Al-Badri  narró: “Un hombre le dijo al Profeta : ‘No acudo 
al salât del subh debido a que fulano la alarga mucho’. 
Nunca vi tan enojado al Profeta  como ese dí�a, y cuando exhortó a la gente 
dijo: ‘¡Gente! Entre ustedes hay hombres que ahuyentan a la gente. Quien haga 
de imâm que sea breve, ya que tras él está el anciano, el niño y el que tiene una 
necesidad’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 لِــي بِقِــرَامٍ 
ً
 سَــهْوَة

ُ
رْت

َ
 سَــت

ْ
ــد

َ
 الله  مِــنْ سَــفرٍ، وَق

ُ
ــدِمَ رســول

َ
347- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ق

 
ً
ــا اب

َ
ــاسِ عَذ  النَّ

ُّ
ــد

َ
، أش

ُ
ــة

َ
ــا عائِش ــال: » يَ ــهُ، وق  وَجهُ

َ
ن ــوَّ

َ
ل
َ
ــهُ وَت

َ
ــا رَآهُ رســول الله  هتك مَّ

َ
ل
َ
، ف

ُ
ــل مَاثي

َ
ــهِ ت فِي

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــقِ اِلله !« متفــق

ْ
ل

َ
 بخ

َ
ذِيــنَ يُضَاهُــون

َّ
 اِلله يَــوْمَ القيَامَــةِ ال

َ
عِنْــد

347. ‘A� ishah  dijo: “El Mensajero de Allâh  llegó de un viaje y yo habí�a puesto 
una cortina que tení�a imágenes de seres vivos en una ventana cuando la vio el 
Mensajero de Allâh  su rostro cambió de color y la descolgó. 
Dijo: ‘¡‘A� ishah! Los que padezcan el castigo más severo el Dí�a del Juicio serán 
quienes compitan con Allâh en la creación’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــمُ فِيهَــا رســول 
ِّ
ل
َ
تْ، فقالــوا: مَــنْ يُك

َ
تــي سَــرَق

َّ
ــةِ ال ةِ المخزومِيَّ

َ
 المَــرأ

ُ
ــأن

َ
هُــمْ ش  أهَمَّ

ً
348- وعنهــا: أن قرَيشــا

 
َ

ــال
َ
ق
َ
، ف

ُ
سَــامَة

ُ
مَــهُ أ

َّ
ل
َ
ك

َ
ــدٍ حِــبُّ رســول الله  ؟ ف يْ

َ
 بــنُ ز

ُ
سَــامَة

ُ
 أ

َّ
ــهِ إِلَّا يْ

َ
الله  ؟ فقالــوا: مَــنْ يَجْتَــرِئ عَل

ــك 
َ
مَــا أهْل

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــبَ، ث

َ
تَط

ْ
اخ

َ
ــمَّ قــامَ ف

ُ
ــى ؟!« ث

َ
عَال

َ
ودِ الله ت

ُ
 مِــنْ حُــد

ٍّ
عُ فــي حَــد

َ
ــف

ْ
ش

َ
رســول الله : »أت

 ،
َّ

يْــهِ الحَــد
َ
 أقامُــوا عَل

ُ
عِيــف  فِيهِــمُ الضَّ

َ
ا سَــرَق

َ
ــوهُ، وَإِذ

ُ
رَك

َ
 ت

ُ
يف ــرِ

َّ
 فِيهِــمُ الش

َ
ا سَــرَق

َ
ــوا إِذ

ُ
ان

َ
هُــمْ ك

َّ
ن
َ
ــمْ أ

ُ
ك

َ
بْل

َ
مَــنْ ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
هَــا« متفــق

َ
عــتُ يَد

َ
ط

َ
ق
َ
تْ ل

َ
ٍ سَــرَق

ّ ــتَ مُحَمَّدُ
ْ
 بِن

َ
اطمَــة

َ
 ف

َّ
ن

َ
ــوْ أ

َ
وَايْــمُ الله، ل

348. ‘A� ishahnarró: “Quraish se preocupó por una mujer de la tribu Majzûm 
que habí�a robado. 
Algunos preguntaron: ‘¿Quién podrí�a interceder por ella ante el Mensajero de 
Allâh ?’ 
Contestaron: ‘Nadie salvo Usâmah Ibnu Zaí�d, porque es el más querido por el 
Mensajero de Allâh ’. 
Usâmah habló con él, pero el Mensajero de Allâh  le respondió: ‘¿Acaso inter-
cedes para que no se aplique una de las penas de Allâh ?’ 
Entonces se puso en pie y exhortó a la gente diciendo: ‘Lo que hizo perecer a los 
que los precedieron a ustedes fue que cuando robaba un noble lo perdonaban, 
pero cuando lo hací�a un débil le aplicaban la pena’. 
Después dijo: ‘¡Por Allâh! Si Fâtimah, la hija de Muhámmad, robara, le cortarí�a la 
mano’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 ACONSEJAR A LOS GOBERNANTES  
LA COMPASIÓN CON EL PUEBLO 
QUE NO ENGAÑEN AL PUEBLO NI COMETAN FRAUDE, NEGLIGENCIA  
O DESCUIDO CON LAS NECESIDADES DE LA GENTE 

Dice Allâh : 

َمِنِين
ْ
مُؤ

ْ
 مِنَ ال

َ
بَعَك

َّ
 لِمَنِ ات

َ
فِضْ جَنَاحَك

ْ
وَاخ

“Baja tus alas para proteger a los creyentes que te sigan”. (Corán 26:215)  

ــمْ 
ُ
ك

ُ
ــيِ يَعظ

ْ
بَغ

ْ
ــرِ وَال

َ
مُنْك

ْ
ــاءِ وَال

َ
حْش

َ
بَــى وَيَنْهَــى عَــنِ الف رْ

ُ
ق
ْ
حْسَــانِ وَإِيتَــاءِ ذِي ال لِ وَالَّاإِ

ْ
عَــد

ْ
 اَلله يَأمُــرُ بِال

َّ
إن


َ

ــرُون
َّ
ك

َ
ذ

َ
ــمْ ت

ُ
ك

َّ
عَل

َ
ل

“Allâh ordena la justicia, hacer el bien y ayudar a la familia; pero prohí�be la obs-
cenidad, la mala conducta y la opresión. Así� los exhorta para que reflexionen”. 
(Corán 16:90) 

ــدٍ  ــنْ عَبْ ــا مِ ــول: »مَ ــول الله ، يق ــمِعْتُ رس : سَ
َ

ــال
َ
ــارٍ ، ق ــن يَس ــل ب ــى مَعْقِ ــي يعل ب

َ
ــن أ 349- وع

 عليــه. 
ٌ

ــة« متفــق ــهِ الجَنَّ يْ
َ
مَ اُلله عَل  حَــرَّ

َّ
ــهِ، إِلَّا تِ  لِرَعِيَّ

ٌّ
ــاش

َ
 وَهُــوَ غ

ُ
ــوْمَ يَمُــوت  يَ

ُ
، يَمُــوت

ً
ــة رْعِيهِ اُلله رَعِيَّ

َ
يَســت

349. Abû Ia’la Ma’qil Ibnu Iasâr  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh  : “A 
aquel siervo que Allâh haya dado un puesto de liderazgo y muera traicionando a 
su pueblo, Allâh le prohibirá la entrada al Paraí�so”. [Al-Bujâri y Muslim]

هُــمَّ مَــنْ 
َّ
ا: »الل

َ
350- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول فــي بيتــي هَــذ

ــمْ،   بِهِ
َ

ــق
َ
رَف

َ
 ف

ً
ــيْئا

َ
تِــي ش مَّ

ُ
ــرِ أ مْ

َ
ــنْ أ ــيَ مِ ــنْ وَلِ ــهِ، وَمَ يْ

َ
 عَل

ْ
ق

ُ
ــق

ْ
ــمْ، فاش يْهِ

َ
 عَل

َّ
ــق

َ
ش

َ
 ف

ً
ــيْئا

َ
تِــي ش مَّ

ُ
ــرِ أ ــنْ أمْ ــيَ مِ وَلِ

 بِــهِ« رواه مســلم. 
ْ

ــق
ُ
ارف

َ
ف

350. ‘A� ishah  narró: “He oí�do decir al Mensajero de Allâh  en mi casa: ‘Oh, 
Señor, si alguien gobierna a mi Ummah y es duro con ellos, sé duro con él. En 
cambio, si alguien gobierna a mi Ummah con compasión, se compasivo con él’”. 
[Muslim]

مَــا 
َّ
ل
ُ
نبِيَــاء، ك

َ أ
سُوسُــهُم الَّا

َ
 ت

َ
ــتْ بَنُــو إســرَائِيل

َ
ان

َ
 رســول الله : »  ك

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
351- وعــن أ

«، قالــوا: يَــا رســول الله، 
َ

يَكثــرُون
َ
ــاءُ ف

َ
لف

ُ
 بَعْــدِي خ

ُ
ون

ُ
بِــيَّ بَعْــدِي، وَسَــيك

َ
 ن

َ
ــهُ لَّا

َّ
، وَإن بــيٌّ

َ
ــهُ ن

َ
ف
َ
ل

َ
بِــيٌّ خ

َ
 ن

َ
ــك

َ
هَل

 اَلله 
َّ

ــإن
َ
ــمْ، ف

ُ
ك

َ
ــذِي ل

َّ
وا الله ال

ُ
ل
َ
هُــمْ، وَاسْــأ

َّ
وهُــمْ حَق

ُ
ــمَّ أعْط

ُ
ل، ث وَّ

أَ
ــالَّا

َ
ل ف وَّ

أَ
ــوا بِبَيْعَــةِ الَّا

ُ
وْف

َ
: »أ

َ
ــال

َ
ــا ؟ ق

َ
مُرُن

ْ
أ
َ
مَــا ت

َ
ف

 عليــه. 
ٌ

رْعَاهُمْ« متفــق
َ
ــا اسْــت هُمْ عَمَّ

ُ
سَــائِل

351. Abû Huraí�rah   narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Los Hijos de Israel 
fueron gobernados por los profetas, siempre que morí�a un profeta le sucedí�a 
otro. No habrá profeta después de mí�, pero habrá muchos califas’.
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Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Qué nos ordenas hacer’ 
Dijo: ‘Den Juramento solemne al primero y luego al que le siga, y cumplan con su 
derecho (a la obediencia), y pidan a Allâh lo que les corresponda, que Allâh se 
encargará de pedir cuentas a quien los gobierne’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

هُ 
َّ
 لِمعاويــة : سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »مَــنْ وَلَّا

َ
ــال

َ
ــه ق

ّ
زدِيِّ : أن

أ
يــم الَّا بــي مر

َ
352- وعــن أ

 حَاجَتِــهِ 
َ

رِهِــمْ، احْتَجَــبَ اُلله دُون
ْ
ق
َ
تِهِــمْ وَف

َّ
ل

َ
 حَاجَتِهِــمْ وَخ

َ
احْتَجَــبَ دُون

َ
مُــورِ المُسْــلِمِينَ، ف

ُ
 مِــنْ أ

ً
ــيْئا

َ
اُلله ش

بُــو داود والترمــذي. 
َ
ــاسِ.  رواه أ ــى حوائــج النَّ

َ
 عَل

ً
قِيَامَــةِ« فجعــل معاويــة رجــا

ْ
ــرِهِ يَــوْمَ ال

ْ
ق
َ
تِــهِ وَف

َّ
ل

َ
وَخ

352. Abû Marí�am Al-Azdí�  narró que le dijo a Mu’âuí�ah : “Oí� al Mensajero de 
Allâh  decir: ‘A quien Allâh otorgue un cargo de gobierno sobre los musulma-
nes y no cuide de las necesidades de la gente y los deje en la pobreza, Allâh no 
cuidará de sus necesidades y lo abandonará en su pobreza el U� ltimo Dí�a’.
Entonces, al oí�r esto, Mu’âuí�ah puso un responsable para que le informara sobre 
las necesidades de la gente”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�]

 EL GOBERNANTE JUSTO
Dice Allâh : 

ِحْسَان لِ وَالَّاإِ
ْ

 اَلله يَأمُرُ بِالعَد
َّ

إن
“Allâh ordena la justicia y hacer el bien”. (Corán 16:90)  

َسِطِين
ْ
مُق

ْ
 اَلله يُحِبُّ ال

َّ
وا إن

ُ
سِط

ْ
ق
َ
وَأ

“Reconcilien a ambos grupos con equidad. Sean justos, que Allâh ama a quienes 
establecen justicia”. (Corán 49:9) 

سِــطِينَ 
ْ
 المُق

َّ
 الله : »إن

ُ
 رســول

َ
ال

َ
: ق

َ
ال

َ
353- وعــن عبــدِ اِلله بــن عَمــرو بــن العــاص رضي الله عنهمــا، ق

وْا« رواه مســلم. 
ُ
هْلِيْهِــم وَمَا وَل

َ
مِهِــمْ وأ

ْ
 في حُك

َ
ــون

ُ
ذِيــنَ يَعْدِل

َّ
ــورٍ: ال

ُ
ــى مَنَابِــرَ مِــنْ ن

َ
 اِلله عَل

َ
عِنْــد

353. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Los justos estarán ante Allâh sobre púlpitos iluminados: ellos son los que fue-
ron justos al juzgar, con su familia y con la gente que gobernaban”. [Muslim]

هُمْ 
َ
ون حِبُّ

ُ
ذِيــنَ ت

َّ
مُ ال

ُ
تِك  الله ، يقــول: »  خِيَــارُ أئِمَّ

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
354- وعــن عــوفِ بــن مَالِــكٍ ، ق

ــمْ، 
ُ
ك

َ
هُــمْ وَيُبْغِضُون

َ
بْغِضُون

ُ
ذِيــنَ ت

َّ
ــم ال

ُ
تِك ــمْ.  وشِــرَارُ أئِمَّ

ُ
يْك

َ
 عَل

َ
ــون

ُّ
يْهِــمْ وَيُصَل

َ
 عَل

َ
ــون

ُّ
صَل

ُ
ــمْ، وَت

ُ
ك

َ
ون وَيُحِبُّ

ــمُ 
ُ
ــوا فِيْك امُ

َ
ــا أق ، مَ

َ
: »  لَّا

َ
ــال

َ
ــم ؟ ق هُ

ُ
نَابِذ

ُ
 ن

َ
ــا

َ
ــا رســول اِلله، أف ــا: يَ نَ

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
ــمْ !«، ق

ُ
ك

َ
عَنُون

ْ
ــمْ وَيَل هُ

َ
لعَنُون

َ
وَت

« رواه مســلم. 
َ
ة
َ
ــا ــمُ الصَّ

ُ
امُــوا فِيك

َ
ــا أق ، مَ

َ
.  لَّا

َ
ة
َ
ــا الصَّ
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354. ‘Auf Ibnu Mâlik  narró: “Oí� decir al Mensajero de Allâh : ‘Sus mejores 
gobernantes son aquellos a los que aman y ellos los aman a ustedes. Quienes 
piden por ustedes y ustedes piden por ellos.
Sus peores gobernantes son aquellos que odian y ellos los odian a ustedes. Los 
maldicen y ellos los maldicen’. 
Dijimos: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Acaso debemos combatirlos?’ 
Dijo: ‘¡No! Mientras establezcan el salât entre ustedes. ¡No! Mientras establezcan 
el salât entre ustedes’”. [Muslim]

و 
ُ
: ذ

ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
ــةِ ث  الجَنَّ

ُ
 الله ، يقــول: » أهــل

َ
ــمِعْتُ رســول : سَ

َ
ــال

َ
ــارٍ ، ق ــن حِم ــاضِ ب 355- وعــن عِي

 ذو 
ٌ

ــف
ِّ
 مُتَعَف

ٌ
ــف ــلِمٍ، وعَفِي ــى ومُسْ بَ رْ

ُ
 ذي ق

ِّ
ل

ُ
ــك ــبِ ل

ْ
ل
َ
 الق

ُ
ــق ــمٌ رَقِي  رَحي

ٌ
ــل ، وَرَجُ

ٌ
ــق

َّ
 مُوَف

ٌ
ــط سِ

ْ
ــلطانٍ مُق سُ

ــالٍ« رواه مســلم.  عِي

355. ‘Iad Ibnu Himâr  narró que escuchó al Mensajero de Allâh  decir: “Los 
moradores del Paraí�so serán de tres clases: Un gobernante justo que obre con la 
complacencia de Allâh
Un hombre compasivo, de corazón tierno con todo familiar y todo musulmán.
Y un hombre honrado que se abstiene de pedir, aunque sea pobre y tenga mu-
chos hijos”. [Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE OBEDECER  
A LOS GOBERNANTES 
EXCEPTO SI ORDENAN UN PECADO, Y LA PROHIBICIÓN DE OBEDECERLES EN 
LOS ACTOS DE DESOBEDIENCIA A ALLÂH

Dice Allâh : 

ْم
ُ
مْرِ مِنْك

أَ
ولِي الَّا

ُ
 وَأ

َ
سُول طِيعُوا الرَّ

َ
طِيعُوا اَلله وَأ

َ
ذِينَ آمَنُوا أ

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Obedezcan a Allâh, obedezcan al Mensajero y a aquellos de us-
tedes que tengan autoridad y conocimiento”. (Corán 4:59)

 
ُ
اعَــة

َّ
ــمْعُ والط مُسْــلِمِ السَّ

ْ
ــى المَــرْءِ ال

َ
: »  عَل

َ
ــال

َ
356- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، عــن النبــيِّ ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

َ
اعَــة

َ
 ط

َ
 سَــمْعَ وَلَّا

َ
ــا

َ
مِــرَ بِمَعْصِيــةٍ ف

ُ
ا أ

َ
ــإذ

َ
مَــرَ بِمَعْصِيــةٍ، ف

ْ
 يُؤ

ْ
 أن

َّ
ــرِهَ، إِلَّا

َ
فِيمَــا أحَــبَّ وك

356. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “Es deber de todo musulmán oí�r 
y obedecer, esté de acuerdo o no, excepto si se le ordena desobedecer a Allâh. En 
ese caso no tiene obligación de oí�r y obedecer”. [Al-Bujâri y Muslim]
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عْتُمْ« 
َ
نَــا: »فِيمَــا اسْــتَط

َ
 ل

ُ
ــول

ُ
اعَــةِ، يَق

َّ
 والط

ِ
ــمع ــى السَّ

َ
 الله  عَل

َ
ا بَايَعْنَــا رســول

َ
ــا إِذ نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
357- وعنــه، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

357. Ibnu ‘Umar  dijo: “Cuando jurábamos fidelidad al Mensajero de Allâh  
él solí�a añadir: ‘tanto como puedan’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ٌ

ــد ــمْ عَبْ
ُ
يْك

َ
 عَل

َ
ــتُعْمِل ــوا، وَإنِ اس ــمَعُوا وأطِيعُ  الله : »اسْ

ُ
ــول  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــسٍ ، ق ــن أن 358- وع

ــاري.  « رواه البخ
ٌ
ــة بيب

َ
ــهُ ز سَ

ْ
 رأ

َّ
، كأن ــيٌّ حَبَش

358. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Escuchen y obedezcan, 
aunque sea un esclavo etí�ope con su cabeza como una uva pasa quien los gobier-
ne!” [Al-Bujâri]

 ،
ً
نَــا مَنْــزِلَّا

ْ
نَزَل

َ
رٍ، ف

َ
: كنــا مَــعَ رســول الله  فــي سَــف

َ
ــال

َ
359- وعــن عبــدِ اِلله بــن عمــرو رضــي الله عنهمــا، ق

 : ــادَى مُنَــادِي رســولِ الله
َ
 ن

ْ
ــرِهِ، إذ

َ
ــا مَــنْ هُــوَ فــي جَش ، وَمِنَّ

ُ
تَضِــل

ْ
ــا مَــنْ يُصْلِــحُ خِبَــاءهُ، وَمِنّــا مَــنْ يَن مِنَّ

َ
ف

 
ْ

يْــهِ أن
َ
 عَل

ً
ــا

ّ
 حَق

َ
ان

َ
 ك

َّ
بْلِــي إِلَّا

َ
بــيٌّ ق

َ
ــنْ ن

ُ
ــمْ يَك

َ
ــهُ ل

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى رســولِ الله ، ف

َ
اجْتَمَعْنَــا إِل

َ
.  ف

ً
 جَامِعَــة

َ
ــاة الصَّ

 عَافِيَتُهَــا 
َ

ــمْ هــذِهِ جُعِــل
ُ
تَك مَّ

ُ
 أ

َّ
هُــمْ.  وَإن

َ
مُــهُ ل

َ
ــرَّ مَــا يَعْل

َ
هُــمْ، وَيُنْذِرَهُــم ش

َ
مُــهُ ل

َ
يْــرِ مَــا يَعْل

َ
ــى خ

َ
تَــهُ عَل مَّ

ُ
 أ

َّ
ل

ُ
يَــد

 
ُ
جِــيءُ الفتنَــة

َ
، وَت

ً
 بَعْضُهَــا بَعْضــا

ُ
ــق

ِّ
 يُرَق

ٌ
جِــيءُ فِتنَــة

َ
هَــا، وَت

َ
نْكِرُون

ُ
ءٌ وَأمُــورٌ ت

َ
لِهَــا، وَسَــيُصيبُ آخِرَهَــا بَــا فــي أوَّ

مَــنْ أحَــبَّ 
َ
 المؤمــنُ: هــذِهِ هــذِهِ.  ف

ُ
 فيقــول

ُ
، وتجــيء الفتنــة

ُ
ــمَّ تنكشــف

ُ
مِــنُ: هــذه مُهلكتــي، ث

ْ
 المُؤ

ُ
ــول

ُ
يق

َ
ف

ــى 
َ
ــأتِ إِل يَ

ْ
ــرِ، وَل خِ

آ
ــوْمِ الَّا ــالِله واليَ ــنَ ب مِ

ْ
ــوَ يُؤ ــهُ وَهُ تُ ــهِ منيَّ تَأتِ

ْ
ل
َ
، ف

َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــل

َ
خ

ْ
ــارِ، ويُد ــنِ النَّ ــزَحَ عَ  يُزَحْ

ْ
أن

ــهُ إن  يُطِعْ
ْ
ل
َ
ــهِ، ف بِ

ْ
ل
َ
 ق

َ
ــرَة مَ

َ
ــدِهِ، وَث  يَ

َ
ــة

َ
ق
ْ
ــاهُ صَف

َ
أعْط

َ
 ف

ً
ــا ــعَ إمَام ــنْ بَايَ ــهِ. وَمَ يْ

َ
ــى إِل

َ
 يُؤت

ْ
ــذِي يُحِــبُّ أن

َّ
ــاسِ ال النَّ

ــرِ« رواه مســلم. 
َ

خ
آ
 الَّا

َ
بُــوا عُنْــق اضْرِ

َ
ــرُ يُنَازِعُــهُ ف

َ
 جَــاءَ آخ

ْ
اعَ، فــإن

َ
اســتَط

359. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr  dijo: “Salimos de viaje con el Mensajero de Allâh  y 
acampamos en un lugar, mientras unos arreglaban las tiendas otros practicaban 
tiro con arco y otros atendí�an las monturas.
El muaddin del Mensajero de Allâh  llamó para el salât, entonces nos reuni-
mos en torno al Mensajero de Allâh  y nos dijo: ‘No ha existido Profeta antes 
de mí� que no tuviera la obligación de dirigir a su comunidad hacia lo que supiera 
que era mejor para ellos, y de advertirles del mal que les acechaba. 
La Ummah ha sido sana en sus comienzos, sin embargo, en su final vendrán su-
cesos y asuntos que reprobarán. Vendrá la fitnah, y cada fitnah será más terrible 
que la anterior. Cada vez que una fitnah aparezca, el creyente dirá: “Esta será mi 
ruina”. Esta pasará y vendrá otra, y dirá el creyente nuevamente: “Esta es la gran 
prueba”. 
Por ello, quien quiera estar a salvo del Fuego y entrar al Paraí�so, que crea en 
Allâh y en el U� ltimo Dí�a cuando le llegue la muerte, y que trate a la gente como 
le gusta ser tratado. Quien dé juramento de fidelidad a un gobernante que le 
obedezca en lo que pueda. Y si viene alguien y quiere arrebatarle el poder, com-
bátanlo’”. [Muslim]
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 ، الله 
َ

ــيُّ رســول  الجُعفِ
َ

ــد ي ــن يَز  ب
ُ
مَة

َ
ــل  سَ

َ
ــأل : سَ

َ
ــال

َ
ــن حُجــرٍ ، ق ــلِ ب  وَائِ

َ
ة

َ
ــد ــي هُنَيْ ب

َ
360- وعــن أ

ــا ؟ 
َ
مُرُن

ْ
أ
َ
ــا ت مَ

َ
ــا، ف نَ

َّ
ــا حَق

َ
ــم، وَيمْنَعُون هُ

َّ
ا حَق

َ
ون

ُ
ــأل ــرَاءُ يَس مَ

ُ
ــا أ يْنَ

َ
ــت عَل  قامَ

ْ
ــتَ إن ــيَّ الله، أرأي بِ

َ
ــا ن : يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

ــمْ 
ُ
يْك

َ
ــوا، وَعَل

ُ
ل يْهِــمْ مَــا حُمِّ

َ
مَــا عَل

َّ
طِيعُــوا، فإن

َ
 الله : »اسْــمَعْوا وَأ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
هُ، ف

َ
ــمَّ سَــأل

ُ
 عنــه، ث

َ
أعْــرَض

َ
ف

ــمْ« رواه مســلم.  تُ
ْ
ــا حمل مَ

360. Abû Hunaí�dah Uâ’il Ibnu Huÿr  dijo: “Preguntó Salamah Ibnu Yazí�d al 
Mensajero de Allâh : ‘¡Profeta de Allâh! ¿Qué dices sobre personas que tomen 
el gobierno sobre nosotros y nos exijan sus derechos, pero nos nieguen nuestros 
derechos? ¿Qué nos ordenas hacer?’
Le contestó el Mensajero de Allâh : ‘Escuchen y obedezcan, pues sobre ellos 
recaerán sus faltas y sobre ustedes las de ustedes”. [Muslim]

ــاعَ اَلله، وَمَــنْ عَصَانِــي 
َ
 أط

ْ
ــد

َ
ق
َ
اعَنِــي ف

َ
 رســول الله : »  مَــنْ أط

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
361- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 عَصَانِــي« متفــق

ْ
ــد

َ
ق
َ
ميــرَ ف

أ
اعَنِــي، وَمَــنْ يَعــصِ الَّا

َ
 أط

ْ
ــد

َ
ق
َ
مِيــرَ ف

أَ
 الَّا

ِ
 عَصَــى اَلله، وَمَــنْ يُطِــع

ْ
ــد

َ
ق
َ
ف

361. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien me obede-
ce, obedece a Allâh, y quien me desobedece, desobedece a Allâh.
Quien obedece al gobernante, me obedece a mí�, y quien desobedece al gober-
nante, me desobedece”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 
ً
ــيْئا

َ
ــرِهِ ش ــنْ أمِي ــره مِ

َ
ــنْ ك : »  مَ

َ
ــال

َ
ــا: أن رســول الله ، ق ــاسٍ رضــي الله عنهم ــن عب ــن اب 362-  وع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق « متف

ً
ــة  جَاهِلِيَّ

ً
ــة  مِيتَ

َ
ــات  مَ

ً
ــبْرا انِ شِ

َ
ــلط ــنَ السُّ ــرَجَ مِ

َ
ــنْ خ ــهُ مَ

َّ
إن

َ
ــرْ، ف يَصْبِ

ْ
ل
َ
ف

362. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “A quien no le agra-
de algo de su gobernante, que tenga paciencia. Pues quien se rebele contra su au-
toridad, aunque sea tan solo un palmo, tendrá una muerte de la ÿahilí�ah pre-is-
lámica”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE PEDIR UN PUESTO  
DE GOBIERNO 
LA PROHIBICIÓN DE ABANDONAR UN CARGO SIN NECESIDAD 
O SI NO SE HA NOMBRADO UN SUCESOR

Dice Allâh : 

َقِين  للمُتَّ
ُ
 وَالعَاقِبَة

ً
سَادا

َ
 ف

َ
رْضِ وَلَّا

أَ
 في الَّا

ً
 عُلوّا

َ
ون

ُ
يد ذِينَ لَّا يُر

َّ
هَا لِل

ُ
جْعَل

َ
 ن

ُ
خِرَة

آ
ارُ الَّا

َّ
 الد

َ
ك

ْ
تِل

“La morada de la otra vida [en el Paraí�so] es para quienes no son soberbios ni 
siembran la corrupción en la Tierra. ¡Bienaventurados sean los piadosos!”. (Co-
rán 28:83) 
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َ

ــد ــا عَبْ ــي رســول الله : »  يَ  ل
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
ــمُرَة ، ق ــن سَ ــانِ ب ــدِ الرحم ــي ســعيدٍ عب ب

َ
ــن أ 363- وع

 
ْ

ــا، وَإن يْهَ
َ
ــتَ عَل عِنْ

ُ
ةٍ أ

َ
ــأل ــرِ مَسْ يْ

َ
ــنْ غ ــا عَ عْطِيتَهَ

ُ
 إن أ

َ
ــك

ّ
إن

َ
 ؛ ف

َ
ــارَة مَ لِ الَّاإ

َ
ــأ سْ

َ
 ت

َ
، لَّا

َ
ــمُرَة ــن سَ ــان ب حم الرَّ

ــذِي 
َّ
ــأتِ ال

َ
 مِنْهَــا، ف

ً
يْــرا

َ
يْرَهَــا خ

َ
رَأيْــتَ غ

َ
ــى يَمِيــنٍ، ف

َ
ــتَ عَل

ْ
ف
َ
ا حَل

َ
يْهَــا، وَإِذ

َ
ــتَ إِل

ْ
ةٍ وُكِل

َ
عْطِيتَهَــا عَــنْ مَسْــأل

ُ
أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

َ
ــنْ يَمِينــك ــرْ عَ

ِّ
ف

َ
ــرٌ وَك يْ

َ
ــوَ خ هُ

363. Abû Sa’í�d ‘Abdurrahmân Ibnu Samurah  narró: “Me dijo el Mensajero de 
Allâh : ‘Abdurrahmân, no solicites un puesto de gobierno, ya que, si te es otor-
gado sin pedirlo y te lo mereces, Allâh te ayudará en ello. Pero si te es dado des-
pués de haberlo pedido, te abandonará.
Cuando jures hacer algo y luego veas que faltar al juramento es mejor, entonces 
haz lo que sea mejor y paga la expiación del juramento’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــك
َ
حِــبُّ ل

ُ
ــي أ

ِّ
، وَإن

ً
 ضَعِيفــا

َ
ــي أرَاك

ِّ
، إن رٍّ

َ
بَــا ذ

َ
 رســول الله : »  يَــا أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ذرٍّ ، ق

َ
364- وعــن أ

 يَتِيــمٍ« رواه مســلم. 
َ

يَــنَّ مَــال
َّ
وَل

َ
 ت

َ
نَيْــنِ، وَلَّا

ْ
ــى اث

َ
 عَل

َّ
ــرَن أمَّ

َ
 ت

َ
سِــي.  لَّا

ْ
حِــبُّ لِنَف

ُ
مَــا أ

364. Abû Dhârr  narró que le dijo El Mensajero de Allâh : “Abû Dhârr, veo 
que eres débil. Quiero para ti lo mismo que quiero para mí�. No seas gobernante 
ni siquiera de otra persona, y no asumas la administración de los bienes de un 
huérfano”. [Muslim]

 
ُ

ــتَكون ــارَةِ، وَسَ مَ ــى الَّاإ
َ
 عَل

َ
ــتَحْرِصُون ــمْ سَ

ُ
ك

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
365- وعــن أ

ــةِ« رواه البخــاري.  ــوْمَ القِيَامَ  يَ
ً
ــة امَ

َ
د

َ
ن

365. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Anhelan obtener 
un puesto de gobierno, pero será motivo de lamento el Dí�a de la Resurrección”. 
[Al-Bujâri]

 EL GOBERNANTE Y EL JUEZ DEBEN ELEGIR 
ASESORES VIRTUOSOS 
Y ABSTENERSE DE TENER MALAS COMPAÑÍAS

Dice Allâh : 

َقِين  المُتَّ
َّ
وٌّ إِلَّا

ُ
ءُ يَوْمَئذٍ بَعْضُهُمْ لِبَعْضٍ عَد

َّ
خِا

أَ
الَّا

“Ese dí�a los amigos serán enemigos unos de otros, excepto los que hayan tenido 
temor de Allâh”. (Corán 43:67) 

 اُلله مِــنْ 
َ

: »مَــا بَعَــث
َ

ــال
َ
 الله ، ق

َ
 رســول

َّ
يــرة رضــي الله عنهمــا: أن بــي ســعيدٍ وأبــي هر

َ
366- وعــن أ

 
ٌ
ــة

َ
ان

َ
يْــهِ، وَبِط

َ
ــهُ عَل حُضُّ

َ
أمُــرُهُ بالمَعْــرُوفِ وت

َ
 ت

ٌ
ــة

َ
ان

َ
تَــانِ: بِط

َ
ان

َ
ــهُ بِط

َ
ــتْ ل

َ
ان

َ
 ك

َّ
ــةٍ إِلَّا

َ
ليف

َ
 مِــنْ خ

َ
ف

َ
ل

ْ
 اسْــتَخ

َ
، وَلَّا بِــيٍّ

َ
ن

يْــهِ، وَالمَعْصُــومُ مَــنْ عَصَــمَ اُلله« رواه البخــاري. 
َ
ــهُ عَل حُضُّ

َ
ــرِّ وَت

َّ
أمُــرُهُ بالش

َ
ت
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366. Narraron Abû Sa’í�d  y Abû Huraí�rah  que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Allâh no envió Profeta ni lí�der que no tuviera dos clases de personas a su alre-
dedor: Uno que le recomendara el bien, y otro que le indujera al mal.
El protegido fue aquel a quien Allâh protegió”. [Al-Bujâri]

ــهُ 
َ
 ل

َ
، جَعَــل

ً
يْــرا

َ
مِيــرِ خ

أَ
ا أرَادَ اُلله بِالَّا

َ
 الله : »إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
367- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ق

سِــيَ 
َ
 ن

ْ
يــرَ سُــوءٍ، إن ــهُ وَزِ

َ
 ل

َ
 جَعَــل

َ
لِــك

َ
يْــرَ ذ

َ
ا أرَادَ بِــهِ غ

َ
ــهُ، وَإِذ

َ
ــرَ أعَان

َ
ك

َ
 ذ

ْ
ــرَهُ، وَإن

َّ
ك

َ
سِــيَ ذ

َ
 ن

ْ
يــرَ صــدقٍ، إن وَزِ

ــى شــرط مســلم. 
َ
بُــو داود بإســنادٍ جيــدٍ عَل

َ
ــمْ يُعِنْــهُ« رواه أ

َ
ــرَ ل

َ
ك

َ
 ذ

ْ
ــرْهُ، وَإن

ِّ
ك

َ
ــمْ يُذ

َ
ل

367. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si Allâh quiere el bien 
para un gobernante, le concede un consejero honesto. Pues, si olvida un asunto, 
este se lo recuerda, y si lo recuerda, contribuye con él.
Pero si quiere un mal para él, le concede un mal consejero. Pues, si olvida alguna 
de sus obligaciones no se la recuerda, y si se acuerda de ellas, no contribuye con 
él”. [Abû Dâwûd, con un isnâd yeí�d según las condiciones de Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE OTORGAR UN PUESTO 
DE GOBIERNO O JUZGADO A QUIEN LO PIDE 
Y MUESTRA TENER DEMASIADAS ANSIAS POR CONSEGUIRLO

 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــي، ف ــا وَرَجُــانِ مِــنْ بَنِــي عَمِّ

َ
بــيِّ  أن ــى النَّ

َ
ــتُ عَل

ْ
ل

َ
: دَخ

َ
ــال

َ
شــعريِّ ، ق

أ
بــي موســى الَّا

َ
368- عــن أ

ــا 
َّ
: »إن

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

َ
ــك لِ

َ
 ذ

َ
ــرُ مِثــل

َ
خ

آ
ــال الَّا  اُلله ، وق

َ
ك

َّ
ــا ولَّا ــى بَعْــض مَ

َ
ــا عَل

َ
رْن ــا رســول الله، أمِّ ــا: يَ هُمَ

ُ
أحَد

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْــهِ« متفــق

َ
 حَــرَصَ عَل

ً
وْ أحَــدا

َ
هُ، أ

َ
 سَــأل

ً
 أحَــدا

َ
ا العَمَــل

َ
ــي هَــذ

ِّ
وَل

ُ
 ن

َ
وَاِلله لَّا

368. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  dijo: “Entré a ver al Profeta  junto a dos primos 
mí�os, y uno de ellos dijo: ‘¡Mensajero de Allâh, desí�gnanos como gobernador en 
alguna zona que Allâh te haya concedido!’
El otro hizo un pedido similar, entonces les contestó el Mensajero de Allâh : 
‘Juro por Allâh que no concedemos un cargo a quien lo solicite o tenga empeño 
en conseguirlo’”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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 LA VIRTUD DEL PUDOR Y LA EXHORTACIÓN 
A PRACTICARLO  

ــاهُ 
َ

 أخ
ُ

صَــار وَهُــوَ يَعِــظ
ْ
ن
أ
ــى رَجُــلٍ مِــنَ الَّا

َ
 رســول الله  مَــرَّ عَل

َّ
369- عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يمَــانِ » متفــق حَيَــاءَ مِــنَ الَّاإ

ْ
 ال

َّ
ــإن

َ
 اِلله : »دَعْــهُ، ف

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
فــي الحَيَــاءِ، ف

369. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  pasó junto a uno de los 
ansâr que estaba exhortando a su hermano a no ser pudoroso. Pero el Mensajero 
de Allâh  lo corrigió: “Déjalo, porque el pudor es parte del imân”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

 
َّ
ــي إِلَّا تِ

ْ
 يَأ

َ
ــاءُ لَّا حَيَ

ْ
 الله : »ال

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــا، ق ــنٍ رضــي الله عنهم ــن حصي ــران ب ــن عم 370- وع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــرٍ« متفــق يْ

َ
بِخ

370. ‘Imrân Ibnu Husaí�n  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El pudor no 
trae sino bien”. [Al-Bujâri y Muslim]

 :
ً
ــعْبَة

ُ
 ش

َ
ون وْ بِضْعٌ وَسِــتُّ

َ
 أ

َ
 بِضْــعٌ وَسَــبْعُون

ُ
يمَــان : »الَّاإ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
371- وعــن أ

 
ٌ

يمَــانِ« متفــق  مِــنَ الَّاإ
ٌ
ــعْبَة

ُ
يــقِ، وَالحَيَــاءُ ش رِ

َّ
ى عَــنِ الط

َ
ذ
أَ
 الَّا

ُ
ــة

َ
اهَــا إمَاط

َ
 الله، وَأدْن

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
: لَّا

ُ
ــوْل

َ
هَــا ق

ُ
ضَل

ْ
أف

َ
ف

 . يْهِ
َ
عَل

371. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta Muhámmad   dijo: “El imân tiene 
más de setenta o sesenta categorí�as. 
La mejor es decir: ‘La Ilaha illa Allâh’; y la más simple es apartar un obstáculo del 
camino. Y el pudor es parte del imân”. [Al-Bujâri y Muslim] 

رِهَــا، 
ْ

رَاءِ فــي خِد
ْ

 حَيَــاءً مِــنَ العَــذ
َّ

ــد
َ

 رســول الله  أش
َ

ان
َ
: ك

َ
ــال

َ
بــي ســعيدٍ الخــدري ، ق

َ
 372- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
نَــاهُ فــي وَجْهِــه.  متفــق

ْ
رَهُــهُ عَرَف

ْ
 يَك

ً
ــيْئا

َ
ى ش

َ
ا رَأ

َ
ــإذ

َ
ف

372. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  dijo: “El Mensajero de Allâh  era más pudoroso que 
una joven virgen. Si veí�a algo reprochable, lo notábamos en su rostro”. [Al-Bujâri 
y Muslim]
Dicen los sabios: “La verdad sobre el pudor es que es un comportamiento que 
implica abandonar lo desagradable, evita ser negligente con los derechos del 
dueño de todos los derechos. Registré de Abi Al-Qasim Al-Yunaid, que Allâh ten-
ga misericordia de él: “El pudor se manifiesta cuando uno ve los infinitos dones 
de Allâh y percibe lo imperfectos y deficientes que somos en comparación con 
ellos”. Y Allâh sabe más..
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 GUARDAR LOS SECRETOS
Dice Allâh : 


ً
ولَّا

ُ
 مَسْؤ

َ
ان

َ
 ك

َ
عَهْد

ْ
 ال

َّ
عَهْدِ إن

ْ
وا بِال

ُ
وْف

َ
وَأ

“Cumplan con sus compromisos, porque se los interrogará por ellos”. (Corán 
17:34)

 
ً
ــة

َ
 اِلله مَنْزِل

َ
ــاسِ عِنْــد ــرِّ النَّ

َ
 مِــنْ أش

َّ
 رســول الله : »إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
373- وعــن أ

هَا« رواه مســلم.  ــرُ سِــرَّ
ُ

ش
ْ
ــمَّ يَن

ُ
يْــهِ، ث

َ
ضِــي إِل

ْ
ف
ُ
مَــرْأةِ وت

ْ
ــى ال

َ
ضِــي إِل

ْ
 يُف

َ
جُــل يَــوْمَ القِيَامَــةِ الرَّ

373. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Uno de los 
hombres con peor situación ante Allâh el Dí�a del Juicio será aquel que después 
de cohabitar con su mujer divulgue sus secretos”. [Muslim]

قِيــتُ 
َ
: ل

َ
ــال

َ
، ق

ُ
صَــة

ْ
تُــهُ حَف

ْ
مَــتْ بِن  عمــرَ  حِيْــنَ تأيَّ

َّ
374- وعــن عبــدِ الله بــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

 :
َ

ــال
َ
ــتَ عُمَــرَ ؟ ق

ْ
 بِن

َ
صَــة

ْ
 حَف

َ
حْتُــك

َ
ك

ْ
ن
َ
تَ أ

ْ
 شِــئ

ْ
ــتُ: إن

ْ
ل
ُ
ق
َ
، ف

َ
صَــة

ْ
يْــهِ حَف

َ
عَرَضْــتُ عَل

َ
 ، ف

َ
ــان

ّ
 بْــنَ عَف

َ
مَــان

ْ
عُث

بَــا 
َ
قِيــتُ أ

َ
ل
َ
ا.  ف

َ
جَ يَوْمِــي هَــذ ــزَوَّ

َ
 أت

َ
 لَّا

ْ
ا لِــي أن

َ
 بَــد

ْ
ــد

َ
: ق

َ
ــال

َ
ق
َ
قِيَنِــي، ف

َ
ــمَّ ل

ُ
يَالِــيَ ث

َ
ــتُ ل

ْ
بِث

َ
ل
َ
رُ فِــي أمْــرِي.  ف

ُ
ظ

ْ
ســأن

 
ً
ــيْئا

َ
ــيَّ ش

َ
ــمْ يَرْجِــعْ إل

َ
ل
َ
ــرٍ ، ف

ْ
بُــو بَك

َ
صَمــتَ أ

َ
ــتَ عُمَــرَ، ف

ْ
 بن

َ
صَــة

ْ
 حَف

َ
حْتُــك

َ
ك

ْ
تَ أن

ْ
 شِــئ

ْ
ــرٍ ، فقلــتُ: إن

ْ
بَك

قِيَنِــي 
َ
ل
َ
ــاهُ.  ف حْتُهَــا إيَّ

َ
ك

ْ
أن

َ
بــيُّ ، ف بَهَــا النَّ

َ
ط

َ
ــمَّ خ

ُ
يَالِــيَ ث

َ
 ل

َ
بِــث

َ
ل
َ
، ف

َ
مَــان

ْ
ــى عُث

َ
ــي عَل  مِنِّ

َ
يْــهِ أوْجَــد

َ
نْــتُ عَل

ُ
ك

َ
! ف

 ؟ فقلــتُ: 
ً
ــيْئا

َ
 ش

َ
يْــك

َ
ــمْ أرْجِــعْ إِل

َ
ل
َ
 ف

َ
صَــة

ْ
ــيَّ حَف

َ
ــيَّ حِيْــنَ عَرَضْــتَ عَل

َ
 عَل

َ
ت

ْ
 وَجَــد

َ
ــك

َّ
عَل

َ
: ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــرٍ، ف

ْ
بُــو بَك

َ
أ

  َّالنبــي 
َّ

نْــتُ عَلِمْــتُ أن
ُ
ــي ك

ِّ
 أن

َّ
ــيَّ إِلَّا

َ
يْــك فِيمَــا عَرَضْــتَ عَل

َ
 أرْجِــعَ إِل

ْ
ــمْ يَمْنَعْنِــي أن

َ
ــهُ ل

َّ
إن

َ
: ف

َ
ــال

َ
عَــمْ، ق

َ
ن

تُهَــا.  رواه البخــاري. 
ْ
بِل

َ
ق
َ
بــيُّ  ل هَــا النَّ

َ
رَك

َ
ــوْ ت

َ
شِــيَ سِــرَّ رســول الله ، وَل

ْ
ف
ُ أ
ــنْ لَّا

ُ
ك ــمْ أ

َ
ل
َ
رَهَــا، ف

َ
ك

َ
ذ

374. ‘Abdullah Ibnu ‘Umar  narró que ‘Umar  cuando su hija Hafsah enviu-
dó, dijo: “Me encontré con ‘Uzmân Ibnu ‘Affan  y le dije: ‘Si quisieras, casarí�a 
contigo a Hafsah, mi hija’.
Dijo: ‘Pensaré en el asunto’. 
Entonces esperé varios dí�as, pero me dijo: ‘He pensado no casarme por el mo-
mento’. 
Entonces me encontré con Abû Bakr As-Siddí�q  y le dije: ‘Si quisieras, casarí�a 
contigo a Hafsah, mi hija’. 
Abû Bakr  guardó silencio y no me respondió, de manera que su rechazo me 
lastimó más aún que el de ‘Uzmân. 
Pasaron unos dí�as y la pidió en matrimonio el Profeta , y accedí�. Después me 
encontré con Abû Bakr y me dijo: ‘¿Te lastimó cuando me ofreciste a Hafsah en 
matrimonio y no te respondí�?’ 
Dije: ‘¡Sí�!’ 
Le dijo: ‘No hubo nada que me impidiera aceptar, excepto que sabí�a que el Pro-
feta  la habí�a mencionado y no estaba dispuesto a divulgar el secreto del Men-
sajero de Allâh . Si no se hubiese casado con el Profeta , yo la hubiese des-
posado’”. [Al-Bujâri]
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 رضــي الله عنهــا 
ُ
اطِمَــة

َ
ــتْ ف

َ
بَل

ْ
أق

َ
هُ، ف

َ
بــيِّ  عِنْــد وَاجُ النَّ

ْ
ــنَّ أز

ُ
375- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ك

 
ً
ــبَ بِهَــا، وقــال: »مَرْحَبــا ــا رَآهَــا رَحَّ مَّ

َ
ل
َ
، ف

ً
ــيْئا

َ
ــيَةِ رســول الله  ش

ْ
طِــئُ مِشــيتُها مِــنْ مش

ْ
خ

ُ
مْشِــي، مَــا ت

َ
ت

ــا رَأى جَزَعَهَــا،  مَّ
َ
ل
َ
، ف

ً
ــديدا

َ
اءً ش

َ
بَكــتْ بُــك

َ
هَا ف ــمَّ سَــارَّ

ُ
وْ عَــنْ شِــمَالِهِ، ث

َ
سَــهَا عَــنْ يَمِينِــهِ أ

َ
ــمَّ أجْل

ُ
تِــي« ، ث

َ
بابْن

بْكِيــنَ 
َ
ــتِ ت

ْ
ــمَّ أن

ُ
ــرَارِ، ث  الله  مِــنْ بَيْــنِ نِسَــائِهِ بالسِّ

ُ
ــكِ رســول صَّ

َ
هَــا: خ

َ
ــتْ، فقلــتُ ل

َ
ضَحِك

َ
 ف

َ
انِيَــة

َّ
هَا الث سَــارَّ

ــى رســول 
َ
شِــي عَل

ْ
ف
ُ أ
نْــتُ لَّا

ُ
 الله  ؟ قالــت: مَــا ك

ُ
ــكِ رســول

َ
 ل

َ
ــال

َ
تُهَا: مَــا ق

ْ
 الله  سَــأل

ُ
ــامَ رســول

َ
ــا ق مَّ

َ
ل
َ
! ف

تِنِــي 
ْ
ث

َّ
مَــا حَد

َ
، ل

ِّ
يْــكِ مِــنَ الحَــق

َ
يْــكِ بِمَــا لِــي عَل

َ
ــتُ: عَزَمْــتُ عَل

ْ
ل
ُ
ــيَ رســول الله  ق

ِّ
وُف

ُ
ــا ت مَّ

َ
ل
َ
هُ، ف الله  سِــرَّ

بَرَنِــي 
ْ

ــى فأخ
َ
ول

أُ
ةِ الَّا نِي فــي المَــرَّ ــا حِيْــنَ سَــارَّ نَعَــمْ، أمَّ

َ
ن ف

آ
ــا الَّا ــكِ رســول الله  ؟ فقالــتْ: أمَّ

َ
 ل

َ
ــال

َ
مَــا ق

رَى 
ُ
ــي لَّا أ

ِّ
يْــنِ، وَإن

َ
ت  مَرَّ

َ
ن

آ
ــهُ عَارَضَــهُ الَّا

َّ
يْــنِ، وَأن

َ
ت وْ مَرَّ

َ
 أ

ً
ة  سَــنَةٍ مَــرَّ

ِّ
ل

ُ
 فــي ك

َ
ــرآن

ُ
 يُعَارِضُــهُ الق

َ
ان

َ
 ك

َ
يــل  جِبْر

ّ
أن

ــذِي رَأيْــتِ، 
َّ
ائِــي ال

َ
يْــتُ بُك

َ
بَك

َ
ــكِ، ف

َ
ــا ل

َ
 أن

ُ
ف

َ
ــل ــهُ نِعْــمَ السَّ

َّ
إن

َ
قِــي اَلله وَاصْبِــرِي، ف

َّ
ات

َ
تَــرَبَ، ف

ْ
ــدِ اق

َ
 ق

َّ
 إِلَّا

َ
جَــل

أ
الَّا

مِنِيــنَ، 
ُ
 نِسَــاءِ المُؤ

َ
ة

َ
د ونِــي سَــيِّ

ُ
ك

َ
 ت

ْ
رْضَيْــنَ أن

َ
، أمَــا ت

ُ
اطِمَــة

َ
: »يَــا ف

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

َ
انِيَــة

َّ
نِي الث ــا رَأى جَزَعِــي سَــارَّ مَّ

َ
ل
َ
ف

يْــهِ، وهــذا لفــظ مســلم. 
َ
 عَل

ٌ
ــذِي رَأيْــتِ.  متفــق

َّ
ضَحِكــتُ ضَحِكِــي ال

َ
ــةِ ؟« ف مَّ

أُ
 نِســاءِ هــذِهِ الَّا

َ
ة

َ
د وْ سَــيَّ

َ
أ

375. ‘A� ishah  dijo: “Estábamos las esposas del Profeta  con él, y se presentó 
Fâtimahcon el mismo andar del Mensajero de Allâh . Cuando él la vio, le dio 
la bienvenida, diciéndole: ‘¡Bienvenida, hija mí�a!’ 
Luego la hizo sentar a su derecha o a su izquierda y le susurró un secreto que 
la hizo llorar. Pero cuando vio su angustia y su tristeza le susurró un segundo 
secreto y ella sonrió. 
Entonces le dije (a Fâtimah ): ‘¿El Mensajero de Allâh  te eligió entre todas 
sus mujeres para decirte un secreto y te pones a llorar?’ 
Cuando el Mensajero de Allâh  se levantó y se marchó, le pregunté: ‘¿Qué te ha 
dicho el Mensajero de Allâh ?’ 
Dijo (Fâtimah ): ‘No estoy dispuesta a divulgar un secreto del Mensajero de 
Allâh ’. 
Cuando murió el Mensajero de Allâh  dije: ‘Dime, pues tengo derecho a saber 
lo que te ha dicho el Profeta ’. 
Dijo: ‘Ahora si te contaré. En el primer secreto me dijo que el ángel Y� ibrí�l le re-
pasaba el Corán una o dos veces al año. Este año han sido dos veces. ‘Creo que 
mi plazo está cerca. Por ello, teme a Allâh y ten paciencia y resignación ante 
mi muerte, pues yo soy como la gracia que se te ha adelantado de la otra vida’. 
Por eso lloré. Cuando vio mi tristeza me susurró el segundo secreto diciéndome: 
‘Fâtimah, ¿Acaso no te complace saber que serás la señora de las mujeres de 
los creyentes o la señora de las mujeres de esta Ummah?’ Y entonces sonreí�’”. 
[Al-Bujâri y Muslim] 

ــلمَ  سَ
َ
ــانِ، ف مَ

ْ
ــعَ الغِل ــبُ مَ عَ

ْ
ــا أل

َ
ــيَّ رســول الله  وَأن

َ
ــى عَل

َ
: أت

َ
ــال

َ
ــس ، ق ــتٍ، عــن أن ابِ

َ
376- وعــن ث

نــي 
َ
 ؟ فقلــتُ: بَعَث

َ
ــتُ، قالــت: مَــا حَبَسَــك

ْ
ــا جِئ مَّ

َ
ل
َ
ــي.  ف مِّ

ُ
ــى أ

َ
 عَل

ُ
ــأت

َ
أبْط

َ
ــى حاجَــةٍ، ف

َ
نــي إِل

َ
بَعَث

َ
يْنَــا، ف

َ
عَل

  بِســرِّ رســول الله 
َّ

بِــرَن
ْ

خ
ُ
.  قالــت: لَّا ت  ســرٌّ

َ
هــا

َّ
ــتُ: إن

ْ
ل
ُ
 الله  لِحَاجَــةٍ، قالــت: مَــا حَاجَتُــهُ ؟ ق

ُ
رســول

ــتُ.  رواه مســلم وروى البخــاري  ابِ
َ
ــا ث ــهِ يَ  بِ

َ
ــك تُ

ْ
ث

َّ
حَد

َ
 ل

ً
ــهِ أحَــدا ــتُ بِ

ْ
ث

َّ
ــوْ حَد

َ
ــسٌ: وَاِلله ل

َ
 أن

َ
ــال

َ
، ق

ً
أحَــدا

 .
ً
بعضــه مختصــرا
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376. Zâbit transmitió que Anas  dijo: “Mientras jugaba con unos niños vino el 
Mensajero de Allâh , nos saludó y me envió con un encargo, de manera que me 
retrasé en llegar donde mi madre.
Al llegar ella me dijo: ‘¿Cuál ha sido el motivo de tu retraso?’ 
Le dije: ‘Me mandó el Mensajero de Allâh  con un encargo’.
Dijo: ‘¿Qué encargo?’ 
Dije: ‘Es un secreto’. 
Dijo: ‘No menciones a nadie los secretos del Mensajero de Allâh ’. 
Dijo Anas: ‘¡Lo juro por Allâh! Si fuera a decí�rselo a alguien, Zâbit, ese serí�as tú’”. 
[Muslim]

 RESPETAR LOS PACTOS Y CUMPLIR                                                    
LAS PROMESAS

Dice Allâh : 

ْم ُ
ت

ْ
ا عَاهَد

َ
وا بِعَهْدِ اِلله إِذ

ُ
وَأوْف

“Cumplan su compromiso con Allâh”. (Corán 16:91) 

ِود
ُ
عُق

ْ
وا بِال

ُ
ذِينَ آمَنُوا أوْف

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Cumplan con sus compromisos”. (Corán 5:1) 


َ

ون
ُ
عَل

ْ
ف
َ
 ت

َ
وا مَا لَّا

ُ
ول

ُ
ق
َ
 ت

ْ
 اِلله أن

َ
 عِنْد

ً
تا

ْ
بُرَ مَق

َ
 ك

َ
ون

ُ
عَل

ْ
ف
َ
 ت

َ
 مَا لَّا

َ
ون

ُ
ول

ُ
ق
َ
ذِينَ آمَنُوا لِمَ ت

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Creyentes! ¿Por qué dicen una cosa, pero hacen otra? Es aborrecible ante Allâh 
que sus actos no sean coherentes con su palabra”. (Corán 61:2-3)

ــنَّ 
ُ
بَــعٌ مَــنْ ك : »أرْ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
377- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا: أن

عَهَــا: 
َ

ــى يَد ــاقِ حَتَّ
َ
ف  مِــنَ النِّ

ٌ
ــة

َ
صْل

َ
ــتْ فِيــهِ خ

َ
ان

َ
 مِنْهُــنَّ ك

ٌ
ــة

َ
صْل

َ
ــتْ فِيــهِ خ

َ
ان

َ
، وَمَــنْ ك

ً
الِصــا

َ
 خ

ً
 مُنَافِقــا

َ
ان

َ
فِيــهِ ك

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
جَــرَ« متفــق

َ
اصَــمَ ف

َ
ا خ

َ
رَ، وَإِذ

َ
ــد

َ
 غ

َ
ا عَاهَــد

َ
بَ، وَإِذ

َ
ــذ

َ
 ك

َ
ث

َّ
ا حَــد

َ
، وَإِذ

َ
ــان

َ
مِــنَ خ

ُ
ت
ْ

ا اؤ
َ
إِذ

377. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Existen cuatro cualidades que quien las posee es un hipócrita completo, pero 
quien tenga una de ellas, tiene una caracterí�stica de la hipocresí�a, hasta que la 
abandone. Ellas son: Cuando se le confí�a, traiciona. Cuando habla, miente. Cuan-
do pacta, no cumple. Y cuando discute, insulta”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ا 
َ

ذ
َ
ا وَهَك

َ
ــذ

َ
 هك

َ
يْتُــك

َ
يْــنِ أعْط بَحْرَ

ْ
 ال

ُ
 جَــاءَ مَــال

ْ
ــد

َ
ــوْ ق

َ
 لــي النبــيُّ : »ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
378- وعــن جابــر ، ق

  ٍــر
ْ
بُــو بَك

َ
يْــنِ أمَــرَ أ بَحْرَ

ْ
 ال

ُ
ــا جَــاءَ مَــال مَّ

َ
ل
َ
بــيُّ ، ف بِــضَ النَّ

ُ
ــى ق يــنِ حَتَّ بَحْرَ

ْ
 ال

ُ
ــمْ يَجِــئْ مَــال

َ
ل
َ
ا« ف

َ
ــذ

َ
وَهك

 
َ

ــال
َ
بــيَّ  ق  النَّ

َّ
ــهُ: إن

َ
ــتُ ل

ْ
ل
ُ
ــهُ وَق يْتُ

َ
أت

َ
ــا، ف يَأتِنَ

ْ
ل
َ
ــنٌ ف وْ دَيْ

َ
 أ

ٌ
ة

َ
 رســول الله  عِــد

َ
ــد ــهُ عِنْ

َ
 ل

َ
ان

َ
ــنْ ك ــادَى: مَ نَ

َ
ف

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْهَــا.  متفــق

َ
ل
ْ
 مِث

ْ
ــذ

ُ
 لِــي: خ

َ
ــال

َ
ق
َ
ةٍ، ف

َ
مْسُــمِئ

َ
ا هِــيَ خ

َ
ــإذ

َ
هَــا، ف

ُ
دْت

َ
عَد

َ
 ف

ً
يَــة

ْ
ــى لــي حَث

َ
حَث

َ
ا، ف

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
لــي ك

378.Y�âbir  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Si viniera el dinero de Ba-
hrein te darí�a así�, así� y así� (extendiendo sus manos)’.
Pero (el dinero) no llegó sino después de que muriera el Profeta . Cuando llegó 
lo recaudado de Bahrein, Abû Bakr ordenó a un pregonero que anunciara: ‘Quien 
tenga alguna promesa del Mensajero de Allâh  o alguna deuda que cobrar, que 
venga’. 
Así� que acudí� y le dije: ‘El Mensajero de Allâh  me dijo: Te corresponde tanto 
como esto y esto’. 
Le repetí� las mismas palabras del Profeta . Primero, me dio un puñado y conté 
hasta quinientos. Luego me dijo: ‘Toma el doble de eso’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PERSEVERANCIA EN LAS BUENAS OBRAS 
 
Dice Allâh : 

ْسِهِم
ُ
ف
ْ
رُوا مَا بِأن يِّ

َ
ى يُغ وْمٍ حَتَّ

َ
رُ مَا بِق يِّ

َ
 يُغ

َ
 اَلله لَّا

َّ
إن

“Sepan que Allâh no cambiarí�a la condición [de bienestar] de una sociedad a 
menos que ella cambiase su propio estado [cayendo en la corrupción]”. (Corán 
13:11)


ً
اثا

َ
ك

ْ
ةٍ أن وَّ

ُ
هَا مِنْ بَعْدِ ق

َ
زْل

َ
تِي نقضت غ

َّ
ال

َ
وا ك

ُ
ون

ُ
ك

َ
 ت

َ
: وَلَّا

“No sean como quien deshace el hilado que habí�a realizado cuidadosamente”. 
(Corán 16:92)

ْوبُهُم
ُ
ل
ُ
سَتْ ق

َ
ق
َ
 ف

ُ
مَد

أَ
يْهِمُ الَّا

َ
 عَل

َ
ال

َ
ط

َ
 ف

ُ
بْل

َ
وا الكِتَابَ مِنْ ق

ُ
وت

ُ
ذِينَ أ

َّ
ال

َ
وا ك

ُ
ون

ُ
 يَك

َ
وَلَّا

“No sean como quienes recibieron el Libro anteriormente, a estos, a medida que 
transcurrí�a el tiempo, se les endurecí�a el corazón”. (Corán 57:16)

 
َ

 لــي رســول الله : »يَــا عبْــد
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
379- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْــلِ« متفــق

َّ
 قِيَــامَ الل

َ
تَــرَك

َ
 ف

َ
يْــل

َّ
ــومُ الل

ُ
 يَق

َ
ان

َ
ــانٍ، ك

ُ
 ف

َ
ــل

ْ
ــنْ مِث

ُ
ك

َ
 ت

َ
الله، لَّا
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379. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  le 
dijo: “¡’Abdullah! No seas como fulano que solí�a levantarse a orar por la noche y 
después lo abandonó”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE HABLAR 
CORTÉSMENTE 
Y SONREÍR AL ENCONTRARSE CON ALGUIEN

Dice Allâh : 


َ

وا مِنْ حَوْلِك ضُّ
َ
ف
ْ
بِ لَّان

ْ
ل
َ
 الق

َ
لِيظ

َ
 غ

ً
ا

ّ
ظ

َ
نْتَ ف

ُ
وْ ك

َ
وَل

“Por misericordia de Allâh eres compasivo con ellos. Si hubieras sido rudo y de 
corazón duro se habrí�an alejado de ti”. (Corán 3:159)

ــمْ 
َ
مَــنْ ل

َ
مْــرَةٍ ف

َ
 ت

ِّ
ــوْ بِشِــق

َ
ــارَ وَل  وا النَّ

ُ
ــق

َّ
 رســول الله : »ات

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 380- وعــن عــدي بــن حاتــمٍ ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
بَــةٍ« متفــق يِّ

َ
لِمَــةٍ ط

َ
بِك

َ
 ف

ْ
يَجِــد

380. ‘Adí� Ibnu Hâtim  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Protéjanse del 
Fuego, aunque sea con medio dátil. Quien no tenga, que lo haga ofreciendo bue-
nas palabras”. [Al-Bujâri y Muslim]

يْــهِ، وَهُــوَ بعــض 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ٌ
ــة

َ
ق

َ
 صَد

ُ
بَــة يِّ

َّ
 الط

ُ
لِمَــة

َ
: »وَالك

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
381- وعــن أ

حديــث تقــدم بطولِــه. 
381. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Una buena palabra es sada-
qah”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــى 
َ
ق
ْ
ل
َ
 ت

ْ
ــوْ أن

َ
، وَل

ً
ــيْئا

َ
مَعْــرُوفِ ش

ْ
 مِــنَ ال

َّ
حْقِــرَن

َ
 ت

َ
 لــي رســول الله : »لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
رٍّ ، ق

َ
بــي ذ

َ
382- وعــن أ

ــقٍ« رواه مســلم. 
ْ
ل
َ
 بوَجْــهٍ ط

َ
ــاك

َ
أخ

382. Abû Dhârr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No menosprecies el 
bien que puedas hacer, aunque sea recibir a tu hermano con un rostro sonrien-
te”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE HABLAR 
CON CLARIDAD
Y REPETIR SI HACE FALTA

ــى 
َ
ــى عَل

َ
ا أت

َ
هَــمَ عَنْــهُ، وَإِذ

ْ
ف
ُ
ــى ت  حَتَّ

ً
ثــا

َ
ا

َ
 أعَادَهَــا ث

ً
لِمَــة

َ
ــمَ بِك

َّ
ل
َ
ك

َ
ا ت

َ
 إِذ

َ
ان

َ
بــيَّ  ك  النَّ

َّ
383- عــن أنــسٍ : أن

.  رواه البخــاري. 
ً
اثــا

َ
يْهِــمْ ث

َ
مَ عَل

َّ
يْهِــمْ سَــل

َ
مَ عَل

َّ
سَــل

َ
ــوْمٍ ف

َ
ق

383. Anas  narró que el Profeta  solí�a repetir sus dichos tres veces para que 
se entendieran, y cuando llegaba donde un grupo de gente y saludaba son el 
salâm, lo repetí�a tres veces. [Al-Bujâri]

 مَــنْ يَسْــمَعُهُ.  
ُّ

ل
ُ
هَمُــهُ ك

ْ
 يَف

ً
صْــا

َ
 ف

ً
مــا

َ
مُ رســول الله  كَلأ

َ َ
 كَلأ

َ
ان

َ
384- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ك

بُــو داود. 
َ
رواه أ

384. ‘A� ishahdijo: “Las palabras del Mensajero de Allâh  eran claras. Las en-
tendí�a todo aquel que las escuchaba”. [Abû Dâwûd]

 PRESTAR ATENCIÓN A LA PERSONA  
QUE HABLA 
Y GUARDAR SILENCIO ANTE LOS SABIOS Y PERSONAS DE CONOCIMIENTO

نْصِتِ 
َ
ــت ــوَدَاعِ: »اسْ

ْ
ــةِ ال ــي حَجَّ ــي رســول الله  ف  ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــدِ اِلله ، ق ــن عب ــر ب ي 385- عــن جر

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــضٍ« متف ــابَ بَعْ

َ
ــمْ رِق

ُ
ــرِبُ بَعْضُك  يَضْ

ً
ــارا

ّ
ف

ُ
ــدِي ك ــوا بَعْ رْجِعُ

َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــاسَ« ث النَّ

385. Narró Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah : “El Mensajero de Allâh  me dijo durante el 
haÿÿ de despedida: ‘Ordena a la gente que haga silencio’. 
Después dijo: ‘No vuelvan luego de mi muerte a la incredulidad, matándose unos 
a otros’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA EXHORTACIÓN (PEQUEÑO SERMÓN)  
Y LA RECOMENDACIÓN DE NO HACERLA DEMASIADA EXTENSA

Dice Allâh : 

ِحَسَنَة
ْ
ةِ ال

َ
مَوْعِظ

ْ
مَةِ وَال

ْ
 بالحِك

َ
ك بِّ ى سَبيلِ رَ

َ
ادْعُ إِل

“Convoca al sendero de tu Señor con sabidurí�a y bellas palabras. Argumenta de 
la mejor manera”. (Corán 16:125) 
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َ

ــال
َ
ق
َ
مِيــسٍ، ف

َ
 خ

ِّ
ل

ُ
ــا فــي ك

َ
رُن

ِّ
ك

َ
 ابــنُ مَسْــعُودٍ  يُذ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
، ق

َ
مَة

َ
بــي وائــلٍ شــقيقِ بــن سَــل

َ
386- وعــن أ

 
َ

لِــك
َ
ــهُ يَمْنَعُنِــي مِــنْ ذ

َّ
: أمَــا إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــوْمٍ، ف  يَ

َّ
ل

ُ
ــا ك نَ

َ
رْت

َّ
ك

َ
 ذ

َ
ــك

َّ
 أن

ُ
ــوَدِدْت

َ
حْمــانِ، ل ــدِ الرَّ ــا عَبْ بَ

َ
ــا أ : يَ

ٌ
ــهُ رَجُــل

َ
ل

ــآمَةِ   السَّ
َ
ــة

َ
اف

َ
نَــا بِهَــا مَخ

ُ
ل وَّ

َ
 رســول الله  يَتَخ

َ
ان

َ
مَــا ك

َ
ــةِ، ك

َ
مَوْعِظ

ْ
ــمْ بِال

ُ
ك

ُ
ل وَّ

َ
خ

َ
ــي أت

ِّ
ــمْ، وَإن

ُ
ك

َّ
مِل

ُ
 أ

ْ
ــرَهُ أن

ْ
ك ــي أ

َّ
أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْنَــا.  متفــق

َ
عَل

386. Shaqí�q Ibnu Salamah dijo: “Ibnu Mas’ûd  todos los jueves solí�a darnos 
una exhortación. 
Le dijo un hombre: ‘Abû ‘Abdurrahmân, nos gustarí�a que nos exhortaras todos 
los dí�as’. 
Dijo: ‘Lo que me impide hacerlo es que detestarí�a aburriros. Os exhortaré de 
tiempo en tiempo, como solí�a hacerlo el Mensajero de Allâh  para no aburrir-
nos’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 
َّ

: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »إن
َ

ــال
َ
بــي اليقظــان عمــار بــن ياســر رضــي الله عنهمــا، ق

َ
387- وعــن أ

« رواه مســلم. 
َ
بَــة

ْ
ط

ُ
خ

ْ
صِــرُوا ال

ْ
 وَأق

َ
ة
َ
ــا ــوا الصَّ

ُ
 مِــنْ فِقهــهِ، فأطِيل

ٌ
ــة بَتِــهِ، مَئِنَّ

ْ
ط

ُ
جُــلِ، وَقِصَــرَ خ ةِ الرَّ

َ
 صَــا

َ
ــول

ُ
ط

387. ‘Ammâr Ibnu Iâsir  narró que oyó al Mensajero de Allâh  decir: “Ex-
tender el salât y acortar la jutbah demuestra su buen fiqh. Extiendan el salât y 
acorten la jutbah”. [Muslim]

 EL SOSIEGO Y LA SERENIDAD
Dice Allâh : 


ً
مَا

َ
وا سَا

ُ
ال

َ
 ق

َ
ون

ُ
جَاهِل

ْ
بَهُمُ ال

َ
اط

َ
ا خ

َ
 وَإِذ

ً
رْضِ هَوْنا

أ
ى الَّا

َ
 عَل

َ
ون

ُ
ذِينَ يَمْش

َّ
حْمانِ ال وَعِبَادُ الرَّ

“Los siervos del Misericordioso son aquellos que caminan sobre la faz de la Tie-
rra con humildad, y cuando son increpados por los ignorantes les responden 
[con palabras de] paz”. (Corán 25:63)

ــى   حَتَّ
ً
 ضَاحِــكا

ُّ
ــط

َ
 ق

ً
ــتُ رســول الله  مُسْــتَجْمِعا ــا رَأيْ 388- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: مَ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــمُ.  متفــق  يَتَبَسَّ

َ
ان

َ
مَــا ك

َّ
ــهُ، إن

ُ
هَوَات

َ
ــرَى مِنــهُ ل

ُ
ت

388. ‘A� ishahdijo: “Nunca vi al Mensajero de Allâh  reí�r a carcajadas de forma 
que se le viera la campanilla, sino que sonreí�a”. [Al-Bujâri y Muslim]



167

 LA RECOMENDACIÓN DE IR AL SALÂT  
Y A BUSCAR EL CONOCIMIENTO CON SOSIEGO  
Y SERENIDAD
Dice Allâh : 

ِوب
ُ
ل
ُ
وَى الق

ْ
ق
َ
هَا مِنْ ت

َّ
إن

َ
عَائِرَ اِلله ف

َ
مْ ش

ِّ
وَمَنْ يُعَظ

“Sepan que respetar los ritos de Allâh dimana de la piedad que hay en los cora-
zones”. (Corán 22:32)

وهَــا 
ُ
أت

َ
 ت

َ
ــا

َ
، ف

ُ
ة
َ
ــا قِيمَــتِ الصَّ

ُ
ا أ

َ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »إِذ

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
389- وعــن أ

ــوا«  تِمُّ
َ
أ
َ
ــمْ ف

ُ
اتك

َ
ــا ف ــوا، وَمَ

ُّ
صَل

َ
ــم ف تُ

ْ
ــا أدْرَك مَ

َ
، ف

ُ
ــكِينَة ــمُ السَّ

ُ
يْك

َ
، وَعَل

َ
ــون

ُ
مْش

َ
ــمْ ت تُ

ْ
ــا وَأن وهَ

ُ
، وَأت

َ
ــعَون سْ

َ
ــمْ ت تُ

ْ
وَأن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

389. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si ya se ha pro-
nunciado el iqâmah, no vayan corriendo, sino que caminen con calma. Lo que 
alcancen del salât, récenlo, y lo que no, complétenlo”. [Al-Bujâri y Muslim]
Se agrega en la narración registrada por Muslim: “Y quien se dirige al salât, ya se 
encuentra en salât”. 

سَــمِعَ النبــيُّ  وَرَاءهُ 
َ
 ف

َ
ــة

َ
ــوْمَ عَرَف بــيِّ  يَ ــعَ مَــعَ النَّ

َ
ــهُ دَف

َّ
390- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

ــكِينَةِ،  ــمْ بالسَّ
ُ
يْك

َ
ــاسُ، عَل هَــا النَّ يْهِــمْ، وقــال: »يَــا أيُّ

َ
ــارَ بِسَــوْطِهِ إل

َ
أش

َ
بْــلِ، ف  لاإِ

ً
 وَصَوْتــا

ً
بــا  وَضَرْ

ً
ــديدا

َ
 ش

ً
جْــرا

َ
ز

يضَــاعِ« رواه البخــاري، وروى مســلم بعضــه.  يْــسَ بالَّاإ
َ
بِــرَّ ل

ْ
 ال

َّ
ــإن

َ
ف

390. Ibnu ‘Abbâs  narró que cuando salió junto al Profeta  el dí�a de ‘Arafah, 
al oí�r un gran estruendo y el rugido de los camellos quejándose, el Profeta , 
señalándolos con su fusta, dijo: “Oh, gente, tengan calma y tranquilidad, pues la 
prisa no trae ningún bien”. [Al-Bujâri y Muslim]

 SER GENEROSO CON EL HUÉSPED
Dice Allâh : 

 
َ

رُون
َ
ــوْمٌ مُنْك

َ
مٌ ق

َ
 سَــا

َ
ال

َ
 ق

ً
مَا

َ
ــوا سَــا

ُ
ال

َ
ق
َ
يْــهِ ف

َ
ــوا عَل

ُ
ل

َ
 دَخ

ْ
رَمِيــنَ إذ

ْ
مُك

ْ
 ضَيْــفِ إبْرَاهِيــمَ ال

ُ
 حَدِيــث

َ
ــاك

َ
 أت

ْ
: هَــل


َ

ون
ُ
ل
ُ
ك أ

َ
 ت

َ
 ألَّا

َ
ــال

َ
يْهِــمْ ق

َ
بَــهُ إل رَّ

َ
ق
َ
جَــاءَ بِعِجْــلٍ سَــمِينٍ ف

َ
ــى أهْلِــهِ ف

َ
 إِل

َ
ــرَاغ

َ
ف

“Te relataremos la historia de los huéspedes honorables de Abraham: Cuando se 
presentaron ante él dijeron: “¡Paz!” Y [Abraham] respondió: “¡Paz!, gente desco-
nocida”. Y rápidamente se fue a preparar con su familia el mejor de sus terneros, 
y se los ofreció [asado]. Pero [al ver que no comí�an] les dijo: “¿Acaso no van a 
comer?”. (Corán 51:24-27)
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: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »مَــنْ 
َ

ــال
َ
زَاعِــيِّ ، ق

ُ
وَيْلِــدِ بــن عَمــرو الخ

ُ
يْح خ ــرَ

ُ
بــي ش

َ
391- وعــن أ

: »يَوْمُــهُ 
َ

ــال
َ
ــهُ ؟ يَــا رســول الله، ق

ُ
ــهُ« قالــوا: وَمَــا جَائِزَت

َ
ــهُ جَائِزَت

َ
ــرِمْ ضَيْف

ْ
يُك

ْ
ل
َ
خِــرِ ف

آ
مِــنُ بِــالِله وَاليَــوْمِ الَّا

ْ
 يُؤ

َ
ان

َ
ك

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْــهِ« متفــق

َ
 عَل

ٌ
ــة

َ
ق

َ
هُــوَ صَد

َ
 ف

َ
لِــك

َ
 وَرَاءَ ذ

َ
ان

َ
مَــا ك

َ
ــامٍ، ف  أيَّ

ُ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
 ث

ُ
ــة

َ
يَاف تُــهُ، وَالضِّ

َ
يْل

َ
وَل

391. Abû Shuraí�h Jûaí�lid Ibnu ‘Amrû Al-Juza’í�  narró que oyó al Mensajero de 
Allâh  decir: “Quien crea en Allâh y en el U� ltimo Dí�a que sea generoso con su 
huésped como es su derecho”. Fue preguntado: “Y ¿cuál es su derecho?”. Respon-
dió: “Con lo mejor que uno tenga durante un dí�a y una noche. Luego el huésped 
tiene derecho a tres dí�as de hospedaje, luego de eso es sadaqah”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE FELICITAR                                          
Y ALBRICIAR

Dice Allâh : 

ُحْسَنه
َ
 أ

َ
بِعُون

َّ
 فيت

َ
وْل

َ
 الق

َ
رْ عبادِ الذينَ يَسْتَمِعُون

َّ
بَش

َ
ف

“Albricia a Mis siervos que escuchan todo lo que se dice, pero siguen lo mejor”. 
(Corán 39:17-18)

ٌعِيمٌ مُقِيم
َ
هُمْ فِيهَا ن

َ
اتٍ ل هُمْ بِرَحْمَةٍ مِنْهُ وَرِضْوانٍ وَجَنَّ بُّ رُهُمْ رَ

ِّ
يُبَش

“Su Señor les albricia [que serán recompensados] con Su misericordia, Su com-
placencia, y con jardines donde gozarán de delicias inagotables”. (Corán 9:21) 

ٍمٍ حَلِيم
َ
ا

ُ
اهُ بِغ

َ
رْن

َّ
بَش

َ
ف

“Le anuncié que le darí�a un niño de buen juicio”. (Corán 37:101)

رَى
ْ

نَا إبْراهِيمَ بِالبُش
ُ
 رُسُل

ْ
 جَاءت

ْ
قد

َ
وَل

“Mis ángeles enviados se presentaron ante Abraham para darle una albricia”. 
(Corán 11:69)

ُمسِيح
ْ
لِمَةٍ مِنْهُ اسْمُهُ ال

َ
رُكِ بِك

ِّ
 اَلله يُبَش

َّ
يَمُ إن  يَا مَرْ

ُ
ة

َ
ئِك

َ
مَا

ْ
تِ ال

َ
ال

َ
 ق

ْ
إِذ

“Entonces los ángeles dijeron: “¡Marí�a! Allâh te albricia con Su Palabra [¡Sea!], 
será conocido como el Mesí�as”. (Corán 3:45)
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ــى رضــي الله  ــي أوف ب
َ
ــن أ ــد اِلله ب ــة عب ــو معاوي بُ

َ
ــال: أ ــو مُحَمَّد، ويق بُ

َ
ــال: أ ــم، ويق ــي إبراهي ب

َ
392- عــن أ

ــبَ فِيــهِ، 
َ

 صَخ
َ
صَــبٍ، لَّا

َ
ــةِ مِــنْ ق  رضــي اُلله عنهــا ببَيْــتٍ فــي الجَنَّ

َ
دِيجَــة

َ
ــرَ خ

َّ
 رســول الله  بَش

ّ
عنهمــا: أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
صَــبَ.  متفــق

َ
 ن

َ
وَلَّا

392. ‘Abdullah Ibnu Abû Aûfâ,  narró que el Mensajero de Allâh  anunció a 
Jadí�ÿahque tendrí�a una casa en el Paraí�so construida de perlas huecas, en la 
que no oirá gritos ni sentirá cansancio. [Al-Bujâri y Muslim]

 ، زَمَــنَّ رســول الله
ْ
ل
َ أ
: لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
ــرَجَ، ف

َ
ــمَّ خ

ُ
ــأ فــي بَيْتِــهِ، ث وَضَّ

َ
ــهُ ت

َّ
ن
َ
شــعري : أ

أ
بــي موســى الَّا

َ
393- وعــن أ

رَجْــتُ 
َ

خ
َ
: ف

َ
ــال

َ
ــهَ هاهُنَــا، ق ــوا وجَّ

ُ
ال

َ
ق
َ
بــيِّ ، ف  عَــنِ النَّ

َ
سَــأل

َ
، ف

َ
مَسْــجِد

ْ
جَــاءَ ال

َ
ا، ف

َ
ــنَّ مَعَــهُ يَوْمِــي هَــذ

َ
ون

ُ
ك

أَ
وَلَّا

  ــى قضــى رســول الله ــابِ حتَّ  البَ
َ

سْــتُ عِنــد
َ
جَل

َ
ــسٍ، ف ــرَ أري

ْ
 بِئ

َ
ــل

َ
ــى دَخ ــهُ، حَتَّ  عَنْ

ُ
ــرِهِ أسْــأل

َ
ــى أث

َ
عَل

 عــنْ ســاقيهِ 
َ

ــف
َ

هَــا، وكش
َّ
ف
ُ
 ق

َ
ــط حاجتــهُ وتوضــأ، فقمــتُ إليــهِ، فــإذا هــو قــد جلــسَ علــى بئــرِ أريــسٍ وتوَسَّ

ابَ رســولِ  ــنَّ بَــوَّ
َ
ون

ُ
ك

أَ
ــتُ: لَّا

ْ
ل
ُ
ق
َ
 البــابِ، ف

َ
هُمــا فــي البئــرِ، فســلمتُ عَليــهِ ثــمَّ انصَرَفــتُ، فجلســتُ عِنــد

ّ
ودلَّا

ــى 
َ
لــتُ: عَل

ُ
ــرٍ، فق

ْ
ــو بَك بُ

َ
: أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ا ؟ ف

َ
بَــابَ، فقلــتُ: مَــنْ هَــذ

ْ
ــعَ ال

َ
ف

َ
د

َ
ــرٍ  ف

ْ
ــو بَك بُ

َ
جَــاءَ أ

َ
ــوْمَ، ف يَ

ْ
اِلله  ال

ــةِ«  جَنَّ
ْ
ــرْهُ بِال

ِّ
ــهُ وَبَش

َ
 ل

ْ
ن

َ
ــذ

ْ
: »ائ

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ُ
ذِن

ْ
ــرٍ يَســتَأ

ْ
بُــو بَك

َ
ا أ

َ
هبْــتُ، فقلــتُ: يَــا رســول الله، هَــذ

َ
ــمَّ ذ

ُ
، ث

َ
رِسْــلِك

ــسَ 
َ
ــى جَل بُــو بَكــرٍ حَتَّ

َ
 أ

َ
ــل

َ
خ

َ
د

َ
ــةِ، ف  بِالجَنَّ

َ
ــرُك

ِّ
 وَرســول الله  يُبَش

ْ
ــل

ُ
ــرٍ: ادْخ

ْ
بــي بَك

أَ
ــتُ لَّا

ْ
ل
ُ
ــى ق ــتُ حَتَّ

ْ
بَل

ْ
أق

َ
ف

 عَــنْ 
َ

ــف
َ

ش
َ
مَــا صَنَــعَ رســول الله ، وَك

َ
ــرِ ك

ْ
يْــهِ فــي البِئ

َ
ــى رِجْل

َّ
، وَدَل

ِّ
ــف

ُ
بــيِّ  مَعَــهُ فــي الق عَــنْ يَميــنِ النَّ

 
ُ

يــد ــانٍ – يُر
ُ
 يُــرِدِ الله بِف

ْ
نِــي، فقلــتُ: إن

ُ
حَق

ْ
ــأ وَيَل ــتُ أخِــي يَتَوَضَّ

ْ
رَك

َ
 ت

ْ
ــد

َ
سْــتُ، وَق

َ
ــمَّ رَجَعْــتُ وَجَل

ُ
يْهِ، ث

َ
سَــاق

ــابِ، 
ّ
ط

َ
: عُمَــرُ بــن الخ

َ
ــال

َ
ق
َ
ا ؟ ف

َ
بَــاب، فقلــتُ: مَــنْ هَــذ

ْ
 ال

ُ
ك  يُحَــرِّ

ٌ
سَــان

ْ
ا إن

َ
ــإذ

َ
 يَــأتِ بِــهِ.  ف

ً
يْــرا

َ
ــاهُ – خ

َ
أخ

 ؟ 
ُ

ــتَأذِن ــرُ يَسْ ا عُمَ
َ

ــذ ــتُ: هَ
ْ
ل
ُ
ــهِ وَق يْ

َ
مْتُ عَل

َّ
ــل سَ

َ
ــى رســول الله ، ف

َ
ــتُ إِل

ْ
ــمَّ جِئ

ُ
، ث

َ
ــلِك ــى رِسْ

َ
ــتُ: عَل فقل

 
َ

ــل
َ

خ
َ

د
َ
ــةِ، ف  رســول الله  بِالجَنَّ

َ
ــرُك

ِّ
 وَيُبَش

َ
ذِن

َ
ــتُ عُمَــرَ، فقلــتُ: أ

ْ
جِئ

َ
ــةِ« ف ــرْهُ بالجَنَّ

ِّ
ــهُ وَبَش

َ
 ل

ْ
ن

َ
ــذ

ْ
: »ائ

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

ــتُ،  سْ
َ
جَل

َ
ــتُ ف ــمَّ رَجَعْ

ُ
ــرِ، ث ــي البِئ ــهِ ف يْ

َ
ــى رِجْل

َّ
ــارِهِ وَدَل ــنْ يَسَ  عَ

ِّ
ــف

ُ
ــي الق ــعَ رســول الله  ف ــسَ مَ

َ
جَل

َ
ف

لــتُ: مَــنْ 
ُ
ق
َ
بَــابَ.  ف

ْ
 ال

َ
ك حَــرَّ

َ
 ف

ٌ
سَــان

ْ
جَــاءَ إن

َ
تِ بِــهِ، ف

ْ
ــاهُ – يَــأ

َ
 – يَعْنِــي أخ

ً
يْــرا

َ
نٍ خ

َ
ــا

ُ
 يُــرِدِ اُلله بِف

ْ
لــتُ: إن

ُ
ق
َ
ف

 
ْ

ن
َ

ــذ
ْ
: »ائ

َ
ــهُ، فقــال

ُ
بَرْت

ْ
بــيَّ  فأخ ــتُ النَّ

ْ
، وجِئ

َ
ــى رِسْــلِك

َ
.  فقلــتُ: عَل

َ
ــان

َّ
 بــن عَف

ُ
مَــان

ْ
: عُث

َ
ــال

َ
ق
َ
ا ؟ ف

َ
هَــذ

ــعَ  ــةِ مَ  الله  بِالجَنَّ
ُ

 رســول
َ

ــرُك
ِّ

 وَيُبَش
ْ

ــل
ُ

ــتُ: ادْخ ــتُ، فقل
ْ
جِئ

َ
ــهُ« ف صِيبُ

ُ
ــوَى ت

ْ
ــعَ بَل ــةِ مَ ــرْهُ بِالجَنَّ

ِّ
ــهُ وَبَش

َ
ل

 بْــنُ 
ُ

 سَــعيد
َ

ــال
َ
خــرِ.  ق

آ
 الَّا

ِّ
ــق

ِّ
 مُلِــئَ، فجلــس وِجَاهَهُــمْ مِــنَ الش

ْ
ــد

َ
 ق

َّ
ــف

ُ
ق
ْ
 ال

َ
وجَــد

َ
 ف

َ
ــل

َ
خ

َ
د

َ
، ف

َ
صيبُــك

ُ
ــوَى ت

ْ
بَل

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
بُورَهُــمْ.  متفــق

ُ
تُهَــا ق

ْ
ل أوَّ

َ
بِ: ف مُسَــيَّ

ْ
ال

393. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que realizó el udû’ en su casa y se dijo a sí� 
mismo: “Acompañaré al Mensajero de Allâh , y estaré con él durante el dí�a’. 
Llegó a la mezquita y preguntó por el Profeta . Le dijeron: ‘Se fue por allí�’. 
Dijo: ‘Salí� en su busca, preguntando por él, hasta que le vi entrar en un huerto 
donde estaba el pozo de Arí�s. Me senté en la entrada hasta que el Mensajero de 
Allâh  hizo sus necesidades y el udû’. 
Después me dirigí� hacia él, y encontré que se habí�a sentado sobre el borde del 
pozo, descubriendo sus pantorrillas y con sus piernas colgando hacia dentro del 
pozo. Lo saludé y a continuación salí� para sentarme en la entrada, y me dije: ‘Hoy 
seré el portero del Mensajero de Allâh ’. 
Llegó Abû Bakr , llamó a la puerta y pregunté: ‘¿Quién es?’ 
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Dijo: ‘Abû Bakr’. 
‘Un momento’. Me levanté para anunciarlo al Mensajero de Allâh : ‘Es Abû 
Bakr, que pide permiso para entrar’. 
Dijo: ‘Dáselo y dale la buena noticia de que entrará al Paraí�so’. 
Le dije a Abû Bakr: ‘Entra, el Mensajero de Allâh  te anuncia que entrarás al 
Paraí�so’. 
Abû Bakr entró y se sentó a la derecha del Profeta , e hizo lo mismo que él, se 
sentó a la orilla del pozo y puso sus pies dentro. 
Después fui a sentarme en el mismo sitio e hice el siguiente du’a: ‘¡Si Allâh quiere 
para fulano un bien que lo haga venir!’ 
En ese momento alguien moví�a la puerta solicitando permiso para entrar y pre-
gunté: ‘¿Quién es?’ 
Contestó: ‘Umar Ibnu Al-Jattâb’. 
Dije: ‘Un momento’. 
Fui al Mensajero de Allâh  y le dije: ‘Es ‘Umar que quiere pasar’. 
‘Hazlo pasar y anúnciale la buena noticia de que ingresará al Paraí�so’. 
Así� que le dije: ‘Pasa, el Mensajero de Allâh  te anuncia que entrarás al Paraí�so’. 
Entró y se sentó a la izquierda del Mensajero de Allâh , colocando sus piernas 
en el pozo. 
Luego volví� a sentarme en el mismo sitio y dije: ‘¡Si Allâh quiere para fulano (es 
decir su hermano) el bien, que lo haga venir!’ 
Vino un hombre en ese momento, movió la puerta y pregunté: ‘¿Quién es?’ 
Dijo: ‘Uzmân Ibnu ‘Affan’. 
Contesté: ‘¡Un momento!’ 
Fui ante el Profeta , le informé y me dijo: ‘Dale permiso para entrar y anúnciale 
que entrará al Paraí�so a causa de una prueba difí�cil que le acontecerá’. 
Fui, entonces, y le dije: ‘Entra, el Profeta  te anuncia que ingresarás al Paraí�so 
a causa de una difí�cil prueba que te sucederá’. 
Entró y al encontrar el lugar ocupado se sentó frente a ellos. 
Dijo Sa’í�d Ibnu Al-Mûsaiib: ‘De la misma forma están situadas sus tumbas’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

بُــو بَكــرٍ وَعُمَــرُ رضــي الله 
َ
 رســولِ الله ، وَمَعَنَــا أ

َ
 حَــوْل

ً
عُــودا

ُ
ــا ق نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
394- وعــن أ

زِعْنَــا 
َ
ــا وَف نَ

َ
ــعَ دُون

َ
تَط

ْ
 يُق

ْ
شِــينَا أن

َ
ــا، وَخ يْنَ

َ
ــأ عَل

َ
أبْط

َ
ــا ف

َ
هُرِن

ْ
 الله  مِــنْ بَيْــنِ أظ

ُ
ــامَ رســول

َ
ق
َ
ــرٍ، ف

َ
ف
َ
عنهمــا فــي ن

ــي  ــارِ لِبَن نصَ
أ
 لا

ً
ــا ــتُ حَائِط يْ

َ
ــى أت  الله ، حَتَّ

َ
ــي رســول ــتُ أبْتَغِ رَجْ

َ
خ

َ
ــزِعَ، ف

َ
ــنْ ف  مَ

َ
ل وَّ

َ
ــتُ أ نْ

ُ
ك

َ
ــا، ف مْنَ

ُ
ق
َ
ف

ــرٍ 
ْ
ــنْ بِئ ــطٍ مِ  فــي جَــوْفِ حَائِ

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
ــعٌ يَد بي ا رَ

َ
ــإذ

َ
 ! ف

ْ
ــمْ أجِــد

َ
ل
َ
 ؟ ف

ً
ــا ــهُ بَاب

َ
 ل

ُ
 أجِــد

ْ
ــهِ هَــل  بِ

ُ
رْت

ُ
ــد

َ
جَــارِ، ف النَّ

بُــو 
َ
: »أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى رســول الله ، ف

َ
ــتُ عَل

ْ
ل

َ
خ

َ
د

َ
، ف

ُ
ــرْت

َ
احْتَف

َ
غِيــرُ – ف  الصَّ

ُ
وَل

ْ
بِيــعُ: الجَــد ارِجَــهُ – وَالرَّ

َ
خ

 
َ

ــأت
َ
أبْط

َ
مْــتَ ف

ُ
ق
َ
ــا ف

َ
هُرِن

ْ
نْــتَ بَيْــنَ أظ

ُ
ــتُ: ك

ْ
ل
ُ
 ؟« ق

َ
ك

ُ
: »مَــا شــأن

َ
ــال

َ
عَــمْ، يَــا رســول اِلله، ق

َ
 ؟« فقلــتُ: ن

َ
يْــرَة هُرَ

مَــا 
َ
 ك

ُ
ــرْت

َ
احْتَف

َ
، ف

َ
ا الحَائِــط

َ
يْــتُ هَــذ

َ
أت

َ
ــزِعَ، ف

َ
 مَــنْ ف

َ
نْــتُ أوّل

ُ
ك

َ
نَــا، ففزعنــا، ف

َ
ــعَ دُون

َ
تَط

ْ
ق
ُ
 ت

ْ
شِــينَا أن

َ
خ

َ
يْنَــا، ف

َ
عَل

هَــبْ 
ْ
: »اذ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهِ، ف يْ

َ
عْل

َ
ــي ن انِ

َ
« وَأعْط

َ
ــرَة ي ــا هُرَ بَ

َ
ــا أ : »يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــي.  ف ــاسُ وَرَائِ ــبُ، وهــؤلَّاء النَّ

َ
عْل

َّ
ــرُ الث يَحْتَفِ



171

ــرْهُ 
ِّ

بَش
َ
بُــهُ، ف

ْ
ل
َ
 بِهَــا ق

ً
يْقِنَا

َ
 الله مُسْــت

َّ
 لَّا إلــه إِلَّا

ْ
 أن

ُ
ــهَد

ْ
ا الحَائِــطِ يَش

َ
قِيــتَ مِــنْ وَرَاءِ هَــذ

َ
مَــنْ ل

َ
يْــنِ، ف

َ
ــيَّ هَات

َ
بِنَعْل

 بطولــه، رواه مســلم. 
َ

ــرَ الحديــث
َ
ك

َ
ــةِ. ..« وَذ بِالجَنَّ

394. Abû Huraí�rah  dijo: “Estábamos sentados alrededor del Mensajero de 
Allâh , y junto a nosotros se encontraban Abû Bakr y ‘Umar. 
Repentinamente se levantó el Mensajero de Allâh  y se fue, y como demoraba 
en regresar temimos que le hubiese sucedido algo, entonces salimos a buscarle. 
Salí� en busca del Mensajero de Allâh  hasta llegar a un huerto amurallado que 
era propiedad de los ansâr de Banû Naÿÿâr. Caminé por su alrededor para ver si 
veí�a alguna puerta, pero no vi ninguna. 
Sin embargo, pude vislumbrar un pequeño arroyo que vertí�a ante el muro, y me 
agaché hasta pasar al interior del huerto donde estaba el Mensajero de Allâh . 
Dijo: ‘¿Abû Huraí�rah?’ 
Dije: ‘Sí�, Oh, Mensajero de Allâh’ 
Dijo: ‘¿Qué deseas?’ 
Dije: ‘Estabas con nosotros, te levantaste y te fuiste, y como tardabas en regresar 
temimos que te hubiese ocurrido algo. Me preocupé y salí� a buscarte hasta llegar 
a esta huerta y entré en ella como lo hace el zorro. Hay más gente que viene tras 
de mí�’. 
Dijo: ‘Abû Huraí�rah’ Y me dio sus sandalias. ‘Toma mis sandalias, y a quien en-
cuentres tras este muro que atestigüe con el corazón sincero que no hay más 
Allâh que Allâh, anúnciale que entrará al Paraí�so’”. [Muslim]

 DESPEDIR A LOS AMIGOS Y DARLES BUEN 
CONSEJO CUANDO VIAJAN
HACER DU’A POR ELLOS Y PEDIRLES QUE HAGAN DU’A POR UNO

Dice Allâh : 

ــمْ  تُ
ْ
ن
َ
 وَأ

َّ
ــنَّ إِلَّا

ُ
مُوت

َ
 ت

َ
ــا

َ
ــنَ ف ي

ّ
ــمُ الد

ُ
ك

َ
ــى ل

َ
ف
َ
 اَلله اصْط

َّ
ــيَّ إن ــا بَنِ ــوبُ يَ

ُ
ــهِ وَيَعْق ــمُ بَنِي ــا إبْرَاهِي ــى بِهَ وَوَصَّ

 
ُ

عْبُــد
َ
ــوا ن

ُ
ال

َ
 مِــنْ بَعْــدِي ق

َ
ون

ُ
عْبُــد

َ
 لِبَنيــهِ مَــا ت

َ
ــال

َ
 ق

ْ
 إذ

ُ
ــوبَ المَــوْت

ُ
 حَضَــرَ يَعْق

ْ
اءَ إذ

َ
ــهَد

ُ
نْتُــمْ ش

ُ
مْ ك

َ
 أ

َ
مُسْــلِمُون


َ

ــلِمُون ــهُ مُسْ
َ
ــنُ ل حْ

َ
 وَن

ً
ــدا  وَاحِ

ً
ــا  إلهَ

َ
 وَإسْــحاق

َ
ــمَاعِيل ــمَ وَإسْ  إبْراهِي

َ
ــك ــهَ آبَائِ  وَإل

َ
ــك إلهَ

“Y esto fue lo que Abraham y Jacob legaron a sus hijos: “¡Oh, hijos mí�os! Allâh les 
ha elegido esta religión, y no mueran sin haber entregado su voluntad [a Allâh] 
¿Acaso saben qué le preguntó Jacob a sus hijos cuando le llegó la muerte?: “¿Qué 
adorarán después de mí� [muerte]?” Dijeron: “Adoraremos lo que adoraban tú 
y tus ancestros, Abraham, Ismael e Isaac: la U� nica divinidad, y a E� l entregamos 
nuestra voluntad”. (Corán 2:132-133)
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جُــلِ   للرَّ
ُ

ــول
ُ
 يَق

َ
ان

َ
 اِلله بــن عُمَــرَ رضــي الله عنهمــا، ك

َ
 عبــد

َّ
395- وعــن ســالم بــنِ عبــدِ الله بــنِ عمــر: أن

 ،
َ

سْــتَوْدِعُ اَلله دِينَــك
َ
: »أ

ُ
ــول

ُ
يَق

َ
عُنَــا، ف  الله  يُوَدِّ

ُ
 رســول

َ
ان

َ
مَــا ك

َ
 ك

َ
عَــك وَدِّ

ُ
ــى أ ــي حَتَّ  مِنِّ

ُ
: ادْن

ً
را

َ
ا أرَادَ سَــف

َ
إِذ

« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ

واتِيــمَ عَمَلِــك
َ

، وَخ
َ

تَــك
َ
وَأمَان

395. Sâlim Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar narró que (su padre) ‘Abdullah Ibnu ‘Umar 
 solí�a decir a las personas que iban de viaje: “Aproxí�mate a mí�, que quiero 
despedirte como solí�a despedirnos el Mensajero de Allâh , él decí�a: ‘¡Qué Allâh 
proteja tu dí�n, tus responsabilidades y la sinceridad de tus últimas acciones!’.” 
[At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 ،
ً
را

َ
ــف  سَ

ُ
ــد ي رِ

ُ
ــي أ

ّ
 الله، إن

َ
ــول ــا رس : يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــي ، ف ــى النب

َ
 إِل

ٌ
ــل ــاءَ رَجُ : جَ

َ
ــال

َ
ــسٍ ، ق ــن أن 396- وع

ــرَ  : »وَيَسَّ
َ

ــال
َ
: زِدْنِــي، ق

َ
ــال

َ
« ق

َ
بَــك

ْ
ن
َ
ــرَ ذ

َ
ف

َ
: »وَغ

َ
ــال

َ
: زِدْنِــي ق

َ
ــال

َ
ــوَى« ق

ْ
ق  الله التَّ

َ
دَك وَّ

َ
: »ز

َ
ــال

َ
ق
َ
دْنِــي، ف زَوِّ

َ
ف

ــث حســن«.  ــال: »حدي ــتَ« رواه الترمــذي، وق نْ
ُ
ــا ك مَ

ُ
ــرَ حَيْث يْ

َ
خ

ْ
 ال

َ
ــك

َ
ل

396. Narró Anas : “Llegó una persona a visitar al Profeta  y le dijo: ‘Mensa-
jero de Allâh, voy a realizar un viaje y quisiera que pidas por mí�’.
Le dijo: ‘¡Qué Allâh te dé taqûâ!’ 
Dijo: ‘Pide más.’ 
Respondió: ‘¡Qué perdone tus faltas!’ 
Dijo: ‘Pide más.’ 
Respondió: ‘¡Y qué te facilite el bien donde quiera que estés!’”. [At-Tirmidhí�, dijo: 
hadí�z hasan]

 CONSULTAR A ALLÂH (ISTIJÂRAH) 
Y A LA GENTE (MUSHÂÛARAH)

Dice Allâh : 

ِمْر
َ أ
اوِرْهُمْ فِي الَّا

َ
وَش

“Consúltales en las decisiones” (Corán 3:159)

ْورَى بَيْنَهُم
ُ

مْرُهُمْ ش
َ
وَأ

“Los que piden consejo en los asuntos”. (Corán 42:38)

ــنَ  ــورَةِ مِ السُّ
َ
ــا ك هَ

ِّ
ل
ُ
ــورِ ك مُ

أ
ــي الَّا  ف

َ
ارَة

َ
ــتِخ ــا الَّاسْ مُنَ

ِّ
 الله  يُعَل

ُ
 رســول

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــر ، ق 397- وعــن جاب

ــي 
ِّ
هُــمَّ إن

َّ
ــمَّ ليقــل: الل

ُ
يضَــةِ، ث رِ

َ
يْــرِ الف

َ
عَتَيْــنِ مِــنْ غ

ْ
يَركــعْ رك

ْ
ل
َ
مْــرِ، ف

أ
ــمْ بِالَّا

ُ
ك

ُ
ا هَــمَّ أحَد

َ
: »إِذ

ُ
ــول

ُ
ــرْآنِ، يَق

ُ
الق

ــمُ 
َ
عْل

َ
ــدِرُ، وَت

ْ
 أق

َ
ــدِرُ وَلَّا

ْ
ق
َ
 ت

َ
ــك

َّ
إن

َ
 العَظِيْــمِ، ف

َ
ضْلِــك

َ
 مِــنْ ف

َ
ك

ُ
، وأسْــأل

َ
رَتِــك

ْ
د

ُ
 بِق

َ
دِرُك

ْ
، وَأسْــتَق

َ
مِــك

ْ
 بِعِل

َ
أسْــتَخِيرُك
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يْــرٌ لِــي فــي دِينِــي وَمَعَاشِــي 
َ

مْــرَ خ
أ
ا الَّا

َ
 هَــذ

َّ
ــمُ أن

َ
عْل

َ
نْــتَ ت

ُ
 ك

ْ
هُــمَّ إن

َّ
يُــوبِ.  الل

ُ
غ

ْ
مُ ال

َّ
ــتَ عَــا

ْ
ــمُ، وَأن

َ
 أعْل

َ
وَلَّا

 
ْ

ــهِ.  وَإن ــي فِي  لِ
ْ

ــارِك ــمَّ بَ
ُ
ــي، ث ــرْهُ لِ ــي وَيَسِّ رْهُ ل

ُ
ــد

ْ
ــهِ، فاق ــرِي وَآجِلِ ــلِ أمْ : »عَاجِ

َ
ــال

َ
وْ ق

َ
ــرِي« أ ــةِ أمْ وَعَاقِبَ

: »عَاجِــلِ أمْــرِي وَآجِلِــهِ 
َ

ــال
َ
وْ ق

َ
مْــرِي« أ

َ
ــرٌّ لِــي فــي دِينِــي وَمَعَاشِــي وَعَاقِبَــةِ أ

َ
مْــرَ ش

َ أ
ا الَّا

َ
 هَــذ

َّ
ــمُ أن

َ
عْل

َ
نْــتَ ت

ُ
ك

يْ  ــمِّ : »وَيُسَ
َ

ــال
َ
ــهِ« ق ــي بِ ــمَّ أرْضِنِ

ُ
، ث

َ
ان

َ
 ك

ُ
ــث ــرَ حَيْ يْ

َ
ــيَ الخ رْ لِ

ُ
ــد

ْ
ــهُ، وَاق ــي عَنْ نِ

ْ
ــي، وَاصْرِف ــهُ عَنِّ

ْ
اصْرِف

َ
؛ ف

ــهُ« رواه البخــاري حَاجَتَ
397. Y� âbir  dijo: “El Mensajero de Allâh  solí�a enseñarnos a consultar a 
Allâh en todos los asuntos tanto como nos enseñaba una sûrah del Corán, y de-
cí�a: ‘Si a alguno de ustedes le es necesario tomar una decisión que realice dos 
raka’ât voluntarias, no obligatorias, y luego diga: ‘¡Oh, Señor! Te consulto por 
Tu sabidurí�a, recurro a Ti por Tu poder y Te pido de Tu generosidad infinita; Tú 
eres Todopoderoso y yo no lo soy, Tú sabes y yo no sé. Tú eres el Conocedor de lo 
Oculto. ¡Oh, Señor! Si Tú sabes que este asunto… es bueno para mí� en mi dí�n y mi 
vida presente y futura, destí�nalo para mí�, facilí�tamelo y bendí�celo para mí�; pero 
si sabes que este asunto es malo para mí� en mi dí�n y mi vida presente y futura, 
aléjalo de mí� y aléjame de él. Destí�name el bien donde se encuentre, luego haz 
que me complazca con ello.
Dijo: ‘Y menciona el asunto’”. [Al-Bujâri]

 LA RECOMENDACIÓN DE IR POR UN CAMINO 
Y REGRESAR POR OTRO
AL E’ÎD, LA VISITA DEL ENFERMO, EL HAŸŸ, LA ‘UMRAH Y EL CORTEJO FÚNEBRE, 
A FIN DE AUMENTAR LOS LUGARES POR LOS QUE SE CAMINA HACIA UN ACTO 
DE ADORACIÓN

.   رواه البخاري. 
َ

يق ر
َّ
 الط

َ
ف

َ
ال

َ
 يومُ عيدٍ خ

َ
ان

َ
ا ك

َ
 النبي  إِذ

َ
ان

َ
: ك

َ
ال

َ
398- عن جابر ، ق

398.Y�âbir  dijo: “El Mensajero de Allâh  cuando era el dí�a del E‘í�d, solí�a ir 
por un camino y volver por otro”. [Al-Bujâri]

 
ُ

ــل
ُ

خ
ْ

ــجَرَةِ، وَيَد
َّ

يــق الش ر
َ
ــرُجُ مِــنْ ط

ْ
 يَخ

َ
ان

َ
 رســول الله  ك

َّ
399- وعــن ابــن عُمَــرَ رضــي الله عنهمــا: أن

 
ٌ

ى.  متفــق
َ
ل
ْ
ــف ــةِ السُّ نِيَّ

َّ
ــرُجُ مِــنَ الث

ْ
يَــا، وَيَخ

ْ
عُل

ْ
ــةِ ال نِيَّ

َّ
 مِــن الث

َ
ــل

َ
، دَخ

َ
ــة

َّ
 مَك

َ
ــل

َ
ا دَخ

َ
سِ، وَإِذ مُعَــرَّ

ْ
يــقِ ال ر

َ
مِــنْ ط

 . يْهِ
َ
عَل

399. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  solí�a salir de Medina por 
el camino Ash-shâÿarah y entrar por Al-Mu’arris. Cuando entraba a Makkah lo 
hací�a por el camino Az-zaní�í�ah Al-’Ulí�â y salí�a por Az-zaní�í�ah As-suflâ. [Al-Bujâri 
y Muslim]
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 LA PREFERENCIA DE USAR LA DERECHA PARA 
TODO LO QUE SEA HONORABLE

Como el udû’, el gusl, el taí�ammum; vestirse y calzarse; entrar a la mezquita con 
el pie derecho; usar el siuak y el kohl; cortarse las uñas y recortarse el bigote; 
afeitarse el bello de las axilas o afeitarse la cabeza; el saludo del salâm al finalizar 
el salât; comer y beber; estrechar la mano; saludar a la Piedra Negra; al salir del 
baño; al dar y al tomar; y otros actos similares. 
En cambio, se recomienda el uso de la izquierda en todo lo contrario como: so-
narse la nariz, escupir, entrar al baño, salir de la mezquita, quitarse los calzados, 
las medias de cuero, los pantalones o la túnica, lavarse las partes í�ntimas, etc. 

Dice Allâh : 

رَأوا كِتَابِيْه
ْ
مُ اق

ُ
 هَاؤ

ُ
ول

ُ
يْق

َ
ا مَنْ أوتِيَ كِتَابَهُ بيَمينِهِ ف مَّ

َ
أ
َ
ف

“Quien reciba el libro de sus obras con la mano derecha dirá [a los demás con 
felicidad]: “Miren y vean mi libro”. (Corán 69:19)

ِمَيْمَنَةِ مَا أصْحَابُ المَيْمَنَة
ْ
أصْحَابُ ال

َ
ف

“Los compañeros de la derecha. ¡Qué afortunados serán los compañeros de la 
derecha!” (Corán 56:8-9)

ــي  ــهِ: ف
ِّ
ل
ُ
ــأنِهِ ك

َ
ــي ش ــنُ ف يَمُّ ــهُ التَّ  الله  يُعْجِبُ

ُ
ــول  رس

َ
ان

َ
ــت: ك ــا، قال ــي الله عنه ــة رض ــن عائش 400- وع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــهِ.  متف لِ نَعُّ

َ
ــهِ، وَت لِ رَجُّ

َ
ــورِهِ، وَت هُ

ُ
ط

400. ‘A� ishahdijo: “Al Mensajero de Allâh  le gustaba utilizar la derecha en 
todos los asuntos: al purificarse, al peinarse y al calzarse”. [Al-Bujâri y Muslim]

ائِــهِ وَمَــا 
َ

يُسْــرَى لِخ
ْ
ــتِ ال

َ
ان

َ
عَامِــهِ، وَك

َ
هُــورِهِ وَط

ُ
 رســول الله  اليُمْنَــى لِط

ُ
ــتْ يَــد

َ
ان

َ
401- وعنهــا، قالــت: ك

بُــو داود وغيــره بإســنادٍ صحيــحٍ. 
َ
ىً.  حديــث صحيــح، رواه أ

َ
 مِــنْ أذ

َ
ان

َ
ك

401. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  empleaba la mano derecha para 
purificarse y para comer. La mano izquierda la empleaba cuando iba al baño y 
para otras suciedades”. [Abû Dâwûd, hadí�z sahí�h]  

ــزَعَ 
َ
ا ن

َ
يُمْنَــى، وَإِذ

ْ
 بِال

ْ
أ

َ
يَبْــد

ْ
ل
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
 أحَد

َ
تَعَــل

ْ
ا ان

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
402- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
نْــزَعُ« متفــق

ُ
، وَآخِرُهُمَــا ت

ُ
نْعَــل

ُ
هُمَــا ت

َ
ل ــنْ اليُمْنَــى أوَّ

ُ
ــمَالِ.  لِتَك

ِّ
 بِالش

ْ
يَبْــدأ

ْ
ل
َ
ف
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402. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguno va a 
calzarse que comience por la derecha; y si se descalza que empiece por la iz-
quierda.

Para que la derecha sea la primera acción, calzarse, y la última, descalzarse”. 
[Al-Bujâri y Muslim]





LOS BUENOS MODALES  
AL COMER

III
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 DECIR ‘BISMILLAH’ AL COMENZAR A COMER 
Y ‘AL-HAMDULILLAH’ AL TERMINAR

ــى 
َ
عَال

َ
ــرَ اَلله ت

َ
ك

َ
ذ

َ
 بَيْتَــهُ، ف

ُ
جُــل  الرَّ

َ
ــل

َ
ا دَخ

َ
: » إِذ

ُ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول

َ
ــال

َ
403- وعــن جابــرٍ ، ق

ــرِ 
ُ
ك

ْ
ــمْ يَذ

َ
ل
َ
 ف

َ
ــل

َ
ا دَخ

َ
ــاءَ، وَإِذ

َ
 عَش

َ
ــمْ وَلَّا

ُ
ك

َ
 مَبِيــتَ ل

َ
صْحَابِــهِ: لَّا

أَ
 لَّا

ُ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

َ
ــال

َ
عَامِــهِ، ق

َ
 ط

َ
ولِــهِ، وَعِنْــد

ُ
 دُخ

َ
عِنْــد

ــهِ،  عَامِ
َ
 ط

َ
ــد ــى عِنْ

َ
عَال

َ
ــرِ اَلله ت

ُ
ك

ْ
ــمْ يَذ

َ
ا ل

َ
ــتَ ؛ وَإِذ ــمُ المَبِي تُ

ْ
: أدْرَك

ُ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

َ
ــال

َ
ــهِ، ق ولِ

ُ
 دُخ

َ
ــد ــى عِنْ

َ
عَال

َ
اَلله ت

ــاءَ« رواه مســلم. 
َ

تُــم المَبيــتَ وَالعَش
ْ
: أدْرَك

َ
ــال

َ
ق

403. Y� âbir  narró que escuchó al Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando una per-
sona entre a su casa que mencione el nombre de Allâh al entrar y al momento de 
comer. De esta manera el Shaí�tân dirá a sus secuaces: ‘Hoy no tendrán morada 
ni comida’.
Pero si entra sin mencionar el nombre de Allâh, entonces el Shaí�tân dirá: ‘Han 
conseguido morada’. 
Si no menciona el nombre de Allâh al comer, dirá: ‘Han conseguido morada y 
comida’”. [Muslim]

 
ً
بــا يِّ

َ
 ط

ً
ثِيــرا

َ
 ك

ً
 لِله حَمــدا

ُ
حَمْــد

ْ
: »ال

َ
ــال

َ
ــهُ، ق

َ
ت

َ
ــعَ مَائِد

َ
ا رَف

َ
 إِذ

َ
ان

َ
 النبــيَّ  ك

َّ
مَامَــة : أن

ُ
بــي أ

َ
404- وعــن أ

نَــا« رواه البخــاري.  بَّ ــهُ رَ نَىً عَنْ
ْ
 مُسْــتَغ

َ
عٍ، وَلَّا  مُــوَدَّ

َ
، وَلَّا فِــيٍّ

ْ
ــرَ مَك يْ

َ
 فِيــهِ، غ

ً
ا
َ
مُبَــارك

404. Abû Umâmah  narró que el Profeta  recogí�a la mesa después de comer, 
y decí�a: “Las alabanzas sean para Allâh cuantiosas, puras y llenas de bendición. 
Nos es indispensable e imprescindible nuestro Señor”. [Al-Bujâri]

 NO CRITICAR UNA COMIDA  
Y LA RECOMENDACIÓN DE ELOGIARLA

رِهَــهُ 
َ
 ك

ْ
ــهُ، وَإن

َ
ل
َ
ك ــتَهَاهُ أ

ْ
، إن اش

ُّ
ــط

َ
 ق

ً
عَامَــا

َ
 الله  ط

ُ
: مَــا عَــابَ رســول

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هُر

َ
405- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــهُ.  متفــق

َ
رَك

َ
ت

405. Abû Huraí�rah  dijo: “El Profeta Muhámmad  jamás criticó una comida. 
Si le apetecí�a comí�a, de lo contrario la dejaba”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

جَعَــل
َ
ــهِ، ف عَــا بِ

َ
د

َ
، ف

ٌّ
ــل

َ
 خ

َّ
ــا إِلَّا

َ
ن

َ
دْمَ، فقالــوا: مَــا عِنْد

أُ
ــهُ الَّا

َ
 أهْل

َ
ل

َ
بــيَّ  سَــأ  النَّ

َّ
406- وعــن جابــر : أن

« رواه مســلم. 
ُّ

ــل
َ

دْمُ الخ
أُ
ــمَ الَّا ، نِعْ

ُّ
ــل

َ
دْمُ الخ

أُ
ــمَ الَّا ، ويقــول: » نِعْ

ُ
ل

ُ
ك ــأ يَ

406. Y� âbir narró que el Profeta  pidió a su familia algo para untar el pan. 
Dijeron: ‘No tenemos más que vinagre’.
Lo pidió, y mientras comí�a decí�a: ‘¡Qué bueno es el vinagre para untar! ¡Qué bue-
no es el vinagre para untar!’”. [Muslim]
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 QUÉ DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO 
A COMER, PERO ESTÁ AYUNANDO

 
ً
 صَائِمــا

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــإن

َ
يُجِــبْ، ف

ْ
ل
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
ا دُعِــيَ أحَد

َ
 رســول الله : » إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
407- وعــن أ

عَــمْ« رواه مســلم.
ْ
يَط

ْ
ل
َ
 ف

ً
طِــرا

ْ
 مُف

َ
ان

َ
 ك

ْ
، وَإن

ِّ
يُصَــل

ْ
ل
َ
ف

407. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguno es invi-
tado a comer, que acepte. Pero si está ayunando que ruegue a Allâh por quien lo 
ha invitado, pero, si no lo está, que coma”. [Muslim]

 QUÉ DEBE DECIR QUIÉN ES INVITADO  
A COMER, PERO VA ACOMPAÑADO 
DE OTRA PERSONA QUE NO HA SIDO INVITADA

مْسَــةٍ، 
َ

امِــسَ خ
َ

ــهُ خ
َ
ــهُ ل ــامٍ صَنعَ عَ

َ
ــيَّ  لِط بِ  النَّ

ٌ
: دعــا رَجُــل

َ
ــال

َ
ريِّ ، ق

ْ
ــد بــي مســعود البَ

َ
408- عــن أ

 
ْ

ــهُ، وَإن
َ
 ل

َ
ن

َ
ذ

ْ
ــأ

َ
 ت

ْ
تَ أن

ْ
ــئ  شِ

ْ
ــإن

َ
ــا، ف بِعَنَ

َ
ا ت

َ
ــذ  هَ

َّ
ــيّ : » إن ب  النَّ

َ
ــال

َ
ــابَ، ق  البَ

َ
ــغ

َ
ــا بَل مَّ

َ
ل
َ
، ف

ٌ
ــل ــمْ رَجُ تَبِعَهُ

َ
ف

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
 الله.  متفــق

َ
ــا رَسُــول ــهُ يَ

َ
 ل

ُ
ن

َ
: بــل آذ

َ
ــال

َ
تَ رَجَــعَ« ق

ْ
ــئ شِ

408. Abû Mas’ûd Al-Badri  dijo: “Una persona invitó al Profeta  y a otras 
cuatro personas a una comida, y una quinta persona se sumó a la invitación.
Cuando llegaron a la puerta del anfitrión, el Profeta  le dijo al dueño de casa: 
‘Esta persona nos ha seguido, si quieres dale permiso, pero si no, que se retire’. 
Dijo: ‘Le doy permiso, Mensajero de Allâh’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DE LO QUE 
ESTÁ DELANTE
ENSEÑAR LAS BUENAS COSTUMBRES PARA COMER A QUIEN LO HACE DE 
FORMA INCORRECTA

ــتْ 
َ
ان

َ
 فــي حِجْــرِ رســولِ الله ، وَك

ً
امــا

ُ
نْــتُ غ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
بــي سَــلمَة رضــي الله عنهمــا، ق

َ
409- عــن عمــر بــن أ

 
ْ

ل
ُ
، وَك

َ
 بِيَمينِــك

ْ
ل

ُ
ــى، وَك

َ
عَال

َ
ــامُ، سَــمِّ اَلله ت

ُ
 الله : »يَــا غ

ُ
 لــي رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
ــةِ، ف

َ
حْف  فــي الصَّ

ُ
طِيــش

َ
يَــدِي ت

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

َ
ــا يَلِيــك مِمَّ

409. ‘Umar Ibnu Abû Salamah  dijo: “Siendo un jovencito y estando bajo la 
protección del Mensajero de Allâh  estábamos comiendo, y yo comí�a de un 
lado del plato y del otro. 
Entonces, me dijo el Mensajero de Allâh : ‘¡Muchacho! Di: Bismillah y come 
con tu mano derecha de lo que tienes delante tuyo’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE COMER DÁTILES U OTRO 
ALIMENTO SIMILAR DE DOS EN DOS
PERO PUEDE HACERSE SI EL RESTO DE LOS COMENSALES LO AUTORIZAN  

 الله بــن 
ُ

 عبــد
َ

ان
َ
، وَك

ً
مْــرا

َ
نَــا ت

ْ
رُزِق

َ
بَيْــرِ ؛ ف : أصَابَنَــا عَــامُ سَــنَةٍ مَــعَ ابــن الزُّ

َ
ــال

َ
ــة بــن سُــحَيْم، ق

َ
410- عــن جَبَل

ــمَّ 
ُ
هَــى عــنِ القِــرَانِ، ث

َ
بِــيَّ  ن  النَّ

َّ
ــوا، فــإن

ُ
ارِن

َ
ق
ُ
 ت

َ
: لَّا

ُ
ــول

ُ
يق

َ
، ف

ُ
ل

ُ
ك ــأ

َ
عمــر رضــي الله عنهمــا يَمُــرُّ بنــا ونحــن ن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــاهُ.  متفــق

َ
 أخ

ُ
جُــل  الرَّ

َ
 يَسْــتَأذِن

ْ
 أن

َّ
: إِلَّا

ُ
ــول

ُ
يَق

410. Y�abalah Ibnu Suhaí�m  dijo: “Nos afligió un año de escasez, en tiempos de 
Ibnu Az-Zubaí�r, y como sustento nos llegaron unos dátiles. Mientras los comí�a-
mos pasó junto a nosotros ‘Abdullah Ibnu ‘Umar  y dijo: ‘No coman los dátiles 
de dos en dos, pues el Profeta  prohibió que se hiciera, a menos que se pida 
permiso al resto de los comensales’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 QUÉ DEBE DECIR Y HACER QUIEN COME  
Y NO SE SATISFACE

 
َ
 وَلَّا

ُ
ل

ُ
ك ــأ

َ
ــا ن

َّ
 اِلله، إن

َ
ــا رســول ــوا: يَ  أصحــابَ رســولِ الله ، قال

َّ
ــن حــرب : أن ــيِّ ب 411- عــن وَحْشِ

ــرُوا اسْــمَ اِلله، 
ُ
ك

ْ
ــمْ، وَاذ

ُ
عَامِك

َ
ــى ط

َ
اجْتَمِعُــوا عَل

َ
: » ف

َ
ــال

َ
عَــمْ.  ق

َ
« قالــوا: ن

َ
ــون

ُ
تَرِق

ْ
ف
َ
ــمْ ت

ُ
ك

َّ
عَل

َ
ل
َ
: » ف

َ
ــال

َ
ــبَعُ ؟ ق

ْ
ش

َ
ن

بُــو داود.
َ
ــمْ فِيــهِ« رواه أ

ُ
ك

َ
 ل

ْ
يُبَــارَك

411. Uahshí� Ibnu Harb  narró: “Los compañeros del Mensajero de Allâh  
dijeron: ‘Mensajero de Allâh, comemos pero no quedamos satisfechos.’ 
Dijo: ‘Tal vez sea porque comen separados’. 
Dijeron: ‘Sí�’. 
Dijo: ‘Júntense para comer. Mencionen el nombre de Allâh al comenzar a comer, 
y E� l bendecirá sus alimentos”. [Abû Dâwûd] 

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER DEL  
EXTREMO DE LA FUENTE Y NO DEL CENTRO

ــوا 
ُ
ل
ُ
ك

َ
 الطعَــامِ ؛ ف

َ
 وَسَــط

ُ
نْــزِل

َ
 ت

ُ
ــة

َ
: » البَرَك

َ
ــال

َ
412- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، عــن النبــيِّ ، ق

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ
ــوا مِــنْ وَسَــطِهِ« رواه أ

ُ
ل
ُ
ك أ

َ
 ت

َ
تَيْــهِ، وَلَّا

َ
مِــنْ حَاف

412. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Profeta  dijo: “La barakah de Allâh desciende 
en el centro de la comida; coman primero de sus lados y no del centro”. [Abû 
Dâwûd, At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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 ES DESACONSEJABLE COMER ACOSTADO

« رواه 
ً
ــا كِئ  مُتَّ

ُ
ل

ُ
ك  آ

َ
 الله : »لَّا

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــد الله ، ق ــن عب ــبِ ب  وَهْ

َ
ــة

َ
ــي جُحَيْف ب

َ
ــن أ 413- ع

البخــاري. 

413. Abû Y�uhaí�fa Uahb Ibnu ‘Abdullah  narró que el Mensajero de Allâh  
dijo: “No como acostado”. [Al-Bujâri] 

.  رواه مسلم. 
ً
مْرا

َ
 ت

ُ
ل

ُ
ك  يَأ

ً
عِيا

ْ
 مُق

ً
يْتُ رسول الله  جَالِسا

َ
: رَأ

َ
ال

َ
414- وعن أنس ، ق

414. Anas  dijo: “He visto al Mensajero de Allâh  sentado humildemente en 
cuclillas, comiendo dátiles”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE COMER CON TRES 
DEDOS
CHUPAR LOS DEDOS, LIMPIAR EL PLATO, Y RECOGER LA COMIDA QUE CAE DEL 
PLATO

 
َ
ــا

َ
، ف

ً
عَامــا

َ
ــمْ ط

ُ
ك

ُ
حَد

َ
 أ

َ
ل

َ
ك ا أ

َ
 الله : » إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
415- عــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
هــا« متفــق

َ
عِق

ْ
وْ يُل

َ
ــا أ هَ

َ
عَق

ْ
ــى يَل ــهُ حَتَّ صَابِعَ

َ
يَمْسَــحْ أ

415. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguno de uste-
des ha comido, que no se lave los dedos hasta habérselos chupado”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

هَــا.  
َ
عِق

َ
 ل

َ
ــرَغ

َ
ثِ أصابــعَ، فــإذا ف

َ
ــا

َ
 بث

ُ
ل

ُ
ك  الله  يَــأ

َ
: رأيــتُ رســول

َ
ــال

َ
416- وعــن كعــب بــن مالــك ، ق

رواه مســلم. 
416. Ka’b Ibnu Mâlik  dijo: “He visto al Mensajero de Allâh  comer con tres 
dedos, y chupárselos al terminar de comer”. [Muslim]

 
َ

ان
َ
 مَــا ك

ْ
يُمِــط

ْ
ل
َ
هَــا ف

ْ
ذ

ُ
يأخ

ْ
ل
َ
ــمْ، ف

ُ
 أحَدِك

ُ
مَــة

ْ
ق
ُ
عَــتْ ل

َ
ا وَق

َ
: » إِذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
417- وعــن  جابــر : أن

 
َ
ــهُ لَّا

َّ
إن

َ
 أصَابِعَــهُ، ف

َ
عَــق

ْ
ــى يَل هُ بالمِنْدِيــل حَتَّ

َ
 يَمْسَــحْ يَــد

َ
ان، وَلَّا

َ
ــيْط

َّ
عْهَــا لِلش

َ
 يَد

َ
هَــا، وَلَّا

ْ
ل
ُ
ك

ْ
يَأ

ْ
بِهَــا مِــنْ أذىً، وَل

« رواه مســلم
ُ
ــة

َ
عَامِــهِ البَرَك

َ
ري فــي أيِّ ط

ْ
يَــد

417. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si a alguno de ustedes se 
le cae un bocado de comida, que lo recoja, le quite la suciedad y que se lo coma, 
no lo dejen para Shaí�tân. Al terminar la comida, que no se limpie con una servi-
lleta hasta haberse chupado los dedos, pues no sabe en qué parte de la comida 
está la bendición”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE COMPARTIR            
LA COMIDA CON MUCHAS PERSONAS

عَــامُ 
َ
نَيْــنِ، وَط

ْ
فِــي الَّاث

ْ
عَــامُ الوَاحِــدِ يَك

َ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: » ط

َ
ــال

َ
418- وعــن جابــر ، ق

« رواه مســلم. 
َ
مَانِيَــة

َّ
فِــي الث

ْ
بَعَــةِ يَك رْ

أ
عَــامُ الَّا

َ
، وَط

َ
بَعَــة رْ

َ أ
فِــي الَّا

ْ
نَيْــنِ يَك

ْ
الَّاث

418. Y� âbir  narró que escuchó al Mensajero de Allâh  decir: “La comida de 
uno es suficiente para dos, la comida de dos es suficiente para cuatro y la comida 
de cuatro es suficiente para ocho”. [Muslim]

 LOS MODALES PARA BEBER
LA RECOMENDACIÓN DE RESPIRAR TRES VECES FUERA DEL VASO,  
LA DESAPROBACIÓN DE RESPIRAR DENTRO DEL VASO, Y LA RECOMENDACIÓN 
DE PASAR EL VASO HACIA LA DERECHA CUANDO SE COMPARTE 

يْهِ. 
َ
.  متفق عَل

ً
اثا

َ
رابِ ث

َّ
سُ في الش

َّ
نَف

َ
 يَت

َ
ان

َ
 رسول الله  ك

َّ
419- عن أنس : أن

419. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  solí�a respirar tres veces fuera 
del recipiente cuando bebí�a. [Al-Bujâri y Muslim]

، وَعَــنْ يَسَــارِهِ   شِــيبَ بمــاءٍ، وَعَــنْ يَمِينــهِ أعْرَابــيٌّ
ْ

ــد
َ
بَــنٍ ق

َ
تِــيَ بِل

ُ
 رســول الله  أ

َّ
420- وعــن أنــس : أن

يْــهِ. 
َ
يْمَــنَ« متفــق عَل

أ
يْمَــنَ فالَّا

أ
، وقــال: »الَّا عْرابــيَّ

أ
ــى الَّا

َ
ــمَّ أعْط

ُ
ــرِبَ، ث

َ
ش

َ
ــر ، ف

ْ
بُــو بَك

َ
أ

420. Anas  dijo: “Le trajeron al Profeta  un poco de leche mezclada con agua. 
A su derecha habí�a un beduino y a su izquierda estaba Abû Bakr .
El Profeta  bebió y luego le dio al beduino diciéndole: ‘Se empieza por la de-
recha’. 
Así� se la pasaron de mano en mano, hasta llegar a Abû Bakr ”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

 ES DESACONSEJADO BEBER DE LA BOTELLA
PERO NO ES PROHIBIDO  

ــي: أن  ــقِيَةِ.  يعن سْ
أَ
ــاثِ الَّا تِنَ

ْ
ــن اخ ــى رســول الله  ع هَ

َ
: ن

َ
ــال

َ
ريِّ ، ق

ْ
ــد

ُ
خ

ْ
ــي ســعيدٍ ال ب

َ
ــن أ 421- ع

ــهِ.  يْ
َ
ــق عَل ــا.  متف ــرَبَ مِنْهَ

ْ
ــا، وَيُش واهُه

ْ
ــرَ أف سَ

ْ
ك

ُ
ت

421. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  dijo: “El Mensajero de Allâh  desaconsejó destapar 
los recipientes de agua y beber de su boca”. [Al-Bujâri y Muslim]
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بَــةِ.  متفــق  وْ القِرْ
َ
اءِ أ

َ
ــق ــرَبَ مِــنْ فِــيِّ السِّ

ْ
هَــى رســول الله  أن يُش

َ
: ن

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
422- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
عَل

422. Abû Huraí�rah  dijo: “El Mensajero de Allâh  desaconsejó beber de la 
boca de la botella”. [Al-Bujâri]

 ES DESACONSEJADO SOPLAR DENTRO  
DEL RECIPIENTE

 فِيــهِ.  رواه 
َ

ــخ
َ
وْ يُنْف

َ
نــاءِ أ ــسَ فــي الَّاإ

َّ
نَف

َ
 النبــيَّ  نهــى أن يُت

َّ
423- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيح«. 

423. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Profeta  prohibió respirar y soplar dentro del 
recipiente”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h] 

 ES PERMITIDO BEBER DE PIE
AUNQUE ES PREFERIBLE HACERLO SENTADO

ائِــمٌ.  متفــق 
َ
ــربَ وَهُــوَ ق

َ
ش

َ
مْــزَمَ، ف

َ
بــيَّ  مِــنْ ز يْتُ النَّ

َ
: سَــق

َ
ــال

َ
424- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

 . يْهِ
َ
عَل

424. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “Di de beber al Profeta agua de Zamzam, y bebió de 
pie”. [Al-Bujâri y Muslim]

يْــتُ 
َ
ــي رَأ

ِّ
، وقــال: إن

ً
ــربَ قائِمــا

َ
ش

َ
حْبَــةِ، ف ــى عَلِــيٌّ  بَــابَ الرَّ

َ
ت
َ
: أ

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
الِ بــن سَــبْرَة ــزَّ 425- وعــن النَّ

ــتُ.  رواه البخــاري. 
ْ
عَل

َ
يْتُمُونــي ف

َ
 كمــا رَأ

َ
عَــل

َ
 الله  ف

َ
رســول

425. An-Nazzâl Ibnu Sabrah  narró: “Vino ‘Alí�  a la puerta de Ar-Rahbah a 
beber y lo hizo de pie. 
Dijo: ‘He visto al Mensajero de Allâh  beber como me vieron hacerlo’”. [Al-Bu-
jâri]

ــسٍ: 
َ
ن
َ أ
نَــا لَّا

ْ
ل
ُ
ق
َ
 قتــادة: ف

َ
ــال

َ
.  ق

ً
ائِمــا

َ
 ق

ُ
جُــل ــرَبَ الرَّ

ْ
هــى أن يَش

َ
426- وعــن أنــس ، عــن النبــيِّ : أنــه ن

ــن  ــرَ عَ جَ
َ

ــيَّ  ز  النب
َّ

ــهُ: أن
َ
ــة ل ــي رواي ــلم.  وف  – رواه مس

ُ
ــث بَ

ْ
وْ أخ

َ
ــرُّ – أ

َ
ش

َ
 أ

َ
ــك لِ

َ
: ذ

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
ل

ْ
ك

أَ
ــالَّا ف

 .
ً
ــرْب قائِمــا

ُّ
الش

426. Anas  dijo: “El Profeta  prohibió que se bebiera de pie. 
Dijo Qatâdah: ‘Le preguntamos a Anas: ¿Y en cuanto a comer?’ 
Dijo: Eso es peor y más desagradable todaví�a’”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE QUE QUIEN SIRVE 
LA BEBIDA SEA EL ÚLTIMO EN BEBER

« رواه الترمــذي، وقــال: 
ً
با ــرْ

ُ
: » ســاقي القــوم آخِرُهُــمْ ش

َ
ــال

َ
بــي قتــادة ، عــن النبــيِّ ، ق

َ
427- عــن أ

»حديــث حســن صحيح«. 

427. Abû Qatâdah  narró que el Profeta  dijo: “El que da de beber a la gente, 
que sea el último en servirse”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 ES LÍCITO BEBER EN TODO TIPO DE RECIPIEN-
TE MIENTRAS QUE NO SEA DE ORO O PLATA 
EES LÍCITO BEBER CON LA BOCA DIRECTAMENTE DEL RÍO. LA PROHIBICIÓN 
DE UTILIZAR RECIPIENTES DE ORO O PLATA PARA COMER, BEBER, HACER LA 
ABLUCIÓN O CUALQUIER OTRO USO

  .
َ
ــأ تَوَضَّ

َ
ــر ف

ْ
ــوْرٍ مِــنْ صُف

َ
ــهُ مَــاءً فــي ت

َ
رَجْنَــا ل

ْ
خ

َ
أ
َ
ــا النبــيُّ  ف

َ
ان

َ
: أت

َ
ــال

َ
يــد ، ق 428- وعــن عبــد الله بــن ز

رواه البخــاري. 
428. ‘Abdullah Ibnu Zaí�d  dijo: “Llegó el Mensajero de Allâh , y sacamos agua 
de una vasija de bronce e hizo el udu’”. [Al-Bujâri]

 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــهُ، ف

َ
صَــارِ، وَمَعَــهُ صَاحِــبٌ ل

ْ
ن
َ أ
ــى رَجُــلٍ مِــن الَّا

َ
 عَل

َ
ــل

َ
 رســول الله  دَخ

َّ
429- وعــن جابــر : أن

ــا« رواه البخــاري.  رَعْنَ
َ
 ك

َّ
ةٍ وَإلَّا ــنَّ

َ
 فــي ش

َ
ــة

َ
يْل

َّ
 هــذِهِ الل

َ
ــاءٌ بــات  مَ

َ
ك

َ
ــد  عِنْ

َ
ان

َ
 ك

ْ
رســول الله : » إن

429.Y�âbir  dijo: “Llegó el Mensajero  acompañado de uno de sus compañe-
ros, a un lugar donde se encontraba uno de los ansâr. 
El Mensajero de Allâh  le dijo: ‘Si tienes agua que haya estado en el odre du-
rante la noche tráela, pero si no tienes, tomaremos sin recipiente’”. [Al-Bujâri]

هَــب 
َّ

ــربِ فــي آنِيَــة الذ
ُّ

يبــاجِ، والش
ِّ

يــر، وَالد ــا عَــن الحَرِ
َ
هَان

َ
 النبــيَّ  ن

َّ
: إن

َ
ــال

َ
430- وعــن حذيفــة ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
خِــرَةِ« متفــق

آ
ــمْ فــي الَّا

ُ
ك

َ
يَــا، وهِــيَ ل

ْ
ن

ُّ
هُــمْ فــي الد

َ
ــةِ، وقــال: » هــي ل والفِضَّ

430. Hudhaifah  dijo: “El Profeta  nos prohibió usar la seda y el brocado, y 
beber en vasijas de oro y plata. 
Dijo (el Profeta ): ‘Esas cosas son para ellos (los que ostentan) en este mundo 
y para ustedes  en el otro’”. [Al-Bujâri y Muslim]





LA VESTIMENTA
IV
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 LA RECOMENDACIÓN DE UTILIZAR 
VESTIMENTAS DE COLOR BLANCO
ES PERMITIDO USAR ROJO, VERDE, AMARILLO Y NEGRO, EN ALGODÓN, LINO, 
PELO Y LANA, EXCEPTO LA SEDA

Dice Allâh : 

ٌيْر
َ

 خ
َ

لِك
َ
وَى ذ

ْ
ق  وَلِبَاسُ التَّ

ً
مْ وَرِيشا

ُ
 يُوَاري سَوْآتِك

ً
مْ لِبَاسا

ُ
يْك

َ
نَا عَل

ْ
زَل

ْ
 أن

ْ
د

َ
يَا بَنِي آدَمَ ق

“¡Oh, hijos de Adán! Los he provisto con vestimentas para que cubran sus ver-
güenzas y para que se vistan con elegancia. Pero vestirse con la piedad es la 
mejor [vestimenta]”. (Corán 7:26)

ْم
ُ
مْ بَأسَك

ُ
قِيك

َ
 ت

َ
مُ الحَرَّ وَسَرَابِيل

ُ
قِيك

َ
 ت

َ
مْ سَرَابِيل

ُ
ك

َ
 ل

َ
وَجَعَل

“Oh, hijos de Adán! Los he provisto con vestimentas para que cubran sus ver-
güenzas y para que se vistan con elegancia. Pero vestirse con la piedad es la 
mejor [vestimenta]”. (Corán 16:81)

هَا 
َّ
إن

َ
 ؛ ف

َ
ــمْ البَيَــاض

ُ
بَسُــوا مِــنْ ثِيَابِك

ْ
: » ال

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
431- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيح«. 
َ
ــمْ« رواه أ

ُ
ك ا

َ
نُــوا فِيهَــا مَوْت

ِّ
ف

َ
ــمْ، وَك

ُ
يْــرِ ثِيَابِك

َ
مِــنْ خ

431. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh dijo: “Usen ropa blanca, 
ya que es la mejor. Amortajen con ella a sus muertos”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, 
dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 
ً
ــيْئا

َ
ــةٍ حَمْــرَاءَ مَــا رَأيْــتُ ش

َّ
 رَأيْتُــهُ فــي حُل

ْ
ــد

َ
ق
َ
، وَل

ً
بُوعــا  رســول الله  مَرْ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
432- وعــن البــراءِ ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 أحْسَــنَ مِنْــهُ.  متفــق

ُّ
ــط

َ
ق

432. Al-Bara’  dijo: “El Mensajero de Allâh  era de estatura mediana. Un dí�a 
lo vi envuelto en una ropa de color roja. Jamás vi a un hombre más elegante que 
él”. [Al-Bujâri y Muslim]

ضَــرَان.  رواه 
ْ

 الله  وعليــه ثوبــانِ أخ
َ

: رأيــتُ رســول
َ

ــال
َ
يْمِــيِّ ، ق  التَّ

َ
اعَــة

َ
ــة رف

َ
بــي رمْث

َ
433- وعــن أ

ــو داود والترمــذي بإســناد صحيــح.  بُ
َ
أ

433. Abû Ramzah Rufâ’ah At-Taí�mí�  dijo: “He visto al Mensajero de Allâh  
con dos prendas color verde”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z sahí�h]

 سَوْدَاء.  رواه مسلم. 
ٌ
يْهِ عِمَامَة

َ
 وَعَل

َ
ة

َّ
تْحِ مَك

َ
 يَوْمَ ف

َ
ل

َ
 رسول الله  دَخ

َّ
434- وعن جابر : أن

434. Y� âbir  dijo: “El Mensajero de Allâh  llevaba un turbante negro el dí�a de 
la liberación de Makkah”. [Muslim]
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 مِــنْ 
ٌ

ــل  مرَحَّ
ٌ

يْــهِ مِــرْط
َ
اةٍ، وَعَل

َ
ــد

َ
435- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: خــرج رســول الله  ذات غ

ــعرٍ أسْــوَد.  رواه مســلم. 
َ

ش
435. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  salió un dí�a temprano por la ma-
ñana, vestí�a una manta tejida de pelo negro que tení�a el diseño de una montura 
de camello”. [Muslim]

 لــي: 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــةٍ فــي مســير، ف

َ
يْل

َ
 ل

َ
نْــتُ مَــعَ رســول الله  ذات

ُ
: ك

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــعْبَة

ُ
436- وعــن المغيــرة بــن ش

ــاءَ  ــمَّ جَ
ُ
ــلِ، ث يْ

َّ
ــوَادِ الل ــوَارَى فــي سَ

َ
ــى ت ــى حَتَّ

َ
مَش

َ
ــهِ ف تِ

َ
ــنْ رَاحِل  عَ

َ
ــزَل نَ

َ
ــمْ، ف عَ

َ
ــتُ: ن ــاءٌ ؟« قل  مَ

َ
ــك » أمَعَ

ــرِجَ ذِرَاعَيْــهِ مِنْهَــا 
ْ

 يُخ
ْ

ــمْ يَسْــتَطِعْ أن
َ
ل
َ
 مِــنْ صُــوفٍ، ف

ٌ
ــة يْــهِ جُبَّ

َ
 وَجْهَــهُ وَعَل

َ
سَــل

َ
غ

َ
دَاوَةِ، ف يْــهِ مِــنَ الَّاإ

َ
ــتُ عَل

ْ
رَغ

ْ
أف

َ
ف

 :
َ

ــال
َ
ق
َ
يْــهِ، ف

َّ
ف

ُ
ــزَعَ خ

ْ
ن
َ أ
ــمَّ أهْوَيْــتُ لَّا

ُ
 ذِرَاعَيْــهِ وَمَسَــحَ بِرَأسِــهِ، ث

َ
سَــل

َ
غ

َ
ــةِ، ف جُبَّ

ْ
لِ ال

َ
رَجَهُمَــا مِــنْ أسْــف

ْ
ــى أخ حَتَّ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْهِمَــا.  متفــق

َ
يْــنِ« وَمَســحَ عَل

َ
اهِرَت

َ
تُهُمَــا ط

ْ
ل

َ
دْخ

َ
ــي أ

ِّ
إن

َ
» دَعْهُمَــا ف

436. Al-Mugí�rah  dijo: “Acompañaba una noche al Mensajero de Allâh  y me 
dijo: ‘¿Tienes agua?’ 
Dije: ‘Sí�’. 
Descendió de su montura y caminó hasta desaparecer en la oscuridad de la no-
che. 
Después volvió y le vertí� agua para que lavara su rostro, y como vestí�a un manto 
de lana de mangas estrechas no podí�a sacar sus brazos, entonces los sacó por 
debajo, se los lavó y se frotó la cabeza. 
Luego, quise quitarle las medias de cuero, pero me dijo: ‘Déjalas, pues las colo-
qué cuando mis pies estaban puros’. 
Así� que frotó con la mano húmeda por encima de ellas”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE USAR TÚNICA

مِيــص.  رواه 
َ
ق
ْ
ــى رســول الله  ال

َ
يَــابِ إِل

ِّ
 أحَــبُّ الث

َ
ان

َ
مَة رضــي الله عنهــا، قالــت: ك

َ
مِّ سَــل

ُ
437- عــن أ

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
َ
أ

437.Umm Salamahdijo: “La ropa preferida por el Mensajero de Allâh  era la 
túnica”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]
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 EL LARGO DE LA TÚNICA
DE LAS MANGAS Y LA FALDA; LA LONGITUD DEL TURBANTE Y LA 
PROHIBICIÓN DEJAR LARGA LA ROPA COMO SÍMBOLO DE VANIDAD  
Y SOBERBIA

ــرِ اُلله 
ُ

ــمْ يَنْظ
َ
ــاءَ ل يَ

ُ
ــهُ خ وْبَ

َ
ــنْ جَــرَّ ث : » مَ

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
438- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

ــهُ رســول 
َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
هُ، ف

َ
عَاهَــد

َ
ت
َ
 أ

ْ
 أن

َّ
رْخِي إِلَّا

َ
 إزاري يَسْــت

َّ
بُــو بكــر: يَــا رســول الله، إن

َ
 أ

َ
ــال

َ
ق
َ
يْــهِ يَــوْمَ القِيَامَــةِ« ف

َ
إِل

يَــاءَ« رواه البخــاري وروى مســلم بعضــه. 
ُ

ــهُ خ
ُ
عَل

ْ
ــنْ يَف سْــتَ مِمَّ

َ
 ل

َ
ــك

َّ
الله : » إن

438. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien arrastre sus 
ropas por vanidad y soberbia, Allâh no lo mirará el Dí�a del Juicio”. 
Entonces dijo Abu Bakr: ‘Mensajero de Allâh, mi falda se cae y a veces si no me 
lo recojo se arrastra.’
Pero le dijo el Mensajero de Allâh : “Tú no eres de los que lo hacen por vanidad 
y soberbia”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــصِ،  مِي
َ
زار، وَالق ــي الَّاإ  ف

ُ
ــبَال سْ : » الَّاإ

َ
ــال

َ
ــيِّ ، ق ــن النب ــا، ع ــي الله عنهم ــر رض ــن عم ــن اب 439- وع

ــو داود والنســائي بإســناد  بُ
َ
ــةِ« رواه أ ــوْمَ القِيَامَ ــهِ يَ يْ

َ
ــرِ الله إِل

ُ
ــمْ ينْظ

َ
ــاءَ ل يَ

ُ
 خ

ً
ــيْئا

َ
ــرَّ ش ــنْ جَ ــةِ، مَ وَالعِمَام

ــح صحي

439. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “A quien arrastre su ropa en 
señal de arrogancia, ya sea una falda, una túnica o un turbante, Allâh no ha de 
mirarlo el Dí�a del Juicio”. [Abû Dâwûd y An-Nasa’i]

 :
َ

ــال
َ
ق
َ
ارِي اســترخاءٌ، ف

َ
ــى رســولِ الله  وفــي إز

َ
 عَل

ُ
: مــررت

َ
ــال

َ
440- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

 بَعْــضُ 
َ

ــال
َ
ق
َ
.  ف

ُ
اهَــا بَعْــد حَرَّ

َ
ــتُ أت

ْ
مَــا زِل

َ
، ف

ُ
ــزِدْت

َ
: » زِدْ« ف

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
عْتُــهُ ث

َ
رَف

َ
« ف

َ
ارَك

َ
ــعْ إز

َ
 اِلله، ارْف

َ
» يَــا عَبــد

يْنِ.  رواه مســلم. 
َ
ــاق صَــافِ السَّ

ْ
ــى أن

َ
: إِل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى أيــنَ ؟ ف

َ
ــوْم: إِل

َ
الق

440. Ibnu ‘Umar dijo: “Pasé junto al Mensajero de Allâh  y mis ropas colga-
ban por debajo de mi tobillo. Me dijo: ‘¡’Abdullah, levanta tu vestimenta!’ 
La levanté un poco, pero me dijo: ‘¡Más!’ 
Y así� lo hice. Desde aquel momento puse cuidado en llevarlo como me dijo. 
Alguien preguntó: ‘¿Hasta dónde?’ 
Dijo: ‘Hasta la mitad de la pantorrilla’.” [Muslim]

ــتْ 
َ
ال

َ
ق
َ
يْــهِ يَــوْمَ القِيَامَــةِ« ف

َ
ــرِ اُلله إِل

ُ
ــمْ يَنْظ

َ
يَــاءَ ل

ُ
وْبَــهُ خ

َ
 الله : » مَــنْ جَــرَّ ث

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
441- وعنــه، ق

  . ــنَّ امُهُ
َ

د
ْ
 أق

ُ
شِــف

َ
نْك

َ
 ت

ً
ا
َ
ــت: إِذ « قال

ً
ــبْرا ــنَ شِ : » يُرْخِي

َ
ــال

َ
ــنَّ ؟ ق يُولِهِ

ُ
ــاءُ بذ سَ

ِّ
ــعُ الن صْنَ

َ
 ت

َ
ــف يْ

َ
ك

َ
: ف

َ
مَة

َ
ــل مُّ سَ

ُ
أ

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ
« رواه أ

َ
 يَــزِدْن

َ
 لَّا

ً
يرخِينَــهُ ذِرَاعــا

َ
: » ف

َ
ــال

َ
ق

441. Ibnu ‘Umar  también narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Quien arras-
tre su túnica con arrogancia, Allâh no ha de mirarlo el Dí�a del Juicio’. 
Preguntó Umm Salamah : ‘¿Cómo hacen las mujeres con sus faldones?’ 
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Dijo: ‘Los dejan un palmo’.
Ella replicó: ‘Pero los pies van a quedar al descubierto’. 
Dijo: ‘Entonces que la alarguen un codo y no más’”. [Abû Dâwûd, At-Tirmidhí�, 
dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 LA RECOMENDACIÓN DE ABANDONAR  
LA ROPA OSTENTOSA, EN SEÑAL DE HUMILDAD 

ــدِرُ 
ْ
 لِله، وَهُــوَ يَق

ً
وَاضُعــا

َ
بَــاس ت

ِّ
  الل

َ
ــرَك

َ
: » مَــنْ ت

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
442- وعــن معــاذ بــن أنــسٍ : أن

بَسُــهَا« 
ْ
ــاءَ يَل

َ
يمَــانِ ش ــلِ الَّاإ

َ
ــرَهُ مِــنْ أيِّ حُل يِّ

َ
ــى يُخ ائِــقِ حَتَّ

َ
ــى رُؤوسِ الخ

َ
يْــهِ، دَعَــاهُ اُلله يَــومَ القِيَامَــةِ عَل

َ
عَل

رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
442. Mu’âdh Ibnu Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Aquel que 
abandone una ropa ostentosa por humildad ante Allâh pudiendo vestirse así�, 
Allâh le convocará el Dí�a del Juicio sobre el resto de la creación para que escoja 
la vestimenta del imân que más desee”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan] 

 LA RECOMENDACIÓN DE SER MODERADO  
EN LA VESTIMENTA 

 اَلله يُحِــبُّ 
َّ

 رســول الله : » إن
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
هِ ، ق

ِّ
443- عــن عمــرو بــن شــعيب، عــن أبيــهِ، عــن جَــد

ــى عَبْــدِهِ« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
َ
ــرُ نِعْمَتِــهِ عَل

َ
 يُــرَى أث

ْ
أن

443. ‘Amrû Ibnu Shu’aí�b narró de su padre, que su abuelo  narró que el Men-
sajero de Allâh  dijo: “Le agrada a Allâh que en su siervo se vean los signos de 
la generosidad de Allâh con él”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 ES PROHIBIDO PARA EL HOMBRE VESTIR SEDA  
Y SENTARSE SOBRE TAPIZADOS O COJINES DE SEDA, PERO ES PERMITIDO PARA 
LA MUJER 

بِسَــهُ فــي 
َ
 مَــنْ ل

َّ
ــإن

َ
يــرَ ؛ ف بَسُــوا الحَرِ

ْ
ل
َ
 ت

َ
 رســول الله : » لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــابِ ، ق

َّ
ط

َ
444- عــن عمــر بــن الخ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
خِــرَةِ« متفــق

آ
بَسْــهُ فــي الَّا

ْ
ــمْ يَل

َ
يَــا ل

ْ
ن

ُّ
الد

444. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No se 
vistan con seda. Quien la vista en este mundo, no la vestirá en el otro”. [Al-Bujâri 
y Muslim]
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 فِيهَــا، 
َ

ل
ُ
ك

ْ
ــأ

َ
 ن

ْ
ــةِ، وأن هَــبِ وَالفِضَّ

َّ
ــرَبَ فــي آنِيَــةِ الذ

ْ
ش

َ
 ن

ْ
بــيُّ  أن ــا النَّ

َ
هَان

َ
: ن

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــة

َ
يْف

َ
445- وعــن حُذ

يْــهِ.  رواه البخــاري. 
َ
جْلِــسَ عَل

َ
 ن

ْ
يبَــاج، وأن

ِّ
يــرِ وَالد بْــس الحَر

ُ
وعَــنْ ل

445. Hudhaí�fah  dijo: “El Profeta  nos prohibió comer y beber en recipientes 
de oro y plata, así� como vestir seda y brocado, y sentarnos sobre ella”. [Al-Bujâri]

 ES LÍCITO PARA EL HOMBRE USAR SEDA                     
SI SUFRE UNA ENFERMEDAD EN LA PIEL
 

حْمــن بــن عَــوْفٍ رضــي الله عنهمــا  بَيْــرِ وعَبْــدِ الرَّ  الله  لِلزُّ
ُ

ــصَ رســول
َّ

: رَخ
َ

ــال
َ
446- عــن أنــسٍ ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــتْ بِهِمــا.  متفــق

َ
ان

َ
ــةٍ ك

َّ
يــرِ لِحَك بْــس الحَر

ُ
فــي ل

446. Narró Anas : “El Mensajero de Allâh  dio permiso a Az-Zubaí�r y a ‘Ab-
durrahmân Ibnu ‘Auf  que vistieran seda a causa de una urticaria”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE USAR PIELES DE TIGRE 
COMO TAPIZADO O MONTURA 

مَــارَ« حديــث حســن، رواه   النِّ
َ
ــزَّ وَلَّا

َ
بُــوا الخ

َ
رْك

َ
 ت

َ
 رســول الله : » لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
447- عــن معاويــة ، ق

بُــو داود وغيــره بإســناد حســن. 
َ
أ

447. Mu’âuí�ah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No empleen montu-
ras de seda, ni de piel de leopardo”. [Abû Dâwûd, hadí�z hasan]

ــو داود  بُ
َ
ــبَاعِ.  رواه أ ــودِ السِّ

ُ
ــنْ جُل ــى عَ هَ

َ
 رســول الله  ن

َّ
ــه : أن ــح، عــن أبي ــي الملي ب

َ
448- وعــن أ

ــاحٍ.  والترمــذيُّ والنســائيُّ بأســانِيد صِحَ

448. Abû Al-Malí�h  dijo: ‘El Mensajero de Allâh  prohibió el uso de pieles de 
animales carní�voros”. [Abû Dâwûd, At-Tirmidhí�, An-Nasâ’i]

 QUÉ SE DICE AL ESTRENAR UNA ROPA  
O CALZADO 

 ،
ً
اهُ باسْــمِهِ – عِمَامَــة  سَــمَّ

ً
وبــا

َ
 ث

َّ
ا اسْــتَجَد

َ
 رســول الله  إِذ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ريِّ ، ق

ْ
بــي ســعيد الخــد

َ
449- عــن أ

ــهُ، 
َ
يْــرَ مَــا صُنِــعَ ل

َ
يْــرَهُ وَخ

َ
 خ

َ
لك

َ
نِيهِ، أسْــأ

َ
سَــوْت

َ
ــتَ ك

ْ
 أن

ُ
حَمْــد

ْ
 ال

َ
ــك

َ
هُــمَّ ل

َّ
: » الل

ُ
وْ رِدَاءً – يقــول

َ
، أ

ً
ميصــا

َ
وْ ق

َ
أ

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
َ
ــهُ« رواه أ

َ
ــرِّ مَــا صُنِــعَ ل

َ
هِ وَش ــرِّ

َ
 مِــنْ ش

َ
 بِــك

ُ
عــوذ

َ
وَأ



194

449. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  dijo: “El Mensajero de Allâh  cuando estrenaba una 
ropa, primero la nombraba, ya fuese turbante, túnica o manto, y luego decí�a: 
‘¡Oh, Allâh! Tuya es la alabanza, Tú me has vestido. Concédeme lo bueno de esta 
ropa y lo bueno para lo que fue confeccionada. Me refugio en Ti de su mal y 
del mal para el que pueda haber sido confeccionada’”. [Abû Dâwûd, At-Tirmidhí�, 
dijo: hadí�z hasan sahí�h] 

 LA RECOMENDACIÓN DE COMENZAR  
A VESTIRSE POR EL LADO DERECHO

ــمْ« 
ُ
أوا بأيَامِنِك

َ
ــد ابْ

َ
ــمْ، ف

ُ
أت وَضَّ

َ
ا ت

َ
بِسْــتُمْ، وَإِذ

َ
ا ل

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هُر

َ
450- وعــن أ

بُــو داود والترمــذي بإســناد صحيــح. 
َ
حديــث صحيــح، رواه أ

450. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando se vis-
tan y hagan el udû’, empiecen por la derecha”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, hadí�z 
sahí�h]
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 QUÉ SE DEBE DECIR ANTES DE DORMIR 
ــى 

َ
ــامَ عَل

َ
ــى فِرَاشِــهِ ن

َ
ا أوَى إِل

َ
 رســول الله  إِذ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
451- عــن البَــراءِ بــن عــازِبٍ رضــي الله عنهمــا، ق

 ،
َ

يْــك
َ
ضْــتُ أمْــرِي إل وَّ

َ
، وَف

َ
يْــك

َ
هْــتُ وَجْهِــي إل ، وَوَجَّ

َ
يْــك

َ
مْتُ نفســي إل

َ
هُــمَّ أسْــل

َّ
: »الل

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
يْمَــن، ث

َ أ
هِ الَّا

ِّ
شِــق

ــذِي 
َّ
 ال

َ
، آمَنْــتُ بكِتَابِــك

َ
يــك

َ
 إل

َّ
 إِلَّا

َ
 مَنْجــا مِنْــك

َ
جَــأ وَلَّا

ْ
 مَل

َ
، لَّا

َ
يْــك

َ
 إل

ً
 وَرَهْبَــة

ً
بَــة

ْ
يْــك، رَغ

َ
هْــرِي إل

َ
 ظ

ُ
جَــأت

ْ
وَأل

دب مــن صحيحــه
أ
تَ« رواه البخــاري بهــذا اللفــظ فــي كتــاب الَّا

ْ
ــذِي أرْسَــل

َّ
 ال

َ
ــك بِيِّ

َ
ــتَ، وَن

ْ
زَل

ْ
أن

451. Al-Bara’ Ibnu ‘Azib  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâh  se disponí�a a 
dormir se recostaba sobre su lado derecho y decí�a: ‘¡Oh, Señor! Me someto a Ti, 
en Ti confí�o mis asuntos, a Ti dirijo mi rostro. Me refugio en Ti con esperanza y 
entrega. No tengo refugio ni salvación de Ti sino aferrándome a Ti. He creí�do en 
el Libro que has revelado y en el Profeta que has enviado’”. [Al-Bujâri]

هِ، 
ِّ

ــد
َ

حْــتَ خ
َ
هُ ت

َ
يْــلِ وَضَــعَ يَــد

َّ
 مَضْجَعَــهُ مِــنَ الل

َ
ــذ

َ
ا أخ

َ
بــيُّ  إِذ  النَّ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــة

َ
يْف

َ
452- وعــن حُذ

نَــا 
َ
مَــا أمَات

َ
ــا بَعْد

َ
ــذِي أحْيَان

َّ
 لِله ال

ُ
حَمْــد

ْ
: »ال

َ
ــال

َ
ظ ق

َ
يْق

َ
ا اسْــت

َ
 وَأحْيَــا« وَإِذ

ُ
 أمُــوت

َ
هُــمَّ بِاسْــمِك

َّ
: »الل

ُ
ــول

ُ
ــمَّ يَق

ُ
ث

ــورُ« رواه البخــاري. 
ُ

ش
ُ
يْــهِ الن

َ
وَإِل

452. Dijo Hudhaí�fah : “Cuando el Profeta  se disponí�a a dormir por la noche, 
poní�a la mano derecha bajo su mejilla y luego decí�a: ‘¡Oh, Señor, en Tu nombre 
muero y vuelvo a la vida!’. 
Cuando se despertaba decí�a: ‘Las alabanzas pertenecen a Allâh, Quien nos ha 
devuelto la vida (al despertarnos) después de habérnosla quitado (al dormir) y 
a E� l será el retorno’”. [Al-Bujâri]

 ES LÍCITO ACOSTARSE DE ESPALDA  
Y COLOCAR UNA PIERNA SOBRE LA OTRA SINO SE TEME DEJAR  
AL DESCUBIERTO EL ‘AURAH, Y SENTARSE CON LAS PIERNAS CRUZADAS  
O ENCOGIDAS, Y PEGADAS AL PECHO SUJETÁNDOLAS CON LAS MANOS

 
ً
مَسْــجِدِ، وَاضِعــا

ْ
 فــي ال

ً
قِيا

ْ
 الله  مُسْــتَل

َ
ــه رأى رســول

َّ
يــد رضــي الله عنهمــا: أن 453- عــن عبــدِ اِلله بــن ز

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــرَى.  متفــق

ْ
خ

أُ
ــى الَّا

َ
يْــهِ عَل

َ
ى رِجْل

َ
إحْــد

453. ‘Abdullah Ibnu Zaí�d  narró que vio al Mensajero de Allâh , recostado 
sobre su espalda en la mezquita y con una pierna apoyada sobre la otra. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

ــذا، 
َ
يْــهِ هك

َ
 بِيَد

ً
عْبَــةِ مُحْتَبِيــا

َ
: رأيــتُ رســول الله  بفنــاءِ الك

َ
ــال

َ
454- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

صَــاءُ.  رواه البخــاري. 
ُ
رْف

ُ
يْــهِ الَّاحْتِبَــاءَ، وَهُــوَ الق

َ
 بِيَد

َ
وَوَصَــف
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454. Ibnu ‘Umar  dijo: “Vi al Mensajero de Allâh  frente a la Ka’bah, sentado 
con las piernas recogidas contra su pecho y sujetadas con sus brazos”. [Al-Bujâri]

 LOS MODALES DURANTE LAS REUNIONES  

ــنْ   مِ
ً
ــا ــمْ رَجُ

ُ
ك

ُ
ــنَّ أحَد ــول الله : »لَّا يُقِيمَ  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــا، ق ــي الله عنهم ــر رض ــن عم ــن اب 455- ع

ــمْ 
َ
 مِــنْ مَجْلِسِــهِ ل

ٌ
ــهُ رَجُــل

َ
ــامَ ل

َ
ا ق

َ
 ابْــنُ عُمَــرَ إِذ

َ
ان

َ
ــحُوا« وك سَّ

َ
ف
َ
ــعُوا وَت وَسَّ

َ
ــمَّ يَجْلِــسُ فِيــهِ، وَلكِــنْ ت

ُ
مَجْلِسِــهِ ث

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
يَجْلِــسْ فِيــهِ.  متفــق

455. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que nadie haga 
levantar a otro para sentarse en su lugar, si no que júntense y hagan lugar para 
el que llegue”.  
Ibnu ‘Umar, si alguien se levantaba para dejarle su lugar, jamás se sentaba allí�. 
[Al-Bujâri y Muslim] 

يْــهِ، 
َ
ــمَّ رَجَــعَ إِل

ُ
ــمْ مِــنْ مَجْلِــسٍ، ث

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــامَ أ

َ
ا ق

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
456- وعــن أ

 بِــهِ« رواه مســلم. 
ُّ

حَــق
َ
هُــوَ أ

َ
ف

456. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien se levante 
de su sitio por alguna razón para luego regresar a ese lugar, tiene derecho a re-
cuperarlo”. [Muslim]

 
ُ

ــا حَيْــث
َ
ن

ُ
ــسَ أحَد

َ
بــيَّ ، جل ــا النَّ يْنَ

َ
ت
َ
ا أ

َ
ــا إِذ نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
457- وعــن جابــر بــن سَــمُرَة رضــي الله عنهمــا، ق

ــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«.  بُ
َ
ــي.  رواه أ تَهِ

ْ
يَن

457. Y� âbir Ibnu Samurah  dijo: “Cuando acudí�amos a reunirnos con el Profeta 
 cada uno se iba sentando a continuación del otro conforme llegaba”. [Abû 
Dâwûd y At-Tirmidhí�] 

يْــرُ المَجَالِــسِ 
َ

: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »خ
َ

ــال
َ
بــي ســعيدٍ الخــدريِّ ، ق

َ
458- وعــن أ

ــى شــرط البخــاري. 
َ
بُــو داود بإســنادٍ صحيــح عَل

َ
أوْسَــعُهَا« رواه أ

458. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró: “He oí�do decir al Mensajero de Allâh : ‘Las 
mejores reuniones son en las que se deja más espacio’.” [Abû Dâwûd, hadí�z sahí�h 
acorde a las condiciones de Al-Bujâri] 

ــهُ 
ُ
ط

َ
غ

َ
ــرَ فِيــهِ ل

ُ
ث
َ
ك

َ
ــسَ فــي مَجْلِــسٍ، ف

َ
 رســول الله : »مَــنْ جَل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
459- وعــن أ

ــتَ، 
ْ
 أن

َّ
ــهَ إِلَّا  لَّا إل

ْ
 أن

ُ
ــهَد

ْ
، أش

َ
ــدِك ــمَّ وَبِحَمْ هُ

َّ
 الل

َ
ك

َ
ــبْحَان : سُ

َ
ــك لِ

َ
ــهِ ذ ــنْ مَجْلِسِ ــومَ مِ

ُ
 يَق

ْ
 أن

َ
ــل بْ

َ
 ق

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث 
َ

ــك لِ
َ
ــهِ ذ  فــي مَجْلِسِ

َ
ان

َ
ــا ك ــهُ مَ

َ
ــرَ ل فِ

ُ
 غ

َّ
، إِلَّا

َ
ــك يْ

َ
ــوبُ إل

ُ
ت
َ
 وَأ

َ
فِرُك

ْ
ــتَغ أسْ

ــح«.  حســن صحي
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459. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si, quien estuvo 
sentado en una reunión donde abundó la charla banal, antes de levantarse de 
su sitio dijo: ‘Oh, Señor, por Tu gloria y Tu alabanza. Atestiguo que no hay más 
divinidad que Tú. A Ti te solicito perdón y a Ti me vuelvo arrepentido’ le será 
perdonado lo reprobable que haya sucedido en esa reunión”. [At-Tirmidhí�, dijo: 
hadí�z hasan sahí�h]

 
َ

ــرُون
ُ
ك

ْ
 يَذ

َ
 مِــنْ مَجْلِــسٍ لَّا

َ
ومُــون

ُ
ــوْمٍ يَق

َ
 رســول الله : »مَــا مِــنْ ق

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
460- وعــن أ

بُــو داود بإســنادٍ صحيــح. 
َ
« رواه أ

ٌ
هُــمْ حَسْــرَة

َ
 ل

َ
ان

َ
ــةِ حِمَــارٍ، وَك

َ
ــل جِيف

ْ
امُــوا عَــنْ مِث

َ
 ق

َّ
ــى فِيــهِ، إِلَّا

َ
عَال

َ
الله ت

460. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quienes, encon-
trándose reunidos, se levanten sin haber recordado el nombre de Allâh son como 
carroña de burro, y será causa de pesar para ellos”. [Abû Dâwûd, hadí�z sahí�h] 

ــوا 
ُّ
ــمْ يُصَل

َ
ــهِ، وَل ــى فِي

َ
عَال

َ
ــرُوا الله ت

ُ
ك

ْ
ــمْ يَذ

َ
 ل

ً
ــوْمٌ مَجْلِســا

َ
ــسَ ق

َ
ــا جَل : »مَ

َ
ــال

َ
461- وعنــه، عــن النبــيِّ ، ق

هُــمْ« رواه الترمــذي، وقــال: 
َ
ــرَ ل

َ
ف

َ
ــاءَ غ

َ
 ش

ْ
بَهُــمْ، وَإن

َّ
ــاءَ عَذ

َ
 ش

ْ
ــإن

َ
 ؛ ف

ٌ
يْهِــمْ تِــرَة

َ
 عَل

َ
ان

َ
 ك

َّ
هِــمْ فِيــهِ، إِلَّا بِيِّ

َ
ــى ن

َ
عَل

»حديــث حســن«. 

461. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Siempre que un grupo de 
personas se sienten en una reunión sin recordar a Allâh , ni pedir bendiciones 
por su Profeta, lo lamentarán después; y Allâh, si quiere, los castigará por eso o 
los perdonará”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــهِ مِــنَ  يْ
َ
ــتْ عَل

َ
ان

َ
ــى فِيــهِ ك

َ
عَال

َ
ــر الله ت

ُ
ك

ْ
ــمْ يَذ

َ
 ل

ً
عَــدا

ْ
 مَق

َ
عَــد

َ
: »مَــنْ ق

َ
ــال

َ
462- وعنــه، عــن رســول الله ، ق

ــو داود.  بُ
َ
« رواه أ

ٌ
ــرَة ــنَ اِلله تِ ــهِ مِ يْ

َ
ــتْ عَل

َ
ان

َ
ــهِ ك ــى فِي

َ
عَال

َ
ــرُ الله ت

ُ
ك

ْ
 يَذ

َ
 لَّا

ً
ــا جَــعَ مَضْجَعَ

َ
ــنْ اضْط ، وَمَ

ٌ
ــرَة اِلله تِ

462. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien se siente 
en un lugar y no recuerde a Allâh, será causa de pesar para él. Quien se acues-
te en un lugar sin recordar a Allâh, también será causa de pesar para él”. [Abû 
Dâwûd]

 LOS SUEÑOS

Dice Allâh : 

ِهَار يْلِ وَالنَّ
َّ
مْ بِالل

ُ
وَمِنْ آيَاتِهِ مَنَامُك

“Entre Sus signos está [haber creado] la noche para que descansen y el dí�a para 
que procuren Su favor”. (Corán 30:23)
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ــذِبُ، 
ْ
ك

َ
مِــنِ ت

ْ
 رُؤيَــا المُؤ

ْ
ــد

َ
ك

َ
ــمْ ت

َ
 ل

ُ
مَــان تَــرَبَ الزَّ

ْ
ا اق

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
463-وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ةِ« متفــق بُــوَّ  مِــنَ النُّ

ً
بَعِيــنَ جُــزْءا ةٍ وَأرْ مِــنِ جُــزْءٌ مِــنْ سِــتَّ

ْ
مُؤ

ْ
يَــا ال

ْ
وَرُؤ

463. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando el fin de 
los tiempos esté próximo, la visión en sueños del creyente será cierta. La visión 
del creyente es una de las cuarenta y seis partes de la profecí�a”. [Al-Bujâri y Muslim] 

مــا رَآنِــي 
َّ
أن

َ
وْ ك

َ
ــةِ – أ

َ
ظ

َ
سَــيَرَانِي فــي اليَق

َ
 رســول الله : »مَــنْ رَآنِــي فــي المَنَــامِ ف

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
464- وعنــه، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 بِــي« متفــق

ُ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

ُ
ــل

َّ
 يَتَمَث

َ
ــةِ – لَّا

َ
ظ

َ
فــي اليَق

464. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien me vea en sus sue-
ños será como si me viera despierto, pues Shaí�tân no puede tomar mi imagen”. 
[Al-Bujâri y Muslim] 

 عَنْ يَسَــارِهِ 
ْ

يَبْصُــق
ْ
ل
َ
رَهُهَــا، ف

ْ
يَــا يَك

ْ
ؤ ــمْ الرُّ

ُ
ك

ُ
ا رَأى أحَد

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
465- وعــن جابــر ، عــن رســول الله ، ق

يْهِ« رواه مســلم. 
َ
 عَل

َ
ان

َ
ــذِي ك

َّ
ل عَــنْ جَنْبِــهِ ال يَتَحَــوَّ

ْ
، وَل

ً
ثــا

َ
ا

َ
انِ ث

َ
ــيْط

َّ
 بِــالِله مِــنَ الش

ْ
يَسْــتَعِذ

ْ
، وَل

ً
ــا

َ
اث

َ
ث

465. Y� âbir  narró que el Profeta  dijo: “Si alguno de ustedes tiene una pe-
sadilla, que sople tres veces a su izquierda y que se refugie en Allâh de Shaí�tân. 
Luego que cambie el costado sobre el que estaba durmiendo”. [Muslim]

 
ْ

ــمِ الفِــرَى أن
َ

 مِــنْ أعْظ
َّ

 الله : »إن
ُ

 رســول
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

ِ
ســقع

أ
 بــن الَّا

َ
ســقع واثِلــة

أ
بــي الَّا

َ
466- وعــن أ

 »
ْ

ــل
ُ
ــمْ يَق

َ
ــى رســول الله  مَــا ل

َ
 عَل

َ
ــول

ُ
وْ يَق

َ
ــرَ، أ

َ
ــمْ ت

َ
ــهُ مَــا ل وْ يُــرِي عَيْنَ

َ
يــرِ أبِيــهِ، أ

َ
ــى غ

َ
 إِل

ُ
جُــل عِــيَ الرَّ

َّ
يَد

رواه البخــاري. 

466. Abû Al-Asqa’ Uazilah Ibnu Al-Asqa’  narró que el Profeta  dijo: “Las 
peores mentiras que una persona pueda decir son: reclamar la paternidad de 
quien no es su padre, que una persona diga haber soñado lo que no soñó y atri-
buirle al Profeta  algo que no ha dicho”. [Al-Bujâri]
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  LA VIRTUD DE SALUDAR CON EL SALÂM 
LA ORDEN DE DIFUNDIR ESTE SALUDO

Dice Allâh : 

ى أهْلِهَا
َ
مُوا عَل

ِّ
سَل

ُ
نِسُوا وَت

ْ
سْتَأ

َ
ى ت مْ حَتَّ

ُ
يْرَ بُيُوتِك

َ
 غ

ً
وا بُيُوتا

ُ
ل

ُ
خ

ْ
د

َ
 ت

َ
ذِينَ آمَنُوا لَّا

َّ
هَا ال يَا أيُّ

“¡Oh, creyentes! No entren en ninguna casa que no sea la suya sin antes pedir 
permiso y saludar a su gente. Esto es lo mejor para ustedes, para que así� recapa-
citen”. (Corán 24:27)


ً
بَة يِّ

َ
 ط

ً
ة

َ
 مِنْ عِنْدِ اِلله مُبَارَك

ً
ة حِيَّ

َ
مْ ت

ُ
سِك

ُ
ف
ْ
ى أن

َ
مُوا عَل

ِّ
سَل

َ
 ف

ً
تُمْ بُيُوتا

ْ
ل

َ
ا دَخ

َ
إذ

َ
ف

“Pero siempre que entren a las casas, salúdense unos a otros con el saludo de la 
paz, un saludo bendecido y excelente, como Allâh manda”. (Corán 24:61)

وهَا وْ رُدُّ
َ
حْسَنَ مِنْهَا أ

َ
وا بِأ حَيُّ

َ
ةٍ ف يتُمْ بِتَحِيَّ ا حُيِّ

َ
وَإِذ

“Si los saludan respondan con un saludo igual o mejor. Allâh tiene en cuenta to-
das las cosas”. (Corán 4:86)

ــول الله : أيُّ  ــأل رس  س
ً
ــا  رج

َّ
ــا: أن ــي الله عنهم ــاص رض ــن الع ــرو ب ــن عم ــد الله ب ــن عب 467- وع

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ْ
عْــرِف

َ
ــمْ ت

َ
ــتَ وَمَــنْ ل

ْ
ــى مَــنْ عَرَف

َ
مَ عَل

َ
ــا  السَّ

ُ
ــرَأ

ْ
ق
َ
عَــامَ، وَت

َّ
عِــمُ الط

ْ
ط

ُ
: »ت

َ
ــال

َ
يْــرٌ ؟ ق

َ
مِ خ

َ
سْــا الَّاإ

467. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró: “El Profeta  fue preguntado: 
‘¿Cuál es la mejor obra en el Islam?’
Respondió: ‘Dar de comer y saludar con el salâm a quien conozcas y a quien no 
conozcas’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــى 
َ
مْ عَل

ِّ
ــل سَ

َ
ــبْ ف هَ

ْ
: اذ

َ
ــال

َ
 اُلله آدَمَ، ق

َ
ــق

َ
ل

َ
ــا خ مَّ

َ
: »ل

َ
ــال

َ
ــيِّ ، ق ــن النب ــرة ، ع ي ــي هر ب

َ
ــن أ 468- وع

 :
َ

ــال
َ
ق
َ
.  ف

َ
يتِــك رِّ

ُ
 ذ

ُ
ــة حِيَّ

َ
 وَت

َ
تُــك حِيَّ

َ
هَــا ت

َّ
إن

َ
 ؛ ف

َ
ــك

َ
ون اسْــتَمِعْ مَــا يُحَيُّ

َ
ــوس – ف

ُ
ــةِ جُل

َ
ئِك

َ
ــرٍ مِــنَ المَا

َ
ف
َ
 – ن

َ
ولئِــك

ُ
أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
 اِلله« متفــق

ُ
ــة ــزَادُوهُ: وَرَحْمَ

َ
 اِلله، ف

ُ
ــة  وَرَحْمَ

َ
ــك يْ

َ
مُ عَل

َ
ــا ــوا: السَّ ــمْ، فقال

ُ
يْك

َ
مُ عَل

َ
ــا السَّ

468. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Cuando Allâh creó a Adán , 
le dijo: ‘Saluda a aquel grupo de ángeles y presta atención al saludo con el que te 
responderán, porque será el tuyo y el de tu descendencia’. 
Les dijo: ‘As-salâmu ‘alaikum. (La paz sea con ustedes)’. 
Y los ángeles le respondieron: ‘As-Salâmu ‘alaika ua rahmatullah. (La paz y la 
misericordia de Allâh sean contigo).’
Añadieron: ‘Y la misericordia de Allâh’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ــوا  مِنُ
ْ
ؤ

ُ
 ت

َ
ــوا، وَلَّا ؤمِنُ

ُ
ــى ت  حَتَّ

َ
ــة ــوا الجَنَّ

ُ
ل

ُ
خ

ْ
د

َ
 ت

َ
 رســول الله : »لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
469- وعــن أ

ــمْ« رواه مســلم. 
ُ
مَ بَيْنَك

َ
ــا ــوا السَّ

ُ
ش

ْ
ــمْ ؟ أف حَابَبْتُ

َ
ــوهُ ت تُمُ

ْ
عَل

َ
ا ف

َ
ــيْءٍ إِذ

َ
ــى ش

َ
ــمْ عَل

ُ
ك

ُّ
 أدُل

َ
ــوا، أوَلَّا حَابُّ

َ
ــى ت حَتَّ

469. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No entrarán al 
Paraí�so hasta que crean, y no creerán hasta que se amen los unos a los otros. Les 
enseñaré algo que si lo hacen se amarán: salúdense los unos a los otros con el 
salâm”. [Muslim]

 CÓMO SALUDAR CON EL SALÂM 

Es recomendable que quien saluda diga: As-Salâmu ‘alaikum ua rahmatullahi 
ua barakatuhu (que la paz, la misericordia y la bendición de Allâh sean con us-
tedes), empleando el plural, aunque el saludo sea dirigido a una sola persona.
Quien responde debe decir: Ua ‘alaikum as-salâm ua rahmatullahi ua barakatu-
hu (y que con ustedes sea la paz, la misericordia y la bendición de Allâh). 

مُ 
َ
ــا : السَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
بــيِّ ، ف ــى النَّ

َ
 إِل

ٌ
: جَــاءَ رَجُــل

َ
ــال

َ
ــرَان بــن الحصيــن رضــي الله عنهمــا، ق 470- عــن عِمْ

ــمْ 
ُ
يْك

َ
مُ عَل

َ
ــا : السَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــرُ، ف

َ
ــاءَ آخ ــمَّ جَ

ُ
ــرٌ« ث

ْ
ــيُّ : »عَش  النب

َ
ــال

َ
ق
َ
ــسَ، ف

َ
ــمَّ جَل

ُ
ــهِ ث يْ

َ
ــرَدَّ عَل

َ
ــمْ، ف

ُ
يْك

َ
عَل

 الله 
ُ
ــمْ وَرَحْمَــة

ُ
يْك

َ
مُ عَل

َ
ــا : السَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــرُ، ف

َ
ــمَّ جَــاءَ آخ

ُ
« ث

َ
ــرُون

ْ
: »عِش

َ
ــال

َ
ق
َ
ــسَ، ف

َ
جَل

َ
يْــهِ ف

َ
ــرَدَّ عَل

َ
 اِلله، ف

ُ
وَرَحْمَــة

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
َ
« رواه أ

َ
ــون

ُ
اث

َ
: »ث

َ
ــال

َ
ق
َ
ــسَ، ف

َ
جَل

َ
ــهِ ف يْ

َ
ــرَدَّ عَل

َ
ــهُ، ف

ُ
ات

َ
وَبَرك

470. ‘Imrân Ibnu Al-Husaí�n  narró: “Un hombre se presentó ante el Profeta  
y saludó diciendo: ‘As-salâmu ‘alaikum’ 
El Profeta  respondió el saludo, y el hombre se sentó, luego el Profeta  dijo: 
‘Diez’. 
Después llegó otra persona y saludó diciendo: ‘As-salâmu ‘alaikum ua rahmatu-
llah.’ 
El Profeta  respondió el saludo, y la persona se sentó, entonces el Profeta  

dijo: ‘Veinte’. 
Por último, llegó otro hombre, quien saludó diciendo: ‘As-salâmu ‘alaikum ua 
rahmatullah ua barakâtuhu.’ 
El Profeta  respondió el saludo, y el hombre se sentó.
Entonces el Profeta  dijo: ‘Treinta’”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــامُ يَــا رســول الله.    السَّ
َ

يْــك
َ
: أتيــت رســول الله ، فقلــتُ: عَل

َ
ــال

َ
بــي جُــرَيٍّ الهُجَيْمِــيِّ ، ق

َ
471- وعــن أ

بُــو داود والترمــذي، وقــال: 
َ
ــى« رواه أ

َ
 المَوت

ُ
ــة حِيَّ

َ
مُ ت

َ
ــا  السَّ

َ
يْــك

َ
 عَل

َّ
ــامُ ؛ فــإن  السَّ

َ
يْــك

َ
 عَل

ْ
ــل

ُ
ق
َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ق

ولِــهِ. 
ُ
 ســبق بِط

ْ
ــد

َ
»حديــث حســن صحيــح« ، وَق

471. Abû Y�uraí� Al-Huÿaí�mí�  dijo: “Fui a ver al Profeta  y le dije: ‘Alaika as-
salâm, Mensajero de Allâh’ 
Me dijo: ‘No digas ‘alaika as-salâm, ese es el saludo a los difuntos’”. [Abû Dâwûd 
y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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 BUENOS MODALES AL SALUDAR

ــى 
َ
ــى المَاشِــي، وَالمَاشِــي عَل

َ
كِــبُ عَل ا مُ الرَّ

ِّ
: »يُسَــل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
472- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ثِيــرِ« متفــق

َ
ــى الك

َ
 عَل

ُ
ليــل

َ
اعِــدِ، وَالق

َ
الق

472. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien va monta-
do debe saludar al que va caminando; el que va caminando debe saludar a quien 
se encuentra sentado; y el grupo menos numeroso debe saludar al grupo más 
numeroso”. [Al-Bujâri y Muslim]
Dice en otra narración registrada por Al-Bujâri: “El joven debe saludar al adulto”. 

ــاسِ  وْلــى النَّ
َ
 أ

َّ
 الله : »إن

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يِّ بــن عجــان الباهِلــي ، ق

َ
مَامَــة صُــد

ُ
بــي أ

َ
473- وعــن أ

بُــو داود بإســنادٍ جيــدٍ. 
َ
ــامِ« رواه أ أهُــمْ بِالسَّ

َ
بِــالِله مَــنْ بَد

473. Abû Umâmah, Suday Ibnu Aylan Al-Bahili  narró que el Profeta  dijo: 
“El más amado por Allâh es aquel que saluda primero”. [Abû Dâwûd] 

 LA RECOMENDACIÓN DE REPETIR EL SALUDO 
A QUIEN SE ENCUENTRA REPETIDAS VECES PORQUE ENTRA Y SALE  
DE UN LUGAR O PORQUE SE INTERPONE ENTRE ELLOS UN ÁRBOL 

 ، ِّبــي ــى النَّ
َ
ــمَّ جَــاءَ إِل

ُ
ــى، ث

َّ
صَل

َ
ــه جَــاءَ ف

ّ
يــرة  فــي حديــثِ المسِــيءِ صاتــه: أن بــي هر

َ
474- عــن أ

مَ 
َّ
سَــل

َ
ــمَّ جَــاءَ ف

ُ
ــى، ث

َّ
صَل

َ
رَجَــعَ ف

َ
« ف

ِّ
صَــل

ُ
ــمْ ت

َ
 ل

َ
ــك

َّ
إن

َ
 ف

ِّ
صَــل

َ
: »ارْجِــعْ ف

َ
ــال

َ
ق
َ
مَ، ف

َ
ــا يْــهِ السَّ

َ
ــرَدَّ عَل

َ
يْــهِ، ف

َ
مَ عَل

َّ
سَــل

َ
ف

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
اتٍ.  متفــق  مَــرَّ

َ
ــاث

َ
 ث

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
عَــل

َ
ــى ف بــيِّ ، حَتَّ ــى النَّ

َ
عَل

474. Abû Huraí�rah  narró: “Un hombre hizo el salât incorrectamente y cuando 
fue hasta el Profeta  y lo saludó con el salâm, el Profeta le devolvió el saludo y 
luego le dijo: ‘Vuelve y repite el salât porque no has rezado’. 
El hombre rezó nuevamente y al finalizar saludó al Profeta  otra vez. 
Esto se repitió tres veces”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــا  ــتْ بَيْنَهُمَ
َ
 حَال

ْ
ــإن

َ
ــهِ، ف يْ

َ
مْ عَل

ِّ
ــل يُسَ

ْ
ل
َ
ــاهُ ف

َ
ــمْ أخ

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــيَ أ قِ

َ
ا ل

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
ــه، عــن رســول الله ، ق 475- وعن

ــو داود.  بُ
َ
ــهِ« رواه أ يْ

َ
مْ عَل

ِّ
ــل يُسَ

ْ
ل
َ
ــهُ، ف قِيَ

َ
ــمَّ ل

ُ
ــرٌ، ث وْ حَجَ

َ
ارٌ، أ

َ
ــد وْ جِ

َ
، أ

ٌ
ــجَرَة

َ
ش

475. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien se encuentre con su 
hermano musulmán debe saludarlo con el salâm. Si los separa un árbol, pared 
o roca, cuando lo vea nuevamente que vuelva a saludarlo con el salâm”. [Abû 
Dâwûd] 



206

 ES RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM 
AL ENTRAR AL HOGAR 
Dice Allâh : 


ً
بَة يِّ

َ
 ط

ً
ة

َ
 مِنْ عِنْدِ اِلله مُبَارَك

ً
ة حِيَّ

َ
مْ ت

ُ
سِك

ُ
ف
ْ
ن
َ
ى أ

َ
مُوا عَل

ِّ
سَل

َ
 ف

ً
تُمْ بُيُوتا

ْ
ل

َ
ا دَخ

َ
إذ

َ
ف

“Pero siempre que entren a las casas, salúdense unos a otros con el saludo de la 
paz, un saludo bendecido y excelente, como Allâh manda”. (Corán 24:61)

ــنْ 
ُ
مْ، يَك

ِّ
سَــل

َ
، ف

َ
ــى أهْلِــك

َ
ــتَ عَل

ْ
ل

َ
ا دَخ

َ
، إِذ  لــي رســول الله : »يَــا بُنَــيَّ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
476- وعــن أنــسٍ ، ق

« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ

، وعلــى أهْــلِ بَيْتِــك
َ

يْــك
َ
 عَل

ً
ــة

َ
بَرَك

476. Anas  narró: “El Profeta  me dijo: ‘¡Oh, hijito! Si entras a tu casa salu-
da con el salâm a tu familia, porque será bendición para ti y para la gente de tu 
casa’”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 SALUDAR A LOS NIÑOS  

 
ٌ

ــهُ.  متفــق
ُ
عَل

ْ
 رســول الله  يَف

َ
ان

َ
يْهِــمْ، وقــال: ك

َ
مَ عَل

َّ
سَــل

َ
ــى صِبْيَــانٍ، ف

َ
ــهُ مَــرَّ عَل

َّ
477- عــن أنــس : أن

يْــهِ. 
َ
عَل

477. Anas  narró que pasó junto a unos niños y los saludó y dijo: “El Mensajero 
de Allâh  solí�a hacerlo”. [Al-Bujâri y Muslim]

 EL SALUDO DEL HOMBRE A SU ESPOSA                            
Y DEMÁS MUJERES DE SU FAMILIA
O A OTRAS MUJERES MIENTRAS NO PRODUZCA TENTACIÓN

 مِــنْ 
ُ

ــذ
ُ

أخ
َ
 – ت

ٌ
نَــا عَجُــوز

َ
ــتْ ل

َ
ان

َ
 – وفــي روايــة: ك

ٌ
ــتْ فِينَــا امْــرَأة

َ
ان

َ
478- عــن ســهل بــن ســعدٍ ، قــال: ك

مُ 
ِّ
سَــل

ُ
نَــا، ن

ْ
صَرَف

ْ
، وَان

َ
جُمُعَــة

ْ
يْنَــا ال

َّ
ا صَل

َ
ــإذ

َ
ــعِيرٍ، ف

َ
ــاتٍ مِــنْ ش رْكِــرُ حَبَّ

َ
ك

ُ
رِ، وَت

ْ
رَحُــهُ فِــي القِــد

ْ
تَط

َ
قِ ف

ْ
ــل أصُــولِ السِّ

يْنَــا.  رواه البخــاري. 
َ
مُــهُ إل

ِّ
د

َ
تُق

َ
يْهَــا، ف

َ
عَل

478. Sahl Ibnu Sa’d  dijo: “Una anciana cocinaba acelgas y desgranaba cebada 
que cocinaba en un guisado. 
Cuando concluí�amos de rezar el ÿumu’ah, la visitábamos, la saludamos y ella nos 
ofrecí�a su comida”. [Al-Bujâri] 
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ــا.   يْنَ
َ
مَ عَل

َّ
سَــل

َ
ــا النّبــيُّ  فِــي نِســوَةٍ ف يْنَ

َ
ــرّ عَل  رضــي الله عنهــا، قالــت: مَ

َ
يــد 479- وعــن أســماءَ بنــتِ يز

بــي داود. 
َ
بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن« ، وهــذا لفــظ أ

َ
رواه أ

479. Asma’ Bint Yazí�ddijo: “Estábamos sentadas un grupo de mujeres y cuan-
do el Profeta  pasó junto a nosotras, alzó su mano para saludarnos”. [Abû 
Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan] 

 ES PROHIBIDO INICIAR EL SALUDO DE PAZ  
AL INCRÉDULO
CÓMO RESPONDER SI ELLOS SALUDAN CON LA PAZ PRIMERO,  
PERO ES RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM SI EN UNA REUNIÓN  
HAY MUSULMANES Y NO MUSULMANES 

ا 
َ
ــإِذ

َ
ــامِ، ف صَــارَى بالسَّ  النَّ

َ
ــودَ وَلَّا وا اليَهُ

ُ
أ

َ
ــد بْ

َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
480- وعــن أ

ضْيَقِــهِ« رواه مســلم. 
َ
ــى أ

َ
وهُ إِل ــرُّ

َ
اضط

َ
يــق ف رِ

َ
هُــمْ فــي ط

َ
حَد

َ
ــمْ أ قِيتُ

َ
ل

480. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No saluden con 
el salâm a judí�os y cristianos hasta que ellos lo hagan. Si se encuentran con ellos 
en un camino, pasen con dignidad”. [Muslim]

ــمْ« 
ُ
يْك

َ
ــوا: وَعَل

ُ
ول

ُ
ق
َ
 الكِتَــابِ ف

ُ
ــمْ أهْــل

ُ
يْك

َ
مَ عَل

َّ
ا سَــل

َ
 رســول الله : »إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
481- وعــن أنــسٍ ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

481. Anas  narró que el Profeta  dijo: “Si los saluda la Gente del Libro, con-
testen: ‘ua ‘alaikum (y que con ustedes sea lo que me han deseado)’”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

ــرِكينَ – 
ْ

ــلِمِينَ وَالمُش ــنَ المُسْ  مِ
ٌ

ط
َ
ــا

ْ
ــهِ أخ ــسٍ فِي ــى مَجْلِ

َ
ــرَّ عَل ــيَّ  مَ ب  النَّ

َّ
ــامَة : أن سَ

ُ
482- وعــن أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق .  متف ــيُّ ــم النب يْهِ

َ
مَ عَل

َّ
ــل سَ

َ
ــودِ ف ــانِ - واليَهُ

َ
وْث

َ أ
ة الَّا

َ
ــد عَبَ

482. Usâmah  dijo: “El Profeta  pasó frente a un lugar donde estaban reuni-
dos musulmanes, idólatras y judí�os, y los saludó a todos con el salâm”. [Al-Bujâri 
y Muslim]
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 ES RECOMENDADO SALUDAR CON EL SALÂM 
AL ABANDONAR UNA REUNIÓN

مْ، 
ِّ
يُسَــل

ْ
ل
َ
ــى المَجْلِــسِ ف

َ
ــمْ إِل

ُ
ك

ُ
حَد

َ
تَهــى أ

ْ
ا ان

َ
 رســول الله : »إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
483- وعــن أ

ــال:  ــذي، وق ــو داود والترم بُ
َ
ــرَةِ« رواه أ خِ

آ
ــنَ الَّا  مِ

ّ
ــق ــى بِأحَ

َ
ول

أُ
ــتِ الَّا يْسَ

َ
ل
َ
مْ، ف

ِّ
ــل يُسَ

ْ
ل
َ
ــومَ ف

ُ
 يَق

ْ
ا أرَادَ أن

َ
ــإذ

َ
ف

»حديــث حســن«. 

483. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Cuando lleguen a una reu-
nión deben saludar con el salâm, y cuando quieran retirarse deben despedirse 
con el salâm. Pues el saludo de despedida no es menos importante que el saludo 
de llegada”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LAS NORMAS AL PEDIR PERMISO

Dijo Allâh : 

هْلِهَا
َ
ى أ

َ
مُوا عَل

ِّ
سَل

ُ
سْتَأنِسُوا وَت

َ
ى ت مْ حَتَّ

ُ
يْرَ بُيُوتِك

َ
 غ

ً
وا بُيُوتا

ُ
ل

ُ
خ

ْ
د

َ
 ت

َ
ذِينَ آمَنُوا لَّا

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! No entren en ninguna casa que no sea la suya sin antes pedir 
permiso y saludar a su gente. Esto es lo mejor para ustedes, para que así� recapa-
citen”. (Corán 24:27)

ْبْلِهِم
َ
ذِينَ مِنْ ق

َّ
 ال

َ
ن

َ
ذ

ْ
مَا اسْتَأ

َ
وا ك

ُ
يَسْتَأذِن

ْ
ل
َ
مَ ف

ُ
م الحُل

ُ
 مِنْك

ُ
ال

َ
ف
ْ
ط

أَ
 الَّا

َ
غ

َ
ا بَل

َ
وَإِذ

“Cuando sus hijos alcancen la pubertad deberán pedir permiso en todo momen-
to, como lo hacen los adultos”. (Corán 24:59)

 
َ

ــك
َ
 ل

َ
ذِن

ُ
 أ

ْ
ــإن

َ
، ف

ٌ
ــاث

َ
 ث

ُ
ان

َ
ذ

ْ
 رســول الله : »الَّاسْــتِئ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
شــعري ، ق

أ
بــي موســى الَّا

َ
484- عــن أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ارْجِــعْ« متفــق

َ
 ف

َّ
وَإِلَّا

484. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Profeta  dijo: “Se debe pedir permi-
so tres veces, si te autorizan ingresa, de lo contrario date la vuelta”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

ــلِ  ــنْ أجْ  مِ
ُ

ان
َ

ــتِئذ  الَّاسْ
َ

ــل ــا جُعِ مَ
َّ
ــول الله : »إن  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــعدٍ ، ق ــنِ س ــهلِ ب ــن س 485- وع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــرِ« متف البَصَ

485. Sahl Ibnu Sa’d  narró que el Profeta  dijo: “El permiso para entrar ha 
sido prescripto para evitar ver lo que no corresponde”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 : ُّبــي  النَّ
َ

ــال
َ
ق
َ
مْ، ف

ِّ
سَــل

ُ
ــمْ أ

َ
يْــهِ وَل

َ
ــتُ عَل

ْ
ل

َ
خ

َ
د

َ
يْــتُ النبــيَّ ، ف

َ
: أت

َ
ــال

َ
 بــن الحَنْبــل ، ق

َ
ة

َ
ــد

ْ
486- عــن كِل

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
َ
ــل ؟« رواه أ

ُ
دْخ

َ
أ
َ
ــمْ، أ

ُ
يْك

َ
مُ عَل

َ
ــا : السَّ

ْ
ــل

ُ
ق
َ
»ارْجِــعْ ف

486. Kildah Ibnu Al-Hanbal   dijo: “Entré a ver al Profeta  pero no pedí� per-
miso para entrar. 
Entonces me dijo: ‘Vuelve a salir y di: As-salâmu ‘alaikum ¿Puedo entrar?’”. [Abû 
Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 ES SUNNAH PREGUNTAR AL QUE PIDE PERMI-
SO PARA ENTRAR: ‘¿QUIÉN ES?’ 
ES DEBER IDENTIFICARSE CON EL NOMBRE, SIENDO DESACONSEJABLE DECIR: 
‘SOY YO’ 

 بــي 
َ

ــمَّ صَعَــد
ُ
 رســول الله : »ث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ســراءِ، ق 487- وعــن أنــس  فــي حديثــه المشــهور فــي الَّاإ

 :
َ

ــال
َ
 ؟ ق

َ
: وَمَــنْ مَعَــك

َ
، قِيــل

ُ
يــل : جِبْر

َ
ــال

َ
ا ؟ ق

َ
: مَــنْ هــذ

َ
تَحَ، فقِيــل

ْ
اسْــتَف

َ
يَــا ف

ْ
ن

ُّ
ــمَاءِ الد ــى السَّ

َ
 إِل

ُ
يــل جِبْر

 
َ

ــنْ مَعَــك : وَمَ
َ

يــل، قِيــل : جِبْر
َ

ــال
َ
ا ؟ ق

َ
ــذ ــنْ هَ : مَ

َ
تَحَ، قِيــل

ْ
ــتَف ــةِ فاسْ انِيَ

َّ
ــمَاءِ الث ــى السَّ

َ
 إِل

َ
ــد ــمَّ صَعَ

ُ
، ث ٌ َّ َ مُحَمَّدُ

 »
ُ

يــل : جِبْر
ُ

ــول
ُ
يَق

َ
ا ؟ ف

َ
ــنْ هَــذ  سَــمَاءٍ: مَ

ِّ
ل

ُ
ــابِ ك ــي بَ  فِ

ُ
ــال

َ
ــةِ وَسَــائِرِهنَّ وَيُق ابِعَ ــةِ وَالرَّ

َ
الِث

َّ
ٌ وَالث َّ َ : مُحَمَّدُ

َ
ــال

َ
؟ ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

487. Anas  narró en un hadí�z donde relata el viaje nocturno, que el Profe-
ta dijo: “Y� ibrí�l ascendió conmigo al primer cielo y pidió que se abrieran sus 
puertas. 
Le preguntaron: ‘¿Quién eres?’ 
Contestó: ‘Y� ibrí�l’ 
Le preguntaron: ‘¿Quién está contigo?’
Respondió: ‘Muhámmad’. 
Luego ascendimos al segundo cielo, pidiendo nuevamente permiso para que le 
abriesen las puertas. 
Le preguntaron: ‘¿Quién es?’ 
Respondió: ‘Y� ibrí�l’ 
Volvieron a preguntarle: ‘¿Quién está contigo?’ 
Respondió: ‘Muhámmad’ 
En la puerta del tercero, cuarto, quinto, sexto y el séptimo cielo le preguntaron: 
‘¿Quién es?’ 
Y siempre respondí�a: ‘Y� ibrí�l’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 :
َ

ــال
َ
ق
َ
رُهُ، ف

ُ
سْــت

َ
 ت

ُ
اطِمَــة

َ
 وَف

ُ
سِــل

َ
ت
ْ
بــيَّ  وَهُــوَ يَغ مِّ هانــىءٍ رضــي الله عنهــا، قالــت: أتيــتُ النَّ

ُ
488- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
مُّ هَانِــىءٍ.  متفــق

ُ
»مَــنْ هــذِهِ ؟« فقلــتُ: أنــا أ
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488. Umm Hâní�’dijo: ‘Fui a ver al Profeta  pero se encontraba haciendo el 
gusl mientras Fâtimah lo cubrí�a. 
E� l preguntó: ‘¿Quién es?’ 
Le respondí�: ‘Soy Umm Hâní�’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــا، 
َ
ن
َ
ــتُ: أ ل

ُ
ق
َ
ا ؟« ف

َ
ــذ ــنْ هَ : »مَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــابَ، ف ــتُ البَ

ْ
ق
َ
ق

َ
د

َ
ــيَّ  ف ــتُ النب يْ

َ
: أت

َ
ــال

َ
ــر ، ق ــن جاب 489- وع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــا.  متف رِهَهَ

َ
ــهُ ك

َّ
أن

َ
ــا !« ك

َ
ــا، أن

َ
: »أن

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

489. Dijo Y� âbir : “Fui a ver al Profeta  y golpeé la puerta. 
Preguntó: ‘¿Quién es?’
Respondí�: ‘¡Yo!’ 
Dijo: ‘¿Yo, yo?’ Desaprobándolo”. [Al-Bujâri y Muslim] 

  ES RECOMENDADO PEDIR LA MISERICORDIA 
DE ALLÂH PARA EL QUE ESTORNUDA  
SI DICE ‘ALHAMDULILLAH’ PERO ES DESACONSEJADO SI NO LO DICE,  
MÁS LAS NORMAS DEL ESTORNUDO Y EL BOSTEZO 

ا 
َ
ــإذ

َ
بَ، ف

ُ
ــاؤ

َ
ث ــرَهُ التَّ

ْ
ــاسَ، وَيَك

َ
ــبُّ العُط  الله يُحِ

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
ــيَّ ، ق  النب

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
ــن أ 490- ع

ــا  مَّ
َ
 اُلله، وَأ

َ
ــهُ: يَرْحَمُــك

َ
 ل

َ
ــول

ُ
 يَق

ْ
 مُسْــلِمٍ سَــمِعَهُ أن

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
 عَل

ً
ــا

ّ
 حَق

َ
ان

َ
ــى ك

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
ــمْ وَحَمِــد

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــسَ أ

َ
عَط

ــاءبَ 
َ
ث
َ
ا ت

َ
ــمْ إِذ

ُ
ك

َ
 أحَد

َّ
ــإن

َ
اعَ، ف

َ
هُ مَــا اسْــتَط يَــرُدَّ

ْ
ل
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
ــاءبَ أحَد

َ
ث
َ
ا ت

َ
ــإذ

َ
انِ، ف

َ
ــيْط

َّ
مَــا هُــوَ مِــنَ الش

َّ
إن

َ
بُ ف

ُ
ــاؤ

َ
ث التَّ

« رواه البخــاري. 
ُ

ان
َ
ــيْط

َّ
ــهُ الش  مِنْ

َ
ضَحِــك

490. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Allâh ama el estornudo y 
detesta el bostezo. Si alguien estornuda y dice: alhamdulillah. Tiene el derecho 
de que le digan: iarhâmuka Allâh (que Allâh tenga misericordia de ti). 
Mientras que el bostezo proviene de Shaí�tân. Si alguien bosteza, que trate de 
contenerlo, porque cuando alguien bosteza, Shaí�tân se rí�e de él”. [Al-Bujâri]

 اَلله 
َ

ــد حَمِ
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
ــسَ أحَد

َ
ا عَط

َ
: »إِذ

ُ
ــول ــمِعْتُ رســول الله ، يق : سَ

َ
ــال

َ
ــي موســى ، ق ب

َ
ــن أ 491- وع

تُوهُ« رواه مســلم. ــمِّ
َ

ش
ُ
 ت

َ
ــا

َ
ــدِ الله ف ــمْ يَحْمَ

َ
 ل

ْ
ــإن

َ
تُوهُ، ف ــمِّ

َ
ش

َ
ف

491. Abû Mûsâ  narró haber oí�do al Profeta  decir: “Si alguien estornuda 
y alaba a Allâh, pidan la misericordia de Allâh para él. Pero si no lo hace, no la 
pidan”. [Muslim]

 بِيَــدِهِ 
ْ

يُمْسِــك
ْ
ل
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
ــاءبَ أحَد

َ
ث
َ
ا ت

َ
 رســول الله : »إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
492- وعــن أ

« رواه مســلم. 
ُ

ــل
ُ

خ
ْ

 يَد
َ

ان
َ
ــيْط

َّ
 الش

َّ
ــإن

َ
ــى فِيــهِ ؛ ف

َ
عَل

492. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “Quien bostece debe ta-
parse la boca con su mano, de lo contrario Shaí�tân entrará en ella”. [Muslim] 
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 ES RECOMENDADO ESTRECHAR LA MANO  
Y SONREÍR
BESAR LA MANO DEL PIADOSO, BESAR A LOS NIÑOS CON TERNURA Y ABRAZAR 
AL RECIÉN NACIDO, PERO ES DESAPROBADO HACER UNA REVERENCIA

  فــي أصْحَــابِ رســولِ الله 
ُ
حَــة

َ
ــتِ المُصَاف

َ
ان

َ
ك ــسٍ: أ

َ
ن
َ أ
ــتُ لَّا

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
بــي الخطــاب قتــادة، ق

َ
493- عــن أ

عَــمْ.  رواه البخــاري. 
َ
: ن

َ
ــال

َ
؟ ق

493. Dijo Qatâdah: “Le pregunté a Anas: ‘¿Es cierto que los compañeros del Men-
sajero de Allâh se estrechaban la mano?’ 
Me respondió: ‘Sí�’”. [Al-Bujâri] 

هُمَــا 
َ
فِــرَ ل

ُ
 غ

َّ
حَــانِ إِلَّا

َ
يَتَصَاف

َ
تَقِيَــانِ ف

ْ
 الله : »مَــا مِــنْ مُسْــلِمَينِ يَل

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
494- وعــن البــراءِ ، ق

بُــو داود. 
َ
ــا« رواه أ

َ
تَرِق

ْ
 يَف

ْ
 أن

َ
بْــل

َ
ق

494. Al-Bara’  narró que el Profeta  dijo: “Cuando dos musulmanes se en-
cuentran y se estrechan la mano, les son perdonadas sus faltas antes de que se 
separen”. [Abû Dâwûd] 

ــهُ، أينحَنِــي 
َ
وْ صَدِيق

َ
ــاهُ، أ

َ
ــى أخ

َ
ق
ْ
ــا يَل  مِنَّ

ُ
جُــل  اِلله، الرَّ

َ
: يَــا رســول

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
495- وعــن أنــس ، ق

عَــمْ« 
َ
: »ن

َ
ــال

َ
 بِيَــدِهِ وَيُصَافِحُــهُ ؟ ق

ُ
ــذ

ُ
يَأخ

َ
: ف

َ
ــال

َ
« ق

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ــهُ ؟ ق

ُ
ل بِّ

َ
تَزِمُــهُ وَيُق

ْ
يَل

َ
: أف

َ
ــال

َ
«.  ق

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ــهُ ؟ ق

َ
ل

رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
495. Narró Anas : “Alguien preguntó: ‘Mensajero de Allâh ¿Si alguno de noso-
tros se encuentra con su hermano o su amigo, puede hacerle una reverencia?’
Contestó: ‘No’ 
Volvió a preguntar: ‘¿Lo abraza y lo besa?’ 
Dijo: ‘No’ 
Preguntó: ‘¿Le estrecha la mano?’ 
Respondió: ‘Sí�’. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــى 
َ
ق
ْ
ل
َ
 ت

ْ
ــوْ أن

َ
، وَل

ً
ــيْئا

َ
مَعــرُوف ش

ْ
 مــنَ ال

َّ
حقِــرَن

َ
 لــي رســول الله : »لَّا ت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
رٍّ ، ق

َ
بــي ذ

َ
496- وعــن أ

ــقٍ« رواه مســلم. 
ْ
ل
َ
 بِوَجْــهٍ ط

َ
ــاك

َ
أخ

496. Abû Dharr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No menosprecien 
ningún acto de bien que puedan hacer, aunque tan solo sea recibir a tu hermano 
con una sonrisa en el rostro”. [Muslim]

ــرَعُ 
ْ
ق
أ
 الَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
 النبــيُّ  الحَسَــنَ بــنَ عَلِــيٍّ رضــي الله عنهمــا، ف

َ
ــل بَّ

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
497- وعــن أ

 يَرْحَــمْ 
َ
 رســول الله : »مَــنْ لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
.  ف

ً
ا

َ
ــتُ مِنْهُــمْ أحَــد

ْ
ل بَّ

َ
ــدِ مَــا ق

َ
وَل

ْ
 مِــنَ ال

ً
ــرَة

ْ
 لِــي عَش

َّ
بــن حَابِــسٍ: إن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 يُرْحَــمْ !« متفــق

َ
لَّا
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497. Abû Huraí�rah  dijo: “El Profeta  besó a Al-Hasan, hijo de ‘Alí�, y estaba en 
su presencia Al-Aqra’ Ibnu Hâbis. 
Dijo Al-Aqra’: ‘Yo tengo diez hijos y jamás he besado a ninguno de ellos’. 
Entonces el Mensajero de Allâh lo miró y le dijo: ‘Quien no muestra misericordia, 
no recibirá misericordia’”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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 VISITAR AL ENFERMO

ــمْ 
َ
ل
َ
ــتُ ف ــنَ آدَمَ، مَرِضْ ــا ابْ ــةِ: يَ ــومَ القِيَامَ  يَ

ُ
ــول

ُ
 اَلله  يَق

َّ
 الله : »إن

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــه، ق 498- وعن

 
َ

 مَــرِض
ً
نــا

َ
ا

ُ
 عَبْــدِي ف

َّ
: أمَــا عَلِمْــتَ أن

َ
ــال

َ
مِيــنَ ؟! ق

َ
ــتَ رَبُّ العَال

ْ
 وَأن

َ
 أعُــودُك

َ
يْــف

َ
، ك : يَــا رَبِّ

َ
ــال

َ
عُدنِــي ! ق

َ
ت

ــي !  عِمنِ
ْ
ط

ُ
ــمْ ت

َ
ل
َ
 ف

َ
عَمْتُك

ْ
ــنَ آدَمَ، اسْــتَط ــا ابْ هُ ! يَ

َ
ــد نــي عِنْ

َ
ت

ْ
وَجَد

َ
ــهُ ل

َ
ت

ْ
ــوْ عُد

َ
 ل

َ
ــك

َّ
ــا عَلِمْــتَ أن هُ ! أمَ

ْ
عُــد

َ
ــمْ ت

َ
ل
َ
ف

 
ٌ

ــان
ُ
 عَبْــدِي ف

َ
عَمَك

ْ
ــهُ اسْــتَط

َّ
: أمَــا عَلِمْــتَ أن

َ
ــال

َ
مِيــنَ ؟! ق

َ
ــتَ رَبُّ العَال

ْ
 وَأن

َ
عِمُــك

ْ
 أط

َ
يْــف

َ
، ك : يَــا رَبِّ

َ
ــال

َ
ق

ــمْ 
َ
ل
َ
 ف

َ
يْتُك

َ
ــق سْ

َ
ــنَ آدَمَ، اسْت ــا ابْ ــدِي ! يَ  عِنْ

َ
ــك لِ

َ
 ذ

َ
ت

ْ
ــد وَجَ

َ
ــهُ ل عَمْتَ

ْ
ــوْ أط

َ
 ل

َ
ــك

َّ
ــتَ أن ــا عَلِمْ ــهُ ! أمَ عِمْ

ْ
ط

ُ
ــمْ ت

َ
ل
َ
ف

سْــقِهِ 
َ
ــمْ ت

َ
ل
َ
 ف

ٌ
ن

َ
ــا

ُ
 عَبْــدِي ف

َ
اك

َ
سْــق

َ
: اسْت

َ
ــال

َ
ميــنَ ؟! ق

َ
ــتَ رَبُّ العَال

ْ
 وَأن

َ
 أسْــقِيك

َ
يْــف

َ
، ك : يَــا رَبِّ

َ
ــال

َ
سْــقِنِي ! ق

َ
ت

 عِنْــدِي !« رواه مســلم. 
َ

لِــك
َ
 ذ

َ
ت

ْ
وَجَــد

َ
يْتَهُ ل

َ
ــوْ سَــق

َ
 ل

َ
ــك

َّ
! أمَــا عَلِمْــتَ أن

498. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo en un hadí�z Qudsí�: 
“Allâh  dirá el dí�a del Juicio: ‘¡Hijo de Adán! Estuve enfermo y no me visitaste’. 
Dirá: ‘¡Señor! ¿Cómo iba avisarte si Tú eres el Señor del Universo?’ 
Dirá: ‘¿Acaso no sabí�as que fulano, mi siervo, enfermó y no lo visitaste? Si lo hu-
bieras visitado me habrí�as visitado a mí�. 
¡Hijo de Adán! Te pedí� de comer y no me alimentaste’. 
Dirá: ‘¡Señor! ¿Cómo te iba a alimentar si Tú eres el Señor del universo?’ 
Dirá: ‘¿Acaso mi siervo fulano no te pidió de comer y te negaste? Si le hubieras 
dado de comer habrí�as encontrado la recompensa en Mí�. 
¡Hijo de Adán! Te pedí� de beber y no me diste’. 
Dirá: ‘¡Señor! ¿Cómo te iba a dar de beber siendo Tú el Señor del universo?’ 
Dirá: ‘¡Te pidió de beber mi siervo fulano y no le diste! Si le hubieras dado de 
beber habrí�as encontrado la recompensa en Mí�’”. [Muslim]

ــوا 
ُّ
ك

ُ
ــعَ، وَف عِمُــوا الجَائِ

ْ
يــضَ، وَأط  الله : »عُــودُوا المَر

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي موســى ، ق

َ
499- وعــن أ

ــي« رواه البخــاري.  العَانِ

499. Abû Mûsa  narró que el Profeta  dijo: “Visiten al enfermo, den de comer 
al hambriento y liberen al cautivo”. [Al-Bujâri]

ــةِ 
َ
رْف

ُ
 فــي خ

ْ
ــمْ يَــزَل

َ
ــاهُ المُسْــلِمَ، ل

َ
ا عَــادَ أخ

َ
 المُسْــلِمَ إِذ

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
500- وعــن ثوبــان ، عــن النبــي ، ق

: »جَنَاهَــا« رواه مســلم. 
َ

ــال
َ
ــةِ ؟ ق  الجَنَّ

ُ
ــة

َ
رْف

ُ
 الله، وَمَــا خ

َ
: يَــا رَســول

َ
ــى يَرْجِــعَ« قِيــل ــةِ حَتَّ جَنَّ

ْ
ال

500. Zaubân  narró que el Profeta  dijo: ‘Cuando el musulmán visita a su 
hermano musulmán que está enfermo, permanece en el otoñal del Paraí�so hasta 
que se despide’.
Alguien preguntó: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Qué es el otoñal del Paraí�so?’ 
Contestó: ‘Es el lugar donde las frutas siempre están maduras’”. [Muslim]
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َ

عَــد
َ
ق
َ
بــيُّ  يَعُــودُهُ، ف ــاهُ النَّ

َ
أت

َ
، ف

َ
مَــرِض

َ
بــيَّ ، ف مُ النَّ

ُ
ــد

ْ
مٌ يَهُــودِيٌّ يَخ

َ
ــا

ُ
 غ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
501- وعــن أنــسٍ ، ق

ــرَجَ 
َ

خ
َ
مَ، ف

َ
أسْــل

َ
اسِــمِ، ف

َ
بَــا الق

َ
طِــعْ أ

َ
: أ

َ
ــال

َ
ق
َ
هُ ؟ ف

َ
ــى أبِيــهِ وَهُــوَ عِنْــد

َ
ــرَ إِل

َ
نَظ

َ
ــهُ: »أسْــلِمْ« ف

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
 رَأسِــهِ، ف

َ
عِنْــد

ــارِ« رواه البخــاري.  هُ مــنَ النَّ
َ

ــذ
َ
ق
ْ
ــذِي أن

َّ
 لِله ال

ُ
: »الحَمْــد

ُ
ــول

ُ
بــيُّ ، وَهُــوَ يَق النَّ

501. Anas  dijo: “Un joven judí�o que serví�a al Profeta  enfermó. 
El Profeta  fue a visitarlo, y sentado junto a su cabeza le dijo: ‘¡Acepta el Islam!’ 
El muchacho miró a su padre, que estaba junto a él, y este le dijo: ‘¡Hazle caso a 
Abû Al-Qasim!’ 
Entonces el joven abrazó al Islam. 
El Profeta  salió de la casa diciendo: ‘¡Alabado sea Allâh, que lo ha salvado del 
Fuego!’”. [Al-Bujâri] 

 HACER DU’Â POR EL ENFERMO

ــتْ بِــهِ 
َ
ان

َ
وْ ك

َ
ــيْءَ مِنْــهُ، أ

َّ
 الش

ُ
سَــان

ْ
ن ــتَكى الَّاإ

ْ
ا اش

َ
 إِذ

َ
ان

َ
بــيَّ ، ك  النَّ

َّ
502- عــن عائشــة رضــي الله عنهــا: أن

ــمَّ 
ُ
رْضِ ث

أَ
ابَتَهُ بِــالَّا اوي سَــبَّ  بْــنُ عُيَيْنَــة الــرَّ

ُ
يَان

ْ
ــذا – وَوَضَــعَ سُــف

َ
صْبُعِــهِ هك

ُ
بــيُّ  بِأ  النَّ

َ
ــال

َ
وْ جُــرْحٌ، ق

َ
 أ

ٌ
رْحَــة

َ
ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
نَــا« متفــق بِّ نِ رَ

ْ
ى بِــهِ سَــقِيمُنَا، بــإذ

َ
ــف

ْ
ــةِ بَعْضِنَــا، يُش

َ
يق  أرْضِنَــا، بِرِ

ُ
بَــة رْ

ُ
عَهــا – وقــال: »بِســمِ اِلله، ت

َ
رَف

502. ‘A� ishahdijo: “Cuando alguien se quejaba ante el Profeta  o tení�a alguna 
enfermedad o herida, él tocaba la tierra con su í�ndice y después decí�a: ‘En el 
nombre de Allâh, el polvo de nuestra tierra con la saliva de algunos de nosotros, 
sana a nuestros enfermos, con el permiso de nuestro Señor”. [Al-Bujâri y Mus-
lim] 

ــاسِ،  هُــمَّ رَبَّ النَّ
َّ
: »الل

ُ
 يَعُــودُ بَعْــضَ أهْلِــهِ يَمْسَــحُ بِيــدِهِ اليُمْنَــى، ويقــول

َ
ان

َ
بــيَّ  ك  النَّ

َّ
503- وعنهــا: أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
ــادِرُ سَــقما

َ
 يُغ

َ
اءً لَّا

َ
، شِــف

َ
 شِــفاؤك

َّ
اءَ إِلَّا

َ
 شِــف

َ
ــافِي لَّا

َّ
ــتَ الش

ْ
ــفِ أن

ْ
هِــب البَــأسَ، اش

ْ
أذ

503. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  solí�a visitar a los enfermos de su familia y fro-
tándolos con su mano derecha decí�a: ‘¡Oh, Señor, Señor de las personas! Aleja 
la enfermedad y cúralo. Tú eres el que sana, no hay más curación que la Tuya. 
Concédele una cura que no deja secuelas’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

هُ 
ُ

ــد ، يَجِ
ً
ــى رســول الله  وَجَعــا

َ
ا إِل

َ
ــك

َ
ــه ش

ّ
ــي العــاصِ : أن ب

َ
ــنِ أ ــدِ الله عثمــان ب ــي عب ب

َ
504- وعــن أ

 ،
ً
اثــا

َ
: بســم اِلله ث

ْ
ــل

ُ
 وَق

َ
ــم مِــنْ جَسَــدِك

َ
ــذِي يَأل

َّ
ــى ال

َ
 عَل

َ
ك

َ
ــهُ رســول الله : »ضَــعْ يَــد

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
فــي جَسَــدِهِ، ف

حَــاذِرُ« رواه مســلم. 
ُ
 وَأ

ُ
ــرِّ مَــا أجِــد

َ
رَتِــهِ مِــنْ ش

ْ
د

ُ
ةِ الله وَق  بِعِــزَّ

ُ
اتٍ: أعُــوذ  سَــبْعَ مَــرَّ

ْ
ــل

ُ
وَق

504. ‘Uzmân Ibnu Abû Al-’As  narró que se quejó al Mensajero de Allâh  de 
un dolor que sufrí�a en el cuerpo. 
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ــرْهُ  ــمْ يَحْضُ
َ
 ل

ً
ــا يض ــادَ مَرِ ــنْ عَ : »مَ

َ
ــال

َ
ــيِّ ، ق ــن النب ــا، ع ــي الله عنهم ــاسٍ رض ــن عب ــن اب 505- وع

ــاهُ اُلله 
َ
 عَاف

َّ
، إِلَّا

َ
ــفِيَك

ْ
 يَش

ْ
 اَلله العَظيــمَ، رَبَّ العَــرْشِ العَظيــمِ، أن

ُ
ل

َ
اتٍ: أسْــأ هُ سَــبْعَ مَــرَّ

َ
 عِنْــد

َ
ــهُ، فقــال

ُ
أجَل

كــم: »حديــث  بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن« ، وقــال الحا
َ
 المَــرَضِ« رواه أ

َ
لِــك

َ
مِــنْ ذ

ــى شــرط البخــاري«. 
َ
صحيــح عَل

505. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Profeta  dijo: “Quien visite a un enfermo al 
que no le haya llegado su hora que diga ante él siete veces: ‘Le pido a Allâh, el 
Grandioso, Señor del Trono glorioso, que te sane’, Allâh lo sanará de esa enfer-
medad”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 
َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ــودُهُ، ق ــنْ يَعُ ــى مَ

َ
 عَل

َ
ــل

َ
ا دَخ

َ
 إِذ

َ
ان

َ
ــودُهُ، وَك ــيٍّ يَعُ ــى أعْرَابِ

َ
 عَل

َ
ــل

َ
 النبــي  دَخ

َّ
506- وعنــه: أن

ــاءَ اُلله« رواه البخــاري. 
َ

 ش
ْ

ــورٌ إن هُ
َ
ــأسَ ؛ ط بَ

506. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Profeta  visitó a un beduino enfermo y le dijo: 
‘No te causará daño; que esta enfermedad sea una purificación para ti, si Allâh 
quiere’”. [Al-Bujâri] 

 :
َ

ــال
َ
يْتَ ؟ ق

َ
ــتَك

ْ
، اش ُ َّ َ ــا مُحَمَّدُ : يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
بــيَّ ، ف ــى النَّ

َ
 أت

َ
يــل بــي ســعيد الخــدري : أن جِبر

َ
507- وعــن أ

ــدٍ، اُلله  ــنِ حَاسِ وْ عَيْ
َ
ــسٍ أ

ْ
ف
َ
 ن

ِّ
ل

ُ
ــرِّ ك

َ
ــنْ ش ، مِ

َ
ــك ذِي

ْ
ــيْءٍ يُؤ

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــنْ ك ، مِ

َ
ــك ــمِ الله أرْقِي : بِسْ

َ
ــال

َ
ــمْ« ق عَ

َ
»ن

ــلم.  .  رواه مس
َ

ــك رقِي
ُ
ــمِ اِلله أ ، بِس

َ
ــفِيك

ْ
يَش

507. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  dijo: “El ángel Y� ibrí�l  visitó al Profeta  y le dijo: 
‘¡Oh, Muhámmad! ¿Estás enfermo?’ 
Respondió: ‘¡Sí�!’ 
Le dijo: ‘En el nombre de Allâh, te recito una ruqí�ah que te proteja de todo mal 
que te aflija, del mal de los hombres o del ojo que mira con envidia. ¡Que Allâh te 
cure! En el nombre de Allâh te recito esta ruqí�ah’”. [Muslim]

ــه 
ّ
ــى رســول الله ، أن

َ
ا عَل

َ
ــهِد

َ
هُمَــا ش

َّ
يــرة رضــي الله عنهمــا: أن بــي ســعيد الخــدري وأبــي هر

َ
508- وعــن أ

 :
َ

ــال
َ
ا ق

َ
بَــرُ.  وَإِذ

ْ
ك ــا أ

َ
ــا وأن

َ
 أن

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
: لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهُ، ف بُّ ــهُ رَ

َ
ق

َّ
بَــرُ، صَد

ْ
ك  اُلله وَاُلله أ

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
: لَّا

َ
ــال

َ
: »مَــنْ ق

َ
ــال

َ
ق

 
َ
: لَّا

َ
ــال

َ
ا ق

َ
 لِــي.  وَإِذ

َ
يك ــر

َ
ــا وَحْــدِي لَّا ش

َ
 أن

َّ
 إلــهَ إلَّا

َ
: يقــول: لَّا

َ
ــال

َ
ــهُ، ق

َ
 ل

َ
يك ــرِ

َ
 ش

َ
هُ لَّا

َ
 اُلله وَحــد

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
لَّا

 
َّ
 إلــه إِلَّا

َ
: لَّا

َ
ــال

َ
ا ق

َ
.  وَإِذ

ُ
 وَلِــيَ الحَمْــد

ُ
ــك

ْ
ــا لِــيَ المُل

َ
 أن

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
: لَّا

َ
ــال

َ
، ق

ُ
ــهُ الحَمْــد

َ
 وَل

ُ
ــك

ْ
ــهُ المُل

َ
 اُلله ل

َّ
إلــهَ إِلَّا

هَــا 
َ
ال

َ
: »مَــنْ ق

ُ
ــول

ُ
 يق

َ
ان

َ
 بــي« وَك

َّ
 إِلَّا

َ
ة ــوَّ

ُ
 ق

َ
 وَلَّا

َ
 حَــوْل

َ
ــا وَلَّا

َ
 أن

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
: لَّا

َ
ــال

َ
 بــالِله، ق

َّ
 إِلَّا

َ
ة ــوَّ

ُ
 ق

َ
 وَلَّا

َ
 حَــوْل

َ
اُلله وَلَّا

ــارُ« رواه الترمــذي،  وقــال: »حديــث حســن«.  عَمْــهُ النَّ
ْ
ط

َ
ــمْ ت

َ
 ل

َ
ــمَّ مَــات

ُ
فــي مَرَضِــهِ ث

508. Abû Sa’í�d Al-Judrí� y Abû Huraí�rah  afirmaron haber sido testigos de que 
el Profeta  dijo: “Si alguien dice: ‘No hay más divinidad que Allâh, y Allâh es el 
Supremo’, su Señor lo corrobora diciendo: ‘No hay divinidad salvo Yo. Y Yo soy el 
Supremo’. Si el siervo dice: ‘No hay más divinidad que Allâh, único, sin asociados’, 
su Señor dice: ‘No hay más divinidad que Yo, único, sin asociados’. Si dice: ‘No 
hay más divinidad que Allâh, a E� l pertenece la soberaní�a y toda la alabanza’, su 
Señor dice: ‘No hay más divinidad que Yo. Mí�a es la soberaní�a y a mí� pertenece 
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toda alabanza’. Si dice: ‘No hay más divinidad que Allâh. No hay fuerza ni poder 
salvo en Allâh’, su Señor dice: ‘No hay más divinidad que Yo. No hay fuerza ni 
poder sino en mí�’.
El Profeta  solí�a decir: ‘Quien diga esto durante su enfermedad y luego muera, 
no será jamás combustible para el Fuego’”. [At-Tirmidhí�] 

 ES RECOMENDADO PREGUNTAR POR EL ESTA-
DO DE SALUD A LA FAMILIA DEL ENFERMO 

ــدِ رســولِ الله  ــنْ عِنْ ــرَجَ مِ
َ

ــب ، خ ــي طال ب
َ
ــنَ أ ــيَّ بْ  عل

َّ
ــاسٍ رضــي الله عنهمــا: أن ــن عب 509- عــن اب

 :
َ

ــال
َ
 اِلله  ؟ ق

ُ
 أصْبَــحَ رَسُــول

َ
يْــف

َ
بَــا الحَسَــنِ، ك

َ
ــاسُ: يَــا أ  النَّ

َ
ــيَ فِيــهِ، فقــال

ِّ
وُف

ُ
ــذِي ت

َّ
، فــي وَجَعِــهِ ال

.  رواه البخــاري. 
ً
ــا ــحَ بِحَمْــدِ اِلله بَارئ أصْبَ

509. Ibnu ‘Abbâs  narró: “Alí� Ibnu Abû Tâlib  visitó al Profeta  durante la 
enfermedad de la cual murió, al verlo salir la gente le preguntó: ‘Abû Al-Hasan 
¿Cómo se encuentra el Mensajero de Allâh ?’ 
Dijo: ‘Se encuentra mejor, alabado sea Allâh’”. [Al-Bujâri]

 QUÉ DEBE DECIR QUIEN HA PERDIDO 
LA ESPERANZA DE SEGUIR CON VIDA 

فِــرْ 
ْ
هُــمَّ اغ

َّ
: »الل

ُ
ــول

ُ
، يَق ــيَّ

َ
 إل

ٌ
نِد

َ
510- عــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: سَــمِعْتُ النبــيَّ  وَهُــوَ مُسْــت

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــى« متفــق

َ
عْل

أَ
فِيــقِ الَّا نِــي بالرَّ

ْ
حِق

ْ
ل
َ
لِــي وارْحَمْنِــي، وأ

510. Narró ‘A� ishah g: ‘Escuché decir al Profeta  mientras se encontraba apoya-
do sobre mí�: “¡Oh, Señor! Perdóname, ten misericordia de mí� y reúneme con la 
compañí�a más elevada”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ES PERMITIDO QUE EL ENFERMO SE QUEJE 
DEL DOLOR 
SIEMPRE QUE NO SEA MOSTRANDO ENOJO CON LA PREDESTINACIÓN 

 
ُ

تُوعَــك
َ
 ل

َ
ــك

َّ
قلــتُ: إن

َ
مَسسْــتُهُ، ف

َ
، ف

ُ
بــيِّ  وَهُــوَ يُوعَــك ــى النَّ

َ
ــتُ عَل

ْ
ل

َ
: دَخ

َ
ــال

َ
511- عــن ابــن مســعود ، ق

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــمْ« متفــق

ُ
 رَجُــانِ مِنْك

ُ
مَــا يُوعَــك

َ
 ك

ُ
وعَــك

ُ
ــي أ

ِّ
، إن

ْ
: »أجَــل

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
ــديدا

َ
 ش

ً
وَعَــكا
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511.Ibnu Mas’ûd  dijo: “Visité al Profeta  cuando tení�a fiebre. Lo toqué y le 
dije: ‘Te aqueja un intenso dolor’.
Dijo: ‘Así� es, es un dolor como el que sufrirí�an dos hombres’”. [Al-Bujâri y Mus-
lim]

ــا، 
َ
 أن

ْ
بــيُّ : »بَــل  النَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
 رضــي الله عنهــا: وَارَأسَــاهُ ! ف

ُ
: قالــت عائشــة

َ
ــال

َ
512- وعــن القاســم بــن مُحَمَّد، ق

وَارَأسَــاهُ !«. .. وذكــر الحديــث.  رواه البخــاري. 

512. Al-Qâsim Ibnu Muhámmad narró: “‘A� ishahdijo: ‘¡Ay, qué dolor de cabeza!’ 
Entonces el Profeta  le dijo: ‘¡Qué dolor de cabeza el mí�o!’”. [Al-Bujâri]

 RECORDARLE AL AGONIZANTE QUE DIGA: LA 
ILAHA ILLA ALLÂH

 »
َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــل

َ
 اُلله دَخ

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
مِــهِ لَّا

َ
 آخِــرَ كَلأ

َ
ان

َ
 رســول الله : »مَــنْ ك

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
513- عــن معــاذ ، ق

ســناد«.  كــم، وقــال: »صحيــح الَّاإ بُــو داود والحا
َ
رواه أ

513. Mu’âdh  narró que el Profeta  dijo: “Aquel cuyas últimas palabras sean: 
‘La ilaha illa Allâh’ entrará al Paraí�so”. [Abû Dâwûd y Al-Hâkim]

 اُلله« رواه 
َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
ــمْ لَّا

ُ
ك ا

َ
نُــوا مَوْت

ِّ
ق
َ
 الله : »ل

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
514- وعــن أ

مســلم. 
514. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “Recuérdale al agonizante 
que diga: La ilaha illa Allâh”. [Muslim]

 QUÉ SE DICE AL CERRAR LOS OJOS  
DEL FALLECIDO 

 بَصَــرُهُ، 
َّ

ــق
َ

 ش
ْ

ــد
َ
مة وَق

َ
بــي سَــل

َ
ــى أ

َ
 الله  عَل

ُ
 رســول

َ
ــل

َ
م ســلمة رضــي الله عنهــا، قالــت: دَخ

ُ
515- عــن أ

عُــوا 
ْ

د
َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
ــهِ، ف ــاسٌ مِــنْ أهْلِ

َ
ضَــجَّ ن

َ
بِعَــهُ البَصَــرُ« ف

َ
بِــضَ، ت

ُ
ا ق

َ
وحَ إِذ  الــرُّ

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
مَضَــهُ، ث

ْ
أغ

َ
ف

مَة، 
َ
بِــي سَــل

َ أ
فِــرْ لَّا

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
: »الل

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
« ث

َ
ــون

ُ
ول

ُ
ق
َ
ــى مَــا ت

َ
 عَل

َ
نُــون  يَؤمِّ

َ
ــة

َ
ئِك

َ
 المَا

َّ
ــإن

َ
يْــرٍ، ف

َ
 بِخ

َّ
مْ إِلَّا

ُ
سِــك

ُ
ف
ْ
ــى أن

َ
عَل

ــنَ،  مِي
َ
ــا رَبَّ العَال ــهُ يَ

َ
ــا وَل نَ

َ
ــرْ ل فِ

ْ
ــنَ، وَاغ ي ابِرِ

َ
ــي الغ ــهِ ف ــي عَقِب ــهُ ف

ْ
ف
ُ
ل

ْ
ــنَ، وَاخ ي ــي المَهْدِيِّ ــهُ ف ــعْ دَرَجَتْ

َ
وَارْف

ــهُ فِيــهِ« رواه مســلم. 
َ
رْ ل ــوِّ

َ
بْــرِهِ، وَن

َ
ــهُ فــي ق

َ
سَــحْ ل

ْ
وَاف

515.Umm Salamahnarró: “El Profeta  entró a ver a Abû Salamah y sus ojos 
aún estaban abiertos, entonces los cerró diciendo: ‘Cuando el alma abandona el 
cuerpo, la vista la sigue’. 
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Sus familiares comenzaron a llorar, y luego añadió: ‘No pidan para ustedes mis-
mos sino el bien, ya que los ángeles dicen amí�n a las súplicas’.
Después rogó: ‘¡Oh, Señor! Perdona a Abû Salamah, eleva su grado entre los vir-
tuosos y deja entre su familia quien siga sus pasos y tome la responsabilidad de 
sus hijos. Perdónalo a él y a nosotros Oh, Señor del Universo, y haz que su tumba 
sea amplia y luminosa’”. [Muslim] 

 QUÉ SE DEBE DECIR ANTE EL DIFUNTO 
QUÉ DEBE DECIR QUIEN SUFRE LA MUERTE DE UN SER QUERIDO 

ــهُ  صيبُ
ُ
ــدٍ ت ــنْ عَبْ ــا مِ ــول: »مَ  الله ، يق

َ
ــمِعْتُ رســول ــت: سَ ــا، قال مة رضــي اُلله عنه

َ
ــل م سَ

ُ
516- عــن أ

 
َّ
 مِنْهَــا، إِلَّا

ً
يــرا

َ
 لِــي خ

ْ
لــف

ْ
جِرْنِــي فــي مُصِيبَتــي وَاخ

ُ
هُــمَّ أ

َّ
، الل

َ
يْــهِ رَاجِعُــون

َ
ــا إِل

َّ
ــا لِله وَإن

ّ
: إن

ُ
ــول

ُ
يَق

َ
، ف

ٌ
مُصِيبَــة

مَــا أمَرَنــي 
َ
مَة قلــتُ ك

َ
بُــو سَــل

َ
ــيَ أ

ِّ
وُف

ُ
ــا ت مَّ

َ
ل
َ
 مِنْهَــا« قالــت: ف

ً
يْــرا

َ
ــهُ خ

َ
 ل

َ
ــف

َ
ل

ْ
ــى فــي مُصِيبَتِــهِ وَأخ

َ
عَال

َ
جَــرَهُ اُلله ت

َ
أ

 الله .  رواه مســلم. 
َ

ــهُ رســول  مِنْ
ً
ــرا يْ

َ
ــي خ  اُلله لِ

َ
ــف

َ
ل

ْ
أخ

َ
 الله ، ف

ُ
رســول

516. Umm Salamahnarró: “Oí� al Profeta  decir: ‘Si el creyente sufre una des-
gracia y dice: ‘¡A Allâh pertenecemos y a E� l retornaremos para que nos juzgue! 
¡Oh, Señor! Recompénsame por esta desgracia y concédeme luego de ella algo 
mejor’. Allâh lo recompensa y le concede algo mejor. 
Dijo (Umm Salamah): ‘Cuando murió Abû Salamah, dije lo que me enseñó el Pro-
feta , y me fue concedido alguien mejor: El mismí�simo Mensajero de Allâh ’”. 
[Muslim]

ــى: مَــا لِعَبْــدِي المُؤمِــن عِنْــدِي 
َ
عَال

َ
 اُلله ت

ُ
: »يقــول

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة ، أن بــي هر

َ
517- وعــن أ

« رواه البخــاري. 
َ
ــة  الجَنَّ

َّ
سَــبَهُ إِلَّا

َ
ــمَّ احْت

ُ
يَــا، ث

ْ
ن

ُّ
ــهُ مِــنْ أهْــل الد بَضْــتُ صَفِيَّ

َ
ا ق

َ
جَــزَاءٌ إِذ

517. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh  dijo: ‘Si 
al morir su ser amado Mi siervo acepta con paciencia su desgracia, tendrá como 
recompensa el Paraí�so’”. [Al-Bujâri]

 ES PERMITIDO LLORAR CUANDO ALGUIEN 
MUERE
PPERO SIN GRITOS NI LAMENTOS

حْمــن   الرَّ
ُ

، وَمَعَــهُ عَبــد
َ
 بْــنَ عُبَــادَة

َ
 رســول الله  عــاد سَــعْد

َّ
518- عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

ــوْمُ 
َ
ــا رَأى الق مَّ

َ
ل
َ
 الله ، ف

ُ
ــى رســول

َ
بَك

َ
 اِلله بْــنُ مَسْــعُودٍ j، ف

ُ
ــاصٍ، وَعَبْــد

َّ
بــي وَق

َ
 بْــنُ أ

ُ
بْــنُ عَــوفٍ، وَسَــعد

لــبِ، 
َ
 بِحُــزنِ الق

َ
 العَيــنِ، وَلَّا

ِ
مْــع

َ
بُ بِد

ِّ
 يُعَــذ

َ
 الله لَّا

َّ
 ؟ إن

َ
سْــمَعُون

َ
 ت

َ
: »ألَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
ــوْا، ف

َ
اءَ رســولِ الله  بَك

َ
بُــك

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــى لِسَــانِهِ.  متفــق

َ
ــارَ إِل

َ
وْ يَرْحَــمُ« وَأش

َ
ا أ

َ
بُ بِهــذ

ِّ
كِــنْ يُعَــذ

َ
وَل
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518. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Profeta  visitó a Sa’d Ibnu ‘Ubâdah cuando este 
enfermó; y junto a él estaban ‘Abdurrahmân Ibnu ‘Auf, Sa’d Ibnu Abû Uaqqâs y 
‘Abdullah Ibnu Mas’ûd. 
El Mensajero de Allâh  lloró, y cuando sus compañeros lo vieron comenzaron 
a llorar con él, entonces dijo: ‘¡Escuchen! Allâh no castiga por las lágrimas que 
brotan de los ojos ni por la tristeza del corazón. Sino que castiga o recompensa a 
causa de esta (señalando la lengua)’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

تِــهِ وَهُــوَ فِــي المَــوتِ، 
َ
يْــهِ ابــنُ ابْن

َ
 رســول الله  رُفِــعَ إِل

َّ
يــدٍ رضــي اُلله عنهمــا: أن

َ
سَــامَة بــن ز

ُ
519- وعــن أ

هَــا اُلله 
َ
 جَعَل

ٌ
: »هــذِهِ رَحْمَــة

َ
ــال

َ
 الله ؟! ق

َ
ا يَــا رســول

َ
: مَــا هَــذ

ٌ
ــهُ سَــعد

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
اضَــتْ عَيْنَــا رســولِ اِلله ، ف

َ
ف
َ
ف

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
حَمَــاءَ« متفــق مَــا يَرْحَــمُ اُلله مِــنْ عِبَــادِهِ الرُّ

َّ
ــوبِ عِبَــادِهِ، وَإن

ُ
ل
ُ
ــى فــي ق

َ
عَال

َ
ت

519. Usâmah Ibnu Zaid  dijo: “Fue llevado ante el Profeta  su nieto, hijo de 
su hija Zainab, que agonizaba. Al tomarlo en sus brazos sus ojos se inundaron de 
lágrimas. Sa’d le preguntó: ‘¿Qué significan esas lágrimas, Mensajero de Allâh?’. 
Contestó: ‘Es la compasión que Allâh ha puesto en los corazones de Sus siervos. 
Allâh tiene misericordia de los siervos que tienen misericordia por los demás’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 ES OBLIGACIÓN GUARDAR EL SECRETO DE 
LOS DEFECTOS DEL DIFUNTO

ــمَ  تَ
َ
ك

َ
 ف

ً
ــا  مَيت

َ
ــل سَّ

َ
ــنْ غ : »مَ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
بــي رافــع أســلم مولــى رســول الله : أن

َ
520- وعــن أ

ــى شــرط مســلم. 
َ
كــم، وقــال: صحيــح عَل ة« رواه الحا ــرَّ بَعِيــنَ مَ ــهُ أر

َ
ــرَ اُلله ل

َ
ف

َ
ــهِ، غ يْ

َ
عَل

520. Abû Rafi’ Aslama quien fuera sirviente del Mensajero de Allâh, narró que 
el Profeta  dijo: “Quien lave a un difunto y cubra los defectos que encuentre en 
él, Allâh le perdonará cuarenta veces”. [Al-Hakim, sahí�h acorde a las condiciones 
de Muslim] 

 LA ORACIÓN FÚNEBRE
LA ASISTENCIA AL ENTIERRO, SIENDO DESACONSEJADO QUE LAS MUJERES 
ACOMPAÑEN EL CORTEJO FÚNEBRE 

ــهُ 
َ
ل
َ
يْهَــا، ف

َ
ــى عَل

َّ
ــى يُصَل  حَتَّ

َ
ة

َ
 الجَنَــاز

َ
ــهِد

َ
 الله : »مَــنْ ش

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
521- عــن أ

ــنِ  يْ
َ
 الجَبَل

ُ
ــل

ْ
: »مِث

َ
ــال

َ
ــانِ ؟ ق ــا القِيرَاط : وَمَ

َ
ــل ــانِ« قِي

َ
ــهُ قِيرَاط

َ
ل
َ
ــنَ، ف

َ
ف

ْ
د

ُ
ــى ت هَا حَتَّ

َ
ــهِد

َ
ــنْ ش ، وَمَ

ٌ
ــراط قِي

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــنِ« متف العَظِيمَيْ
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521. Abû Huraí�rah  narró: “El Profeta  dijo: ‘Quien asista a la oración fúne-
bre obtendrá un qirât, y quien lo acompañe hasta que sea enterrado obtendrá 
dos qirât’. 
Le preguntaron: ‘¿Qué es un qirât?’
Dijo: ‘Como dos enormes montañas’”. [Al-Bujâri y Muslim]

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يْنَا.  متفق

َ
مْ يُعْزَمْ عَل

َ
بَاعِ الجَنَائِزِ، وَل

ِّ
هِينَا عَنِ ات

ُ
522- وعن أم عطية رضي الله عنها، قالت: ن

522. Umm ‘Atiiahdijo: “Se nos prohibió acompañar el cortejo fúnebre, pero no 
era una prohibición terminante”. [Al-Bujâri y Muslim]
Significa que no era una prohibición sino algo desaconsejado.

 LA RECOMENDACIÓN DE QUE MUCHOS  
ORANTES PRESENCIEN EL ENTIERRO 
Y QUE LAS FILAS DE LA ORACIÓN SEAN TRES O MÁS 

: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »مَــا مِــنْ رَجُــلٍ مُسْــلِمٍ 
َ

ــال
َ
523- وعــن ابــن عبــاسٍ رضــي الله عنهمــا، ق

عَهُمُ اُلله فِيــهِ« رواه مســلم. 
َّ
ــف

َ
 ش

َّ
، إِلَّا

ً
ــيْئا

َ
 بِــالِله ش

َ
ون

ُ
ــرِك

ْ
 يُش

َ
 لَّا

ً
 رَجُــا

َ
بَعُــون تِــهِ أرْ

َ
ــى جَنَاز

َ
يقــومُ عَل

َ
، ف

ُ
يَمُــوت

523. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Profeta  dijo: “Si cuarenta hombres que no 
asocian nada con Allâh acuden al ÿanazah por un difunto e interceden por él, su 
intercesión será aceptada”. [Muslim] 

 QUÉ SE RECITA DURANTE LA ORACIÓN  
FÚNEBRE 

Se pronuncia el takbí�r cuatro veces. Después del primero se dice: ‘Me refugio 
en Allâh del Shaí�tân maldito’ y luego recita sûra al-fâtihah. Luego del segundo 
recita las salutaciones al Profeta. Luego del tercero se ruega por el difunto y los 
musulmanes en general. Finalmente, después del cuarto, es preferible realizar 
muchas súplicas 

ــتُ 
ْ

حَفِظ
َ
ةٍ، ف

َ
ــى جَنــاز

َ
ــى رســول الله  عَل

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
بــي عبــد الرحمــن عــوف بــن مالــك ، ق

َ
524- عــن أ

ــهُ، 
َ
ل

َ
خ

ْ
ــعْ مُد ــهُ، وَوَسِّ

َ
زُل

ُ
ــرِمْ ن

ْ
ك  عَنْــهُ، وَأ

ُ
ــهُ وَارْحَمْــهُ، وَعَافِــهِ وَاعْــف

َ
فِــرْ ل

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
: »الل

ُ
ــول

ُ
مِــنْ دُعَائِــهِ، وَهُــوَ يق

 
ً
ــهُ دَارا

ْ
ــس، وَأبدل

َ
ن
َّ

بْيَــضَ مِــنَ الد
َ أ
ــوْبَ الَّا

َّ
يْــتَ الث

َّ
ق
َ
مَــا ن

َ
ايَــا ك

َ
ط

َ
ــه مِــن الخ

ِّ
ق
َ
ــجِ وَالبَــرَدِ، وَن

ْ
ل
َّ
هُ بِالمَــاءِ وَالث

ْ
سِــل

ْ
وَاغ

ابِ 
َ

هُ مِــنْ عَــذ
ْ

، وَأعِــذ
َ
ــة وْجِــهِ، وَأدْخِلــهُ الجَنَّ

َ
 مِــنْ ز

ً
يْــرا

َ
 خ

ً
وْجَــا

َ
 مِــنْ أهْلِــهِ، وَز

ً
يــرا

َ
 خ

ً
 مِــنْ دَارِهِ، وَأهْــا

ً
يْــرا

َ
خ

ــت.  رواه مســلم.  مَيِّ
ْ
 ال

َ
لِــك

َ
ــا ذ

َ
ــون أن

ُ
ك يــتُ أن أ مَنَّ

َ
ــى ت ــارِ« حَتَّ ابِ النَّ

َ
بْــرِ، وَمــنْ عَــذ

َ
الق
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524. Abû ‘Abdurrahmân ‘Auf Ibnu Mâlik  dijo: “El Profeta  hizo el salât del 
ÿanazah, y memoricé de él las siguientes súplicas: ‘¡Oh, Señor! Perdónale y ten 
misericordia de él. Protégelo de todo lo malo y perdona y borra sus faltas, concé-
dele una recompensa generosa y expande su tumba. 
¡Oh, Señor! Lávalo y purifí�calo de sus faltas con Tu compasión y misericordia de 
la misma forma que se purifica la vestimenta blanca de toda suciedad. 
¡Oh, Señor! Cambia su morada por una mejor en la otra vida, y cambia su familia 
por otra mejor, y su cónyuge por otro mejor. 
¡Oh, Señor! Haz que ingrese al Paraí�so y protégelo del tormento de la tumba y 
del Infierno.’ 
Me emocionaron tanto sus ruegos que deseé ser yo ese difunto’”. [Muslim]

شــهلي، عــن أبيــه – وأبــوه صَحَابــيٌّ – j، عــن 
أ
يــرة وأبــي قتــادة وَأبــي إبراهيــم الَّا بــي هر

َ
525 – وعــن أ

ــا 
َ
رِن

َ
ك

َ
ــا، وَذ

َ
بيرن

َ
ــا وَك

َ
ــا، وَصَغِيرن تِنَ ــا وَمَيِّ نَ ــرْ لِحَيِّ فِ

ْ
ــمَّ اغ هُ

َّ
: »الل

َ
ــال

َ
ق
َ
ةٍ، ف

َ
ــاز ــى جَنَ

َ
ــى عَل

َّ
ــهُ صَل

َّ
ــيِّ : أن النب

ــى 
َ
ــهُ عَل

َّ
تَوف

َ
ــا ف يْتَــهُ مِنَّ

َّ
وَف

َ
مِ، وَمَــنْ ت

َ
سْــا ــى الَّاإ

َ
أحْيِــهِ عَل

َ
ــا ف هُــمَّ مَــنْ أحْيَيْتَــهُ مِنَّ

َّ
ائِبِنَــا، الل

َ
ا وَغ

َ
ــاهِدن

َ
ــا، وش

َ
ان

َ
ث
ْ
ن
ُ
وَأ

ــو داود بُ
َ
هُ« رواه الترمــذي , وأ

َ
ــا بَعــد تِنَّ

ْ
ف
َ
 ت

َ
ــا أجْــرَهُ، وَلَّا حْرِمْنَ

َ
 ت

َ
ــمَّ لَّا هُ

َّ
يمَــان، الل الَّاإ

525. Narraron Abû Huraí�rah, Abû Qatâdah y Abû Ibrâhí�m Al-Ashhalí�  que el 
Profeta  rezando un salât fúnebre dijo: “¡Oh, Señor! Perdona a nuestros vivos 
y a nuestros muertos, a nuestros niños y a nuestros adultos, a nuestros hombres 
y a nuestras mujeres, a los presentes y a los ausentes. 
¡Oh, Señor! a quien mantengas con vida agrácialo con el Islam, y a quien hagas 
morir que lo haga en el imân. 
¡Oh, Señor! no nos prives de la recompensa y no nos hagas pasar por pruebas 
después de su muerte”. [At-Tirmidhí� y Abû Dâwûd]

لِصُــوا 
ْ

أخ
َ
ــتِ، ف ــى المَيِّ

َ
يْتُــمْ عَل

َّ
ا صَل

َ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: »إِذ

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
526- وعــن أ

بُــو داود. 
َ
عــاء« رواه أ

ُّ
ــهُ الد

َ
ل

526. Narró Abû Huraí�rah , que escuchó al Mensajero de Allâh  decir: “Cuan-
do hagan el salât por un muerto, rueguen por él sinceramente”. [Abû Dâwûd]

سَــمِعْتُهُ 
َ
ــى رَجُــلٍ مِــنَ المُسْــلِمِينَ، ف

َ
ــى بِنَــا رســول الله  عَل

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
 ، ق

ِ
ع

َ
سْــق

أَ
ــة بــنِ الَّا

َ
527- وعــن وَاثِل

ــتَ 
ْ
ــار، وَأن ابَ النَّ

َ
بْــرِ، وَعــذ

َ
 الق

َ
قِــهِ فِتْنَــة

َ
، ف

َ
 وَحَبْــلِ جِــوَارِك

َ
ــك ــانٍ فــي ذِمَتِّ

ُ
 ابْــنَ ف

َ
ــان

ُ
 ف

َّ
هُــمَّ إن

َّ
: »الل

ُ
ــول

ُ
يَق

بُــو داود. 
َ
حيــمُ« رواه أ ــورُ الرَّ

ُ
ف

َ
ــتَ الغ

ْ
 أن

َ
ــك

َّ
ــهُ وَارْحَمْــهُ، إن

َ
فِــرْ ل

ْ
اغ

َ
هُــمَّ ف

َّ
ــاءِ وَالحَمْــدِ ؛ الل

َ
 الوَف

ُ
أهْــل

527. Uâzilah Ibnu Al-Asqa’i  narró que el Mensajero de Allâh  dirigió un 
salât fúnebre en el que le oyó decir: “¡Oh, Señor! Fulano hijo de fulano está bajo 
Tú protección, protégelo de la prueba de la tumba y del castigo del Fuego; Tú 
eres el dispensador de todas las gracias y digno de toda alabanza. 
¡Oh, Señor! Perdónalo y ten misericordia de él; Tú eres el Perdonador, el Miseri-
cordioso”. [Abû Dâwûd]
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 ES RECOMENDADO APRESURARSE  
A REALIZAR EL ENTIERRO 

ــرٌ  ي
َ

خ
َ
، ف

ً
ــة  صَالِحَ

ُ
ــك

َ
 ت

ْ
ــإن

َ
ةِ، ف

َ
ــاز ــرِعُوا بالجَنَ : »أسْ

َ
ــال

َ
ــيِّ ، ق ــن النب ــرة ، ع ي ــي هر ب

َ
ــن أ 528- ع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــمْ« متف

ُ
ابِك

َ
ــنْ رِق ــهُ عَ

َ
ضَعُون

َ
ــرٌّ ت

َ
ش

َ
، ف

َ
ــك لِ

َ
ــوَى ذ  سِ

ُ
ــك

َ
 ت

ْ
ــهِ، وَإن يْ

َ
ــا إِل هَ

َ
مُون

ِّ
د

َ
ق
ُ
ت

528. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Apresúrense en el entierro 
del difunto porque si fue piadoso es preferible enterrarlo cuanto antes. Pero si 
no lo fue, es peor dejarlo cargado sobre los hombros de ustedes”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

هَــا 
َ
احْتَمَل

َ
، ف

ُ
ة

َ
ا وُضِعَــت الجَنَــاز

َ
: »إِذ

ُ
ــول

ُ
 النبــي ، يق

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
529- وعــن أ

هْلِهَــا: 
َ أ
ــتْ لَّا

َ
ال

َ
يْــرَ صَالِحَــةٍ، ق

َ
ــتْ غ

َ
ان

َ
 ك

ْ
مُونِــي، وَإن

ِّ
د

َ
، قالــتْ: ق

ً
ــتْ صَالِحَــة

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــإن

َ
ــى أعنَاقِهــمْ، ف

َ
 عَل

ُ
جَــال الرِّ

« رواه 
َ

صَعِــق
َ
 ل

ُ
نسَــان ــوْ سَــمِعَ الَّاإ

َ
، وَل

َ
سَــان

ْ
ن  الَّاإ

َّ
ــيْءٍ إِلَّا

َ
 ش

ُّ
ل

ُ
هَــا ك

َ
 بِهَــا ؟ يَسْــمَعُ صَوْت

َ
هَبُــون

ْ
ذ

َ
يْــنَ ت

َ
هَــا أ

َ
يَــا وَيْل

البخــاري. 

529. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  solí�a decir: “Cuando el difunto 
es llevado en hombros, si fue virtuoso dirá: ‘¡Rápido llévenme!’ En cambio, si no 
lo fue dirá: ‘¡Qué pésimo destino! ¿A dónde me llevan?’.
Todos los seres oyen su voz, excepto el ser humano, porque si la oyera se aterra-
rí�a”. [Al-Bujâri]

 APRESURARSE A SALDAR LAS DEUDAS  
DEL DIFUNTO Y AMORTAJARLO
EXCEPTO QUE HAYA MUERTO SÚBITAMENTE, EN CUYO CASO SE ESPERA HAS-
TA CONSTATAR SU MUERTE 

ــهُ«  ضــى عَنْ
ْ
ــى يُق ــهِ حَتَّ يْنِ

َ
 بِد

ٌ
ــة

َ
ق
َّ
مِــنِ مُعَل

ْ
ــسُ المُؤ

ْ
ف
َ
: »ن

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــي ، ق بــي هر

َ
530- عــن أ

رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 

530. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “El alma del creyente perma-
necerá privada de la recompensa de sus obras si tiene deudas, hasta que estas 
sean saldadas”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]



225

 PALABRAS ANTE LA TUMBA 

ــا 
َ
ن

ْ
عَد

َ
، وَق

َ
ــد عَ

َ
ق
َ
 الله  ف

ُ
ــول ــا رس

َ
ان

َ
أت

َ
ــدِ، ف

َ
رْق

َ
 الغ

ِ
ــع ــي بَقي ةٍ ف

َ
ــاز ــي جَنَ ــا فِ نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
ــيٍّ ، ق ــن عَلِ 531- ع

 
ْ

ــد
َ
 وَق

َّ
ــدٍ إِلَّا ــنْ أحَ ــمْ مِ

ُ
ــا مِنْك : »مَ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــهِ، ث صَرَتِ

ْ
ــتُ بِمِخ

ُ
 يَنْك

َ
ــل ــسَ وَجَعَ

َّ
نَك

َ
 ف

ٌ
ــرَة صَ

ْ
ــهُ مِخ ــهُ وَمَعَ

َ
حَوْل

 :
َ

ــال
َ
ق
َ
ــى كِتَابنَــا ؟ ف

َ
 عَل

ُ
ــكِل تَّ

َ
ــا ن

َ
 الله، أف

َ
ــةِ« فقالــوا: يَــا رســول هُ مِــنَ الجَنَّ

ُ
عَــد

ْ
ــارِ وَمَق هُ مِــنَ النَّ

ُ
عَــد

ْ
تِــبَ مَق

ُ
ك

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــامَ الحديــث.  متفــق مَ

َ
ــر ت

َ
ــهُ...« وذك

َ
 ل

َ
ــق لِ

ُ
ــا خ  مُيَســرٌ لِمَ

ٌّ
ــوا ؛ فــكل

ُ
»اعْمَل

531. ‘Alí�  dijo: “Participábamos de un entierro en el cementerio de Al-Baqi’ 
al-Garqad cuando llegó el Mensajero de Allâh , se sentó y nosotros nos senta-
mos a su alrededor. 
Llevaba un bastón con el que golpeaba el suelo y dijo: ‘Todos tienen escrito su 
sitio en el Fuego y su sitio en el Paraí�so’. 
Alguien dijo: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿No deberí�amos entonces abandonarnos a lo 
que ya fue predestinado?’
Respondió: ‘¡Obren y hagan su mejor esfuerzo! Porque a cada persona Allâh le 
facilitará obrar acorde a su predestinación’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LAS SÚPLICAS POR EL DIFUNTO  
LUEGO DEL ENTIERRO
SENTARSE JUNTO A LA TUMBA, PEDIR PERDÓN POR ÉL Y RECITAR EL CORÁN 

 
َ

ان
َ
: ك

َ
ــال

َ
بُــو ليلــى - عثمــان بــن عفــان ، ق

َ
بُــو عبــد الله، وقيــل: أ

َ
بــي عمــرو - وقيــل: أ

َ
532- وعــن أ

ــهُ 
َّ
إن

َ
بِيــتَ، ف

ْ
ث ــهُ التَّ

َ
وا ل

ُ
ــمْ وَسَــل

ُ
خِيك

أ
فِرُوا لَّا

ْ
يْــهِ، وقــال: »اسْــتَغ

َ
 عَل

َ
ــف

َ
ــتِ وَق ــنِ المَيِّ

ْ
 مِــن دَف

َ
ــرِغ

ُ
ا ف

َ
النبــيُّ  إِذ

بُــو داود. 
َ
« رواه أ

ُ
 يُســأل

َ
ن

آ
الَّا

532. ‘Uzmân Ibnu ‘Affan  narró que el Profeta  al finalizar un entierro solí�a 
decir junto a la tumba: “Pidan perdón por su hermano y rueguen que tenga fir-
meza, porque en este momento está siendo preguntado”. [Abû Dâwûd]

 HACER CARIDAD EN NOMBRE DEL FALLECIDO 
Y HACER SÚPLICAS POR ÉL 

Dice Allâh : 

ِيمَان ا بِالَّاإ
َ
ون

ُ
ذِينَ سَبَق

َّ
وَانِنَا ال

ْ
خ نَا وَلَّاإ

َ
فِرْ ل

ْ
نَا اغ بَّ  رَ

َ
ون

ُ
ول

ُ
ذِينَ جَاءوا مِنْ بَعْدِهِمْ يَق

َّ
وَال

“Quienes vienen después de ellos imploran: “¡Señor nuestro! Perdónanos, a no-
sotros y a nuestros hermanos que nos han precedido en la fe”. (Corán 59:10)
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ــوْ 
َ
ــا ل رَاهَ

ُ
ــهَا وَأ سُ

ْ
ف
َ
ــتْ ن تُلِتَ

ْ
ــي اف مِّ

ُ
 أ

َّ
ــيِّ : إن  للنب

َ
ــال

َ
 ق

ً
 رجــا

َّ
ــا: أن 533- وعــن عائشــة رضــي الله عنه

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــمْ« متف عَ

َ
: »ن

َ
ــال

َ
ــا ؟ ق ــتُ عَنْهَ

ْ
ق

َّ
صَد

َ
 ت

ْ
ــرٌ إن ــا أجْ هَ

َ
 ل

ْ
ــل هَ

َ
ــتْ، ف

َ
ق

َّ
صَد

َ
ــتْ ت مَ

َّ
ل
َ
ك

َ
ت

533. ‘A� ishahdijo: “Un hombre dijo al Profeta : ‘Mi madre falleció súbitamen-
te, y sé que, de haber podido expresarse, hubiera hecho una sadaqah. ¿Obtendrá 
ella recompensa si doy una sadaqah en su nombre?’ 
Respondió: ‘Sí�’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــاثٍ: 
َ
 مِــنْ ث

َّ
ــهُ إِلَّا

ُ
ــعَ عَمَل

َ
ط

َ
ق
ْ
 ان

ُ
سَــان

ْ
ن  الَّاإ

َ
ا مَــات

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
534- وعــن أ

ــهُ« رواه مســلم. 
َ
عُــو ل

ْ
ــدٍ صَالِــحٍ يَد

َ
وْ وَل

َ
ــعُ بِــهِ، أ

َ
تَف

ْ
ــمٍ يُن

ْ
وْ عِل

َ
يَــةٍ، أ قــةٍ جَار

َ
صَد

534. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando una per-
sona muere, sus buenas obras se interrumpen excepto en tres casos: una sada-
qah permanente, un conocimiento que aporte beneficio, o un hijo virtuoso que 
haga du’â por su padre fallecido”. [Muslim] 

 ELOGIAR AL DIFUNTO
وا  ــمَّ مَــرُّ

ُ
 النبــيُّ : »وَجَبَــتْ« ث

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
يْــرا

َ
يْهَــا خ

َ
نَــوْا عَل

ْ
ث
َ
أ
َ
ةٍ، ف

َ
وا بِجَنَــاز : مَــرُّ

َ
ــال

َ
535- عــن أنــسٍ ، ق

 عمــر بــن الخطــاب : مَــا وَجَبَــت 
َ

ــال
َ
ق
َ
 النبــي : »وَجَبَــتْ« ، ف

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ً
ــرّا

َ
يْهَــا ش

َ
نَــوْا عَل

ْ
أث

َ
ــرَى، ف

ْ
خ

ُ
بِأ

ــار،  ــهُ النَّ
َ
وَجَبَــتْ ل

َ
، ف

ً
ــرّا

َ
يْــهِ ش

َ
نَيْتُــمْ عَل

ْ
ا أث

َ
، وهَــذ

ُ
ــة ــهُ الجَنَّ

َ
وَجَبــتْ ل

َ
، ف

ً
يْــرا

َ
يْــهِ خ

َ
نَيْتُــمْ عَل

ْ
ا أث

َ
: »هَــذ

َ
ــال

َ
ق
َ
؟ ف

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
رضِ« متفــق

أَ
اءُ اِلله فــي الَّا

َ
ــهَد

ُ
تُــمْ ش

ْ
أن

535. Anas  dijo: “Pasamos junto a un entierro y la gente elogiaba al difunto, y 
el Profeta  dijo: ‘¡Lo ha merecido!’ 
Luego pasaron junto a otro y era criticado por la gente, y el Profeta  dijo: ‘¡Lo 
ha merecido!’ 
Entonces, ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  le preguntó: ‘¿Qué es lo que ha merecido?’ 
Respondió: ‘El primero que era elogiado por el bien que hizo, mereció el Paraí�so. 
El segundo que era criticado por el mal que hizo, mereció el Fuego. Ustedes son 
los testigos de Allâh en la Tierra’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMPENSA DE SER PACIENTE  
SI FALLECE UN HIJO PEQUEÑO 

 
َ

غــوا الحِنْــث
ُ
ــمْ يَبْل

َ
 ل

ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
ــهُ ث

َ
 ل

ُ
 رســول الله : »مَــا مِــنْ مُسْــلِمٍ يَمُــوت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
536- وعــن أنــسٍ ، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
اهُــمْ« متفــق ضْــلِ رَحْمَتِــهِ إيَّ

َ
 بِف

َ
ــة ــهُ اُلله الجَنَّ

َ
ل

َ
 أدْخ

َّ
إِلَّا

536. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “A aquel musulmán que se 
le mueran tres hijos sin haber alcanzado la pubertad, Allâh lo hará entrar en el 
Paraí�so por el favor de Su misericordia hacia ellos”. [Al-Bujâri] 
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 مِــنَ 
ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
حَــدٍ مِــنَ المُسْــلِمينَ ث

أَ
 لَّا

ُ
 يَمُــوت

َ
 رســول الله : »لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
537- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
سَــمِ« متفــق

َ
 الق

َ
ــة

َّ
حِل

َ
 ت

َّ
ــارُ إِلَّا ــهُ النَّ مسُّ

َ
 ت

َ
ــدِ لَّا

َ
الوَل

537. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Si a un musulmán se le mue-
ren tres hijos pequeños, no lo tocará el Fuego y pasará por el puente de As-Sirât 
en un abrir y cerrar de ojos”. [Al-Bujâri y Muslim]

 الله، 
َ

ــتْ: يَــا رســول
َ
ال

َ
ق
َ
ــى رســولِ الله ، ف

َ
 إِل

ٌ
: جَــاءتِ امْــرأة

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
538- وعــن أ

 :
َ

ــال
َ
 اُلله، ق

َ
ــك مَ

َّ
ــا عَل ــا مِمَّ مُنَ

ِّ
عَل

ُ
ــهِ ت  فِي

َ
أتِيــك

َ
 ن

ً
ــا  يَوْم

َ
سِــك

ْ
ف
َ
ــنْ ن ــا مِ نَ

َ
 ل

ْ
ــل اجْعَ

َ
، ف

َ
 بِحَدِيثــك

ُ
ــال جَ هــبَ الرِّ

َ
ذ

ــا  : »مَ
َ

ــال
َ
ــمَّ ق

ُ
ــهُ اُلله، ث مَ

َّ
ــا عَل ــنَّ مِمَّ مَهُ

َّ
عَل

َ
ــيُّ  ف ــنَّ النب اهُ

َ
ت
َ
أ
َ
ــنَ، ف اجْتَمَعْ

َ
ا« ف

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
ــوْمَ ك ــنَ يَ »اجْتَمِعْ

نَيــنِ ؟ 
ْ
: وَاث

ٌ
ــرَأة ــتِ امْ ــارِ« فقال ــنَ النَّ  مِ

ً
ــا ــا حِجَاب هَ

َ
ــوا ل

ُ
ان

َ
 ك

َّ
ــدِ إِلَّا

َ
ــنَ الوَل  مِ

ً
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
مُ ث

ِّ
ــد

َ
ق
ُ
ــرَأةٍ ت ــنِ امْ ــنَّ مِ

ُ
مِنْك

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــنِ« متفــق نَيْ

ْ
 الله : »وَاث

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

538. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  dijo: “Una mujer fue a ver al Mensajero de Allâh  y 
le dijo: ‘Los hombres se benefician con tus enseñanzas, desí�gnanos un dí�a para 
venir nosotras a que nos enseñes lo que Allâh te ha revelado’. 
Le contestó: ‘¡Reúnanse tal dí�a!’
Se reunieron y el Profeta  acudió a transmitirles lo que Allâh le habí�a revelado. 
Allí� dijo: ‘Aquella mujer a la que se le mueran tres hijos, estará a salvo del Fuego’. 
Preguntó una mujer: ‘¿Y dos?’
Contestó: ‘¡Y dos también!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE PASAR LLORANDO 
POR LAS TUMBAS DE LOS TIRANOS  
Y OPRESORES
Y POR LUGARES DONDE HAN CAÍDO LOS CASTIGOS DE ALLÂH, EXPRESANDO 
NECESIDAD DE ALLÂH Y EL PELIGRO DE SER NEGLIGENTES EN ESTO 

ــوا الحِجْــرَ 
ُ
ــا وَصَل مَّ

َ
ــهِ - يعْنــي ل صْحَابِ

أ
 لَّا

َ
ــال

َ
 رســول الله  ق

َّ
539- عــن ابــن عمــرَ رضــي الله عنهمــا: أن

 
َ
ــا

َ
كِيــنَ، ف ــوا بَا

ُ
ون

ُ
ك

َ
ــمْ ت

َ
 ل

ْ
ــإن

َ
كِيــنَ، ف ــوا بَا

ُ
ون

ُ
ك

َ
 ت

ْ
 أن

َّ
بِيــنَ إِلَّا

َّ
ءِ المُعَذ

َ
لَّا

ُ
ــى هَــؤ

َ
ــوا عَل

ُ
ل

ُ
خ

ْ
د

َ
 ت

َ
مُــودَ -: »لَّا

َ
- دِيَــارَ ث

يْــهِ.
َ
 عَل

ٌ
ــمْ مَــا أصَابَهُــمْ« متفــق

ُ
 يُصِيبُك

َ
يْهِــمْ، لَّا

َ
ــوا عَل

ُ
ل

ُ
خ

ْ
د

َ
ت

 539. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo a sus compañeros al 
pasar junto a las piedras que fueron las moradas de los Zamudeos: “¡No entren 
en las moradas de aquellos que infringieron castigos a los demás, excepto si lo 
hacen llorando; pero si no lo hacen llorando no entren, ¡no sea que les suceda a 
ustedes lo que a ellos!” [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE SALIR DE VIAJE  
POR LA MAÑANA TEMPRANO, Y TAMBIÉN  
LOS JUEVES 

 
ْ

 يُحِــبُّ أن
َ

ان
َ
مِيــس، وَك

َ
 يَــوْمَ الخ

َ
بُــوك

َ
ــزْوَةِ ت

َ
ــرَجَ فــي غ

َ
 النبــيَّ  خ

َّ
540- عــن كعــب بــن مالــك : أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ميــسِ.  متفــق

َ
خ

ْ
ــرُجَ يَــوْمَ ال

ْ
يَخ

540. Ka’b Ibnu Mâlik  dijo: “El Profeta  salió hacia la batalla de Tabûk un 
jueves, porque le agradaba especialmente salir en ese dí�a”. [Al-Bujâri y Muslim]

تِــي  مَّ
أُ
 لَّا

ْ
هُــمَّ بَــارِك

َّ
: » الل

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رســول

َّ
 الغامِــدِيِّ الصحابــيِّ : أن

َ
541- وعــن صخــر بــن وَداعَــة

 
َ

ان
َ
، وَك

ً
ــرا اجِ

َ
ــرٌ ت

ْ
 صَخ

َ
ان

َ
ــارِ.  وَك هَ لِ النَّ ــنْ أوَّ ــمْ مِ هُ

َ
 بَعَث

ً
ــا

َ
وْ جَيْش

َ
 أ

ً
ة يَّ ــرِ  سَ

َ
ــث ا بَعَ

َ
 إِذ

َ
ان

َ
ــا« وَك ورِهَ

ُ
ــي بُك ف

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
َ
ــهُ.  رواه أ

ُ
ــرَ مَال

ُ
ث
َ
ــرَى وَك

ْ
ث
َ
أ
َ
هَــار، ف  النَّ

َ
ل ــهُ أوَّ

َ
 تِجَارَت

ُ
يَبْعَــث

541. Sajr Al-Gâmidí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Oh, Señor! Ben-
dice a mi pueblo durante la madrugada”. 
Cuando el Profeta enviaba alguna expedición lo hací�a en las primeras horas de 
la mañana. 
Sajr era comerciante y solí�a enviar temprano sus caravanas. Así� aumentó su ri-
queza considerablemente. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE BUSCAR COMPAÑÍA 
PARA UN VIAJE
Y ELEGIR UN LÍDER AL QUE SE LE DEBE OBEDIENCIA

ةِ 
َ

 مِــنَ الوحــد
َ

مُــون
َ
ــاسَ يَعْل  النَّ

َّ
ــوْ أن

َ
 الله : » ل

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
542- عــن ابــن عمــرَ رضــي اُلله عنهمــا، ق

هُ !« رواه البخــاري.
َ

يْــلٍ وَحْــد
َ
كــبٌ بِل ــمُ، مَــا سَــارَ رَا

َ
مَــا أعْل

542. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “Si la gente supiera lo que yo sé 
sobre viajar solo, no viajarí�an solos de noche”. [Al-Bujâri]

ــرَجَ 
َ

ا خ
َ
 الله : » إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ــى عنهمــا، قــالَّا: ق

َ
عَال

َ
يــرة رضــي اُلله ت بــي ســعيد وأبــي هُر

َ
543- وعــن أ

بُــو داود بإســنادٍ حســن. 
َ
هُــمْ« حديــث حســن، رواه أ

َ
ــرُوا أحَد مِّ

َ
ليُؤ

َ
رٍ ف

َ
 فــي سَــف

ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
ث

543. Narraron Abû Sa’í�d  y Abû Huraí�rah  que el Profeta  dijo: “Cuando 
salgan tres de viaje, que nombren emir a uno de ellos”. [Abû Dâwûd]
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 LAS NORMAS DURANTE EL VIAJE
AL LLEGAR Y PASAR LA NOCHE, VIAJAR CON ANIMALES                                                
Y TENER COMPASIÓN CON ELLOS 

 
َ

ــل ب ــوا الَّاإ
ُ
أعْط

َ
ــبِ، ف ــي الخِصْ مْ فِ

ُ
رْت

َ
ــاف ا سَ

َ
 الله : » إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــرة ي ــي هُر ب

َ
ــن أ 544- ع

سْــتُمْ،  ا عَرَّ
َ
يَهَا، وَإِذ

ْ
ــيْرَ، وَبَــادِرُوا بِهَــا نِق يْهَــا السَّ

َ
أسْــرِعُوا عَل

َ
بِ، ف

ْ
مْ فــي الجــد

ُ
رْت

َ
ا سَــاف

َ
رْضِ، وَإِذ

أَ
هَــا مِــنَ الَّا

َّ
حَظ

يْــلِ« رواه مســلم. 
َّ
، وَمَــأوَى الهَــوَامِّ بِالل وَابِّ

َّ
 الــد

ُ
ــرُق

ُ
هَــا ط

َّ
إن

َ
 ؛ ف

َ
يــق رِ

َّ
اجْتَنِبُــوا الط

َ
ف

544. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Si viajan por una tierra fér-
til, de pastos, cabalguen despacio para que sus camellos puedan pastar. Pero si 
viajan por una tierra árida y estéril, cabalguen deprisa para que no pierdan la 
cordura.
Cuando vayan a acampar, apártense del camino para dejar el paso libre a las 
monturas ya que, durante la noche, además es el lugar de encuentro de insectos 
y serpientes”. [Muslim]

ــى 
َ
جَــعَ عَل

َ
يْــلٍ اضْط

َ
سَ بِل عَــرَّ

َ
رٍ، ف

َ
 فِــي سَــف

َ
ان

َ
ا ك

َ
 الله  إِذ

ُ
 رســول

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
بــي قتــادة ، ق

َ
545- وعــن أ

ــهِ.  رواه مســلم. 
ِّ
ف

َ
ــى ك

َ
صَــبَ ذِرَاعَــهُ، وَوَضَــعَ رَأسَــهُ عَل

َ
بْــحِ ن  الصُّ

َ
بَيــل

ُ
سَ ق ا عَــرَّ

َ
يَمِينــهِ، وَإِذ

545. Abû Qatâdah  dijo: “Cuando el Profeta  estaba de viaje y acampaba por 
la noche, se acostaba sobre su lado derecho. Si se acostaba poco antes del ama-
necer, colocaba su cabeza sobre la palma de la mano”. [Muslim]
Dicen los sabios: Se acostaba de esa forma para evitar dormirse profundamente 
y no despertarse para el salât del alba. 

يْــلِ« رواه 
َّ
ــوَى بِالل

ْ
ط

ُ
 ت

َ
رْض

أ
 الَّا

َّ
ــإن

َ
جَــةِ، ف

ْ
ل

ُّ
ــمْ بِالد

ُ
يْك

َ
 رســول الله : » عَل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
546- وعــن أنــس ، ق

بُــو داود بإســناد حســن. 
َ
أ

546. Anas  narró que el Profeta  dijo: “¡Emprendan el viaje por la noche! 
Pues, la tierra se acorta para ustedes por la noche”. [Abû Dâwûd, hadí�z hasan]

وْدِيَــةِ.  
أ
ــعَابِ وَالَّا

ِّ
ــوا فــي الش

ُ
ق رَّ

َ
ف
َ
 ت

ً
ــوا مَنْــزِلَّا

ُ
زَل

َ
ا ن

َ
ــاسُ إِذ  النَّ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــنِيِّ ، ق

َ
ش

ُ
 الخ

َ
بَــة

َ
عْل

َ
بــي ث

َ
547- وعــن أ

ــمْ 
َ
ل
َ
انِ !« ف

َ
ــيْط

َّ
ــنَ الش ــمْ مِ

ُ
ــا ذلِك مَ

َّ
ــةِ إن وْدِيَ

أ
ــعَابِ وَالَّا

ِّ
ــذِهِ الش ــي ه ــمْ فِ

ُ
قك رُّ

َ
ف
َ
 ت

َّ
 الله : » إن

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

بُــو داود بإســناد حســن. 
َ
ــى بَعْــضٍ.  رواه أ

َ
ضَــمَّ بَعْضُهُــمْ إِل

ْ
 ان

َّ
 إِلَّا

ً
 مَنْــزِلَّا

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
ــوا بَعْــد

ُ
يَنْزِل

547. Abû Za’labah Al-Jushaní�  dijo: “Cuando la gente salí�a de viaje y llegaba a 
algún lugar, se dispersaba entre los valles y desfiladeros yéndose cada uno por 
lados distintos. 
Al verlos, el Profeta  dijo: ‘Dispersarse por los valles es propio de Shaí�tân’. 
A partir de ese momento, siempre que hací�an un alto en algún lugar, se mante-
ní�an cerca unos de otros”. [Abû Dâwûd, hadí�z hasan]
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نصــاري المعــروف بابــن 
أ
بيــع بــن عمــرو الَّا 548- وعــن ســهل بــن عمــرو – وقيــل: ســهل بــن الر

نِــهِ، 
ْ
هْــرُهُ بِبَط

َ
 ظ

َ
حِــق

َ
 ل

ْ
ــد

َ
 الله  بِبَعِيــرٍ ق

ُ
: مَــرَّ رســول

َ
ــال

َ
ضْــوَانِ ، ق ــة، وَهُــوَ مــن أهــل بيعــة الرِّ الحنظلِيَّ

ــو داود  بُ
َ
« رواه أ

ً
ــة ــا صَالِحَ وهَ

ُ
ل
ُ
، وَك

ً
ــة ــا صَالِحَ بُوهَ

َ
ارْك

َ
ــةِ، ف ــمِ المُعجَمَ ــي هــذِهِ البَهَائِ ــوا الله ف

ُ
ق
َّ
: » ات

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

بإســناد صحيــح. 

548. Sahl Ibnu ‘Amr, conocido como Ibnu Al-Handhalí�í�ah , que fue uno de los 
que estuvieron en el juramento de fidelidad de Ar-Riduân, dijo: “Pasó el Profeta 
 junto a un camello flaco y dijo: ‘Tengan temor de Allâh, y sean compasivos 
con estos animales que no pueden contar su dolor. Móntenlos cuando estén en 
buenas condiciones y cómanlos cuando estén sanos [y bien alimentados]’”. [Abû 
Dâwûd]

بُــو داود بإســناد 
َ
حَــال.  رواه أ  الرِّ

َّ
حُــل

َ
ــى ن حُ حَتَّ سَــبِّ

ُ
 ن

َ
، لَّا

ً
نَــا مَنْــزِلَّا

ْ
زَل

َ
ا ن

َ
ــا إِذ نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
549- وعــن أنــس ، ق

ــى شــرط مســلم. 
َ
عَل

549. Anas  dijo: “Cuando en un viaje hací�amos un alto para descansar o acam-
par no hací�amos el salât [voluntario] hasta que no descargábamos y desatába-
mos las monturas”. [Abû Dâwûd, acorde a las condiciones de Muslim]

 AYUDAR AL COMPAÑERO DE VIAJE 
 

 
ُ

ــرْدِف عِيــف، وَيُ يُزْجِــي الضَّ
َ
ــي المَســير، ف  ف

ُ
ــف

َّ
ل

َ
 رســول الله  يَتَخ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــر  ، ق 550- وعــن جاب

ــو داود بإســناد حســن.  بُ
َ
ــهُ.  رواه أ

َ
ــو ل عُ

ْ
وَيَد

550. Y� âbir  dijo: “Durante los viajes, el Mensajero de Allâh  solí�a retrasarse 
en su marcha para acudir en ayuda de los más débiles y rezagados, haciéndolos 
subir en su montura tras él y haciendo du’â por ellos”. [Abû Dâwûd, hadí�z hasan]

 LO QUE SE DICE AL EMPRENDER UN VIAJE  

Dice Allâh : 

ا 
َ
ــمْ إِذ

ُ
ك بِّ  رَ

َ
ــة ــرُوا نِعْمَ

ُ
ك

ْ
ذ

َ
ــمَّ ت

ُ
ــورِهِ ث هُ

ُ
ــى ظ

َ
ــتَوُوا عَل سْ

َ
 لِت

َ
ــون بُ

َ
رْك

َ
ــا ت ــامِ مَ عَ

ْ
ن
أ
ــكِ وَالَّا

ْ
ل
ُ
ــنَ الف ــمْ مِ

ُ
ك

َ
 ل

َ
ــل وَجَعَ


َ

لِبُــون
َ
مُنْق

َ
نَــا ل بِّ ــى رَ

َ
ــا إِل

َّ
رِنِيــنَ وَإن

ْ
ــهُ مُق

َ
ــا ل نَّ

ُ
ا وَمَــا ك

َ
نَــا هَــذ

َ
رَ ل

َّ
ــذِي سَــخ

َّ
 ال

َ
ــوا سُــبْحَان

ُ
ول

ُ
ق
َ
يْــهِ وَت

َ
اسْــتَوَيْتُمْ عَل

“E� l ha creado las especies [en parejas], a todas, y ha puesto a su servicio los bar-
cos y los animales que montan, para que se transporten en ellos y agradezcan las 
mercedes de su Señor. Pero una vez sentados digan: “Glorificado sea Quien nos 
lo ha facilitado, ya que nosotros no habrí�amos sido capaces [por nuestro mero 
esfuerzo], y ante nuestro Señor hemos de regresar”. (Corán 43:12-14)
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ــى 
َ
 إِل

ً
ارِجــا

َ
ــى بَعِيــرِهِ خ

َ
ا اسْــتَوَى عَل

َ
 إِذ

َ
ان

َ
 رســول الله  ك

َّ
551- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

ــا  نَ بِّ ــى رَ
َ
ــا إِل

َّ
ــنَ، وَإن رِنِي

ْ
ــهُ مُق

َ
ــا ل نَّ

ُ
ــا ك ا وَمَ

َ
ــذ ــا هَ نَ

َ
رَ ل

َّ
ــخ ــذِي سَ

َّ
 ال

َ
ــبْحَان : » سُ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
، ث

ً
ــا اث

َ
ــرَ ث بَّ

َ
رٍ، ك

َ
ــف سَ

يْنَــا 
َ
ن عَل هُــمَّ هَــوِّ

َّ
قــوى، ومــنَ العمــلِ مــا ترضــى، الل  فــي ســفرنا هــذا البــرّ والتَّ

َ
هُــمَّ إنــا نســألك

ّ
.  الل

َ
لبُــون

َ
مُنْق

َ
ل

ــي 
ِّ
هُــمَّ إن

َّ
هْــلِ.  الل

أ
 فــي الَّا

ُ
ــة

َ
لِيف

َ
رِ، والخ

َ
ــف احِــبُ فــي السَّ ــتَ الصَّ

ْ
هُــمَّ أن

َّ
هُ.  الل

َ
ــا بُعْــد ــوِ عَنَّ

ْ
ا، وَاط

َ
ا هَــذ

َ
رَن

َ
سَــف

ا رَجَــعَ 
َ
ــدِ« وَإِذ

َ
هْــلِ وَالوَل

أَ
ــبِ فــي المــالِ وَالَّا

َ
ل
َ
ــرِ، وَسُــوءِ المُنْق

َ
آبَــةِ المَنْظ

َ
رِ، وَك

َ
ــف ــاءِ السَّ

َ
 مِــنْ وَعْث

َ
 بِــك

ُ
أعُــوذ

« رواه مســلم. 
َ

ون
ُ

نَــا حَامِــد بِّ ، لِرَ
َ

ون
ُ

، عَابِــد
َ

ائِبُــون
َ
، ت

َ
: » آيِبُــون ادَ فِيهِــنَّ

َ
هُــنَّ وَز

َ
ال

َ
ق

551. Ibnu ‘Umar  narró: “El Mensajero de Allâh , una vez sentado sobre su 
camello y dispuesto para salir de viaje, solí�a decir: ‘Allâh es el Supremo, Allâh 
es el Supremo, Allâh es el Supremo. Glorificado sea Quien ha sometido esto a 
nuestro servicio y nosotros no hubiéramos podido hacerlo. Ciertamente a Allâh 
hemos de retornar. 
¡Oh, Señor! Te imploramos en este viaje nos concedas la benevolencia y la pie-
dad, y la posibilidad de realizar obras que Te complazcan. 
¡Oh, Señor! Facilita este viaje y acorta su distancia. 
¡Oh, Señor! Tú eres el compañero en los viajes y el protector del hogar. 
¡Oh, Señor! Nos refugiamos en Ti de las dificultades de este viaje, la soledad del 
paisaje y de cualquier desgracia que pudiera acontecer a nuestra familia y bie-
nes.’ 
Al regresar repetí�a estas palabras y agregaba: ‘Retornamos arrepentidos, ado-
rando y glorificando a nuestro Señor”. [Muslim]

 DECIR ALLÂHU AKBAR AL EMPRENDER  
UNA SUBIDA DURANTE UN VIAJE
YSUBHANALLÂH AL COMENZAR UNA BAJADA, PERO EVITANDO LEVANTAR  
LA VOZ

حْنَا.  رواه البخاري.  نَا سَبَّ
ْ
زَل

َ
ا ن

َ
ا، وَإِذ

َ
رْن بَّ

َ
ا ك

َ
ن

ْ
ا صَعِد

َ
ا إِذ نَّ

ُ
: ك

َ
ال

َ
552- عن جابر ، ق

552.Y�âbir  narró: “Al subir por un camino, decí�amos: Allâhu akbar, y cuando 
descendí�amos: SubhanAllâh”. [Al-Bujâri]

ــرَ  بَّ
َ
ــدٍ ك

َ
ف

ْ
د

َ
وْ ف

َ
ــةٍ أ نِيَّ

َ
ــى ث

َ
ــى عَل

َ
مَــا أوْف

َّ
ل
ُ
وْ العُمْــرَةِ، ك

َ
 مِــنَ الحَــجِّ أ

َ
ــل

َ
ف
َ
ا ق

َ
بــي  إِذ  النَّ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
553- وعنــه، ق

ــيْءٍ 
َ

 ش
ِّ

ل
ُ
ــى ك

َ
، وَهُــوَ عَل

ُ
ــهُ الحَمْــد

َ
 وَل

ُ
ــك

ْ
ــهُ المُل

َ
ــهُ، ل

َ
 ل

َ
يك ــرِ

َ
 ش

َ
هُ لَّا

َ
 اُلله وَحْــد

َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
: » لَّا

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
، ث

ً
ــا

َ
اث

َ
ث

هُ، وَهَــزَمَ 
َ

صَــرَ عَبْــد
َ
هُ، وَن

َ
 اُلله وَعْــد

َ
ق

َ
، صَــد

َ
ون

ُ
نَــا حَامِــد بِّ ، لِرَ

َ
ون

ُ
، سَــاجِد

َ
ون

ُ
، عَابِــد

َ
ائِبُــون

َ
، ت

َ
دِيــرٌ. آيِبُــون

َ
ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
هُ« متفــق

َ
حْــزَابَ وَحْــد

أ
الَّا

553. Ibnu ‘Umar  dijo: “Cuando el Profeta  regresaba del haÿÿ o la ‘umrah, 
cada vez que subí�a por una cuesta, decí�a: ‘¡Allâhu akbar! (Tres veces). No hay más 
divinidad que Allâh, U� nico, sin asociados. A E� l pertenecen el reino y las alaban-
zas. E� l es sobre todas las cosas Poderoso. Retornamos arrepentidos, adorando y 
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glorificando a nuestro Señor. Allâh ha hecho realidad su promesa, a Su siervo ha 
prestado ayuda y ha derrotado a los aliados que se confabularon’”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

ــى وَادٍ 
َ
نَا عَل

ْ
ــرَف

ْ
ا أش

َ
ــا إِذ نَّ

ُ
ك

َ
رٍ، ف

َ
: كنّــا مَــعَ النبــيِّ  فــي سَــف

َ
ــال

َ
شــعريِّ ، ق

أ
بــي موســى الَّا

َ
554- وعــن أ

 
َ
ــمْ لَّا

ُ
ك

َّ
إن

َ
مْ، ف

ُ
سِــك

ُ
ف
ْ
ــى أن

َ
بَعُــوا عَل ــاسُ، ارْ هَــا النَّ  النبــيُّ : » يَــا أيُّ

َ
ــال

َ
ق
َ
نَــا، ف

ُ
عَــتْ أصْوَات

َ
ف
َ
ــا وَارت

َ
رْن بَّ

َ
نَــا وَك

ْ
ل
َّ
هَل

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
يــبٌ« متفــق رِ

َ
ــهُ سَــمِيعٌ ق

َّ
ــمْ، إن

ُ
ــهُ مَعَك

َّ
، إن

ً
ائِبــا

َ
 غ

َ
 أصَــمَّ وَلَّا

َ
عُــون

ْ
د

َ
ت

554. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  dijo: “Salimos de viaje con el Profeta , y siempre 
que ascendí�amos por una cuesta o atravesábamos algún valle, decí�amos: ¡La ila-
ha illa Allâh ua Allâhu akbar! en voz muy alta. 
Pero nos dijo el Profeta : ‘¡Oh, gente! Tómenlo con tranquilidad, ya que no 
estan invocando a un sordo ni a un ausente. E� l está con ustedes, está próximo y 
todo lo oye’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER DU’Â  
DURANTE EL VIAJE 

 :  فِيهِــنَّ
َّ

ــك
َ

 ش
َ
 دَعَــوَاتٍ مُسْــتَجَابَات لَّا

ُ
 الله : » ثــاث

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
555- وعــن أ

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديث 
َ
ــدِهِ« رواه أ

َ
ــى وَل

َ
 الوَالِــدِ عَل

ُ
 المُسَــافِرِ، وَدَعْــوَة

ُ
ــومِ، وَدَعْــوَة

ُ
ل

ْ
 المَظ

ُ
دَعْــوَة

ــدِهِ«. 
َ
ــى وَل

َ
بــي داود: » عَل

َ
حســن«.  وليــس فــي روايــة أ

555. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Tres du’â serán 
definitivamente respondidos: El du’â del oprimido, el du’â del viajero y el du’â 
del padre”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 EL DÛ’Â CUANDO ALGUIEN TE CAUSA MIEDO 

ــا 
َّ
ــمَّ إن هُ

َّ
: » الل

َ
ــال

َ
، ق

ً
ــا وْم

َ
 ق

َ
ــاف

َ
ا خ

َ
 إِذ

َ
ان

َ
 الله  ك

َ
ــول  رس

َّ
ــعريِّ : أن ش

أ
ــى الَّا ــي موس ب

َ
ــن أ 556- ع

ــحٍ.  ــنادٍ صحي ــائي بإس ــو داود والنس بُ
َ
ــرُورِهِمْ« رواه أ

ُ
ــنْ ش  مِ

َ
ــك  بِ

ُ
ــوذ عُ

َ
ــمْ، وَن حُورِهِ

ُ
ــي ن  ف

َ
ــك

ُ
جْعَل

َ
ن

556. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que cuando el Mensajero de Allâh  temí�a 
algo decí�a: “¡Oh, Allâh! Protégenos de ellos y protégenos de su maldad”. [Abû 
Dâwûd, hadí�z sahí�h]
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 QUÉ SE DICE AL INGRESAR A UN LUGAR 

 
َ

ــزَل
َ
ــنْ ن : » مَ

ُ
ــول

ُ
 اِلله ، يَق

َ
ــمِعْتُ رســول ــمٍ رضــي الله عنهــا، قالــت: سَ ــتِ حَكِي ــة بن 557- عــن خول

 مِــنْ 
َ

حِــل
َ
ــى يَرْت ــيْءٌ حَتَّ

َ
هُ ش ــمْ يَضُــرَّ

َ
، ل

َ
ــق

َ
ل

َ
ــرِّ مَــا خ

َ
ــاتِ مِــنْ ش امَّ لِمَــاتِ اِلله التَّ

َ
 بِك

ُ
عُــوذ

َ
: أ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
 ث

ً
مَنْــزِلَّا

« رواه مســلم. 
َ

لِــك
َ
ــهِ ذ مَنْزِلِ

557. Jaûlah Bint Hakí�mnarró que oyó al Mensajero de Allâh  decir: “Quien al 
ingresar a un lugar diga: ‘Me refugio en las palabras perfectas de Allâh contra el 
mal de aquello que ha creado’ nada ha de perjudicarlo hasta que abandone ese 
lugar”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE APRESURAR  
EL REGRESO CUANDO SE HA COMPLETADO  
EL OBJETIVO DEL VIAJE 

ــمْ 
ُ
ك

َ
ــعُ أحَد ابِ، يَمْنَ

َ
ــذ ــنَ العَ  مِ

ٌ
ــة عَ

ْ
رُ قِط

َ
ــف : » السَّ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
558- عــن أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــهِ« متفــق ــى أهْلِ

َ
 إِل

ْ
ــل يُعَجِّ

ْ
ل
َ
رِهِ، ف

َ
ــف ــنْ سَ ــهُ مِ هْمَتَ

َ
ــمْ ن

ُ
ك

ُ
ضَــى أحَد

َ
ا ق

َ
ــإذ

َ
ــهُ، ف وْمَ

َ
ــرابَهُ وَن

َ
ــهُ وَش عَامَ

َ
ط

558. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El viaje es un 
tormento, pues impide comer, beber y dormir debidamente. Cuando alguno haya 
completado el objetivo de su viaje, que regrese con su familia tan pronto como 
pueda”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REGRESAR AL HOGAR 
DURANTE EL DÍA 
Y LA DESAPROBACIÓN DE HACERLO POR LA NOCHE SI NO EXISTE NECESIDAD  

 .»
ً
يْا

َ
هُ ل

َ
نَّ أهْل

َ
رُق

ْ
 يَط

َ
ا

َ
 ف

َ
يْبَة

َ
مُ الغ

ُ
ك

ُ
ا أطال أحَد

َ
: » إِذ

َ
ال

َ
 الله ، ق

َ
 رسول

َّ
559- عن جابر : أن

559. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguno prolonga su 
ausencia, que no regrese a su familia de improviso por la noche”. [Al-Bujâri y 
Muslim] 

  .
ً
ة ــيَّ وْ عَشِ

َ
 أ

ً
وَة

ْ
ــد

ُ
ــمْ غ  يَأتِيه

َ
ان

َ
، وَك

ً
ــا يْ

َ
ــهُ ل

َ
 أهْل

ُ
ــرُق

ْ
 الله  لَّا يَط

ُ
 رســول

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــسٍ ، ق 560- وعــن أن

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
متفــق

560. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâh  no acostumbraba regresar por la no-
che a su hogar, sino que lo hací�a por la mañana o por la tarde”. [Al-Bujâri y Mus-
lim]
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 LO QUE SE DICE AL REGRESAR  
Y VER SU CIUDAD 

 ،
َ

ائِبُــون
َ
، ت

َ
: » آيِبُــون

َ
ــال

َ
مَدِينَــةِ، ق

ْ
هْــرِ ال

َ
ــا بِظ نَّ

ُ
ا ك

َ
ــى إِذ بــيِّ  حَتَّ نَــا مَــعَ النَّ

ْ
بَل

ْ
: أق

َ
ــال

َ
561- وعــن أنــس ، ق

.  رواه مســلم. 
َ
دِمْنَــا المَدِينَــة

َ
ــى ق  حَتَّ

َ
لِــك

َ
 ذ

ُ
ــول

ُ
 يَق

ْ
ــمْ يَــزَل

َ
ل
َ
« ف

َ
ون

ُ
نَــا حَامِــد بِّ ، لِرَ

َ
ون

ُ
عَابِــد

561. Anas  narró: “Regresábamos de un viaje con el Profeta , y cuando avis-
tamos Medina, dijo: ‘Regresamos arrepentidos, devotos y alabando a nuestro 
Señor’. 
Y no cesó de repetirlo hasta llegar a Medina”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR DOS 
RAKA’ÂT EN LA MEZQUITA MÁS PRÓXIMA A SU 
CASA AL REGRESAR DE UN VIAJE

ــعَ فِيــهِ 
َ
رَك

َ
مَسْــجِدِ ف

ْ
أ بِال

َ
رٍ، بَــد

َ
ــدِمَ مِــنْ سَــف

َ
ا ق

َ
 إِذ

َ
ان

َ
 الله  ك

َ
 رســول

َّ
562- عــن كعــب بــن مالِــك : أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
عَتَيْــنِ.  متفــق

ْ
رَك

562. Ka’b Ibnu Mâlik  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâh  llegaba de un 
viaje, primero iba a la mezquita y rezaba dos raka’ât”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER VIAJE 
SOLA 

خِــرِ 
آ
ــومِ الَّا يَ

ْ
ــالِله وَال ــنُ بِ مِ

ْ
ؤ

ُ
ةٍ ت

َ
ــرَأ  لَّامْ

ُّ
 يَحِــل

َ
 الله : » لَّا

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
563- عــن أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
يْهَــا« متفــق

َ
 مَــعَ ذِي مَحْــرَمٍ عَل

َّ
ــةٍ إِلَّا

َ
يْل

َ
ــوْمٍ وَل  يَ

َ
سَــافِرُ مَسِــيرَة

ُ
ت

563. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No le es lí�cito a 
una mujer que cree en Allâh y en el último Dí�a, viajar sola durante un dí�a y una 
noche, excepto que vaya acompañada de un mahram”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َّ
ةٍ إِلَّا

َ
 بِامْــرَأ

ٌ
 رَجُــل

َّ
ــوَن

ُ
ل

ْ
 يَخ

َ
ــهُ سَــمِعَ النبــيَّ ، يقــول: » لَّا

َّ
564- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

ــي   امْرَأتِ
َّ

 الله، إن
َ

ــا رســول : يَ
ٌ

ــهُ رَجُــل
َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــعَ ذِي مَحْــرَمٍ« ف  مَ

َّ
 إِلَّا

ُ
ــرْأة سَــافِرُ المَ

ُ
 ت

َ
و مَحْــرَمٍ، وَلَّا

ُ
ــا ذ وَمَعَهَ

 
ٌ

« متفــق
َ

تِــك
َ
حُــجَّ مَــعَ امْرَأ

َ
 ف

ْ
لِــق

َ
ط

ْ
: » ان

َ
ــال

َ
ا ؟ ق

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
ــزْوَةِ ك

َ
تُتِبْــتُ فــي غ

ْ
ك ــي ا

ِّ
، وَإن

ً
ــة رَجَــتْ حَاجَّ

َ
خ

يْــهِ. 
َ
عَل
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564. Ibnu ‘Abbâs  narró: “Oí� al Profeta  decir: ‘No deben quedarse a solas un 
hombre y una mujer, a menos que con ellos haya un mahram, ni tampoco debe 
viajar sola, a menos que lo haga con un mahram’. 
Un hombre dijo: ‘¡Mensajero de Allâh! Mi esposa ha salido para hacer el haÿÿ 
mientras que yo me estoy uniendo al ejército. ¿Qué debo hacer?’ 
Le dijo: ‘Alcanza a tu esposa y haz el haÿÿ con ella’”. [Al-Bujâri y Muslim]



 LAS OBRAS VIRTUOSAS
IX
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 LAS VIRTUDES DE RECITAR EL CORÁN

ــهُ يَأتِــي يَــوْمَ 
َّ
إن

َ
 ؛ ف

َ
ــرْآن

ُ
وا الق

ُ
ــرَؤ

ْ
 اِلله ، يقــول: » اق

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
مَامَــة

ُ
بــي أ

َ
565- عــن أ

ــهِ« رواه مســلم صْحَابِ
أَ
 لَّا

ً
ــفِيعا

َ
القِيَامَــةِ ش

565. Abû Umamah  narró que oyó al Mensajero de Allâh  decir: “¡Reciten el 
Corán ya que en el Dí�a del Juicio intercederá por su gente!” [Muslim]

ــةِ  ــوْمَ القِيَامَ ــى يَ
َ
ت
ْ
: » يُؤ

ُ
ــول  الله ، يق

َ
ــول ــمِعْتُ رس : سَ

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــمْعَان ــنِ سَ اسِ ب ــوَّ ــن النَّ 566- وع

ــانِ عَــنْ  حَاجَّ
ُ
، ت

َ
ــرَةِ وَآلِ عِمْــرَان

َ
 البَق

ُ
مُــه ســورَة

ُ
د

ْ
ق
َ
يَــا ت

ْ
ن

ُّ
 بِــهِ فــي الد

َ
ــون

ُ
ــوا يَعْمَل

ُ
ان

َ
ــرْآنِ وَأهْلِــهِ الذيــنَ ك

ُ
بِالق

ــلم.  ــا« رواه مس صَاحِبِهِمَ

566. An-Naûûâs Ibnu Sam’ân  narró que oyó al Mensajero de Allâh  decir: 
“En el último Dí�a, comparecerán el Corán y aquellos que lo practicaban en este 
mundo. La Sûrah ‘La Vaca’ y ‘La Familia de ‘Imrân’, hablarán en defensa de su 
gente”. [Muslim]

مَــهُ« 
َّ
 وَعَل

َ
ــرْآن

ُ
ق
ْ
ــمَ ال

َّ
عَل

َ
ــمْ مَــنْ ت

ُ
يْرُك

َ
 رســول الله : » خ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
567- وعــن عثمــان بــن عفــان ، ق

رواه البخــاري. 

567. ‘Uzmân Ibnu ‘Affân  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El mejor es 
aquel que aprende el Corán y lo enseña”. [Al-Bujâri]

 وَهُــوَ مَاهِــرٌ بِــهِ 
َ

ــرْآن
ُ
 الق

ُ
ــرَأ

ْ
ــذِي يَق

َّ
 رســول الله : » ال

َ
ــال

َ
568- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ق

 
ٌ

ــهُ أجْــرَانِ« متفــق
َ
 ل

ٌّ
ــاق

َ
ــهِ ش يْ

َ
ــعُ فِيــهِ وَهُــوَ عَل تَعْتَ

َ
 وَيَت

َ
ــرْآن

ُ
ق
ْ
 ال

ُ
ــرَأ

ْ
ــذِي يَق

َّ
ــرَرَةِ، وَال رَةِ الكِــرَامِ البَ

َ
ــف مَــعَ السَّ

يْــهِ. 
َ
عَل

568. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Aquel que recita el Corán 
como un experto, estará junto a los escribas y nobles ángeles. 
Pero aquel que recita el Corán con dificultad, su recompensa será doble”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

 
َ

ــرْآن
ُ
 الق

ُ
ــرَأ

ْ
ــذِي يَق

َّ
مِــنِ ال

ْ
مُؤ

ْ
 ال

ُ
ــل

َ
 رســول الله : » مَث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
شــعري ، ق

أ
بــي موســى الَّا

َ
569- وعــن أ

مْــرَةِ:  ــلِ التَّ
َ
مَث

َ
 ك

َ
ــرْآن

ُ
 الق

ُ
ــرَأ

ْ
 يَق

َ
ــذِي لَّا

َّ
مِــنِ ال

ْ
مُؤ

ْ
 ال

ُ
ــل

َ
ــبٌ، وَمَث يِّ

َ
عْمُهَــا ط

َ
ــبٌ وَط يِّ

َ
يحُهَــا ط ــةِ: رِ رُجَّ

ْ
ت
ُ أ
 الَّا

ُ
ــل

َ
مَث

عْمُهَــا 
َ
ــبٌ وَط يِّ

َ
يحُهَــا ط ــةِ: ر

َ
يحان مَثــلِ الرَّ

َ
 ك

َ
ــذِي يقــرأ القــرآن

َّ
 المُنَافِــقِ ال

ُ
ــوٌ، وَمَثــل

ْ
عْمُهَــا حُل

َ
هَــا وَط

َ
يــحَ ل  رِ

َ
لَّا

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق عْمُهَــا مُــرٌّ

َ
يــحٌ وَط هَــا رِ

َ
يْــسَ ل

َ
ــةِ: ل

َ
ل

َ
مَثــلِ الحَنْظ

َ
 ك

َ
ــرْآن

ُ
 الق

ُ
ــرَأ

ْ
 يَق

َ
ــذِي لَّا

َّ
 المُنَافِــقِ ال

ُ
ــل

َ
، وَمَث مُــرٌّ

569. Abû Mûsâ Al-Ash’arí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El ejemplo 
del creyente que recita el Corán es como la toronja: su olor es agradable y su 
sabor es agradable. 
El ejemplo del creyente que no recita el Corán es como el dátil: no tiene aroma, 
pero su sabor es dulce. 
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El ejemplo del hipócrita que recita el Corán es como la albahaca: tiene buen aro-
ma, pero su sabor es amargo. 
Y el ejemplo del hipócrita que no recita el Corán es como la coloquí�ntida: que no 
tiene aroma y su sabor es amargo”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــاهُ 
َ
 آت

ٌ
نَتَيْــنِ: رَجُــل

ْ
 فــي اث

َّ
 إِلَّا

َ
 حَسَــد

َ
: » لَّا

َ
ــال

َ
بــيِّ ، ق 570- وعــن ابــن عمــر رضــي اُلله عنهمــا، عــن النَّ

ــاءَ 
َ
يْــلِ وَآن

َّ
ــاءَ الل

َ
ــهُ آن

ُ
هُــوَ يُنْفِق

َ
، ف

ً
ــاهُ اُلله مَــالَّا

َ
 آت

ٌ
هَــارِ، وَرَجُــل ــاءَ النَّ

َ
يْــلِ وَآن

َّ
ــاء الل

َ
ــومُ بِــهِ آن

ُ
هُــوَ يَق

َ
، ف

َ
ــرْآن

ُ
اُلله الق

يْــهِ 
َ
 عَل

ٌ
هَــارِ« متفــق النَّ

570. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “No existe envidia aceptable 
salvo en dos casos: Un hombre al que Allâh ha concedido el Corán y lo recita y 
practica noche y dí�a; y un hombre al que Allâh ha concedido riqueza y la emplea 
en buenas acciones noche y dí�a”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ،
ٌ
ــهُ حَسَــنَة

َ
ل
َ
 مِــنْ كِتَــابِ اِلله ف

ً
ــرَأ حَرْفــا

َ
 اِلله : » مَــنْ ق

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
571- وعــن ابــن مســعودٍ ، ق

« رواه 
ٌ

، وَمِيــمٌ حَــرْف
ٌ

مٌ حَــرْف
َ
، وَلَّا

ٌ
 حَــرْف

ٌ
، وَلكِــنْ: ألِــف

ٌ
 أقــول: ألــم حَــرف

َ
الِهَــا، لَّا

َ
ــرِ أمْث

ْ
 بِعَش

ُ
وَالحَسَــنَة

الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 

571. Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien recite una 
letra del Libro de Allâh, obtendrá una hasanah, y cada hasanah se multiplica por 
diez. 
No digo que Alif Lâm Mí�m sean una sola letra, sino que Alif es una letra, Lâm es 
otra y Mí�m es otra”. [At-Tirmidhi, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 LA ORDEN DE AFERRARSE AL CORÁN 
Y LA ADVERTENCIA SOBRE OLVIDAR LO MEMORIZADO

ٍ بِيَــدِهِ 
َّ َ ــسُ مُحَمَّدُ

ْ
ف
َ
ــذِي ن

َّ
وَال

َ
، ف

َ
ــرْآن

ُ
ا الق

َ
: » تعاهــدوا هَــذ

َ
ــال

َ
بــي موســى ، عــن النبــيِّ ، ق

َ
572- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
لِهَــا« متفــق

ُ
بــلِ فِــي عُق  مِــنَ الَّاإ

ً
تــا

ُّ
ل
َ
ف
َ
 ت

ُّ
ــد

َ
هُــوَ أش

َ
ل

572. Abû Mûsa  narró que el Profeta  dijo: “¡Memoricen el Corán! Juro por 
Aquel que posee el alma de Muhámmad en Su mano, que el Corán es más difí�cil 
de conservar en la memoria que mantener atado al camello”. [Al-Bujâri y Mus-
lim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE RECITAR EL CORÁN 
CON VOZ MELODIOSA
SOLICITARLE AL QUE TENGA UNA BELLA VOZ QUE LO RECITE Y ESCUCHARLO 

 لِنَبِــيٍّ 
َ

ذِن
َ
ــيءٍ مَــا أ

َ
 اُلله لِش

َ
ذِن

َ
 اِلله ، يقــول: » مَــا أ

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
573- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــرْآنِ يَجْهَــرُ بِــهِ« متفــق

ُ
ــى بِالق نَّ

َ
ــوْتِ يَتَغ حَسَــنِ الصَّ

573.Abû Huraí�rah  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Nada com-
place tanto a Allâh como escuchar a un Profeta recitar el Corán con voz melodio-
sa y audible”. [Al-Bujâri y Muslim]

 مِــنْ مَزَامِيــرِ  
ً
وتِيــتَ مِزْمَــارا

ُ
 أ

ْ
قــد

َ
ــهُ:  » ل

َ
 ل

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رســول

َّ
شــعري : أن

أَ
بــي موســى الَّا

َ
574- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
آلِ دَاوُدَ« متفــق

574. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Mensajero de Allâh  le dijo: “Te ha 
sido concedida una agradable voz, como la que le fue concedida a la familia de 
Dâûd”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــنِ  ي ــاءِ بالتِّ
َ

عِش
ْ
ــي ال  فِ

َ
ــرَأ

َ
ــيَّ  ق ــمِعْتُ النب : سَ

َ
ــال

َ
ــا، ق ــازِبٍ رضــي اُلله عنهم ــنِ ع ــراءِ ب 575- وعــن البَ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــهُ.  متفــق  مِنْ

ً
ــا ــنَ صَوْت  أحْسَ

ً
ــمِعْتُ أحَــدا ــا سَ مَ

َ
ــونِ، ف يْتُ وَالزَّ

575. Al-Bara’ Ibnu ‘A� zib  dijo: “Oí� recitar al Profeta  la sûrah ‘La Higuera’ en 
el salât del ‘ishâ, en toda mi vida jamás escuché una voz más bella que la suya”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE ALGUNAS SÛRAS Y ALEYAS  

ــمَ 
َ

عْظ
َ
 أ

َ
ــك مُ

ِّ
عَل

ُ
 أ

َ
لَّا

َ
 اِلله : » أ

ُ
ــي رســول  ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــى ، ق

َّ
مُعَل

ْ
ــن ال  ب

ِ
ــع ــعِيدٍ رَافِ ــي سَ ب

َ
576- عــن أ

ــا  ــتُ: يَ
ْ
ل
ُ
ــرُجَ، ق

ْ
خ

َ
 ن

ْ
ــا أن

َ
ــا أرَدْن مَّ

َ
ل
َ
ــدِي، ف  بِيَ

َ
ــذ

َ
أخ

َ
مَسْــجِدِ ؟« ف

ْ
ــنَ ال ــرُجَ مِ

ْ
خ

َ
 ت

ْ
 أن

َ
ــل بْ

َ
ــرْآن ق

ُ
سُــورَةٍ فــي الق

مِيــنَ، هِــيَ 
َ
 لِله رَبِّ العَال

ُ
: » الحَمْــد

َ
ــال

َ
ــرْآنِ ؟ ق

ُ
ــمَ سُــورَةٍ فــي الق

َ
 أعْظ

َ
ــك مَنَّ

ِّ
عَل

ُ أ
ــتَ: لَّا

ْ
ل
ُ
 ق

َ
ــك

َّ
 اِلله، إن

َ
رَسُــول

ــهُ« رواه البخــاري.  وتِيتُ
ُ
ــذِي أ

َّ
 العَظِيــمُ ال

ُ
ــرْآن

ُ
ــي وَالق انِ

َ
ــبْعُ المَث السَّ

576. Abû Sa’í�d Rafi’ ibnu Al-Mu’Allâh  narró: “El Mensajero de Allâh  me 
dijo: ‘Te enseñaré la sûrah más grandiosa del Corán, antes de que salgas de la 
mezquita’. 
Me tomó de la mano y cuando salí�amos le dije: ‘¡Mensajero de Allâh! Me dijiste: 
Te enseñaré la sûrah más grandiosa del Corán’. 
Dijo: ‘Alabado sea Allâh, Señor del universo’. Son las siete repetidas y el Sagrado 
Corán que me ha sido revelado’”. [Al-Bujâri]
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ــذِي 
َّ
: » وَال ٌ

حَــد
َ
 هُــوَ اُلله أ

ْ
ــل

ُ
 فــي: ق

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
بــي ســعيد الخــدري : أن

َ
577- وعــن أ

ــرْآنِ«. 
ُ
 الق

َ
ــث

ُ
ل
ُ
 ث

ُ
تَعْــدِل

َ
هَــا ل

َّ
سِــي بِيَــدِهِ إن

ْ
ف
َ
ن

577. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo con relación a 
la sûrah ‘Di: E� l es Allâh, Uno.’ “¡Por Aquel que posee mi alma en sus manos! Esta 
sûrah equivale a un tercio del Corán”. [Al-Bujâri]

ــمْ يُــرَ 
َ
 ل

َ
ــة

َ
يْل

َّ
ــتْ هــذِهِ الل

َ
زِل

ْ
ن
ُ
ــرَ آيَــاتٍ أ

َ
ــمْ ت

َ
: » أل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
578- وعــن عقبــة بــن عامِــر : أن

ــاسِ« رواه مســلم.   بِــرَبِّ النَّ
ُ
عُــوذ

َ
 أ

ْ
ــل

ُ
ــقِ وَق

َ
ل
َ
 بِــرَبِّ الف

ُ
عْــوذ

َ
 أ

ْ
ــل

ُ
 ؟ ق

ُّ
ــط

َ
هُــنَّ ق

ُ
ل
ْ
مِث

578. ‘Uqbah Ibnu ‘Amir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Esta noche 
han sido reveladas unas aleyas, no hay nada conocido como ellas: ‘Di: Me refugio 
en el Señor del rayar del alba’, ‘Di: Me refugio en el Señor de los seres humanos’”. 
[Muslim]

ــورَةِ  ــنْ آخــر سُ ــنِ مِ يَتَيْ
آ
 بِالَّا

َ
ــرَأ

َ
ــنْ ق : » مَ

َ
ــال

َ
ــي ، ق رِيِّ ، عــن النب

ْ
ــد ــي مســعودٍ البَ ب

َ
579- وعــن أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــاهُ« متفــق تَ

َ
ف

َ
ــةٍ ك

َ
يْل

َ
ــي ل ــرَةِ ف

َ
البَق

579. Abû Mas’ûd Al-Badrí�  narró que el Profeta , dijo: “Las dos últimas 
aleyas de la sûrah ‘La Vaca’ serán suficientes para quien las recite en la noche”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 يَنْفِــرُ 
َ

ان
َ
ــيْط

َّ
 الش

َّ
ابِــرَ، إن

َ
ــمْ مَق

ُ
ك

َ
ــوا بُيُوت

ُ
جْعَل

َ
 ت

َ
: » لَّا

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
580- وعــن أ

 البَقــرَةِ« رواه مســلم. 
ُ
 فِيــهِ سُــورَة

ُ
ــرَأ

ْ
ق
ُ
ــذِي ت

َّ
مِــنَ البَيْــتِ ال

580. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No conviertan 
sus casas en cementerios. El Shaí�tân huye de la casa en la que se recita sûrah ‘La 
Vaca’”. [Muslim]

ري أيُّ آيَــةٍ مِــنْ كِتَــابِ 
ْ

ــد
َ
ت
َ
مُنْــذِرِ، أ

ْ
بَــا ال

َ
 الله : » يَــا أ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
عــبٍ ، ق

َ
بَــيِّ بــنِ ك

ُ
581- وعــن أ

 
َ

رِي، وقــال: » لِيَهْنِــك
ْ

ضَــرَبَ فِــي صَــد
َ
ــومُ ف يُّ

َ
 هُــوَ الحَــيُّ الق

َّ
ــهَ إِلَّا

َ
 إل

َ
ــتُ: اُلله لَّا

ْ
ل
ُ
ــمُ ؟« ق

َ
 أعْظ

َ
الله مَعَــك

مُنْــذِرِ« رواه مســلم. 
ْ
بَــا ال

َ
ــمُ أ

ْ
العِل

581. Ubaii Ibnu Ka’b  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¡Abû Al-Mundhir! 
¿Sabes cuál es la aleya más grandiosa del Libro de Allâh?’ 
Dije: ‘Allâh, no hay dios sino E� l, el Viviente, el Sustentador.’ 
Dándome una palmada en el pecho me dijo: ‘¡Alégrate por ese conocimiento, Oh, 
Abû Al-Mundhir!’”. [Muslim]

 
َ

ــل جَعَ
َ
ــي آتٍ ف انِ

َ
أت

َ
، ف

َ
ــان اةِ رَمَضَ

َ
ك

َ
ــظِ ز

ْ
 الله  بِحِف

ُ
ــي رســول نِ

َ
ل
َّ
: وَك

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
582- وعــن أ

 ،
ٌ

ــي مُحْتَــاجٌ، وَعَلــيَّ عِيَــال
ِّ
: إن

َ
ــال

َ
ــى رســولِ الله ، ق

َ
 إِل

َ
ــك عَنَّ

َ
رْف

َ أ
لــتُ: لَّا

ُ
ــهُ فق

ُ
ت

ْ
ذ

َ
أخ

َ
عَــام، ف

َّ
ــو مِــنَ الط

ُ
يَحْث

 
َ

ــل عَ
َ
ــا ف ــرة، مَ ي ــا هُر بَ

َ
ــا أ  رســول الله : » يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــتُ، ف أصْبَحْ

َ
ــهُ، ف ــتُ عَنْ يْ

َّ
ل

َ
خ

َ
، ف

ٌ
ة

َ
ــدِيد

َ
 ش

ٌ
ــة ــي حَاجَ وَبِ
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: » أمَــا 
َ

ــال
َ
ق
َ
هُ.  ف

َ
يْــتُ سَــبيل

َّ
ل

َ
خ

َ
رحِمْتُــهُ ف

َ
، ف

ً
 وَعِيَــالَّا

ً
ا حَاجَــة

َ
ــك

َ
ــتُ: يَــا رســول الله، ش

ْ
ل
ُ
 ؟« ق

َ
 البَارِحَــة

َ
سِــيرُك

َ
أ

عَــامِ، 
َّ
ــو مِــنَ الط

ُ
جــاء يَحْث

َ
ــهُ، ف

ُ
ت

ْ
رَصَد

َ
ــهُ سَــيَعُودُ، لقــولِ رســول الله  ف

َّ
ــتُ أن

ْ
عَرَف

َ
 وَسَــيَعُودُ« ف

َ
بَــك

َ
ذ

َ
 ك

ْ
ــد

َ
ــهُ ق

َّ
إن

ــهُ  رحِمْتُ
َ
ــودُ، ف  أعُ

َ
 لَّا

ٌ
ــال ــيَّ عِيَ

َ
ــاجٌ، وَعَل ــي مُحْتَ

ِّ
إن

َ
ــي ف : دَعْنِ

َ
ــال

َ
ــى رســول الله ، ق

َ
 إِل

َ
ــك عَنَّ

َ
رْف

َ أ
ــتُ: لَّا ل

ُ
ق
َ
ف

 
َ
ــة  البَارِحَ

َ
ــيرُك سِ

َ
 أ

َ
ــل عَ

َ
ــا ف ــرة، مَ ي ــا هُر بَ

َ
ــا أ ــي رســول الله :   » يَ  ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــتُ ف أصْبَحْ

َ
هُ، ف

َ
ــبيل ــتُ سَ يْ

َّ
ل

َ
خ

َ
ف

 
َ

ــك بَ
َ

ذ
َ
 ك

ْ
ــد

َ
ــهُ ق

َّ
: » إن

َ
ــال

َ
ق
َ
هُ.  ف

َ
ــبيل ــتُ سَ يْ

َّ
ل

َ
خ

َ
ــهُ ف رحِمْتُ

َ
، ف

ً
ــالَّا  وَعِيَ

ً
ــة ا حَاجَ

َ
ــك

َ
ــا رســول الله، ش ــتُ: يَ

ْ
ل
ُ
؟« ق

 ، ــى رســولِ الله
َ
 إِل

َ
ــك عَنَّ

َ
رْف

َ أ
لــتُ: لَّا

ُ
ق
َ
ــهُ، ف

ُ
ت

ْ
ذ

َ
أخ

َ
عَــامِ ف

َّ
ــو مِــنَ الط

ُ
جــاء يَحْث

َ
ــة، ف

َ
الث

َّ
ــهُ   الث

ُ
ت

ْ
رَصَد

َ
وَسَــيَعُودُ« ف

 اُلله 
َ

عُــك
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لِمَــاتٍ يَنْف

َ
 ك

َ
مُــك

ِّ
عَل

ُ
ــي أ

ِّ
إن

َ
: دَعْنِــي ف

َ
ــال

َ
ق
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َ
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َ
 لَّا

َ
ــك
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زْعُــمُ أن

َ
 ت

َ
ــك

َّ
اتٍ أن وهــذا آخِــرُ ثــاثِ مَــرَّ

 مِــنَ الله 
َ

يْــك
َ
 عَل

َ
ــنْ يَــزَال

َ
ــهُ ل

َّ
إن

َ
، ف رْسِــيِّ

ُ
 الك

َ
 آيَــة

ْ
ــرَأ

ْ
اق

َ
 ف

َ
ــى فِرَاشِــك

َ
وَيْــتَ إِل

َ
ا أ

َ
: إِذ

َ
ــال

َ
ــتُ: مَــا هُــنَّ ؟ ق

ْ
ل
ُ
بِهَــا، ق

 « : الله 
ُ

 لــي رســول
َ

ــال
َ
ق
َ
أصْبَحْــتُ، ف
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َ
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َّ
ل

َ
خ

َ
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ُ
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ٌ
ان

َ
ــيْط

َ
 ش
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بُــك رَ

ْ
 يَق

َ
، وَلَّا

ٌ
حَافِــظ

يْــتُ 
َّ
ل

َ
خ

َ
عُنِــي اُلله بِهَــا، ف

َ
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َ
مُنِــي ك

ِّ
ــهُ يُعَل

َّ
عَــمَ أن

َ
ــتُ: يَــا رســول الله، ز

ْ
ل
ُ
 ؟« ق

َ
 البَارِحَــة

َ
 أسِــيرُك

َ
عَــل

َ
مَــا ف

ــا  لِهَ رْسِــيِّ مِــنْ أوَّ
ُ
ــة الك  آيَ

ْ
ــرَأ

ْ
اق

َ
 ف

َ
ــى فِرَاشِــك

َ
ــتَ إِل وَيْ

َ
ا أ

َ
 لــي: إِذ

َ
ــال

َ
ــتُ: ق

ْ
ل
ُ
: »مَــا هِــيَ ؟« ق

َ
ــال

َ
هُ، ق

َ
سَــبيل

 ،
ٌ

 مِــنَ اِلله حَافِــظ
َ

يْــك
َ
 عَل

ُ
ــزَال  يَ

َ
ــي: لَّا ــومُ وقــال لِ يُّ

َ
 هُــوَ الحَــيُّ الق

َّ
ــهَ إِلَّا

َ
 إل

َ
يــة: اُلله لَّا

آ
ــمَ الَّا تِ

ْ
خ

َ
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ــمُ مَــنْ 
َ
عْل

َ
وبٌ، ت

ُ
ــذ

َ
 وَهُــوَ ك

َ
ــك

َ
ق

َ
 صَد

ْ
ــد

َ
ــهُ ق

َّ
 النبــيُّ : » أمَــا إن

َ
ــال

َ
ق
َ
صْبِــحَ.  ف

ُ
ــى ت  حَتَّ

ٌ
ان

َ
ــيْط

َ
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َ
بَــك رَ

ْ
ــنْ يَق

َ
وَل
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ٌ
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َ
ــيْط

َ
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َ
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: » ذ

َ
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َ
.  ق

َ
ــتُ: لَّا

ْ
ل
ُ
 ؟« ق

َ
يْــرَة بَــا هُرَ

َ
ثٍ يَــا أ

َ
ــا

َ
 ث

ُ
اطِــبُ مُنْــذ

َ
خ

ُ
ت

582. Abû Huraí�rah  dijo: “El Mensajero de Allâh  me encargó que estuviera 
al cuidado del zakât de Ramadán, entonces vino alguien y comenzó a buscar y 
recoger comida. Al descubrirlo le dije: ‘¡Te llevaré ante el Mensajero de Allâh !’
Me respondió: ‘Soy un pobre necesitado y tengo una familia numerosa’. 
Entonces dejé que se fuera. 
Al dí�a siguiente el Mensajero de Allâh  me preguntó: ‘¡Abû Huraí�rah! ¿Qué hizo 
ayer el ladrón que cayó en tus manos?’ 
Le respondí�: ‘¡Mensajero de Allâh! Se quejó con tanta insistencia de que era ne-
cesitado y que tení�a una familia numerosa a su cargo que me compadecí� de él y 
dejé que se fuera’. 
Dijo: ‘Te mintió, y volverá’. 
Supe por las palabras del Mensajero de Allâh  que volverí�a, entonces lo esperé. 
Efectivamente, al poco tiempo llegó y empezó a llevarse puñados de comida. 
Le dije: ‘¡Te llevaré ante el Mensajero de Allâh!’ 
Me respondió: ‘¡No lo hagas, que estoy muy necesitado y tengo una familia nu-
merosa; ya no volveré más!’ 
Me compadecí� de él y lo dejé ir. 
A la mañana siguiente me volvió a preguntar el Mensajero de Allâh : ‘¡Abû 
Huraí�rah! ¿Qué hizo tu ladrón?’ 
Le respondí�: ‘¡Mensajero de Allâh! Me dijo que estaba muy necesitado y me com-
padecí� de él. Así� que dejé que se fuera’. 
Dijo: ‘¡Te mintió, y volverá!’ 
Me quedé vigilando, y cuando llegó y comenzó a tomar alimentos, lo agarré y le 
dije: ‘¡Ahora te llevaré ante el Mensajero de Allâh ! Pues esta es la tercera vez. 
¿Por qué me dices que no vas a volver y vuelves?’ 
Me dijo: ‘¡Déjame ir y te enseñaré unas palabras con las que Allâh te beneficiará 
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cuando las pronuncies!’ 
Le pregunté: ‘¿Cuáles son?’ 
Dijo: ‘Cuando te retires a dormir recita Aí�ah al-Kursí�, y Allâh te protegerá y el 
Shaí�tân no podrá acercarse a ti en toda la noche’. 
Lo dejé que se marchara. 
A la mañana siguiente me preguntó el Mensajero de Allâh : ‘¿Qué pasó ayer 
con tu ladrón?’ 
Respondí�: ‘¡Mensajero de Allâh! Me dijo que me enseñarí�a unas palabras con las 
que Allâh me beneficiarí�a y lo dejé marchar’ 
Me preguntó: ¿Y cuáles eran?’ 
‘Me dijo: Cuando te retires para dormir recita Aí�ah al-Kursí� desde su principio 
hasta el fin: ‘Allâh, no hay Allâh sino E� l, el Viviente, el Sustentador’ y me dijo: 
Allâh te protegerá y Shaí�tân no podrá acercarse a ti en toda la noche’. 
Me dijo el Profeta : ‘¡Dijo la verdad a pesar de ser un mentiroso! Oh, Abû Hu-
raí�rah ¿Sabes con quién has estado hablando durante estos tres dí�as?’ 
Dije: ‘No.’ 
Dijo: ‘¡Era Shaí�tân!’”. [Al-Bujâri]

ــورَةِ  لِ سُ وَّ
َ
ــنْ أ ــاتٍ مِ ــرَ آيَ

ْ
 عَش

َ
ــظ ــنْ حَفِ : » مَ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
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َ
583- وعــن أ

ــالِ«.  جَّ
َّ

ــنَ الد ــمَ مِ ــفِ، عُصِ هْ
َ
الك

583. Abû Ad-Darda’  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien memo-
rice diez aleyas del comienzo de la sûrah ‘La Caverna’ estará a salvo del daÿÿâl”. 
[Muslim]

 مِــنْ 
ً
قيضــا

َ
 النبــي  سَــمِعَ ن

َ
 عِنْــد

ٌ
اعِــد

َ
  ق

ُ
يــل ــاسٍ رضــي الله عنهمــا: بَيْنَمَــا جِبْر 584- وعــن ابــنِ عَبَّ
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َ

ــزل ــوْمَ، فنَ  اليَ
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 إِلَّا

ٌّ
ــط

َ
ــحْ ق تَ

ْ
ــمْ يُف

َ
ــوْمَ وَل ــحَ اليَ تِ

ُ
ــمَاءِ ف ــنَ السَّ ــابٌ مِ ا بَ

َ
: هَــذ
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ــال

َ
ق
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ُ
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ّ
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ق
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اتِحَــة
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ــك
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بْل
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ــمْ يُؤت

َ
ل

رواه مســلم. 
584. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “Mientras el ángel Y� ibrí�l  estaba con el Profeta , 
oyó un sonido que vení�a desde arriba, y alzando la cabeza dijo: ‘¡Esa es una puer-
ta del cielo que nunca habí�a sido abierta hasta hoy! de esa puerta descendió un 
ángel’. 
Luego dijo: ‘¡E� se es un ángel que nunca habí�a descendido a la Tierra hasta hoy!’ 
Lo saludó y le dijo: ‘Alégrate por estas dos luces que ningún Profeta ha recibido 
antes de ti: sûrah ‘Al-Fâtiha’ y las aleyas finales de la sûrah ‘La Vaca’. Cada letra 
que recites te será recompensado’”. [Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE REUNIRSE  
PARA LA RECITACIÓN DEL CORÁN 

ــوتِ  ــنْ بُيُ ــتٍ مِ ــي بَيْ ــوْمٌ فِ
َ
ــعَ ق ــا اجْتَمَ  رســول الله : » وَمَ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
ــن أ 585- وع

ــمُ  تْهُ
َّ
، وَحَف

ُ
ــة حْمَ ــيتْهُمُ الرَّ شِ

َ
 وَغ

ُ
ــكِينَة ــمُ السَّ يْهِ

َ
ــتْ عَل

َ
زَل

َ
 ن

َّ
ــم، إِلَّا هُ بينه

َ
ــون ارَسُ

َ
ــابَ اِلله، وَيَتَد  كِتَ

َ
ــون

ُ
اِلله يَتل

ــلم.  هُ« رواه مس
َ

ــد ــنْ عِنْ ــمُ اُلله فِيمَ رَهُ
َ
ك

َ
، وَذ

ُ
ــة

َ
ئِك

َ
المَا

585. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Aquellos que 
se reúnan en una de las casas de Allâh para recitar y estudiar el Libro de Allâh, 
descenderá sobre ellos la sakí�nah, serán cubiertos por la misericordia, estarán 
rodeados de ángeles y serán mencionados por Allâh ante quienes están con E� l”. 
[Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL ÛDÛ’  
Dice Allâh : 

 اُلله 
ُ

يــد ــا يُر ــى: مَ
َ
عَال

َ
ــه ت وْل

َ
ــى ق

َ
ــمْ إِل

ُ
وا وُجُوهَك

ُ
سِــل

ْ
اغ

َ
ةِ ف

َ
ــا ــى الصَّ

َ
ــمْ إِل مْتُ

ُ
ا ق

َ
ــوا إِذ ذِيــنَ آمَنُ

َّ
ــا ال هَ يُّ

َ
ــا أ يَ


َ

رُون
ُ
ــك

ْ
ش

َ
ــمْ ت

ُ
ك

َّ
عَل

َ
ــمْ ل

ُ
يْك

َ
ــهُ عَل ــمَّ نِعْمَتَ ــمْ وَلِيُتِ

ُ
رَك هِّ

َ
 لِيُط

ُ
ــد ي ــنْ يُر ــرَجٍ وَلكِ ــنْ حَ ــمْ مِ

ُ
يْك

َ
 عَل

َ
ــل لِيَجْعَ

“¡Oh, creyentes! Cuando se dispongan a hacer la oración lávense el rostro y los 
brazos hasta los codos, pasen las manos [húmedas] por la cabeza y [laven] los 
pies hasta los tobillos. Si están en estado de impureza mayor, tomen un baño 
[completo]. Si están enfermos o de viaje o han hecho sus necesidades [biológi-
cas] o han cohabitado con su mujer, y no encuentran agua, usen [para la ablución 
virtual] tierra limpia y pásenla por el rostro y las manos. Allâh no quiere impo-
nerles dificultades, solo quiere purificarlos y completar Su favor sobre ustedes 
para que sean agradecidos”. (Corán 5:6)

ــةِ  ــوْمَ القِيَامَ  يَ
َ

عَــوْن
ْ

تِــي يُد مَّ
ُ
 أ

َّ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول: » إن

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
586- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ْ
عَــل

ْ
يَف

ْ
ل
َ
ــهُ ف

َ
ت رَّ

ُ
 غ

َ
 يُطِيــل

ْ
ــمْ أن

ُ
اعَ مِنْك

َ
مَــنِ اسْــتَط

َ
ــارِ الوُضُــوءِ، ف

َ
ليــنَ مِــنْ آث  مُحَجَّ

ً
ا ــرَّ

ُ
غ

586. Abû Huraí�rah  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Cierta-
mente mi Ummah será llamada el Dí�a del Juicio y tendrán luz en las partes del 
cuerpo”. [Al-Bujâri y Muslim]

 الوُضُــوءُ« رواه 
ُ
ــغ

ُ
 يَبْل

ُ
 مِــنَ المُؤمِــنِ حَيْــث

ُ
يَــة

ْ
 الحِل

ُ
ــغ

ُ
بْل

َ
: سَــمِعْتُ خليلــي ، يقــول: » ت

َ
ــال

َ
587- وعنــه، ق

 . مسلم
587. Narró Abû Huraí�rah : ‘Escuché decir a mi mejor amigo : “Los adornos 
del creyente llegarán hasta donde llegue el ûdû’”. [Muslim] 
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رَجَــتْ 
َ

حْسَــنَ الوُضُــوءَ، خ
َ
أ
َ
ــأ ف وَضَّ

َ
 رســول الله : » مــن ت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
588- وعــن عثمــان بــن عفــان ، ق

ــارِهِ« رواه مســلم. 
َ
ف

ْ
ظ

َ
حْــتِ  أ

َ
ــرُج مِــنْ ت

ْ
خ

َ
ــى ت ايَــاهُ مِــنْ جَسَــدِهِ حَتَّ

َ
ط

َ
خ

588. ‘Uzmân Ibnu ‘Affân  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Para quien 
haga el ûdû’ correctamente, todas sus faltas saldrán de su cuerpo, inclusive las 
que estén debajo de las uñas”. [Muslim] 

فِــرَ 
ُ
ا، غ

َ
ــذ

َ
ــأ هك وَضَّ

َ
: » مَــنْ ت

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ا، ث

َ
 وُضُوئِــي هَــذ

َ
ــل

ْ
 مِث

َ
ــأ وَضَّ

َ
: رَأيــتُ رســول الله  ت

َ
ــال

َ
589- وعنــه، ق

« رواه مســلم. 
ً
ــة

َ
افِل

َ
ــى المَسْــجدِ ن

َ
ــيُهُ إِل

ْ
ــهُ وَمَش

ُ
ت
َ
ــتْ صَا

َ
ان

َ
بِــهِ، وَك

ْ
ن
َ
مَ مِــنْ ذ

َّ
ــد

َ
ق
َ
ــهُ مَــا ت

َ
ل

589. ‘Uzmân Ibnu ‘Affân  también dijo: “Vi hacer el ûdû’ al Mensajero de Allâh 
 de la misma forma que lo he hecho, y luego dijo: ‘Quien haga de esta manera 
el ûdû’, se le perdonarán sus faltas, y su salât y sus pasos hacia la mezquita au-
mentarán su recompensa”. [Muslim]

وْ 
َ
 – أ

ُ
يُبْلــغ

َ
 ف

ُ
ــأ ــنْ أحَــدٍ يَتَوَضَّ ــمْ مِ

ُ
ــا مِنْك : » مَ

َ
ــال

َ
590- وعــن عمــر بــن الخطــاب ، عــن النبــيِّ ، ق

هُ 
ُ

ــد  عَبْ
ً
ا َّ َ  مُحَمَّدُ

َّ
 أن

ُ
ــهَد

ْ
ــهُ، وَأش

َ
 ل

َ
يك ــرِ

َ
 ش

َ
هُ لَّا

َ
ــد  اُلله وَحْ

َّ
ــهَ إِلَّا  لَّا إل

ْ
 أن

ُ
ــول: أشــهَد ــمَّ يق

ُ
ــوءَ، ث  – الوُضُ

ُ
ــبِغ يُسْ

َ
ف

ــاءَ« رواه مســلم. 
َ

ــا ش هَ يِّ
َ
ــنْ أ  مِ

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
 يَد

ُ
ــة مَانِيَ

َّ
ــةِ الث ــوَابُ الجَنَّ بْ

َ
ــهُ أ

َ
تِحَــتْ ل

ُ
 ف

َّ
هُ ؛ إِلَّا

ُ
وَرَسُــول

590. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien 
realice su ûdû’ correctamente, y luego diga: ‘Atestiguo que no hay más divinidad 
que Allâh, único y sin asociado, y atestiguo que Muhámmad es Su siervo y men-
sajero. Se le abrirán las ocho puertas del Paraí�so, y entrará por la que quiera’.” 
[Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL ADHÂN  

لِ،  وَّ
أَ
ــفِ الَّا اءِ والصَّ

َ
ــد ــاسُ مَــا فــي النِّ ــمُ النَّ

َ
ــوْ يَعْل

َ
: » ل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
591- عــن أ

ــوْ 
َ
يْــهِ، وَل

َ
وا إِل

ُ
بَق

َ
هْجِيــرِ لَّاسْــت  مَــا فِــي التَّ

َ
مُــون

َ
يْــهِ، ولــو يَعْل

َ
يْــهِ لَّاسْــتَهَمُوا عَل

َ
 يَسْــتَهِمُوا عَل

ْ
 أن

َّ
وا إِلَّا

ُ
ــمْ يَجِــد

َ
ــمَّ ل

ُ
ث

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
ــوْ حَبْــوا

َ
وْهُمَــا وَل

َ
ت
َ أ
بْــحِ لَّا  مَــا فِــي العَتَمَــةِ وَالصُّ

َ
مُــون

َ
يَعْل

591. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si la gente su-
piera la importancia que tiene pronunciar el adhân y la primera fila, saldrí�an co-
rriendo y se agolparí�an queriendo ser los primeros, y no quedarí�a más solución 
que sortearlo. 
Si supieran la importancia que tiene acudir temprano al salât, rivalizarí�an en 
hacerlo. 
Y si supieran la importancia del salât del ‘ishâ y el subh irí�an aunque fuera ga-
teando”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 يَــوْمَ 
ً
ــاسِ أعْناقــا  النَّ

ُ
ــوَل

ْ
 أط

َ
ــون

ُ
ن
ِّ
ذ

َ
:  »المُؤ

ُ
: سَــمِعْتُ رســول الله ، يقــول

َ
ــال

َ
592- وعــن معاويــة ، ق

القِيَامَــةِ« رواه مســلم. 
592. Mu’âuí�ah  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Los que hacen el 
adhân serán quienes tengan el cuello más largo el Dí�a del Juicio Final”. [Muslim] 

ــهُ: » 
َ
 ل

َ
ــال

َ
ــا سَــعيد الخــدريَّ ، ق بَ

َ
 أ

َّ
بــي صَعصعــة: أن

َ
حْمــن بــن أ 593- وعــن عبــدِ الله بــن عبــدِ الرَّ

 
َ

ــك
َ
ــعْ صَوْت

َ
ارْف

َ
ةِ، ف

َ
ــا ــتَ للصَّ

ْ
ن
َّ
أذ

َ
 - ف

َ
وْ بَادِيتِــك

َ
نَمِــك - أ

َ
نْــتَ فــي غ

ُ
ا ك

َ
ــإذ

َ
 ف

َ
نَــمَ وَالبَادِيَــة

َ
حــبُّ الغ

ُ
 ت

َ
ــي أرَاك

ِّ
إن

ــهُ يَــومَ القِيَامَــةِ« 
َ
 ل

َ
ــهِد

َ
 ش

َّ
ــيْءٌ، إِلَّا

َ
 ش

َ
ــسٌ، وَلَّا

ْ
 إن

َ
، وَلَّا نِ جِــنٌّ

ِّ
ــهُ لَّا يَسْــمَعُ مــدى صَــوْتِ المُــؤذ

َّ
إن

َ
اءِ، ف

َ
ــد بِالنِّ

بُــو سَــعيدٍ: ســمعتُهُ مِــنْ رَســولِ الله .  رواه البخــاري. 
َ
 أ

َ
ــال

َ
ق

593. ‘Abdullah Ibnu ‘Abdurrahmân Ibnu Abû Sa’sa’ah narró: “Abû Sa’í�d Al-Judrí� 
le dijo: ‘Veo que te agradan los rebaños y el campo. Entonces, cuando estés 
con tu rebaño en el campo y hagas el adhân para el salât, hazlo en voz alta, pues 
no habrá genio, ni persona ni cosa que haya oí�do tu voz, que no atestigüe a tu 
favor el Dí�a del Juicio’. 
Dijo Abû Sa’í�d: ‘Esto lo escuché del Mensajero de Allâh ’”. [Al-Bujâri]

ــهُ 
َ
، وَل

ُ
ان

َ
ــيْط

َّ
ــرَ الش ةِ، أدْبَ

َ
ــا ــودِيَ بالصَّ

ُ
ا ن

َ
 رســول الله : » إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
594- وعــن أ

ا 
َ
ــى إِذ ــرَ، حَتَّ ــاةِ أدْبَ بَ للصَّ ــوِّ

ُ
ا ث

َ
ــى إِذ ، حَتَّ

َ
ــل بَ

ْ
اءُ أق

َ
ــد ضِــيَ النِّ

ُ
ا ق

َ
ــإذ

َ
ــنَ، ف أذِي  يَسْــمَعَ التَّ

َ
ــى لَّا  حَتَّ

ٌ
ضُــرَاط

ــر 
ُ
ك

ْ
ــمْ يَذ

َ
ا – لِمَــا ل

َ
ــذ

َ
ا واذكــر ك

َ
ــذ

َ
ــرْ ك

ُ
ك

ْ
: اذ

ُ
ــول

ُ
سِــهِ، يَق

ْ
ف
َ
طِــرَ بَيْــنَ المَــرْءِ وَن

ْ
ــى يَخ ، حَتَّ

َ
بَــل

ْ
وِيــبُ أق

ْ
ث ضِــيَ التَّ

ُ
ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــى« متفــق

َّ
ــمْ صَل

َ
رِي ك

ْ
 مَــا يَــد

ُ
جُــل  الرَّ

َّ
ــل

َ
ــى يَظ  – حَتَّ

ُ
بْــل

َ
مِــنْ ق

594. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando se llama 
al salât, el Shaí�tân se retira emitiendo flatulencias hasta donde no pueda oí�r el 
adhân. Luego que este termina regresa. Cuando se pronuncia el iqâmah vuelve a 
marcharse, y regresa una vez que ha finalizado y susurra a la persona diciéndole: 
‘¡Recuerda esto y recuerda esto otro, lo que antes no recordabas!’ 
La persona se distraerá de tal manera que no sabrá cuánto ha hecho de su salât”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ا 
َ
ــه ســمع رســول الله ، يقــول: » إِذ

ّ
595- وعــن عبــدِ الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا: أن

يْــهِ بِهَــا 
َ
ــى اُلله عَل

َّ
 صَل

ً
ة
َ
ــيَّ صَــا

َ
ــى عَل

َّ
ــه مَــنْ صَل

َّ
إن

َ
ــيَّ ؛ ف

َ
ــوا عَل

ُّ
ــمَّ صَل

ُ
، ث

ُ
ــول

ُ
 مَــا يَق

َ
ــل

ْ
ــوا مِث

ُ
ول

ُ
ق
َ
سَــمِعْتُمُ النــداء ف

 
ْ

 لِعَبْــدٍ مِــنْ عِبَــادِ اِلله وَأرْجُــو أن
َّ
بَغِــي إِلَّا

ْ
ن
َ
 ت

َ
ــةِ لَّا  فــي الجَنَّ

ٌ
ــة

َ
هَــا مَنْزِل

َّ
إن

َ
 ؛ ف

َ
ة
َ
وا اَلله لِــيَ الوَسِــيل

ُ
ــمَّ سَــل

ُ
، ث

ً
ــرا

ْ
عَش

« رواه مســلم. 
ُ
اعَة

َ
ــف

َّ
ــهُ الش

َ
ــتْ ل

َّ
 حَل

َ
ة
َ
 لِــيَ الوَسِــيل

َ
مَــنْ سَــأل

َ
ــا هُــوَ، ف

َ
 أن

َ
كــون أ

595. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que oyó decir al Mensajero de 
Allâh : “Cuando escuchen el adhân, repitan lo mismo que dice. Luego pidan 
bendiciones para mí�, pues ciertamente quien pida bendiciones para mí� una vez, 
Allâh lo bendecirá diez veces. Luego pidan para mí� al-uasí�lah, el cual es un lugar 
en el Paraí�so que no le corresponderá más que a un solo siervo de Allâh; y yo 
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anhelo serlo.
Quien pida para mí� al-uasí�lah le será concedida mi intercesión ante Allâh”. [Mus-
lim]

بُــو داود 
َ
امَــةِ« رواه أ

َ
ق انِ وَالَّاإ

َ
ذ
أَ
 يُــرَدُّ بَيْــنَ الَّا

َ
عَــاءُ لَّا

ُّ
 رســول الله : » الد

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
596- وعــن أنــس ، ق

والترمــذي، وقــال: »حديث حســن«. 

596. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Ningún dû’â entre el ad-
hân y el iqâmah será rechazado”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT
Dice Allâh : 

ِر
َ
اءِ وَالمُنْك

َ
حْش

َ
نْهَى عَنِ الف

َ
 ت

َ
ة
َ
ا  الصَّ

َّ
إن

“La oración preserva de cometer actos inmorales y reprobables”. (Corán 29:45)

ــمْ 
ُ
حَدِك

َ
 بِبَــابِ أ

ً
هْــرَا

َ
 ن

َّ
ــوْ أن

َ
 الله ، يقــول: » أرَأيْتُــمْ ل

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
597- وعــن أ

ــيْءٌ، 
َ

ــى مِــنْ دَرنــهِ ش
َ
ــيْءٌ ؟« قالــوا: لَّا يَبْق

َ
ــى مِــنْ دَرنــهِ ش

َ
 يَبْق

ْ
اتٍ، هَــل مْــسَ مَــرَّ

َ
 يَــوْمٍ خ

َّ
ل

ُ
 مِنْــهُ ك

ُ
سِــل

َ
ت
ْ
يَغ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ايَــا« متفــق

َ
ط

َ
مْــسِ يَمْحُــو اُلله بِهِــنَّ الخ

َ
ــوَاتِ الخ

َ
ل  الصَّ

ُ
ــل

َ
 مَث

َ
ذلِــك

َ
: » ف

َ
ــال

َ
ق

597. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¿Si un rí�o pasara 
por la puerta de la casa de una persona y esta se lavara en él cinco veces al dí�a, 
le quedarí�a algo de suciedad? 
Respondieron: ‘¡No le quedarí�a nada de suciedad!’ 
Dijo: ‘E� se es el ejemplo de las cinco salât, con las cuales Allâh borra las faltas’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــى الجُمُعَــةِ، 
َ
 إِل

ُ
مْــسُ، وَالجُمُعَــة

َ
 الخ

ُ
ــوَات

َ
ل : » الصَّ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
598- وعــن أ

بَائِــرُ« رواه مســلم. 
َ
 الك

َ
غــش

ُ
ــمْ ت

َ
، مَــا ل  لِمَــا بَيْنَهُــنَّ

ٌ
ــارَة

َّ
ف

َ
ك

598. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: ‘Los cinco salât 
diarios y el ÿumu’ah hasta el siguiente, borran las faltas cometidas entre ellos, 
mientras no se haya incurrido en pecados mayores”. [Muslim]

ــلِمٍ  ــرِئٍ مُسْ ــنْ امْ ــا مِ ــول: »مَ ــول الله ، يق ــمِعْتُ رس : سَ
َ

ــال
َ
ــان ، ق ــن عف ــان ب ــن عثم 599- وع

ــنَ  ــا مِ هَ
َ
بْل

َ
ــا ق  لِمَ

ً
ــارَة

َّ
ف

َ
ــتْ ك

َ
ان

َ
 ك

َّ
ــا، إِلَّا وعَهَ

ُ
ــوعَهَا، وَرُك

ُ
ش

ُ
ــا ؛ وَخ ــنُ وُضُوءه يُحْسِ

َ
 ف

ٌ
ــة تُوبَ

ْ
 مَك

ٌ
ة
َ
ــا ــرُهُ صَ حْضُ

َ
ت

ــهُ« رواه مســلم. 
َّ
ل
ُ
ــرَ ك هْ

َّ
 الد

َ
ــك ، وَذلِ

ٌ
ــرة بِي

َ
 ك

َ
ــؤت

ُ
ــمْ ت

َ
ــا ل ــوب مَ

ُ
ن

ُّ
الذ
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599. ‘Uzmân Ibnu ‘Affan  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Todo 
musulmán que asista al salât obligatorio habiendo realizado debidamente su 
ûdû’, haga el rukû’ y el suÿûd con sosiego, le serán perdonadas sus faltas, excepto 
las graves. Así� será por siempre”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT DEL SUBH Y EL ‘ASR

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفق

َ
ة  الجَنَّ

َ
ل

َ
ى البَرْدَيْنِ دَخ

َّ
: »مَنْ صَل

َ
ال

َ
 رسول الله ، ق

َّ
بي موسى : أن

َ
600- عن أ

600. Abû Mûsa Al-Ash’arí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien rece 
el faÿr y el ‘asr entrará al Paraí�so”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 
ٌ

ــارَ أحَــد ــنْ يَلِــجَ النَّ
َ
 الله ، يقــول: »ل

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
يْبَــة

َ
بــي زهيــر عُمــارة بــن رُؤ

َ
601- وعــن أ

جْــرَ والعَصْــرَ.  رواه مســلم. 
َ
رُوبِهَــا« يعنــي: الف

ُ
 غ

َ
بْــل

َ
ــمْسِ وَق

َّ
ــوعِ الش

ُ
ل
ُ
 ط

َ
بْــل

َ
ــى ق

َّ
صَل

601. ‘Umarah ibnu Ruaibah  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : 
“No entrará en el Fuego quien haga su salât antes de la salida del sol y antes del 
ocaso”. [Muslim]

رِ، 
ْ

 البَــد
َ
ــة

َ
يْل

َ
مَــرِ ل

َ
ــى الق

َ
ــرَ إِل

َ
نَظ

َ
 النبــيِّ  ف

َ
ــا عِنْــد نَّ

ُ
: ك

َ
ــال

َ
يــر بــن عبــد الله البَجَلــيِّ ، ق 602- وعــن جر

 
َ
 لَّا

ْ
عْتُمْ أن

َ
ــإنِ اسْــتَط

َ
يَتــهِ، ف

ْ
 فــي رُؤ

َ
ضَامُــون

ُ
 ت

َ
مَــرَ، لَّا

َ
ا الق

َ
 هَــذ

َ
ــرَوْن

َ
مَــا ت

َ
ــمْ ك

ُ
ك بَّ  رَ

َ
رَون

َ
ــمْ سَــت

ُ
ك

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــوا« متفــق

ُ
عَل

ْ
اف

َ
رُوبِهَــا، ف

ُ
 غ

َ
بْــل

َ
ــمْسِ وَق

َّ
ــوعِ الش

ُ
ل
ُ
 ط

َ
بْــل

َ
ةٍ ق

َ
ــى صَــا

َ
بُــوا عَل

َ
ل
ْ
غ

ُ
ت

602. Y�arí�r Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Estábamos junto al Profeta , y miró la luna 
en una noche de plenilunio y dijo: Verán a su Señor como ven esta luna, sin difi-
cultad alguna. Si no se ven impedidos de rezar el salât antes de la salida del sol y 
antes del ocaso, cumplan con ello”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــهُ« رواه 
ُ
 عَمَل

َ
 حَبِــط

ْ
ــد

َ
ق
َ
 العَصْــرِ ف

َ
ة
َ
 صَــا

َ
ــرَك

َ
 رســول الله : »مَــنْ ت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ة ، ق

َ
يْــد 603- وعــن بُرَ

البخــاري

603. Buraí�dah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien deja de hacer 
el salât del ‘asr, arruina sus obras”. [Al-Bujâri]

 LAS VIRTUDES DE IR CAMINANDO  
A LA MEZQUITA 

ــهُ فِــي 
َ
ُ ل  اللَّهَّ

َّ
وْ رَاحَ، أعَــد

َ
ا إلــى المَسْــجِدِ أ

َ
ــد

َ
: »مَــنْ غ

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
يــرة : أن 604 - عــن أبــي هر

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ا أوْ رَاحَ« متفــق

َ
ــد

َ
مَــا غ

َّ
ل
ُ
 ك

ً
ــزُلَّا

ُ
ــةِ ن الجَنَّ
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604. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien acuda a la mezquita 
por la mañana o por la tarde, Allâh le preparará una mansión en el Paraí�so, cada 
vez que acuda por la mañana y por la tarde”. [Al-Bujâri y Muslim]

ضِــي 
ْ
، لِيَق ِ

َّ
ــمَّ مَضَــى إلــى بَيْــتٍ مِــنْ بُيُــوتِ اللَّه

ُ
ــرَ فــي بَيْتِــهِ، ث هَّ

َ
ط

َ
: »مَــنْ ت

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
605- وعنــه: أن

« رواه مســلم. 
ً
ــعُ دَرَجَــة

َ
رْف

َ
ــرَى ت

ْ
خ

أُ
، وَالَّا

ً
ــة

َ
طِيئ

َ
 خ

ُّ
حُــط

َ
اهَــا ت

َ
ــهُ، إحْد

ُ
وات

ُ
ط

ُ
ــتْ خ

َ
ان

َ
، ك ِ

َّ
رَائِــضِ اللَّه

َ
 مِــنْ ف

ً
يضَــة رِ

َ
ف

605. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien haga el ûdû’ en su casa 
y después acuda a una de las casas de Allâh para realizar un acto obligatorio, por 
cada paso que dé, uno borrará una falta y el otro lo elevará un grado”. [Muslim] 

 مِــنَ المَسْــجِدِ مِنْــهُ، 
َ

 أبْعَــد
ً
حَــدا

َ
عْلــمُ أ

َ
 أ

َ
صَــارِ لَّا

ْ
ن
أ
 مِــنَ الَّا

ٌ
 رَجُــل

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
بــيّ بــن كعــبٍ ، ق

ُ
606 - وعــن أ

: مَــا 
َ

ــال
َ
مْضَــاءِ، ق مَــاءِ وَفِــي الرَّ

ْ
ل

َّ
بَــهُ فــي الظ

َ
 لِتَرْك

ً
يْتَ حِمَــارا رَ

َ
ــت

ْ
ــوْ اش

َ
ــهُ: ل

َ
 ل

َ
قيــل

َ
، ف

ٌ
ة
َ
ــهُ صَــا

ُ
طِئ

ْ
خ

ُ
ــتْ لَّا ت

َ
ان

َ
وَك

ــايَ إلــى المَسْــجِدِ، وَرُجُوعِــي 
َ

تَــبَ لِــي مَمْش
ْ
 يُك

ْ
 أن

ُ
يــد رِ

ُ
ــي أ

ِّ
 مَنْزِلِــي إلــى جَنْــبِ المَسْــجِدِ، إن

َّ
نِي أن يَسُــرُّ

ــه« رواه مُســلِم. 
َّ
ل
ُ
 ك

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
ُ لــك  جَمَــعَ اللَّهَّ

ْ
ــد

َ
 اِلله : »ق

ُ
 رَسُــول

َ
ــال

َ
ق
َ
ا رَجَعْــتُ إلــى أهْلِــي.  ف

َ
إذ

606. Ubaí�í� Ibnu Ka’b  dijo: “Habí�a un hombre entre los ansâr que viví�a más 
lejos de la mezquita que cualquier otra persona, y sin embargo no se ausentaba 
de ningún salât. 
Le dijeron: ‘Deberí�as comprar un burro y montarlo las noches de oscuridad y los 
dí�as de calor.’
Dijo: ‘No me alegrarí�a que mi casa estuviera junto a la mezquita, pues quiero que 
se me registren mis pasos hacia la mezquita y los de regreso a mi hogar’. 
Entonces le dijo el Mensajero de Allâh : ‘Allâh ya te los ha registrado todos’”. 
[Muslim]

رْبَ المَسْــجِدِ، 
ُ
وا ق

ُ
تَقِل

ْ
 يَن

ْ
 أن

َ
رَادَ بَنُــو سَــلمَة

َ
ــأ

َ
 المَسْــجِدِ، ف

َ
ــت البِقــاعُ حــول

َ
ل

َ
: خ

َ
ــال

َ
607 - وعــن جابــر ، ق

ــرْبَ المَسْــجِدِ ؟« قالــوا: نعــم، 
ُ
ــوا ق

ُ
تَقِل

ْ
ن
َ
 ت

ْ
 أن

َ
ون

ُ
يــد ر

ُ
ــم ت

ُ
ك

َّ
نِــي أن

َ
غ

َ
هُــمْ: »بَل

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
 النبــي ، ف

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
ــغ

َ
بَل

َ
ف

ــمْ« 
ُ
تَــبْ آثارُك

ْ
ك

ُ
ــمْ ت

ُ
ــمْ، دِيَارَك

ُ
تَــبْ آثارُك

ْ
ك

ُ
ــم ت

ُ
 دِيَارَك

َ
: »بَنِــي سَــلِمَة

َ
ــال

َ
ق
َ
.  ف

َ
لِــك

َ
ــا ذ

َ
 أرَدْن

ْ
ــد

َ
، ق ِ

َّ
يــا رَسُــول اللَّه

نَــا.  رواه مســلم، وروى البخــاري معنــاه مــن روايــة أنــس. 
ْ
ل حَوَّ

َ
ــا ت نَّ

ُ
ــا ك

َّ
ا أن

َ
ن فقالــوا: مَــا يَسُــرُّ

607. Y� âbir  dijo: “Un espacio quedó vací�o cerca de la mezquita y los integran-
tes de la tribu Banu Salimah quisieron trasladarse junto a la mezquita. 
La noticia llegó al Profeta  y les dijo: ‘¿Es cierto que quieren trasladarse junto 
a la mezquita?’ 
Contestaron: ‘¡Sí�, Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘¡Banu Salimah! Quédense en sus casas porque sus huellas serán registra-
das; quédense en sus casas porque sus huellas serán registradas’
Entonces dijeron: ‘Ya no queremos mudarnos’”. [Muslim]
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 LAS VIRTUDES DE ESPERAR EL PRÓXIMO 
SALÂT

 
ُ
ة
َ
ــا ةٍ مَــا دَامَــتِ الصَّ

َ
ــمْ فــي صَــا

ُ
ك

ُ
 أحَد

ُ
: »لَّا يَــزَال

َ
ــال

َ
 رَسُــول اِلله ، ق

َّ
يــرة : أن 608 - وعــن أبــي هر

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ُ
ــاة  الصَّ

َّ
لِــبَ إلــى أهلِــهِ إلَّا

َ
 يَنق

ْ
حْبِسُــهُ، لَّا يَمنَعُــهُ أن

َ
ت

608. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Sepan que es-
tarán en salât mientras lo que les impida salir sea esperar un salât, si el único 
motivo que les impide regresar con su familia es el salât”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــذِي 
َّ
هُ ال

َّ
ــمْ مَــا دَامَ فِــي مُصَــا

ُ
حَدِك

َ
ــى أ

َ
ــي عَل

ِّ
صَل

ُ
 ت

ُ
ــة

َ
مَائِك

ْ
: »ال

َ
ــال

َ
 رَسُــول اِلله ، ق

َّ
609 - وعنــه : أن

 . ــارِيُّ
َ

هُــمَّ ارْحَمْــهُ« رواه البُخ
َّ
ــهُ، الل

َ
فِــرْ ل

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
: الل

ُ
ــول

ُ
ق
َ
، ت

ْ
ــمْ يُحْــدِث

َ
ــى فِيــهِ، مَــا ل

َّ
صَل

609. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los ángeles pi-
den por cada uno de ustedes mientras permanezcan en la mezquita en la que 
rezan habitualmente, y no anulen el ûdû’.
Los ángeles dicen: ‘¡Oh, Señor, perdónalo! ¡Oh, Señor, ten misericordia de él!’”. 
[Al-Bujâri]

 LAS VIRTUDES DE HACER EL SALÂT EN 
ŸAMÂ’AH

ةِ 
َ
 مِــنْ صَــا

ُ
ضَــل

ْ
جَمَاعَــة أف

ْ
 ال

ُ
ة
َ
: »صَــا

َ
ــال

َ
 رَسُــول اِلله ، ق

َّ
610 - عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
ينَ دَرَجَــة ــرِ

ْ
 وَعِش

ٍ
 بِسَــبْع

ِّ
ــذ

َ
ف
ْ
ال

610. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El salât en ÿamâ’ah 
es superior al salât individual en veintisiete grados”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ٌ

ائِــد
َ
يــسَ لِــي ق

َ
 اِلله، ل

َ
: يــا رَسُــول

َ
ــال

َ
 أعْمَــى، فق

ٌ
ــى النبــيَّ  رَجُــل

َ
ت
َ
: أ

َ
ــال

َ
يــرة ، ق 611 –وعــن أبــي هر

ــى 
َّ
مَــا وَل

َّ
ل
َ
ــهُ، ف

َ
ــصَ ل

َّ
رَخ

َ
ــي فِــي بَيْتِــهِ، ف

ِّ
يُصَل

َ
ــهُ ف

َ
ــصَ ل

ِّ
 يُرَخ

ْ
 اِلله  أن

َ
 رَسُــول

َ
ل

َ
سَــأ

َ
مَسْــجِدِ، ف

ْ
ودُنِــي إلــى ال

ُ
يَق

أجِــبْ« رواه مُســلِم. 
َ
: »ف

َ
ــال

َ
عَــمْ.  ق

َ
: ن

َ
ــال

َ
ةِ ؟« ق

َ
ــا اءَ بِالصَّ

َ
ــد سْــمَعُ النِّ

َ
 ت

ْ
ــهُ: »هَــل

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
دَعَــاهُ، ف

611. Dijo Abû Huraí�rah : “Se presentó un ciego ante el Profeta  y le dijo: 
‘¡Mensajero de Allâh! No tengo quien me conduzca hasta la mezquita’. 
Solicitándole que le diera permiso para hacer el salât en su hogar, y se lo conce-
dió. 
Pero cuando el ciego se marchaba, el Mensajero de Allâh  lo llamó y le pregun-
tó: ‘¿Acaso llegas a oí�r el adhân?’ 
Respondió: ‘Sí�.’ 
Le dijo: ‘¡Entonces te corresponde responder al llamado!’”. [Muslim]



254

وٍ، 
ْ

 بَــد
َ
يــةٍ، وَلَّا رْ

َ
ــةٍ فِــي ق

َ
اث

َ
612 - وعــن أبــي الــدرداء ، قــال: ســمعت رَسُــول اِلله ، يقــول: »مَــا مِــنْ ث

ــبُ مِــنَ 
ْ
ئ

ِّ
 الذ

ُ
ل

ُ
ك

ْ
مَــا يَــأ

َّ
إن

َ
ــمْ بِالجَمَاعَــةِ، ف

ُ
يْك

َ
عَل

َ
.  ف

ُ
ان

َ
ــيْط

َّ
يْهِــم الش

َ
 عَل

َ
ــد اسْــتَحْوَذ

َ
 ق

َّ
 إلَّا

ُ
ة
َ
ــا ــامُ فِيهِــمُ الصَّ

َ
ق
ُ
لَّا ت

اصِيَــة« رَوَاهُ أبُــو دَاوُدَ بإســناد حســن. 
َ
نَــمِ الق

َ
الغ

612. Abû Ad-Darda’  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si solo fuesen 
tres personas en una aldea o un valle las que no se pusieran de acuerdo para 
hacer juntos el salât, Shaí�tân terminarí�a por dominarlos. ¡Aferraos al ÿamâ’ah! 
Pues el lobo se come a la oveja solitaria”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE CONCURRIR A LA 
MEZQUITA PARA EL SALÂT DEL SUBH Y EL ‘ISHÂ 

ــي  ــاءَ فِ
َ

ــى العِش
َّ
ــنْ صَل ــول: »مَ ــول اِلله ، يق ــمِعْتُ رَسُ : سَ

َ
ــال

َ
ــان ، ق ــن عف ــان ب ــن عثم 613 - ع

ــهُ« رواه 
َّ
ل
ُ
 ك

َ
يْــل

َّ
ــى الل

َّ
مَــا صَل

َّ
أن

َ
ك

َ
بْــحَ فــي جَمَاعَــةٍ، ف ــى الصُّ

َّ
يْــلِ، وَمَــنْ صَل

َّ
 الل

َ
ــامَ نِصْــف

َ
مَــا ق

َّ
أن

َ
ك

َ
جَمَاعَــةٍ، ف

مُســلِم

613. ‘Uzmân Ibnu ‘Affan  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien haga 
el salât del ‘ishâ en ÿamâ’ah, es como si hubiera rezado la mitad de la noche, y 
quien haga el salât del subh en ÿamâ’ah, es como si hubiera rezado toda la no-
che”. [Muslim] 

ةِ 
َ
ــى المُنَافِقِيــنَ مِــنْ صَــا

َ
 عَل

َ
ــل

َ
ق
ْ
 أث

ٌ
ة
َ
يْــسَ صَــا

َ
: قــال رَسُــول اِلله : »ل

َ
ــال

َ
يــرة ، ق 614 – وعــن أبــي هر

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
ــوْ حَبْــوا

َ
وْهُمَــا وَل

َ
ت
َ أ
 مَــا فِيهِمَــا لَّا

َ
مُــون

َ
ــوْ يَعْل

َ
ــاءِ، وَل

َ
جْــرِ وَالعِش

َ
الف

614. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No hay salât más 
tedioso para los hipócritas que el salât del faÿr y el ‘ishâ. Si supieran el beneficio 
que hay en ellos, vendrí�an, aunque fuese gateando”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA ORDEN DE CUMPLIR CON EL SALÂT Y LA 
ADVERTENCIA DE ABANDONAR SU PRÁCTICA 

Dice Allâh : 

ى
َ
وُسْط

ْ
ةِ ال

َ
ا وَاتِ وَالصَّ

َ
ل ى الصَّ

َ
وا عَل

ُ
حَافِظ

“Cumplan con la oración prescrita, especialmente la oración de la tarde”. (Corán 
2:238)



255

ــى 
َ
 عَل

ُ
ة
َ
ــا : »الصَّ

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
ضَــل

ْ
عْمَــالِ أف

أ
615 - وعــن ابــن مســعود ، قــال: ســألت رَسُــول اِلله  أيُّ الَّا

 
ٌ

: »الجِهَــادُ فــي سَــبِيلِ اِلله« متفــق
َ

ــال
َ
ــمَّ أيٌّ ؟ ق

ُ
يْــنِ« قلــتُ: ث

َ
: »بِــرُّ الوَالِد

َ
ــال

َ
ــمَّ أيٌّ ؟ ق

ُ
تِهَــا« قلــتُ: ث

ْ
وَق

يــهِ. 
َ
عَل

615. ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd  dijo: “Pregunté al Profeta : ‘¿Cuál es la acción 
más amada por Allâh?’ 
Respondió: ‘El salât realizado en su horario prescripto’. 
Dije: ‘¿Luego cuál?’ 
Respondió: ‘Hacer el bien y honrar a los padres’. 
Dije: ‘¿Luego cuál?’ 
Respondió: ‘El esfuerzo por la causa de Allâh’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــى  ــاسَ حَتَّ  النَّ
َ

اتِــل
َ
ق
ُ
 أ

ْ
 أن

ُ
مِــرْت

ُ
: قــال رَسُــول اِلله : »أ

َ
ــال

َ
616- وعــن ابــن عمــر رَضِــيَ اُلله عَنهُمــا ، ق

 ،
َ

ــك لِ
َ
ــوا ذ

ُ
عَل

َ
ا ف

َ
ــإذ

َ
، ف

َ
اة

َ
ك ــزَّ ــوا ال

ُ
ت
ْ
، وَيُؤ

َ
ة
َ
ــا ــوا الصَّ  اِلله، وَيُقِيمُ

ُ
 رَسُــول

ً
ا َّ َ  مُحَمَّدُ

َّ
 اُلله، وأن

َّ
ــهَ إلَّا  إل

َ
 لَّا

ْ
وا أن

ُ
ــهَد

ْ
يَش

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــى اِلله« متفــق

َ
مِ، وَحِسَــابُهُمْ عَل

َ
سْــا  الَّاإ

ِّ
 بِحَــق

َّ
ــمْ، إلَّا هُ

َ
مْوَال

َ
ــي دِمَاءهُــمْ وَأ عَصَمُــوا مِنِّ

616. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Se me ha ordenado 
combatir a los idólatras hasta que las personas sean libres de atestiguar que no 
hay más divinidad que Allâh y que Muhámmad es Su Mensajero, establezcan el 
salât y paguen el zakât. 
Cuando lo hagan sus vidas y sus bienes serán sagradas, salvo en los casos es-
tablecidos por la justicia islámica, y su juicio corresponde a Allâh”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

ــرْكِ والكفــر، 
ِّ

جُــلِ وَبَيْــنَ الش  بَيْــنَ الرَّ
َّ

617 - وعــن جابــرٍ ، قــال: ســمعت رَسُــول اِلله ، يقــول: »إن

ةِ« رواه مُســلِم. 
َ
ــا  الصَّ

َ
ــرْك

َ
ت

617. Y� âbir  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Lo que separa al 
hombre de la incredulidad o la idolatrí�a es el abandono del salât”. [Muslim]

 يَــوْمَ القِيَامَــةِ 
ُ

 مَــا يُحَاسَــبُ بِــهِ العَبْــد
َ

ل  أوَّ
َّ

: قــال رَسُــول اِلله : »إن
َ

ــال
َ
يــرة ، ق 618- وعــن أبــي هر

ــصَ 
َ
تَق

ْ
 ان

ْ
ــإن

َ
سِــرَ، ف

َ
ــابَ وَخ

َ
 خ

ْ
ــد

َ
ق
َ
، ف

ْ
ت

َ
سَــد

َ
 ف

ْ
جَــحَ، وَإن

ْ
ن
َ
ــحَ وأ

َ
ل
ْ
 أف

ْ
ــد

َ
ق
َ
حَــتْ، ف

َ
 صَل

ْ
ــإن

َ
ــهُ، ف

ُ
ت
َ
مِــنْ عَمَلِــهِ صَا

ــصَ مِــنَ 
َ
تَق

ْ
 مِنْهَــا مَــا ان

ُ
ــل مَّ

َ
يُك

َ
 لِعَبــدي مــن تطــوّعٍ، ف

ْ
ــرُوا هَــل

ُ
ظ

ْ
بُ : ان  الــرَّ

َ
ــال

َ
ــيْءٌ، ق

َ
يضَتِــهِ ش رِ

َ
مِــنْ ف

 حَسَــنٌ«. 
ٌ

: »حَدِيــث
َ

ــال
َ
، وَق رمِــذِيُّ ا« رواه التِّ

َ
ــى هَــذ

َ
 سَــائِرُ أعْمَالِــهِ عَل

ُ
ــون

ُ
ك

َ
ــمَّ ت

ُ
يضَــةِ ؟ ث رِ

َ
الف

618. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La primera de 
las acciones por la cual deberá rendir cuentas el siervo en el Dí�a del Juicio será 
su salât. 
Si ha sido correcto triunfará, de lo contrario fracasará. 
Si algún salât obligatorio estuvo incompleto, el Señor, Poderoso y Majestuoso 
dirá: ‘¡Mira si Mi siervo tiene salât voluntarios con los que pueda completar las 
obligatorias!’ 
Así� será con el resto de las acciones”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]
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 LAS VIRTUDES DE LA PRIMERA FILA 
SE DEBEN COMPLETAR LAS FILAS

 
َ

ــون
ُّ
صُف

َ
 ت

َ
: »ألَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
يْنَــا رَسُــول اِلله ، ف

َ
ــرَجَ عَل

َ
: خ

َ
ــال

َ
619 - عــن جابــر بــن سَــمُرَة رضــي الله عنهمــا، ق

 :
َ

ــال
َ
هَــا ؟ ق بِّ  رَ

َ
 عِنــد

ُ
ــة

َ
 المَائِك

ُّ
صَــف

ُ
 ت

َ
يــف

َ
لنَــا: يَــا رَسُــول اِلله، وَك

ُ
ق
َ
هَــا ؟« ف بِّ  رَ

َ
 عِنــد

ُ
ــة

َ
 المَائِك

ُّ
صُــف

َ
مَــا ت

َ
ك

« رواه مُســلِم. 
ِّ

ــف  فــي الصَّ
َ

ــون ، وَيَتَرَاصُّ
َ

وَل
أُ
 الَّا

َ
ــوف

ُ
ف  الصُّ

َ
ــون »يُتِمُّ

619. Y� âbir Ibnu Samurah  dijo: “En una ocasión vino a nosotros el Mensajero 
de Allâh  y nos dijo: ‘¿Por qué no hacen las filas como las hacen los ángeles 
cuando se presentan ante su Señor?’ 
Le preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! ¿Cómo hacen los ángeles las filas ante 
su Señor?’ 
Dijo: ¡Completan las filas alineándose prolijamente!’”. [Muslim]

هَا آخِرُهَــا،  ــرُّ
َ

هَــا، وَش
ُ
ل جَــالِ أوَّ ــوفِ الرِّ

ُ
: قــال رَسُــول اِلله : »خيْــرُ صُف

َ
ــال

َ
يــرة  ، ق 620-وعــن أبــي هر

هَــا« رواه مُســلِم. 
ُ
ل هَا أوَّ ــرُّ

َ
سَــاءِ آخِرُهَــا، وَش

ِّ
ــوفِ الن

ُ
يْــرُ صُف

َ
وَخ

620. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Las mejores filas 
para los hombres son la primeras; y las peores las últimas. Las mejores filas para 
las mujeres son las últimas y las peores las primeras”. [Muslim]

: »اسْــتَووا 
ُ

ــول
ُ
ةِ، وَيَق

َ
ــا كِبَنَــا فــي الصَّ  رَسُــول اِلله ، يَمْسَــحُ مَنَا

َ
ان

َ
621- وعــن أبــي مســعود ، قــال: ك

ــنَ  ذِي
َّ
ــمَّ ال

ُ
ــمْ، ث هُ

َ
ون

ُ
ــنَ يَل ذِي

َّ
ــمَّ ال

ُ
ــى، ث هَ مِ وَالنُّ

َ
ــا حْ

أ
ــو الَّا

ُ
ول

ُ
ــمْ أ

ُ
ــي مِنْك ــمْ، لِيَلِيَنِ

ُ
وبُك

ُ
ل
ُ
 ق

َ
ــف تَلِ

ْ
تَخ

َ
ــوا ف

ُ
تَلِف

ْ
خ

َ
 ت

َ
ولَّا

ــمْ« رَوَاهُ مُســلِم.  هُ
َ
ون

ُ
يَل

621. Abû Mas’ûd  dijo: “El Mensajero de Allâh  solí�a igualar nuestros hom-
bros al tiempo que nos decí�a antes de iniciar el salât: ‘¡Iguálense y que nadie 
sobresalga, que no haya discordia entre ustedes para que no se diferencien sus 
corazones! Que los más cercanos a mí� sean los de conocimiento y sabidurí�a. Des-
pués los que los que les sigan y después los que les sigan’”. [Muslim]

ــامِ  مَ
َ
ــنْ ت  مِ

ِّ
ــف  الصَّ

َ
ــوِيَة سْ

َ
 ت

َّ
ــإن

َ
ــمْ ؛ ف

ُ
ك

َ
وف

ُ
وا صُف  اِلله : »سَــوُّ

ُ
: قــال رَسُــول

َ
ــال

َ
622- وعــن أنــس ، ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ةِ« متفــق

َ
ــا الصَّ

622. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Igualen sus filas, porque 
ello es parte del salât!” [Al-Bujâri y Muslim]
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 LAS VIRTUDES DEL SALÂT VOLUNTARIO

 
َ

 رَضِــيَ اُلله عَنهمــا، قالــت: ســمعت رَسُــول
َ

يَان
ْ
ــتِ أبــي سُــف

ْ
 رملــة بِن

َ
مِّ حَبِيبَــة

ُ
مِنِيــنَ أ

ْ
مِّ المُؤ

ُ
623- وعــن أ

يــرَ 
َ
 غ

ً
عــا وُّ

َ
ط

َ
 ت

ً
عَــة

ْ
 رَك

َ
تَــيْ عَشــرَة

ْ
 يَــوْمٍ ثِن

َّ
ل

ُ
عَالــى ك

َ
ــي لِله ت

ِّ
اِلله ، يقــول: »مَــا مِــنْ عَبْــدٍ مُسْــلِمٍ يُصَل

ــةِ« رواه مُســلِمٌ.  ــي الجَنَّ ــتٌ فِ ــهُ بَيْ
َ
ــيَ ل  بُنِ

َّ
ــةِ، أو إلَّا ــي الجَنَّ  ف

ً
ــا ــهُ بَيْت

َ
ــى الله ل  بَنَ

َّ
ــةِ، إلَّا يضَ رِ

َ
الف

623. La madre de los creyentes Umm Habí�bah Ramlah Bint Abû Sufiânnarró 
que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Todo siervo musulmán que rece duran-
te un dí�a y una noche para Allâh , doce raka’ât voluntarias además de los salât 
obligatorios, Allâh le construirá una morada en el Paraí�so”. [Muslim]

ــرِ،  هْ
ُّ

 الظ
َ

ــل بْ
َ
ــنِ ق عَتَيْ

ْ
ــولِ اِلله ، رَك ــعَ رَسُ ــتُ مَ يْ

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
ــا، ق ــيَ اُلله عَنهُم ــر رَضِ ــن عم ــن اب 624- وع

 
ٌ

ــاءِ.  متفــق
َ

 العِش
َ

عَتَيــنِ بَعــد
ْ
ــرِبِ، وَرَك

ْ
 المَغ

َ
عَتَيــنِ بَعــد

ْ
 الجُمُعَــةِ، وَرَك

َ
عَتَيْــنِ بَعْــد

ْ
هَــا، وَرَك

َ
عَتْيــنِ بَعْد

ْ
وَرَك

يــهِ. 
َ
عَل

624. Ibnu ‘Umar  dijo: “Recé con el Mensajero de Allâh  dos raka’ât antes 
del salât del dhuhr y otros dos después, dos raka’ât después del ÿumu’ah, dos 
después del salât del magrib y otros dos después del salât del ‘ishâ”. [Al-Bujâri y 
Muslim] 

 
ِّ

ل
ُ
ــنَ ك ، بَيْ

ٌ
ة
َ
ــا ــنِ صَ يْ

َ
ان

َ
 أذ

ِّ
ل

ُ
ــنَ ك ــول اِلله : »بَيْ ــال رَسُ : ق

َ
ــال

َ
ــلٍ ، ق

َّ
ف

َ
ــن مُغ ــد الله ب 625- وعــن عب

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــاءَ« متفــق

َ
ــنْ ش ــةِ: »لِمَ الِث

َّ
ــي الث ــال ف ــنَ كل أذانيــن صــاة« ق ، بَيْ

ٌ
ة
َ
ــنِ صَــا يْ

َ
ان

َ
أذ

625. ‘Abdullah Ibnu Mugaffal  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Entre 
el adhân y el iqâmah siempre hay un salât voluntario! ¡Entre el adhân y el iqâ-
mah siempre hay un salât voluntario! ¡Entre el adhân y el iqâmah siempre hay 
un salât voluntario! Luego dijo: ‘Para quien quiera’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA IMPORTANCIA DE LAS DOS RAKA’ÂT  
VOLUNTARIAS ANTES DEL SALÂT DEL SUBH 

 
َ

ــل بْ
َ
ــنِ ق عَتَيْ

ْ
ــرِ، وَرَك هْ

ُّ
 الظ

َ
ــل بْ

َ
 ق

ً
ــا بَع عُ أرْ

َ
ــد  لَّا يَ

َ
ان

َ
ــيَّ  ك ب  النَّ

َّ
ــا: أن ــيَ اُلله عَنه ــة رَضِ ــن عائش 626- ع

 . ــارِيُّ
َ

اةِ.  رَوَاهُ البُخ
َ

ــد
َ
الغ

626. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  no dejaba de rezar cuatro raka’ât antes del 
salât del dhuhr y dos raka’ât antes del salât del faÿr”. [Al-Bujâri]

يَا وَمَا فِيهَا« رواه مُسلِمٌ. 
ْ
يْرٌ مِنَ الدن

َ
جْرِ خ

َ
عَتَا الف

ْ
: »رَك

َ
ال

َ
627- وعنها، عن النبيِّ ، ق

627. ‘A� ishahtambién narró que el Profeta  dijo: “Las dos raka’ât voluntarias antes 
del salât del faÿr son mejores que el mundo entero y todo lo que contiene”. [Muslim] 
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 REALIZAR LAS DOS RAKA’ÂT VOLUNTARIAS 
ANTES DEL FAŸR LIVIANAS Y QUÉ SE RECITA 

اءِ 
َ

ــد ــنَ النِّ ــنِ بَيْ تَيْ
َ
فِيف

َ
ــنِ خ عَتَيْ

ْ
ــي رَك

ّ
 يُصَل

َ
ان

َ
 الله  ك

َ
ــول  رس

َّ
ــا: أن ــيَ اُلله عَنه ــة رَضِ ــن عائش 628 - ع

ــهِ.  ي
َ
 عَل

ٌ
ــق ــحِ.  متف بْ ةِ الصُّ

َ
ــا ــنْ صَ ــةِ مِ امَ

َ
ق وَالَّاإ

628. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  solí�a rezar dos raka’ât breves entre 
el adhân y el iqâmah del faÿr”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

بْــل
َ
عَتَيْــنِ ق

ْ
ك  فــي الرَّ

ُ
ــرَأ

ْ
 يَق

َ
ان

َ
ــك

َ
 ف

ً
ــهْرا

َ
بــيَّ ، ش ــتُ النَّ

ْ
: رَمَق

َ
ــال

َ
629- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

 حَسَــنٌ«. 
ٌ

: »حَدِيــث
َ

ــال
َ
، وَق رمِــذِيُّ  رَوَاهُ التِّ ٌ

حَــد
َ
 هُــوَ اُلله أ

ْ
ــل

ُ
 وَق

َ
افِــرُون

َ
ك

ْ
هَــا ال  يَــا أيُّ

ْ
ــل

ُ
جْــرِ: ق

َ
الف

629. Ibnu ‘Umar  dijo: “Observé al Profeta  durante un mes, y vi que recitaba 
en los dos raka’ât antes del salât del faÿr: ‘¡Oh, Incrédulos!’ y ‘E� l es Allâh, Uno’”. 
[At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE RECOSTARSE  
SOBRE EL LADO DERECHO DESPUÉS DE LAS 
DOS RAKA’ÂT VOLUNTARIAS ANTES DEL FAŸR 

هِ 
ِّ
ــى شِــق

َ
جَــعَ عَل

َ
ــى ركعتــي الفجــر، اضْط

َّ
ا صَل

َ
 النبــيُّ  إذ

َ
ان

َ
630- عــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عَنهــا، قالــت: ك

ــارِي. 
َ

يْمَــن.  رَوَاهُ البُخ
َ أ
الَّا

630. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  cuando rezaba las dos raka’ât antes del salât 
del faÿr, solí�a recostarse sobre su costado derecho”. [Al-Bujâri]

 EL SALÂT VOLUNTARIO DEL DHUHR

عَتَيْــنِ 
ْ
هْــرِ وَرَك

ُّ
 الظ

َ
بْــل

َ
عَتَيْــنِ ق

ْ
يْــتُ مَــعَ رَسُــولِ اِلله  رَك

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
631- عــن ابــن عمــر رَضِــيَ اُلله عَنهُمــا، ق

يــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
هَــا.  متفــق

َ
بَعْد

631. Ibnu ‘Umar  dijo: “Recé con el Mensajero de Allâh  dos raka’ât antes del 
salât del dhuhr y otras dos después”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــمَّ 
ُ
، ث

ً
بَعــا ــرِ أرْ هْ

ُّ
 الظ

َ
ــل بْ

َ
ــي ق ــي بَيْتِ ــي ف

ِّ
ــيُّ  يُصَل بِ  النَّ

َ
ان

َ
632- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عَنهــا، قالــت: ك

 
ُ

ــل
ُ

خ
ْ

ــمَّ يَد
ُ
ــرِبَ، ث

ْ
ــاسِ المَغ ــي بِالنَّ

ِّ
 يُصَل

َ
ان

َ
ــنِ.  وَك عَتَيْ

ْ
ــي رَك

ِّ
يُصَل

َ
 ف

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
ــمَّ يَد

ُ
ــاسِ، ث ــي بِالنَّ

ِّ
يُصَل

َ
ــرُجُ، ف

ْ
يَخ

ــنِ.  رَوَاهُ مُســلِم.  عَتَيْ
ْ
ــي رَك

ِّ
يُصَل

َ
ــي ف  بَيتِ

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
ــاءِ، وَيَد

َ
ــاسِ العِش ــي بِالنَّ

ِّ
ــنِ، وَيُصَل عَتَيْ

ْ
ــي رَك

ِّ
يُصَل

َ
ف



259

632. ‘A� ishahdijo: “El Profeta , solí�a rezar en mi casa cuatro raka’ât antes del 
salât del dhuhr; después salí�a para rezar con la gente, y luego entraba para rezar 
dos raka’ât más. 
Solí�a rezar con la gente el salât del magrib y después en mi casa rezaba dos 
raka’ât. 
También solí�a rezar con la gente el salât del ‘ishâ y después entraba en mi casa 
para hacer dos raka’ât”. [Muslim]

 EL SALÂT VOLUNTARIO DEL ‘ASR

 العَصْــرِ 
َ

ــل بْ
َ
ــى ق

َّ
 صَل

ً
ُ امْــرءا : »رَحِــمَ اللَّهَّ

َ
ــال

َ
ُ عَنهُمــا، عــن النبــي ، ق 633- عــن ابــن عمــر رَضِــيَ اللَّهَّ

 حَسَــنٌ“.
ٌ

: »حَدِيــث
َ

ــال
َ
، وَق ــذِيُّ رمِ ــو دَاوُدَ وَالتِّ « رواه أبُ

ً
بَعــا أرْ

633. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “Allâh se compadece de la per-
sona que reza cuatro raka’ât antes del salât del ‘asr”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, 
dijo: hadí�z hasan]

 EL SALÂT VOLUNTARIO ANTES Y DESPUÉS  
DEL MAGRIB 

ــرِ،  هْ
ُّ

 الظ
َ

ــل بْ
َ
ــنِ ق عَتَيْ

ْ
ــولِ اِلله ، رَك ــعَ رَسُ ــتُ مَ يْ

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
ــا، ق ــيَ اُلله عَنهُم ــر رَضِ ــن عم ــن اب 634- وع

 
ٌ

ــاءِ.  متفــق
َ

 العِش
َ

عَتَيــنِ بَعــد
ْ
ــرِبِ، وَرَك

ْ
 المَغ

َ
عَتَيــنِ بَعــد

ْ
 الجُمُعَــةِ، وَرَك

َ
عَتَيْــنِ بَعْــد

ْ
هَــا، وَرَك

َ
عَتْيــنِ بَعْد

ْ
وَرَك

يــهِ. 
َ
عَل

634. Ibnu ‘Umar  dijo: “Recé con el Mensajero de Allâh  dos raka’ât antes 
del salât del dhuhr y otros dos después, dos raka’ât después del ÿumu’ah, dos 
después del salât del magrib y otros dos después del salât del ‘ishâ”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

ــةِ: 
َ
الِث

َّ
ــرِبِ« قــال فــي الث

ْ
 المَغ

َ
بْــل

َ
ــوا ق

ُّ
: »صَل

َ
ــال

َ
ــل ، عــن النبــيِّ ، ق

َّ
ف

َ
635- وعــن عبــد الله بــن مُغ

 . ــارِيُّ
َ

ــاءَ« رواه البُخ
َ

»لِمَــنْ ش

635. ‘Abdullah Ibnu Mugaffal  narró que el Profeta  dijo: “¡Recen antes del 
salât del magrib! ¡Recen antes del salât del magrib! ¡Recen antes del salât del 
magrib! Luego de la tercera añadió: ‘¡Quien quiera!’”. [Al-Bujâri]
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 EL SALÂT VOLUNTARIO ANTES Y DESPUÉS 
DEL SALÂT DEL ‘ISHÂ

ــاءِ، وحديــث عبــد الله بــن 
َ

 العِش
َ

عَتَيْــنِ بَعْــد
ْ
بــيِّ  رَك يْــتُ مَــعَ النَّ

َّ
فِيــهِ حديــث ابــن عمــر الســابق: صَل

يْــهِ
َ
« متفــق عَل

ٌ
يْــنِ صَــاة

َ
ان

َ
 أذ

ِّ
ل

ُ
ــلٍ: »بَيْــنَ ك

َّ
ف

َ
مُغ

Dijo Ibnu ‘Umar : “He rezado con el Profeta  dos raka’ât después del salât 
del ‘ishâ”.
Dijo ‘Abdullah Ibnu Mugaffal : “Entre el adhân y su iqâmah siempre hay un 
salât voluntario”. [Al-Bujâri y Muslim]

 EL SALÂT VOLUNTARIO PARA EL SALÂT  
DEL ŸUMU’AH

هَــا 
َ

 بَعْد
ِّ

يُصَــل
ْ
ل
َ
، ف

َ
ــم الجُمُعَــة

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــى أ

َّ
ا صَل

َ
 رســول الله : »إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
636- عــن أ

« رواه مســلم. 
ً
بعــا أرْ

636. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Cuando recen el 
ÿumu’ah, hagan luego cuatro raka’ât!” [Muslim] 

 ،
َ

ــى يَنْصَــرِف ــةِ حَتَّ  الجُمُعَ
َ

ــد ــي بَعْ
ِّ
 يُصَل

َ
 لَّا

َ
ان

َ
ــيَّ  ك ب  النَّ

َّ
ــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن 637- وعــن اب

ــهِ.  رواه مســلم.  ــنِ فــي بَيْتِ عَتَيْ
ْ
ــي رَك

ِّ
يُصَل

َ
ف

637. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Profeta  solí�a rezar luego del ÿumu’ah dos raka’ât 
en su casa”. [Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL SALÂT 
VOLUNTARIO EN LA CASA
CAMBIAR DE POSICIÓN ENTRE EL SALÂT OBLIGATORIO Y EL VOLUNTARIO  
O HABLAR CON ALGUIEN ENTRE UNA Y OTRA

 
َ

ــل ضَ
ْ
 أف

َّ
ــإن

َ
ــمْ، ف

ُ
ــي بُيُوتِك ــاسُ فِ ــا النَّ هَ يُّ

َ
ــوا أ

ُّ
: »صَل

َ
ــال

َ
ــيَّ ، ق ب  النَّ

َّ
ــت : أن ــن ثاب ــد ب ي 638- عــن ز

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق « متف

َ
ــة تُوبَ

ْ
 المَك

َّ
ــهِ إِلَّا ــي بَيْتِ ــرْءِ ف  المَ

ُ
ة
َ
ــا ةِ صَ

َ
ــا الصَّ

638. Zaid Ibnu Zâbit  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Hagan salât en 
sus hogares, pues el mejor salât es el que se hace en el hogar, excepto los obliga-
torios!” [Al-Bujâri y Muslim]
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ــمْ، 
ُ
ــمْ فِــي بُيُوتِك

ُ
تِك

َ
ــوا مِــنْ صَا

ُ
: »اجْعَل

َ
ــال

َ
بــيِّ ، ق 639- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، عــن النَّ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
بُــورا

ُ
وهَــا ق

ُ
خِذ تَّ

َ
 ت

َ
وَلَّا

639. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “¡Hagan algunos salât volunta-
rios en sus hogares; no hagan de sus hogares tumbas!” [Al-Bujâri y Muslim]

ــيْءٍ 
َ

هُ عَــنْ ش
ُ
ل
َ
مِــرٍ يَســأ

َ
ــتِ ن

ْ
خ

ُ
ــائِبِ ابــن أ ــى السَّ

َ
هُ إِل

َ
افِــعَ بْــنَ جُبَيْــرٍ أرْسَــل

َ
 ن

َّ
640- وعــن عمــر بــن عطــاءٍ: أن

مَــامُ،  مَ الَّاإ
َّ
ــا سَــل مَّ

َ
ل
َ
صُــورَةِ، ف

ْ
 فــي المَق

َ
يْــتُ مَعَــهُ الجُمُعَــة

َّ
عَــمْ، صَل

َ
: ن

َ
ــال

َ
ق
َ
ةِ، ف

َ
ــا  فــي الصَّ

ُ
رَآهُ مِنْــهُ مُعَاوِيَــة

 
َ
يْــتَ الجُمُعَــة

َّ
ا صَل

َ
ــتَ. إِذ

ْ
عَل

َ
 لِمَــا ف

ْ
عُــد

َ
 ت

َ
: لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف ــيَّ

َ
 إل

َ
رْسَــل

َ
 أ

َ
ــل

َ
ــا دَخ مَّ

َ
ل
َ
يْــتُ، ف

َّ
صَل

َ
امِــي، ف

َ
مْــتُ فــي مَق

ُ
ق

ةٍ 
َ
 بِصَــا

ً
ة
َ
 صَــا

َ
وصِــل

ُ
 ن

َ
، أن لَّا

َ
ــا بِذلِــك

َ
 الله  أمَرَن

َ
 رســول

َّ
ــإن

َ
ــرُجَ ؛ ف

ْ
خ

َ
وْ ت

َ
ــمَ أ

َّ
ل
َ
تَك

َ
ــى ت هَــا بِصَــاةٍ حَتَّ

ْ
صِل

َ
 ت

َ
ــا

َ
ف

ــرُجَ.  رواه مســلم. 
ْ

خ
َ
وْ ن

َ
ــمَ أ

َّ
ل
َ
تَك

َ
ــى ن حَتَّ

640. ‘Umar Ibnu ‘Atâ narró que Nafi’ Ibnu Y�ubaí�r envió a As-Sa’ib para preguntar-
le qué habí�a visto Mu’âuí�ah reprochable en el salât. 
Dijo: “Recé junto a él el ÿumu’ah en la mezquita y cuando el Imâm terminó con el 
salâm, me levanté de mi sitio y volví� a rezar un salât voluntario. 
Mu’âuí�ah salió de la mezquita y entró en su hogar; luego mandó a llamarme y 
me dijo: ‘¡No vuelvas a repetir lo que has hecho! Cuando hagas el ÿumu’ah no lo 
unas con otro salât voluntario sin antes haber hablado con alguien o cambiado 
de lugar. El Mensajero de Allâh  nos ordenó no unir un salât con otro sin haber 
mediado palabra o haber cambiado de lugar’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL ÛITR
ES UNA SUNNAH CONFIRMADA 

 
َّ

: »إن
َ

ــال
َ
 الله ، ق

ُ
كِــنْ سَــنَّ رســول

َ
تُوبَــةِ، وَل

ْ
ةِ المَك

َ
صَــا

َ
يْــسَ بِحَتْــمٍ ك

َ
ــرُ ل

ْ
: الوِت

َ
ــال

َ
641- عــن علــيٍّ ، ق

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
َ
ــرْآنِ« رواه أ

ُ
 الق

َ
وْتِــرُوا يَــا أهْــل

َ
أ
َ
ــرَ، ف

ْ
ــرٌ يُحِــبُّ الوِت

ْ
اَلله وِت

641. ‘Alí�  dijo: “El ûitr no es obligatorio como un salât prescrito. Sin embargo, 
cuando el Mensajero de Allâh  estableció su sunnah, dijo: ‘Allâh es impar y ama 
lo impar ¡Rezad el ûitr Oh, gente del Corán!’”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: 
hadí�z hasan]

ــلِ،  يْ
َّ
لِ الل وَّ

َ
ــنْ أ ــرَ رســول الله ، مِ

َ
وْت

َ
 أ

ْ
ــد

َ
ــلِ ق يْ

َّ
 الل

ِّ
ل

ُ
ــنْ ك 642- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: مِ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــحَرِ.  متفــق ــى السَّ

َ
ــرُهُ إِل

ْ
تَهَــى وِت

ْ
وَمِــنْ أوْسَــطِهِ، وَمِــنْ آخِــرِهِ، وَان

642. ‘A� ishahnarró: “El Mensajero de Allâh  hizo el salât impar del ûitr a lo 
largo de toda la noche, al principio, en el medio y en el final de la noche. Lo hací�a 
antes del amanecer”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 »
ً
ــرا

ْ
يْــلِ وِت

َّ
ــمْ بِالل

ُ
تِك

َ
ــوا آخِــرَ صَا

ُ
: »اجْعَل

َ
ــال

َ
بــيِّ ، ق 643- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، عــن النَّ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

643. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Que tu último salât 
de la noche sea el ûitr!” [Al-Bujâri y Muslim]

ــرْ  يُوتِ
ْ
ل
َ
ــلِ، ف يْ

َّ
ــرِ الل ــنْ آخِ ــومَ مِ

ُ
 يَق

َ
 لَّا

ْ
 أن

َ
ــاف

َ
ــنْ خ  الله : »مَ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــر ، ق 644- وعــن جاب

 »
ُ

ضَــل
ْ
 أف

َ
لِــك

َ
، وذ

ٌ
ــهُودَة

ْ
يْــلِ مَش

َّ
 آخِــرِ الل

َ
ة
َ
 صَــا

َّ
ــإن

َ
يــلِ، ف

َّ
يُوتِــرْ آخِــرَ الل

ْ
ل
َ
ــومَ آخِــرَهُ ف

ُ
 يَق

ْ
مِــعَ أن

َ
ــهُ، وَمَــنْ ط

َ
ل أوَّ

رواه مســلم. 
644. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien tema no poder 
levantarse al final de la noche para rezar el ûitr que lo haga al comienzo de la 
noche. Pero quien crea poder despertarse al final de la noche, que lo haga al final 
de la noche. 
Porque la oración al final de la noche es presenciada por los ángeles, y esto es 
superior”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT AD- DUHÂ
CUÁNTO ES LO MÍNIMO QUE SE PUEDE REZAR, CUÁNTO LO MÁXIMO  
Y LA RECOMENDACIÓN DE OBSERVARLA ASIDUAMENTE 

ــي  عَتَ
ْ
ــهْرٍ، وَرَك

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــنْ ك ــامٍ مِ ــةِ أيَّ

َ
ث
َ
ا

َ
ــامِ ث ــي  بِصِيَ لِيل

َ
ــي خ : أوْصَانِ

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
ــن أ 645- ع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق .  متف

َ
ــد

ُ
 أرْق

ْ
 أن

َ
ــل بْ

َ
ــرَ ق وتِ

ُ
 أ

ْ
ــى، وَأن حَ الضُّ

645. Abû Huraí�rah  dijo: “Me aconsejó mi gran amigo  ayunar tres dí�as cada 
mes, rezar dos raka’ât de duhâ y hacer el salât del ûitr antes de dormir”. [Al-Bu-
jâri y Muslim] 

ــاءَ 
َ

 مَــا ش
ُ

يــد ، وَيَزِ
ً
بَعــا حَــى أرْ ــي الضُّ

ِّ
 اِلله  يُصَل

ُ
 رســول

َ
ان

َ
646- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ك

الله.  رواه مســلم. 

646. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  solí�a rezar en el salât del duhâ 
cuatro raka’ât, y en ocasiones solí�a añadir aún más”. [Muslim] 

 ، ــى رَســولِ اِلله
َ
ــتُ إِل هَبْ

َ
بــي طالــب رضــي الله عنهــا، قالــت: ذ

َ
ــىءٍ فاختــة بنــت أ مِّ هَانِ

ُ
647- وعــن أ

يْــهِ.  
َ
 عَل

ٌ
 ضُحــىً. متفــق

َ
لِــك

َ
عَــاتٍ، وَذ

َ
مَانِــيَ رَك

َ
ــى ث

َّ
سْــلِهِ، صَل

ُ
 مِــنْ غ

َ
ــرَغ

َ
ــا ف مَّ

َ
ل
َ
، ف

ُ
سِــل

َ
ت
ْ
ــهُ يَغ

ُ
ت

ْ
وَجَد

َ
تْــحِ ف

َ
عَــامَ الف

وهــذا مختصــرُ لفــظِ إحــدى روايــات مســلم.

647. Umm Hâni’ Fâjitah Bint Abû Tâlibdijo: “Fui a ver al Mensajero de Allâh 
, el año de la liberación de Makkah y lo encontré haciendo el gusl. Al terminar 
rezó ocho raka’ât, como salât del duhâ”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 HACER EL DUHÂ DESDE QUE EL SOL SE ELEVA 
HASTA EL CENIT
AUNQUE ES PREFERIBLE REALIZARLA ANTES DE QUE EL CALOR  
SEA ACUCIANTE

 
َ
ة
َ
ــا  الصَّ

َّ
 عَلِمُــوا أن

ْ
ــد

َ
ق
َ
: أمَــا ل

َ
ــال

َ
ق
َ
حَــى، ف  مِــنَ الضُّ

َ
ــون

ُّ
 يُصَل

ً
وْمــا

َ
ى ق

َ
ــهُ رَأ

َّ
ــم : أن

َ
رْق

َ
يــد بــن أ 648- عــن ز

 »
ُ

ــضُ الفِصَــال رْمَ
َ
ــنَ ت ــنَ حِيْ ابِي وَّ

أَ
 الَّا

ُ
ة
َ
: »صَــا

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رســول

َّ
، إن

ُ
ضَــل

ْ
ــاعَةِ أف ــرِ هــذِهِ السَّ يْ

َ
ــي غ ف

رواه مســلم. 

648. Zaid Ibnu Arqam  narró: “Vi a una gente hacer el salât del duhâ a primera 
hora y les dije: ‘No saben que ese salât es preferible en otra hora. El Mensajero de 
Allâh  dijo: ¡El salât de los arrepentidos es cuando la crí�a del camello comienza 
a sentir el calor!’”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE HACER EL SALÂT  
DE SALUTACIÓN A LA MEZQUITA
LA REPROBACIÓN DE SENTARSE ANTES DE HACER ESTAS DOS RAKA’ÂT 

ــى   يَجْلِــسْ حَتَّ
َ
ــا

َ
، ف

َ
ــمُ المَسْــجِد

ُ
ك

ُ
 أحَد

َ
ــل

َ
ا دَخ

َ
 رســول الله : »إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي قتــادة ، ق

َ
649- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
عَتَيْــنِ« متفــق

ْ
ــي رَك

ِّ
يُصَل

649. Abû Qatâdah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien ingrese a la 
mezquita, que no se siente hasta haber rezado dos raka’ât”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ٌ

ــنِ« متفــق عَتَيْ
ْ
 رَك

ِّ
: »صَــل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــوَ فــي المَسْــجِدِ، ف بــيَّ  وَهُ ــتُ النَّ يْ

َ
ت
َ
: أ

َ
ــال

َ
ــرٍ ، ق 650- وعــن جاب

يْــهِ. 
َ
عَل

650. Y� âbir  dijo: “Fui a ver al Profeta  y lo encontré en la mezquita. Me dijo: 
‘¡Reza dos raka’ât!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR DOS RAKA’ÂT 
LUEGO DEL ÛDÛ’

ــهُ  تَ
ْ
رْجَــى عَمَــلٍ عَمِل

َ
نِــي بِأ

ْ
ث

ِّ
، حَد

ُ
ل

َ
ــا ــا بِ لٍ: »يَ

َ
 لِبِــا

َ
ــال

َ
 رســول الله  ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
651- عــن أ

 أرْجَــى عِنْــدي 
ً
ــتُ عَمَــا

ْ
: مَــا عَمِل

َ
ــال

َ
ــةِ« ق يَّ فــي الجَنَّ

َ
 بَيْــنَ يَــد

َ
يْــك

َ
عْل

َ
 ن

َّ
ــي سَــمِعْتُ دَف

ِّ
إن

َ
مِ، ف

َ
سْــا فِــي الَّاإ

 
ْ

تِــبَ لِــي أن
ُ
هُــورِ مَــا ك

ُّ
 الط

َ
لِــك

َ
يْــتُ بِذ

َّ
 صَل

َّ
هَــارٍ إِلَّا

َ
وْ ن

َ
يْــلٍ أ

َ
 فِــي سَــاعَةٍ مِــنْ ل

ً
هُــورا

ُ
ــرْ ط هَّ

َ
ط

َ
ــمْ أت

َ
ــي ل

ِّ
ن
َ
مِــنْ أ

يْــهِ، وهــذا لفــظ البخــاري. 
َ
 عَل

ٌ
ــي.  متفــق

ِّ
صَل

ُ
أ
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651. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  le dijo a Bilâl: “Oh, Bi-
lâl, háblame de la acción sobre la que esperas más recompensa, pues he oí�do el 
sonido de tus sandalias delante mí�o en el Paraí�so. 
Dijo: ‘No he hecho otra acción de la que espere mayor recompensa que luego de 
realizar el ûdû’ hací�a un salât, fuese de noche o de dí�a. Rezaba lo que Allâh habí�a 
escrito para mí� que rezara’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL SALÂT AL-ŸUMU’AH
HACER EL GUSL, PERFUMARSE Y ACUDIR TEMPRANO A LA MEZQUITA. EL DÛ’Â 
DEL ŸUMU’AH, INVOCAR LAS BENDICIONES POR EL PROFETA . LA ACLARA-
CIÓN DEL MEJOR MOMENTO EN EL QUE EL DÛ’Â ES ACEPTADO, Y LA RECO-
MENDACIÓN DE ABUNDAR EN EL RECUERDO DE ALLÂH DESPUÉS DEL SALÂT 

Dice Allâh, Altí�simo: 

ــمْ 
ُ
ك

َّ
عَل

َ
 ل

ً
ثِيــرا

َ
ــرُوا اَلله ك

ُ
ك

ْ
ضْــلِ اِلله، وَاذ

َ
ــوا مِــنْ ف

ُ
رْضِ، وَابْتَغ

أ
شِــرُوا فِــي الَّا

َ
ت
ْ
ان

َ
 ف

ُ
ة
َ
ــا ضِيَــتِ الصَّ

ُ
ا ق

َ
ــإذ

َ
ف


َ

لِحُــون
ْ
ف
ُ
ت

“Cuando haya terminado la oración dispérsense por la tierra procurando el sus-
tento de Allâh, y recuerden mucho a Allâh, que así� alcanzarán el éxito”. (Corán 
62:10) 

ــمْسُ يَــوْمُ الجُمُعَةِ: 
َّ

يْهِ الش
َ
عَــتْ عَل

َ
ل
َ
يْــرُ يَــومٍ ط

َ
 رســول الله : »خ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
652- وعــن أ

ــرِجَ مِنْهَا« رواه مســلم. 
ْ

خ
ُ
، وَفِيــهِ أ

َ
ــة  الجَنَّ

َ
دْخِــل

ُ
 آدَمُ، وَفِيــهِ أ

َ
لِــق

ُ
فِيــهِ خ

652. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El mejor dí�a en 
que ha salido el sol es el viernes; en él fue creado Adán  ingresado al Paraí�so, 
y también ese dí�a fue expulsado de él’”. [Muslim]

ــتَمَعَ  اسْ
َ
، ف

َ
ــة ــى الجُمُعَ

َ
ــمَّ أت

ُ
ــوءَ ث ــنَ الوُضُ حْسَ

َ
أ
َ
ــأ ف وَضَّ

َ
ــنْ ت ــول الله : »مَ  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــه، ق 653- وعن

ــا« رواه 
َ
غ

َ
 ل

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــنْ مَــسَّ الحَصَــى، ف ــامٍ، وَمَ ــةِ أيَّ

َ
ث
َ
ا

َ
 ث

ُ
ــادَة ي ــةِ وَزِ ــنَ الجُمُعَ ــهُ وَبَيْ ــا بَيْنَ ــهُ مَ

َ
ــرَ ل فِ

ُ
صَــتَ، غ

ْ
وأن

مســلم
653. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien haga co-
rrectamente el udu’, luego asista a la Jutbah y la escuche atentamente y en silen-
cio, le serán perdonadas sus faltas cometidas entre ese ÿumu’ah y el siguiente, y 
tres dí�as más. 
Sepan que quien juegue con guijarros y se distraiga de la jutbah, será negligente”. 
[Muslim]
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ــنَّ  تَهِيَ
ْ
يَن

َ
ــرِهِ: »ل ــوَادِ مِنْبَ ــى أعْ

َ
 عَل

ُ
 الله ، يقــول

َ
654- وعنــه، وعــن ابــن عمــر j: أنهمــا سَــمعَا رســول

افِلِيــنَ« رواه مســلم. 
َ
ــنَ الغ ــنَّ مِ

َ
ون

ُ
يَك

َ
ــمَّ ل

ُ
ــمْ ث وبِهِ

ُ
ل
ُ
ــى ق

َ
ــنَّ اُلله عَل تِمَ

ْ
يَخ

َ
وْ ل

َ
ــاتِ أ ــمُ الجُمُعَ ــنْ وَدْعِهِ ــوَامٌ عَ

ْ
أق

654. Abû Huraí�rah  e Ibnu ‘Umar  narraron que escucharon al Mensajero de 
Allâh  decir en la jutbah del ÿumu’ah: “Alguna gente deberí�a dejar de ser negli-
gente con la asistencia al salât del ÿumu’ah, porque Allâh sellará sus corazones y 
entonces terminarán siendo de los negligentes completos”. [Muslim]

ــن  ــتْ  وَمَ ــا وَنِعْمَ ــةِ فبِه ــوْمَ الجُمُعَ  يَ
َ
ــأ وَضَّ

َ
ــنْ ت ــول الله : »مَ  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــمُرَة ــن سَ 655- وع

ــن«.  ــث حس ــال: »حدي ــذي، وق ــو داود والترم بُ
َ
« رواه أ

ُ
ــل ضَ

ْ
 أف

ُ
ــل سْ

ُ
الغ

َ
 ف

َ
ــل سَ

َ
ت
ْ
اغ

655. Samurah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien haga el ûdû’ 
(antes de asistir al ÿumu’ah) le bastará, pero hacer el gusl es mejor”. [Abû Dâwûd 
y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــا  ــرُ مَ هَّ
َ
ــةِ، وَيَتَط ــومَ الجُمُعَ  يَ

ٌ
ــل  رَجُ

ُ
ــل سِ

َ
ت
ْ
 يَغ

َ
ــول اِلله : »لَّا  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــلمَان ، ق ــن سَ 656- وع

 بَيْــنَ اثنَيْــنِ، 
ُ

ق ــرِّ
َ
 يُف

َ
ــا

َ
ــرُجُ ف

ْ
ــمَّ يَخ

ُ
وْ يَمَــسُّ مِــنْ طِيــبِ بَيْتِــهِ، ث

َ
هِــنُ مِــنْ دُهْنِــهِ، أ

َّ
هْــرٍ، وَيَد

ُ
اعَ مِــن ط

َ
اسْــتَط

ــرَى« 
ْ

خ
أُ
ــهُ مَــا بَيْنَــهُ وَبَيْــنَ الجُمُعَــةِ الَّا

َ
فِــرَ ل

ُ
 غ

َّ
مَــامُ، إِلَّا ــمَ الَّاإ

َّ
ل
َ
ك

َ
ا ت

َ
ــمَّ يُنْصِــتُ إِذ

ُ
ــهُ، ث

َ
تِــبَ ل

ُ
ــي مَــا ك

ِّ
ــمَّ يُصَل

ُ
ث

ــاري.  رواه البخ
656. Salmân Al-Fârisí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien haga el 
gusl el dí�a del ÿumu’ah, se purifique correctamente, se coloque aceite en el ca-
bello y se perfume, se dirija a la mezquita y no pase por encima de la gente, haga 
salât voluntario como ha sido escrito que rece, y al ingresar el Imâm permanezca 
en silencio para escucharle, le serán perdonadas las faltas cometidas entre ese 
dí�a y el próximo ÿumu’ah”. [Al-Bujâri]

ــةِ،   الجَنَابَ
َ

ــل سْ
ُ
ــةِ غ ــومَ الجُمُعَ  يَ

َ
ــل سَ

َ
ت
ْ
ــن اغ : »مَ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
657- وعــن أ

 ،
ً
ــرَة

َ
بَ بَق ــرَّ

َ
مَــا ق

َّ
ن
َ
أ
َ
ك

َ
انِيَــةِ، ف

َّ
ــاعَةِ الث  ، وَمَــنْ رَاحَ فــي السَّ

ً
ــة

َ
ن

َ
بَ بَد ــرَّ

َ
مَــا ق

َّ
أن

َ
ك

َ
ولــى ف

أ
ــمَّ رَاحَ فــي الســاعة الَّا

ُ
ث

بَ  ــرَّ
َ
مَــا ق

َّ
أن

َ
ك

َ
ابِعَــةِ، ف ــاعَةِ الرَّ ، وَمَــنْ رَاحَ فــي السَّ

َ
ــرَن

ْ
 أق

ً
بْشــا

َ
بَ ك ــرَّ

َ
مَــا ق

َّ
أن

َ
ك

َ
ــةِ، ف

َ
الِث

َّ
وَمَــنْ رَاحَ فــي الســاعة الث

 
ُ
ــة

َ
ئِك

َ
مَــامُ، حَضَــرَتِ المَا ــرَجَ الَّاإ

َ
ا خ

َ
ــإذ

َ
، ف

ً
بَ بَيْضَــة ــرَّ

َ
مَــا ق

َّ
أن

َ
ك

َ
امِسَــةِ، ف

َ
ــاعَةِ الخ ، وَمَــنْ رَاحَ فــي السَّ

ً
دَجَاجَــة

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــرَ« متفــق

ْ
ك

ِّ
 الذ

َ
يَسْــتَمِعُون

657. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien haga el 
gusl el dí�a del ÿumu’ah, igual al que realiza quien se encuentra en estado de 
impureza mayor, y luego salga a primera hora hacia la mezquita, será como si 
ofreciera a Allâh, en sacrificio, un camello y lo repartiera. 
Quien salga a la segunda hora, será como si sacrificara una vaca. Quien salga a 
la tercera hora, será como si sacrificara un carnero con cuernos. Quien salga a 
la cuarta hora, será como si sacrificara una gallina. Quien salga a la quinta hora, 
será como si ofreciera un huevo. 
Cuando ingresa el Imâm, los ángeles se presentan para escuchar el recuerdo de 
Allâh”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ــوَ   مُسْــلِمٌ، وَهُ
ٌ

ــد ــا عَبْ هَ
ُ
 لَّا يُوافِق

ٌ
ــا سَــاعَة : »فِيهَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــةِ، ف ــوْمَ الجُمُعَ ــرَ يَ

َ
ك

َ
 رســول الله  ذ

َّ
658- وعنــه أن

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــا.  متفــق هَ

ُ
ل
ِّ
ل
َ
ــدِهِ يُق ــارَ بيَ

َ
ــاهُ« وَأش ــاهُ إيّ

َ
 أعْط

َّ
، إِلَّا

ً
ــيْئا

َ
 اَلله ش

ُ
ــي يَسْــأل

ِّ
ــمٌ يُصَل ائِ

َ
ق

658. Abû Huraí�rah  dijo: “El Mensajero de Allâh  mencionó el ÿumu’ah y 
dijo: ‘En él hay un momento en el cual, si el siervo musulmán se encuentra rezan-
do un salât y haciendo dû’â a Allâh, su dû’â será concedido’. 
E indicó con su mano que era un momento corto”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR EL QIÂM  
AL-LAÎL 
Dice Allâh, Altí�simo: 


ً
 مَحْمُودا

ً
اما

َ
 مَق

َ
ك بُّ  رَ

َ
ك

َ
 يَبْعَث

ْ
ن

َ
 عَسَى أ

َ
ك

َ
 ل

ً
ة
َ
افِل

َ
 بِهِ ن

ْ
د تَهَجَّ

َ
يْلِ ف

َّ
وَمِنَ الل

“También levántate parte de la noche a realizar oraciones voluntarias, para que 
tu Señor te conceda un rango digno de alabanza”. (Corán 17:79)


ِ

ى جُنُوبُهُمْ عَنِ المَضَاجِع
َ
تَجَاف

َ
ت

“Se levantan de sus lechos para invocar a su Señor con temor y anhelo”. (Corán 
32:16)


َ

يْلِ مَا يَهْجَعُون
َّ
 مِنَ الل

ً
لِيا

َ
وا ق

ُ
ان

َ
ك

“Dormí�an poco por las noches, pedí�an perdón a Allâh antes del despuntar del 
alba”. (Corán 51:17-18)

: »نِعْــمَ 
َ

ــال
َ
 رســول الله ، ق

َّ
659- وعــن ســالم بــن عبــدِ الله بــن عمــر بــن الخطــاب j، عــن أبيِــهِ: أن

يــلِ 
َّ
 يَنــامُ مِــنَ الل

َ
 لَّا

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
 اِلله بَعْــد

ُ
 عَبــد

َ
ان

َ
ــك

َ
 ســالِم: ف

َ
ــال

َ
يــلِ« ق

َّ
ــي مِــنَ الل

ِّ
 يُصَل

َ
ان

َ
ــوْ ك

َ
 اِلله، ل

ُ
 عَبْــد

ُ
جُــل الرَّ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
.  متفــق

ً
لِيــا

َ
 ق

َّ
إِلَّا

659. Sâlim Ibnu ‘Abdullah Ibnu ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  narró que su padre dijo: 
“El Mensajero de Allâh  me dijo: ‘¡Qué hombre tan virtuoso serí�a ‘Abdullah si 
rezara salât durante la noche!’
Dijo Sâlim: ‘A partir de ese momento, ‘Abdullah no dormí�a sino una pequeña 
parte de la noche’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ا 
َ
ــمْ، إِذ

ُ
افِيَــةِ رَأسِ أحَدِك

َ
ــى ق

َ
 عَل

ُ
ان

َ
ــيط

َّ
 الش

ُ
: »يَعْقِــد

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
660- وعــن أ

ــرَ اَلله 
َ
ك

َ
ذ

َ
، ف

َ
ظ

َ
يق

َ
ــإن اسْــت

َ
، ف

ْ
ــد

ُ
ارْق

َ
 ف

ٌ
ويــل

َ
 ط

ٌ
يْــل

َ
 ل

َ
يْــك

َ
ةٍ: عَل

َ
ــد

ْ
 عُق

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
ــدٍ، يَضْــرِبُ عَل

َ
 عُق

َ
ث

َ
ــا

َ
ــامَ، ث

َ
هُــوَ ن

 
ً
شِــيطا

َ
ــحَ ن أصْبَ

َ
هَــا، ف

ُّ
ل
ُ
هُ ك

ُ
ــد

َ
ــتْ عُق

َّ
حَل

ْ
ــى، ان

َّ
 صَل

ْ
ــإن

َ
، ف

ٌ
ة

َ
ــتْ عُقــد

ّ
حَل

ْ
وَضّــأ، ان

َ
 ت

ْ
ــإن

َ
، ف

ٌ
ة

َ
ــد

ْ
ــتْ عُق

َّ
ــى انحَل

َ
عَال

َ
ت

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

َ
ن

َ
سْــا

َ
ــسِ ك

ْ
ف  النَّ

َ
بيــث

َ
 أصْبــحَ خ

َّ
ــسِ، وَإلَّا

ْ
ف ــبَ النَّ يِّ

َ
ط

660. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Shaí�tân hace tres 
nudos en la nuca de cada uno de ustedes cuando duermen. Golpeando en cada 
uno de los nudos les dice: ‘¡Duerme profundamente, que la noche es larga!’
Si se despiertan y recuerdan a Allâh, se suelta uno de los nudos; si hacen el ûdû’, 
se suelta otro. Y si rezan, se sueltan todos y amanecen ágiles y de buen humor. 
De lo contrario amanecen de mal carácter, holgazanes y malhumorados”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

عِمُــوا 
ْ
ــامَ، وَأط ــوا السَّ

ُ
ش

ْ
ــاسُ: أف هَــا النَّ : »أيُّ

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
661- وعــن عبــد الله بــن ســام : أن

مٍ« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن 
َ
 بِسَــا

َ
ــة ــوا الجَنَّ

ُ
ل

ُ
خ

ْ
د

َ
ــاسُ نِيَــامٌ، ت يْــلِ وَالنَّ

َّ
ــوا بِالل

ُّ
عَــامَ، وَصَل

َّ
الط

ــح« صحي

661. ‘Abdullah Ibnu Salâm  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Oh, gen-
te! Saluden con el salâm, den de comer y recen por la noche mientras los otros 
duermen, que así� entrarán al Paraí�so en paz”. [At-Tirmidhí�]

ــهْرُ اِلله 
َ

: ش
َ

ــان  رَمَضَ
َ

ــد ــامِ بَعْ يَ  الصِّ
ُ

ــل ضَ
ْ
 اِلله : »أف

ُ
ــول  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
ــن أ 662- وع

ــلم.  ــلِ« رواه مس يْ
َّ
 الل

ُ
ة
َ
ــا ــةِ: صَ يضَ رِ

َ
 الف

َ
ــد ةِ بَعْ

َ
ــا  الصَّ

ُ
ــل ضَ

ْ
مُ، وَأف ــرَّ المُحَ

662. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El mejor de los 
ayunos después de Ramadán es durante el mes de Allâh: Muharram. El mejor 
salât después de los obligatorios, es el salât durante la noche”. [Muslim]

 يَصُــومَ مِنْــهُ، وَيَصُــومُ 
َ
 لَّا

ْ
ــنَّ أن

ُ
ظ

َ
ــى ن ــهْرِ حَتَّ

َّ
طِــرُ مِــنَ الش

ْ
 اِلله  يُف

ُ
 رســول

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
663- وعــن أنــس ، ق

 
َّ
 إِلَّا

ً
ائِمــا

َ
 ن

َ
 رَأيْتَــهُ، وَلَّا

َّ
 إِلَّا

ً
يــا

ِّ
يــلِ مُصَل

َّ
ــرَاهُ مِــنَ الل

َ
 ت

ْ
ــاءُ أن

َ
ش

َ
 ت

َ
 لَّا

َ
ان

َ
، وَك

ً
ــيْئا

َ
طِــرَ مِنْــهُ ش

ْ
 يُف

َ
 لَّا

ْ
ــنَّ أن

ُ
ظ

َ
ــى ن حَتَّ

رَأيْتَــهُ.  رواه البخــاري. 
663. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâh  dejaba el ayuno de tal forma du-
rante el mes que pensábamos que no ayunaba nunca, pero también ayunaba 
de tal forma, que pensábamos que nunca comí�a durante los dí�as de ese mes. Si 
quisieras verlo rezando durante la noche podrí�as hacerlo, y si quisieras verlo 
durmiendo también podrí�as”. [Al-Bujâri]

ــرِهِ  يْ
َ
 فــي غ

َ
 وَلَّا

َ
 - فــي رَمَضَــان

ُ
يــد  رســول الله  يَز

َ
ان

َ
664- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: مَــا ك

 
َ
ــا

َ
 ف

ً
بَعــا ــي أرْ

ِّ
ــمَّ يُصَل

ُ
، ث ولِهِــنَّ

ُ
 عَــنْ حُسْــنِهِنَّ وَط

ْ
سْــأل

َ
 ت

َ
ــا

َ
 ف

ً
بَعــا ــي أرْ

ِّ
: يُصَل

ً
عَــة

ْ
 رَك

َ
ــرَة

ْ
ى عَش

َ
ــى إحْــد

َ
- عَل

: »يَــا 
َ

ــال
َ
ق
َ
وتِــرَ؟ ف

ُ
 ت

ْ
 أن

َ
بْــل

َ
نَــامُ ق

َ
 اِلله، أت

َ
لــتُ: يَــا رســول

ُ
ق
َ
. ف

ً
اثــا

َ
ــي ث

ِّ
ــمَّ يُصَل

ُ
، ث ولِهِــنَّ

ُ
 عَــنْ حُسْــنِهِنَّ وط

ْ
سْــأل

َ
ت

يْــهِ.
َ
 عَل

ٌ
بِــي« متفــق

ْ
ل
َ
 يَنَــامُ ق

َ
نَامَــانِ وَلَّا

َ
 عَيْنَــيَّ ت

َّ
ــة، إن

َ
عَائِش
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664. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  no rezaba en Ramadán ni fuera de él más de 
once raka’ât. Rezaba cuatro raka’ât y no me preguntes sobre su excelencia y du-
ración, luego rezaba otras cuatro raka’ât y no me preguntes sobre su excelencia 
y duración, y finalmente rezaba tres.
Le pregunté: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Duermes antes de rezar el ûitr?’ 
Me dijo: ‘Oh, ’A� ishah, mis ojos duermen, pero no mi corazón’.” [Al-Bujâri y Mus-
lim]

 
َ

ــد ــعُ عِنْ
َ
ــتُ: يَرْك

ْ
ل
ُ
ق
َ
، ف

َ
ــحَ البَقــرَة تَتَ

ْ
اف

َ
ــةٍ ف

َ
يْل

َ
 ل

َ
ات

َ
بــيِّ  ذ ــعَ النَّ ــتُ مَ يْ

َّ
: صَل

َ
ــال

َ
665- وعــن حذيفــة ، ق

هَــا، 
َ
رَأ

َ
ق
َ
سَــاءَ ف

ِّ
تَتَــحَ الن

ْ
ــمَّ اف

ُ
ــعُ بِهَــا، ث

َ
مَضَــى، فقلــتُ: يَرْك

َ
عَــةٍ ف

ْ
ــي بِهَــا فــي رَك

ِّ
ــمَّ مَضَــى، فقلــتُ: يُصَل

ُ
ــةِ، ث

َ
المئ

 ،
َ

ل
َ
الٍ سَــأ

َ
ا مَــرَّ بسُــؤ

َ
حَ، وَإذ ســبيحٌ سَــبَّ

َ
ا مَــرَّ بآيــةٍ فِيهَــا ت

َ
: إِذ

ً
ــا  مُتَرَسِّ

ُ
هَــا، يَقــرَأ

َ
رَأ

َ
ق
َ
 ف

َ
 عِمْــرَان

َ
تَتَــحَ آل

ْ
ــمَّ اف

ُ
ث

ــنْ   مِ
ً
حــوا

َ
ــهُ ن وعُ

ُ
 رُك

َ
ان

َ
ــك

َ
ــمِ« ف ــيَ العَظِي بِّ  رَ

َ
ــبْحَان : »سُ

ُ
ــول

ُ
 يَق

َ
ــل جَعَ

َ
ــعَ، ف

َ
ــمَّ رَك

ُ
، ث

َ
ذ ــوَّ عَ

َ
ذٍ ت ــوُّ ــرَّ بتَعَ ا مَ

َ
وَإذ

ــمَّ 
ُ
ــعَ، ث

َ
ــا رَك  مِمَّ

ً
ــا يب ر

َ
 ق

ً
ــا وي

َ
ــامَ ط

َ
ــمَّ ق

ُ
« ث

ُ
ــد  الحَمْ

َ
ــك

َ
ــا ل نَ بَّ هُ، رَ

َ
ــد ــنْ حَمِ ــمِعَ اُلله لِمَ : »سَ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــهِ، ث قِيَامِ

ــهِ. رواه مســلم. ــنْ قِيَامِ  مِ
ً
يبــا ر

َ
 ســجُودُهُ ق

َ
ان

َ
ــك

َ
ــى« ف

َ
عْل

أَ
ــيَ الَّا بِّ  رَ

َ
: »سُــبْحَان

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

َ
سَــجَد

665. Hudhaí�fah Ibnu Al-Yamân  dijo: “Una noche recé un salât voluntario con 
el Profeta . Comenzó recitando sûrah ‘La Vaca’ y pensé que concluirí�a a las 
cien aleyas, pero continuó. Así� que pensé que terminarí�a la sûrah completa, 
pero siguió y comenzó a recitar sûrah ‘Las Mujeres’, luego sûrah ‘La Familia de 
‘Imrân’, recitando lenta y armoniosamente cada letra. Siempre que llegaba en la 
recitación a una aleya que mencionaba glorificación, glorificaba a su Señor. Si 
mencionaba un dû’â, hací�a dû’â a su Señor. Si mencionaba buscar protección, se 
refugiaba en Allâh. 
Después hizo el rukû’ y decí�a: ‘Subhâna rabbí� al ‘adhí�m’. 
Su rukû’ fue tan largo como lo que permaneció de pie. Luego dijo: ‘Sami’a Allâhu 
liman hamidah. Rabbana ua laka al hamd’. 
Luego permaneció de pie por un tiempo tan prolongado como el del rukû’. 
Enseguida hizo el suÿûd y dijo: ‘Subhâna rabbí� al a’lâ’. 
Y el suÿûd fue tan largo como cuando estuvo de pie recitando”. [Muslim]
 

ــاةِ  : »أحَــبُّ الصَّ
َ

ــال
َ
 رســول الله ، ق

َّ
666- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا: أن

ــهُ وَيَنَــامُ 
َ
ث
ُ
ل
ُ
ــومُ ث

ُ
يــلِ وَيَق

َّ
 الل

َ
 يَنَــامُ نِصْــف

َ
ان

َ
ــى اِلله صِيَــامُ دَاوُدَ، ك

َ
يَــامِ إِل  دَاوُدَ، وَأحَــبُّ الصِّ

ُ
ــى اِلله صَــاة

َ
إِل

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
طِــرُ يَوْمــا

ْ
 وَيُف

ً
سَــهُ وَيَصُــومُ يَومــا

ُ
سُد

666. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“El salât más amado por Allâh es el que hací�a Dâûd. 
El ayuno más amado por Allâh es el que hací�a el Dâûd. 
E� l solí�a dormir la mitad de la noche, luego se levantaba a orar un tercio y volví�a 
a dormir un sexto. 
Ayunaba un dí�a y otro no”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ٌ

هَــا رَجُــل
ُ
 يُوَافِق

َ
، لَّا

ً
سَــاعَة

َ
يْــلِ ل

َّ
 فــي الل

َّ
 اِلله ، يقــول: »إن

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
667- وعــن جابــر ، ق

ــةٍ« رواه مســلم. 
َ
يْل

َ
 ل

َّ
ل

ُ
 ك

َ
لِــك

َ
ــاهُ، وَذ ــاهُ إيَّ

َ
 أعْط

َّ
خِــرَةِ، إِلَّا

آ
يَــا وَالَّا

ْ
ن

ُّ
 مِــنْ أمْــرِ الد

ً
يْــرا

َ
ــى خ

َ
عَال

َ
 الله ت

ُ
مُسْــلِمٌ يَسْــأل

667. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Por la noche existe un 
momento en la cual si el musulmán hace dû’â a Allâh  para que le conceda el 
bienestar en este mundo y en el otro, será respondido. Este momento existe cada 
noche”. [Muslim] 

ــهُ 
َ
ت
َ
ــحَ صَا تَتَ

ْ
ــلِ اف يْ

َّ
ــنَ الل ــامَ مِ

َ
ا ق

َ
 الله  إِذ

ُ
ــول  رس

َ
ان

َ
ــت: ك ــا، قال ــي الله عنه ــة رض ــن عائش 668- وع

تَيْــنِ.  رواه مســلم. 
َ
فِيف

َ
عَتَيْــنِ خ

ْ
بِرَك

668. ‘A� ishahdijo: “Cuando el Mensajero de Allâh  se levantaba para rezar 
por la noche, solí�a comenzar con dos raka’ât breves”. [Muslim] 

ــيْءٍ 
َ

وْ عَــنْ ش
َ
بِــهِ، أ ــامَ عَــنْ حِزْ

َ
 الله : »مَــنْ ن

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
669- وعــن عمــر بــن الخطــاب ، ق

يْــلِ« رواه مســلم. 
َّ
ــرَأهُ مِــنَ الل

َ
مَــا ق

َّ
أن

َ
ــهُ ك

َ
تِــبَ ل

ُ
هْــرِ، ك

ُّ
جْــرِ وصــاة الظ

َ
ةِ الف

َ
هُ فيمــا بَيْــنَ صَــا

َ
ــرَأ

َ
ق
َ
مِنْــهُ، ف

669. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien se 
duerma por la noche y pierda lo que suele recitar del Corán, que lo recite entre 
el salât del faÿr y el del dhuhur, que se le registrará como si lo hubiese hecho por 
la noche”. [Muslim]

 
َ

ــظ
َ
ــى وَأيْق

َّ
صَل

َ
يْــلِ، ف

َّ
ــامَ مِــنَ الل

َ
 ق

ً
 رســول الله : »رَحِــمَ اُلله رَجُــا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
670- وعــن أ

ــتْ 
َ

ظ
َ
ــتْ وَأيْق

َّ
صَل

َ
ــلِ، ف يْ

َّ
ــنَ الل ــتْ مِ امَ

َ
 ق

ً
ة
َ
ــرَأ ــمَ اُلله امْ ــاءَ، رَحِ ــا المَ ــي وَجْهِهَ ــحَ ف ضَ

َ
ــتْ ن  أبَ

ْ
ــإن

َ
ــهُ، ف

َ
ت
َ
امْرَأ

بُــو داود بإســناد صحيــح. 
َ
ضَحَــتْ فِــي وَجْهِــهِ المَــاءَ« رواه أ

َ
ــإن أبَــى ن

َ
وْجَهَــا، ف

َ
ز

670. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh tiene mi-
sericordia de aquel hombre que se levanta por la noche a rezar y despierta a su 
mujer, pero si ella no se despierta rocí�a su rostro con agua. 
Allâh tiene misericordia de aquella mujer que se levanta por la noche a rezar y 
despierta a su marido, pero si este no se despierta, le rocí�a su rostro con agua”. 
[Abû Dâwûd, isnâd sahí�h]

 
ْ

ــد
ُ
يَرْق

ْ
ل
َ
ةِ، ف

َ
ــا ــي الصَّ ــمْ ف

ُ
ك

ُ
ــسَ أحَد عَ

َ
ا ن

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
ــيَّ ، ق  النب

َّ
ــا: أن ــي الله عنه ــة رض ــن عائش 671- وع

سَــهُ« 
ْ
ف
َ
يَسُــبَّ ن

َ
فِرُ ف

ْ
هَــبُ يَسْــتَغ

ْ
ــهُ يَذ

َّ
عَل

َ
اعِــسٌ، ل

َ
ــى وَهُــوَ ن

َّ
ا صَل

َ
ــمْ إِذ

ُ
ك

َ
 أحَد

َّ
ــإن

َ
ــوْمُ، ف هَــبَ عَنْــهُ النَّ

ْ
ــى يَذ حَتَّ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

671. ‘A� ishahnarró que el Profeta  dijo: “Cuando alguno de ustedes sienta 
sueño durante el salât, que se acueste hasta que se le quite el sueño. Porque 
si reza con sueño, puede que en lugar de pedir perdón se insulte a sí� mismo”. 
[Al-Bujâri y Muslim]
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 LA RECOMENDACIÓN DE REZAR  
EN LAS NOCHES DE RAMADÁN EL TARAÛÎH 

ــهُ مَــا 
َ
ــرَ ل فِ

ُ
 غ

ً
 وَاحْتِسَــابا

ً
 إيمانــا

َ
ــامَ رَمَضَــان

َ
: »مَــنْ ق

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة  أن بــي هر

َ
672- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
بِــهِ« متفــق

ْ
ن
َ
مَ مِــنْ ذ

َّ
ــد

َ
ق
َ
ت

672. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien rece du-
rante las noches de Ramadán, con imân y con anhelo de ser recompensado, le 
serán perdonadas sus faltas pasadas”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DE PERMANECER EN SALÂT 
DURANTE LA NOCHE DEL DECRETO,  
Y SU FECHA MÁS PROBABLE
Dice Allâh : 

ى آخرِ السورة
َ
رِ  إِل ْ

د
َ
ةِ الق

َ
يْل

َ
نَاهُ فِي ل

ْ
زَل

ْ
ا أن

َّ
إن

“Comencé la revelación [del Corán] en la noche de la predestinación. ¿Y qué te 
hará comprender la importancia de la noche de la predestinación? [Adorar a 
Allâh] la noche de la predestinación es superior en recompensa a hacerlo duran-
te mil meses. Esta noche descienden los ángeles y el espí�ritu [el ángel Gabriel] 
con órdenes de su Señor para todos los asuntos. Es una noche de paz y seguridad 
hasta el comienzo del alba”. (Corán 97:1-5)

ٍة َ
ةٍ مُبَارَك

َ
يْل

َ
نَاهُ فِي ل

ْ
زَل

ْ
ن
َ
ا أ

َّ
إن

“Lo he revelado en una noche bendita”. (Corán 44:3)

ــهُ مَــا 
َ
فِــرَ ل

ُ
 غ

ً
 وَاحْتِسَــابا

ً
رِ إيمَانــا

ْ
ــد

َ
 الق

َ
ــة

َ
يْل

َ
ــامَ ل

َ
: »مَــنْ ق

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيِّ ، ق بــي هر

َ
673- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
بِــهِ« متفــق

ْ
ن
َ
مَ مِــنْ ذ

َّ
ــد

َ
ق
َ
ت

673. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien se levante 
a rezar durante la noche del Decreto Divino con imân y esperanza en la recom-
pensa de Allâh, le serán perdonadas sus faltas anteriores”. [Al-Bujâri y Muslim] 

وَاخِــرِ مِــنْ 
أَ
ــرِ الَّا

ْ
 الله  يُجَــاوِرُ فــي العَش

ُ
 رســول

َ
ان

َ
674- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ك

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
“متفــق

َ
واخــرِ مــنْ رَمَضان

أ
ــرِ الَّا

ْ
رِ فــي العَش

ْ
ــد

َ
 الق

َ
ــة

َ
يْل

َ
وا ل حــرَّ

َ
، ويقــول: »ت

َ
رَمَضَــان
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674. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Busquen la noche del 
Decreto Divino en las diez últimas noches impares de Ramadán!” [Al-Bujâri]

ــا ؟   فِيهَ
ُ

ــول
ُ
ــا أق رِ مَ

ْ
ــد

َ
 الق

ُ
ــة

َ
يْل

َ
ــةٍ ل

َ
يل

َ
ــتُ أيُّ ل  عَلِمْ

ْ
ــتَ إن ــا رســول الله، أرَأيْ ــتُ: يَ

ْ
ل
ُ
675- وعنهــا، قالــت: ق

 عَنّــي« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن 
ُ

اعْــف
َ
ــوَ ف

ْ
حِــبُّ العَف

ُ
ــوٌ ت

ُ
 عَف

َ
ــك

َّ
هُــمَّ إن

َّ
ولِــي: الل

ُ
: »ق

َ
ــال

َ
ق

صحيــح«. 
675. ‘A� ishahnarró: “Dije: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Si yo supiera cuál es la noche 
del Decreto Divino, qué me aconsejas decir?’ 
Dijo: ‘Di: Oh, Señor. Tú eres Indulgente y amas perdonar. ¡Perdóname!’”. [At-Tir-
midhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h] 

 LAS VIRTUDES DEL SIÛÂK  Y EXPRESIONES  
DE LA FITRAH

ــاسِ -  ــى النَّ
َ
وْ عَل

َ
ــي- أ تِ مَّ

ُ
ــى أ

َ
 عَل

َّ
ــق

ُ
 أش

ْ
 أن

َ
ــوْلَّا

َ
: »ل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
676- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ةٍ« متفــق

َ
 صَــا

ِّ
ل

ُ
ــوَاكِ مَــعَ ك هُــمْ بِالسِّ

ُ
مَرْت

َ أ
لَّا

676. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si no fuera por-
que resultarí�a muy difí�cil para mi ummah, les habrí�a ordenado utilizar el siûâk 
para cada salât”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 
ٌ

ــوَاكِ.  متفــق ــاهُ بِالسِّ
َ
ــوصُ ف

ُ
ــومِ يَش ــن النَّ ــامَ مِ

َ
ا ق

َ
 رســول الله  إِذ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــة

َ
يْف

َ
677- وعــن حُذ

ــهِ.  يْ
َ
عَل

677. Hudhaí�fah  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâh  se levantaba, acos-
tumbraba limpiarse los dientes con el siûâk”. [Al-Bujâri y Muslim]

  ُّبِــي  النَّ
ُ
أ

َ
 يَبْــد

َ
ان

َ
ــيْءٍ ك

َ
يِّ ش

َ
: قلــت لعائشــة رضــي اُلله عنهــا: بــأ

َ
ــال

َ
يح بــن هانــىءٍ، ق 678- وعــن شــر

ــوَاكِ.  رواه مســلم.   بَيْتَــهُ ؟ قالــت: بِالسِّ
َ

ــل
َ

ا دَخ
َ
إِذ

678. Shuraí�h Ibnu Hâni’ dijo: “Le pregunté a ‘A� ishah : ‘¿Qué era lo primero que 
hací�a el Profeta  cuando entraba a su casa?’ 
Respondió: ‘Usaba el siûâk’”. [Muslim]

ــارِبِ، 
َّ

ــصُّ الش
َ
ــرَةِ: ق

ْ
ــرٌ مِــنَ الفِط

ْ
 رســول الله : »عَش

َ
ــال

َ
679- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ق

 
ُ

ــق
ْ
بْــطِ، وَحَل تــف الَّاإ

َ
 البَرَاجِــمِ، وَن

ُ
سْــل

َ
ــارِ، وَغ

َ
ف

ْ
ظ

أ
ــصُّ الَّا

َ
 المَــاءِ، وَق

ُ
ــاق

َ
، وَاسْتِنْش

ُ
ــوَاك حْيَــةِ، وَالسِّ

ِّ
ــاءُ الل

َ
وَإعْف

 وَكِيــعٌ - وَهُــوَ 
َ

ــال
َ
.  ق

ُ
 المَضمَضَــة

َ
ــون

ُ
ك

َ
 ت

ْ
 أن

َّ
 إِلَّا

َ
سِــيْتُ العَاشِــرَة

َ
اوِي: وَن  الــرَّ

َ
ــال

َ
ــاصُ المَــاءِ« ق

َ
تِق

ْ
ــةِ، وَان

َ
العَان

ــاصُ المَــاءِ: يَعْنِــي الَّاسْــتِنْجَاءِ.  رواه مســلم. 
َ
تِق

ْ
 رُواتِــهِ - ان

ُ
أحَــد
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679. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Diez son expresiones 
de la fitrah: Recortarse el bigote, dejarse la barba, usar el siûâk, aspirar y luego 
expirar agua por la nariz, cortarse las uñas, lavarse los nudillos, depilarse las 
axilas, rasurar el vello del pubis, higienizarse con agua luego de evacuar” dijo el 
narrador: ‘y olvidé cuál era la décima, creo que es enjuagarse la boca durante el 
ûdû’”. [Muslim] 

 LA OBLIGATORIEDAD DEL ZAKÂT
SUS NORMAS Y SUS VIRTUDES

Dice Allâh : 


َ
اة

َ
ك وا الزَّ

ُ
 وَآت

َ
ة
َ
ا وَأقِيمُوا الصَّ

“Cumplan con la oración, paguen el zakât y prostérnense con los que se proster-
nan [adorando a Allâh]”. (Corán 2:43)

يهِمْ بِهَا
ِّ
زَك

ُ
رُهُمْ وَت هِّ

َ
ط

ُ
 ت

ً
ة

َ
ق

َ
 مِنْ أمْوَالِهِمْ صَد

ْ
ذ

ُ
خ

“[¡Oh, Muhámmad!] Toma una parte de sus bienes materiales [como zakât] para 
expurgarles [con ello sus pecados] y purificarles [de la avaricia]”. (Corán 9:103)

ــهَادَةِ 
َ

مْــسٍ: ش
َ

ــى خ
َ
مُ عَل

َ
سْــا : »بُنِــيَ الَّاإ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
680- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

ــوْمِ  ــتِ، وَصَ ــجِّ البَيْ اةِ، وَحَ
َ
ك ــزَّ ــاءِ ال ةِ، وَإيتَ

َ
ــا ــامِ الصَّ

َ
هُ، وَإق

ُ
ــول هُ وَرَسُ

ُ
ــد  عَبْ

ً
ا َّ َ  مُحَمَّدُ

َّ
 اُلله، وَأن

َّ
ــهَ إِلَّا  إل

َ
 لَّا

ْ
أن

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

َ
رَمَضَــان

680. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El Islam ha sido 
edificado sobre cinco pilares: Atestiguar que no hay más divinidad que Allâh y 
que Muhámmad es el Mensajero de Allâh, hacer el salât, pagar el zakât, peregri-
nar el haÿÿ a la Casa Sagrada, y ayunar Ramadán”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــهَادَةِ 
َ

ــى ش
َ
: »ادْعُهُــمْ إِل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى اليَمَــنِ،  ف

َ
  إِل

ً
 النبــيَّ  بعــث مُعــاذا

َّ
681- وعــن ابــن عبــاس : أن

ــمْ  يْهِ
َ
 عَل

َ
تَــرَض

ْ
ــى، اف

َ
عَال

َ
ــمْ أن اَلله ت أعْلِمْهُ

َ
، ف

َ
اعُــوا لِذلِــك

َ
 هُــمْ أط

ْ
ــي رســول اِلله، فــإن

ِّ
 اُلله وَأن

َّ
ــهَ إِلَّا  إل

َ
 لَّا

ْ
أن

 
ً
ــة

َ
ق

َ
يْهِــمْ صَد

َ
 عَل

َ
تَــرَض

ْ
 اَلله اف

َّ
أعْلِمْهُــمْ أن

َ
، ف

َ
اعُــوا لِذلِــك

َ
 هُــمْ أط

ْ
ــإن

َ
ــةٍ، ف

َ
يْل

َ
 يَــوْمٍ وَل

ِّ
ل

ُ
ــواتٍ فــي ك

َ
مْــسَ صَل

َ
خ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
رَائِهِــمْ« متفــق

َ
ق
ُ
ــى ف

َ
ــرَدُّ عَل

ُ
نِيَائِهِــمْ، وت

ْ
 مِــنْ أغ

ُ
ــذ

َ
ؤخ

ُ
ت

681. Ibnu ‘Abbâs  narró: “El Profeta  envió a Mu’âdh  al Yemen y le dijo: 
‘¡Llámalos a que atestigüen que no hay más divinidad que Allâh y que yo soy el 
Mensajero de Allâh!’ Si te obedecen en eso, enséñales que Allâh , les pide hacer 
cinco salât durante el dí�a y la noche. Si te obedecen en eso, enséñales que Allâh 
les ha impuesto el pago del zakât, que se recoge de sus ricos y debe ser distribui-
do entre sus pobres’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ُ

عْبُــد
َ
: »ت

َ
ــال

َ
ــة، ق نِــي الجَنَّ

ُ
خِل

ْ
بِرْنِــي بعمــل يُد

ْ
 للنبــيِّ : أخ

َ
ــال

َ
 ق

ً
 رَجُــا

ّ
ــوب : أن بــي أيُّ

َ
682- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
حِــمَ« متفــق  الرَّ

ُ
صِــل

َ
، وَت

َ
اة

َ
ك تِــي الــزَّ

ْ
ؤ

ُ
، وَت

َ
ة
َ
ــا قِيــمُ الصَّ

ُ
، وَت

ً
ــيْئا

َ
 بِــهِ ش

ُ
ــرِك

ْ
ش

ُ
 ت

َ
اَلله، وَلَّا

682. Abû Aí�í�ûb  dijo: “Alguien le dijo al Profeta : ‘¡Infórmame de alguna ac-
ción que me haga entrar al Paraí�so y me salve del Fuego!’ 
Dijo: ‘¡Adora a Allâh sin asociarle nada, haz el salât, paga el zakât, y respeta los 
ví�nculos familiares!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ي  دِّ
َ
ــةٍ، لَّا يُــؤ  فِضَّ

َ
هَــبٍ، وَلَّا

َ
 رســول الله : »مَــا مِــنْ صَاحِــبِ ذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
683- وعــن أ

ــمَ،  ــارِ جَهَنَّ
َ
ــي ن ــا ف يْهَ

َ
ــيَ عَل حْمِ

ُ
أ
َ
ــارٍ، ف

َ
ــنْ ن ــحُ مِ ائِ

َ
ــهُ صَف

َ
ــتْ ل حَ

ِّ
ــةِ صُف ــومُ القِيَامَ  يَ

َ
ان

َ
ا ك

َ
 إِذ

َّ
ــا إِلَّا هَ

َّ
ــا حَق مِنْهَ

 
َ

ــف
ْ
مْسِــينَ أل

َ
ارُهُ خ

َ
ــد

ْ
 مِق

َ
ان

َ
ــومٍ ك ــهُ فــي يَ

َ
 ل

ْ
ت

َ
عِيــد

ُ
 أ

ْ
ــرَدَت مَــا بَ

َّ
ل
ُ
ــرُهُ، ك هْ

َ
ــهُ، وَظ ــهُ، وَجَبِينُ ــوَى بِهَــا جَنْبُ

ْ
يُك

َ
ف

 الله، 
َ

ــارِ« قيــل: يَــا رســول ــى النَّ
َ
ــا إِل ــةِ، وَإمَّ ــى الجَنَّ

َ
ــا إِل هُ، إمَّ

َ
يَــرَى سَــبيل

َ
ضَــى بَيْــنَ العِبَــادِ ف

ْ
ــى يُق سَــنَةٍ، حَتَّ

 
َ

ان
َ
ا ك

َ
 إِذ

َّ
بُهَــا يَــومَ وِرْدِهَــا، إِلَّا

ْ
هَــا حَل

ِّ
هَــا، وَمِــنْ حَق

َّ
ي مِنْهَــا حَق دِّ

َ
 صَاحِــبِ إبــلٍ لَّا يُــؤ

َ
: »وَلَّا

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
بــل فالَّاإ

ــهُ  عَضُّ
َ
افِهَــا، وَت

َ
ف

ْ
هُ بِأخ

ُ
ــؤ

َ
ط

َ
، ت

ً
 وَاحِــدا

ً
صيــا

َ
 مِنْهَــا ف

ُ
قِــد

ْ
 يَف

َ
ــتْ، لَّا

َ
ان

َ
ــرَ مَــا ك

َ
ــرٍ أوْف

َ
رْق

َ
ــاعٍ ق

َ
هَــا بِق

َ
يَــومُ القِيَامَــةِ بُطِــحَ ل

ــى   سَــنَةٍ، حَتَّ
َ

ــف
ْ
مْسِــينَ أل

َ
ارُهُ خ

َ
ــد

ْ
 مِق

َ
ان

َ
رَاهَــا، فــي يَــوْمٍ ك

ْ
خ

ُ
يْــهِ أ

َ
هَــا، رُدَّ عَل

َ
ولَّا

ُ
يْــهِ أ

َ
مَــا مَــرَّ عَل

َّ
ل
ُ
وَاهِهَــا، ك

ْ
بِأف

ــرُ 
َ
البَق

َ
 اِلله، ف

َ
ــا رَســول : يَ

َ
ــل ــارِ« قِي ــى النَّ

َ
ــا إِل ــةِ، وَإمَّ ــى الجَنَّ

َ
ــا إِل هُ، إمَّ

َ
ــبِيل ــرَى سَ يَ

َ
ــادِ، ف ــنَ العِبَ ضــى بَيْ

ْ
يُق

هَــا 
َ
 يَــوْمُ القِيَامَــةِ، بُطِــحَ ل

َ
ان

َ
ا ك

َ
 إِذ

َّ
هَــا، إِلَّا

َّ
ي مِنْهَــا حَق دِّ

َ
 يُــؤ

َ
نَــمٍ لَّا

َ
 غ

َ
ــرٍ وَلَّا

َ
 صَاحِــبِ بَق

َ
: »وَلَّا

َ
ــال

َ
نَــمُ ؟ ق

َ
وَالغ

هُ 
ُ
ــؤ

َ
ط

َ
رُونهــا، وَت

ُ
حُــهُ بق

َ
نْط

َ
 عَضْبَــاءُ، ت

َ
حَــاءُ، وَلَّا

ْ
 جَل

َ
صَــاءُ، وَلَّا

ْ
يْــسَ فِيهَــا عَق

َ
، ل

ً
ــيْئا

َ
 مِنْهَــا ش

ُ
قِــد

ْ
 يَف

َ
ــرٍ، لَّا

َ
رْق

َ
ــاعٍ ق

َ
بق

ــى   سَــنَة حَتَّ
َ

ــف
ْ
مْسِــينَ أل

َ
ارُهُ خ

َ
ــد

ْ
 مِق

َ
ان

َ
رَاهَــا، فــي يَــومٍ ك

ْ
خ

ُ
يْــهِ أ

َ
هَــا، رُدَّ عَل

َ
ولَّا

ُ
يْــهِ أ

َ
مَــا مــرَّ عَل

َّ
ل
ُ
فِهَــا، ك

َ
ا

ْ
بِأظ

 ؟ 
ُ

يْــل
َ

ــارِ« قيــل: يَــا رســول الله فالخ ــى النَّ
َ
ــا إِل ــةِ، وَإمَّ ــى الجَنَّ

َ
ــا إِل هُ، إمَّ

َ
يَــرى سَــبيِل

َ
ضــى بَيْــنَ العِبَــادِ، ف

ْ
يُق

ــهُ 
َ
تــي هــي ل

َّ
ــا ال أمَّ

َ
ــرٌ.  ف ــيَ لِرَجُــلٍ أجْ رٌ، وَهِ

ْ
ــت ــيَ لِرَجُــلٍ سِ رٌ، وَهِ

ْ
ــيَ لِرَجُــلٍ وِز : هِ

ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
 ث

ُ
يــل

َ
: »الخ

َ
ــال

َ
ق

رٌ، 
ْ
ــت ــهُ سِ

َ
تــي هــي ل

َّ
ــا ال رٌ، وَأمَّ

ْ
ــهُ وِز

َ
ــيَ ل هِ

َ
مِ، ف

َ
سْــا ــلِ الَّاإ ــى أهْ

َ
ــوَاءً عَل  وَنِ

ً
ــرا

ْ
خ

َ
ــاءً وَف يَ ــا رِ بطه  ر

ٌ
رَجُــل

َ
رٌ ف

ْ
وِز

ــا  رٌ، وَأمَّ
ْ
ــت ــهُ سِ

َ
ــيَ ل هِ

َ
ــا، ف ابِهَ

َ
 رِق

َ
ــا، وَلَّا هُورِهَ

ُ
ــي ظ  اِلله ف

َّ
ــق ــسَ حَ

ْ
ــمْ يَن

َ
ــمَّ ل

ُ
ــبيلِ الله، ث ــي سَ ــا ف هَ

َ
بَط  رَ

ٌ
ــل رَجُ

َ
ف

ــتْ مِــنْ 
َ
ل
َ
ك مَــا أ

َ
وْ رَوْضَــةٍ ف

َ
مِ فــي مَــرْجٍ، أ

َ
سْــا هْــلِ الَّاإ

أ
هَــا فــي سَــبيلِ الله لَّا

َ
بَط  رَ

ٌ
رَجُــل

َ
ــهُ أجْــرٌ، ف

َ
تــي هــي ل

َّ
ال

دَ أرْوَاثِهَــا 
َ

ــهُ عَــد
َ
تِــبَ ل

ُ
ــتْ حَسَــنَات وك

َ
ل
َ
ك

َ
دَ مَــا أ

َ
ــهُ عَــد

َ
تِــبَ ل

ُ
 ك

َّ
ــيْءٍ إِلَّا

َ
وْضَــةِ مِــنْ ش وْ الرَّ

َ
 المَــرْجِ أ

َ
لِــك

َ
ذ

ارِهَــا، وَأرْوَاثِهَــا 
َ
دَ آث

َ
ــهُ عَــد

َ
تَــبَ اُلله ل

َ
 ك

َّ
يْنِ إِلَّا

َ
ــرَف

َ
وْ ش

َ
 أ

ً
ــرَفا

َ
تْ ش نَّ

َ
اسْــت

َ
هَــا ف

َ
ــعُ طِوَل

َ
ط

ْ
ق
َ
 ت

َ
وَأبْوَالِهَــا حَسَــنَات، وَلَّا

دَ 
َ

ــهُ عَــد
َ
تَــبَ اُلله ل

َ
 ك

َّ
 يَسْــقِيهَا إِلَّا

ْ
 أن

ُ
يــد  يُرِ

َ
بَتْ مِنْــهُ، وَلَّا ــرِ

َ
ش

َ
هْــرٍ، ف

َ
ــى ن

َ
 مَــرَّ بِهَــا صَاحِبُهَــا عَل

َ
حَسَــنَاتٍ، وَلَّا

 هــذِهِ 
َّ
ــيْءٌ إِلَّا

َ
ــيَّ فــي الحُمُــرِ ش

َ
 عَل

َ
ــزِل

ْ
ن
ُ
: »مَــا أ

َ
ــال

َ
 اِلله فالحُمُــرُ ؟ ق

َ
: يَــا رســول

َ
بَتْ حَسَــنَاتٍ« قِيــل ــرِ

َ
مَــا ش

 
ٌ

 يَــرَهُ« متفــق
ً
ــرّا

َ
ةٍ ش رَّ

َ
 ذ

َ
ــال

َ
ق
ْ
 مِث

ْ
 يَــرَهُ وَمَــنْ يَعْمَــل

ً
يْــرا

َ
ةٍ خ رَّ

َ
 ذ

َ
ــال

َ
ق
ْ
 مِث

ْ
مَــنْ يَعْمَــل

َ
: ف

ُ
 الجَامِعَــة

ُ
ة

َّ
ــاذ

َ
يــة الف

آ
الَّا

يْــهِ، وهــذا لفــظ مســلم. 
َ
عَل

683. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien posea 
oro y plata y no pague el zakât por ello, el Dí�a del Juicio, su oro y su plata se-
rán fundidos en láminas y calentadas en el fuego del Infierno, y su costado, su 
frente y su espalda serán quemados con ellas. Siempre que estas láminas se 
enfrí�en, volverán a ser calentadas para continuar torturándolo con ellas en un 
dí�a equivalente a cincuenta mil años, así� hasta que termine el juicio de toda la 
humanidad y sepa si su camino a seguir es hacia el Paraí�so o hacia el Fuego.  
Le preguntaron: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Qué ocurrirá con los propietarios de camellos?’ 
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Dijo: ‘De la misma manera, el propietario de camellos que no pague el zakât co-
rrespondiente por ellos y por su leche. Esa persona será lanzada sobre una vasta 
llanura, que en el dí�a del Juicio será cubierta por camellos, y éstos, fuertes y 
gordos, e incluso sus crí�as, lo pisotearán y desgarrarán con sus dientes. Cuando 
el último de ellos termine de pasar, el primero volverá a comenzar. Así� duran-
te todo un dí�a cuya duración será equivalente a cincuenta mil años. Hasta que 
termine el juicio de toda la humanidad y sepa si su camino a seguir es hacia el 
Paraí�so o hacia el Fuego’. 
Le preguntaron nuevamente: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Los dueños de las vacas y 
los rebaños de ovejas?’ 
Dijo: ‘De la misma manera, la persona propietaria de vacas y corderos que no 
pague el zakât correspondiente por ellos. Esa persona será lanzada en el Dí�a 
del Juicio sobre una vasta llanura donde se encontrarán todos estos animales, y 
ninguno de ellos carecerá de cuernos erguidos y bien afilados. Lo desgarrarán 
con sus cuernos y lo pisotearán con sus pezuñas. Cuando termine de pasar el 
último, comenzará nuevamente el primero. Así� todo un dí�a cuya duración será 
de cincuenta mil años, hasta que termine el juicio de toda la humanidad y sepa si 
su camino es hacia el Paraí�so o hacia el Fuego’. 
Le volvieron a preguntar: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Qué ocurrirá con los propieta-
rios de caballos?’ 
Dijo: ‘Los caballos se dividen en tres categorí�as: los que son un castigo para su 
dueño, los que le sirven, y los que son motivo de recompensa. 
En cuanto a los que serán causa de castigo para su dueño, son aquellos criados 
para ser exhibidos y vanidad, o para utilizarlos contra los musulmanes. 
Los que sirven a su dueño son aquellos que son utilizados para servir a la causa 
de Allâh, y no olvida pagar los derechos que Allâh tiene sobre su montura y su 
valor. 
Los que son motivo de recompensa para su dueño son aquellos que son criados 
en haciendas y jardines con pasturas verdes y frescas para ser utilizados por los 
musulmanes en la causa de Allâh. Por cada hoja de forraje que coman en esos 
prados, su propietario obtiene recompensa. Hasta cuando expulsan sus excre-
mentos y orina, son anotados como buenas acciones para su dueño. 
Por cada trozo de brida que sea utilizado y roto al montarlos, por cada montí�culo 
que salten y por cada sonido de las patas o marcas del casco del animal, le serán 
registradas igual número de recompensas. 
Cuando su amo los lleve al abrevadero, tanto si pretende que beban como si no, 
cada trago de agua que beban se contará como una recompensa a su favor’. 
Luego le preguntaron: ‘¡Mensajero de Allâh! ¿Qué hay de los asnos?’ 
Dijo: ‘¡Nada se me ha revelado respecto a ellos, excepto esta aleya!: “Y el que haya 
hecho el peso de una brizna de bien, lo verá; y el que haya hecho el peso de una 
brizna de mal, lo verá’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA OBLIGACIÓN DEL AYUNO DE RAMADÁN
VIRTUDES Y BENEFICIOS

Dice Allâh : 

ــى: 
َ
عَال

َ
وْلــه ت

َ
ــى ق

َ
ــمْ إِل

ُ
بْلِك

َ
ذِيــنَ مِــنْ ق

َّ
ــى ال

َ
تِــبَ عَل

ُ
مَــا ك

َ
يَــامُ ك ــم الصِّ

ُ
يْك

َ
تِــبَ عَل

ُ
ذِيــنَ آمَنُــوا ك

َّ
هَــا ال يُّ

َ
يَــا أ

ــم 
ُ
 مِنْك

َ
ــهِد

َ
مَــنْ ش

َ
رْقــانِ ف

ُ
ى وَالف

َ
ــاسِ وَبَيّنَــاتٍ مِــنَ الهُــد ىً لِلنَّ

َ
 هُــد

ُ
ــرْآن

ُ
 فِيــهِ الق

َ
ــزِل

ْ
ن
ُ
ــذِي أ

َّ
 ال

َ
ــهْرُ رَمَضَــان

َ
ش

ــر
َ

خ
ُ
ــامٍ أ  مِــنْ أيَّ

ٌ
ة

َّ
عِــد

َ
رٍ ف

َ
ــى سَــف

َ
وْ عَل

َ
 أ

ً
يضــا  مَرِ

َ
ان

َ
يَصُمْــهُ وَمَــنْ ك

ْ
ل
َ
ــهْرَ ف

َّ
الش

“¡Oh, creyentes! Se les prescribe el ayuno al igual que les fue prescrito a quie-
nes los precedieron, para que alcancen la piedad. Son dí�as contados [el mes de 
Ramadán]. Quien esté enfermo o de viaje y no ayune, deberá reponer posterior-
mente los dí�as no ayunados. Quienes puedan [pero con mucha dificultad por la 
vejez] y no lo hagan, deberán alimentar a un pobre [por cada dí�a no ayunado]. 
Pero quien voluntariamente alimente a más de un pobre, será más beneficioso 
para él. Y ayunar es mejor para ustedes, ¡si supieran! En el mes de Ramadán fue 
revelado el Corán como guí�a para la humanidad y evidencia de la guí�a y el crite-
rio. Quien presencie la llegada de [la Luna nueva de] el mes deberá ayunar, pero 
quien esté enfermo o de viaje [y no ayune] deberá reponer posteriormente los 
dí�as no ayunados y así� completar el mes. Allâh desea facilitarles las cosas y no 
dificultárselas; alaben y agradezcan a Allâh por haberlos guiado”. (Corán 2:183-
185)

 
َّ
ــهُ إِلَّا

َ
ــنِ آدَمَ ل ــلِ ابْ  عَمَ

ُّ
ل

ُ
 اُلله : ك

َ
ــال

َ
ــول الله : »ق  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
ــن أ 684- وع

ــبْ 
َ

 يَصْخ
َ
 وَلَّا

ْ
ــث

ُ
 يَرْف

َ
ــا

َ
ــمْ ف

ُ
 يَــومُ صَــوْمِ أحَدِك

َ
ان

َ
ا ك

َ
ــإذ

َ
، ف

ٌ
ــة يَــامُ جُنَّ ــا أجْــزِي بِــهِ، وَالصِّ

َ
ــهُ لِــي وَأن

َّ
إن

َ
يَــام، ف الصِّ

 
َ

يَــبُ عِنْــد
ْ
ائِــمِ أط ــمِ الصَّ

َ
 ف

ُ
ــوف

ُ
ل

ُ
خ

َ
ٍ بِيَــدِهِ ل

َّ َ ــسُ مُحَمَّدُ
ْ
ف
َ
ــي صَائِــمٌ.  وَالــذِي ن

ِّ
: إن

ْ
ــل

ُ
يَق

ْ
ل
َ
ــهُ ف

َ
ل
َ
ات

َ
وْ ق

َ
 أ

ٌ
هُ أحَــد  سَــابَّ

ْ
فــإن

ــرِحَ بِصَوْمِــهِ« 
َ
ــهُ ف بَّ قِــيَ رَ

َ
ا ل

َ
ــرِحَ بفطــره، وَإذ

َ
ــرَ ف

َ
ط

ْ
ا أف

َ
رَحُهُمَــا: إِذ

ْ
رْحَتَــانِ يَف

َ
ائِــمِ ف يــحِ المِسْــكِ.  لِلصَّ اِلله مِــنْ رِ

ــارِي. 
َ

يْــهِ، وهــذا لفــظ روايــةِ البُخ
َ
 عَل

ٌ
متفــق

684. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Dijo Allâh : 
‘Toda obra que realice el hijo de Adán es para él, excepto el ayuno que es para Mí� 
y Yo recompenso por él’. 
El ayuno es una protección, si alguno de ustedes está ayunando que no diga obs-
cenidades ni discuta. Si es insultado o provocado que diga: ‘¡Estoy ayunando!’ 
Juro por Aquel que tiene el alma de Muhámmad en Su mano que el aliento del 
ayunante es más amado por Allâh que el olor del almizcle. 
El ayunante tiene dos momentos de alegrí�a: ‘Al romper su ayuno, y cuando se 
encuentre con su Señor’”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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ُ

ــل
ُ

خ
ْ

، يَد
ُ

ــان يَّ ــهُ: الرَّ
َ
 ل

ُ
ــال

َ
 يُق

ً
ــةِ بَابــا  فــي الجَنَّ

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
685- وعــن ســهل بــن ســعد ، عــن النبــيِّ ، ق

 
ُ

ــل
ُ

 يَدخ
َ
 لَّا

َ
ومُــون

ُ
يَق

َ
 ؟ ف

َ
ائِمُــون يْرُهُــمْ، يقــال: أيْــنَ الصَّ

َ
 غ

ٌ
 مِنْــهُ أحــد

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
 يَد

َ
 يَــومَ القِيَامَــةِ، لَّا

َ
ائِمُــون مِنْــهُ الصَّ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ٌ
حَــد

َ
 مِنْــهُ أ

ْ
ــل

ُ
خ

ْ
ــمْ يَد

َ
ل
َ
 ف

َ
لِــق

ْ
غ

ُ
ــوا أ

ُ
ل

َ
ا دَخ

َ
ــإذ

َ
يْرُهُــمْ، ف

َ
 غ

ٌ
حَــد

َ
مِنْــهُ أ

685. Sahl Ibnu Sa’d  narró que el Profeta  dijo: “En el Paraí�so hay una puerta 
llamada Ar-Raí�í�ân por la que solo entraran los ayunantes. 
Se dirá: ‘¿Dónde están los ayunantes?’ 
Se levantarán y una vez que entren por la puerta se cerrará tras ellos, para que 
no entren sino los ayunantes”. [Al-Bujâri y Muslim]

 فــي سَــبِيلِ 
ً
 رســول الله : »مَــا مِــنْ عَبْــدٍ يَصُــومُ يَوْمــا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ســعيد الخــدري ، ق

َ
686- وعــن أ

يْــهِ
َ
 عَل

ٌ
« متفــق

ً
ــا

َ
يف رِ

َ
ــارِ سَــبْعِينَ خ  اليَــوْمِ وَجْهَــهُ عَــنِ النَّ

َ
لِــك

َ
 اُلله بِذ

َ
 بَاعَــد

َّ
اِلله إِلَّا

686.Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No hay siervo 
que ayune un dí�a por la causa de Allâh sin que, por ese dí�a, Allâh aleje su rostro 
del Fuego setenta otoños”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــهُ مَــا 
َ
فِــرَ ل

ُ
، غ

ً
 وَاحْتِسَــابا

ً
 إيمَانــا

َ
: »مَــنْ صَــامَ رَمَضَــان

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيِّ ، ق بــي هر

َ
687- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
بِــهِ« متفــق

ْ
ن
َ
مَ مِــنْ ذ

َّ
ــد

َ
ق
َ
ت

687. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien cumpla el ayuno de 
Ramadán con imân y esperanza, le serán perdonadas sus faltas anteriores”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــتْ أبْــوَابُ 
َ
ق
ِّ
ل
ُ
ــةِ، وَغ تِحَــتْ أبْــوَاب الجَنَّ

ُ
، ف

ُ
ا جَــاءَ رَمَضَــان

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
688- وعنــه : أن

يْــهِ
َ
 عَل

ٌ
ــيَاطِينُ« متفــق

َّ
تِ الش

َ
ــد

ِّ
ــارِ، وَصف النَّ

688. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando llega 
el mes de Ramadán se abren las puertas del Paraí�so, se cierran las puertas del 
Fuego y los demonios son encadenados”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــوا 
ُ
كمِل أ

َ
ــمْ، ف

ُ
يْك

َ
بِــيَ عَل

َ
 غ

ْ
ــإن

َ
طِــرُوا لِرُؤيَتِــهِ، ف

ْ
يَتِــهِ، وَأف

ْ
: »صُومُــوا لِرُؤ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
689- وعنــه: أن

يْــهِ، وهــذا لفــظ البخــاري. 
َ
 عَل

ٌ
ثِيــنَ« متفــق

َ
ا

َ
 ث

َ
ــعْبَان

َ
 ش

َ
ة

َّ
عِــد

689. Abû Huraí�rah  también narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Ayunen 
cuando vean la luna creciente y rompan el ayuno cuando vean la luna creciente. 
Si se encuentra nublado calculen treinta dí�as”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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 LAS OBRAS DE BIEN DURANTE RAMADÁN  
ESPECIALMENTE LOS ÚLTIMOS DIEZ DÍAS

 
ُ

ــون
ُ
 أجْــوَدَ مَــا يَك

َ
ان

َ
ــاسِ، وَك  رســول الله  أجْــوَدَ النَّ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
690- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

 ،
َ

ــرْآن
ُ
ارِسُــهُ الق

َ
يُد

َ
 ف

َ
ــةٍ مِــنْ رَمَضَــان

َ
يْل

َ
 ل

ِّ
ل

ُ
ــاهُ فــي ك

َ
ق
ْ
 يَل

ُ
يــل  جِبْر

َ
ان

َ
، وَك

ُ
يــل ــاهُ جِبْر

َ
ق
ْ
ــنَ يَل  حِيْ

َ
فــي رَمَضَــان

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ةِ.  متفــق

َ
يــحِ المُرْسَــل يْــرِ مِــن الرِّ

َ
 أجْــوَدُ بالخ

ُ
يــل ــاهُ جِبرِ

َ
ق
ْ
 الله ، حِيْــنَ يَل

ُ
رَسُــول

َ
ل
َ
ف

690. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Mensajero de Allâh  solí�a ser el más generoso de 
todos, pero lo era especialmente en Ramadán, cuando se encontraba con el ángel 
Y� ibrí�l. Y� ibrí�l solí�a visitarlo cada noche de Ramadán para recitarle el Corán. 
El Mensajero de Allâh  cuando se encontraba con el ángel Y� ibrí�l, era más gene-
roso que el viento que trae lluvias”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــظ
َ
، وَأيْق

َ
يْــل

َّ
ــر أحْيَــا الل

ْ
 العَش

َ
ــل

َ
ا دَخ

َ
 رســول الله  إِذ

َ
ان

َ
 691- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ك

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــزَرَ.  متفــق

ْ
 المِئ

َّ
ــد

َ
ــهُ، وَش

َ
أهْل

691. ‘A� ishahdijo: “Cuando el Mensajero de Allâh  alcanzaba las diez últimas 
noches de Ramadán, solí�a dar vida a la noche con el salât. Despertaba también a 
su familia, e intensificaba los actos de adoración”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE AYUNAR ANTES  
DE QUE COMIENCE EL MES DE RAMADÁN
A PARTIR DE LA MITAD DE SHA’BÂN, SALVO PARA QUIEN QUIERA O DEBA 
COMPLETAR UN AYUNO COMENZADO DÍAS ANTES, O PARA QUIEN TENGA LA 
COSTUMBRE DE AYUNAR LUNES Y JUEVES

وْ يَوْمَيْــنِ، 
َ
 بِصَــوْمِ يَــوْمٍ أ

َ
ــم رَمَضَــان

ُ
ك

ُ
حَد

َ
مَــنَّ أ

َّ
د

َ
 يَتَق

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيِّ ، ق بــي هر

َ
 692- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 اليَــوْمَ« متفــق

َ
لِــك

َ
ليَصُــمْ ذ

َ
 يَصُــومُ صَومَــهُ، ف

َ
ان

َ
 ك

ٌ
 رَجُــل

َ
ــون

ُ
 يَك

ْ
 أن

َّ
إِلَّا

692. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “No se adelanten al mes de 
Ramadán ayunando un dí�a o dos, salvo que ayunen por costumbre. Entonces si 
ayunen también esos dí�as”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 QUÉ SE DICE AL VER LA LUNA CRECIENTE  

ــا  يْنَ
َ
ــهُ عَل

َّ
ــمَّ أهِل هُ

َّ
: »الل

َ
ــال

َ
، ق

َ
ل

َ
ــا ا رَأى اله

َ
 إِذ

َ
ان

َ
ــيَّ  ك  النب

َّ
ــدِ اِلله : أن ــن عبي 693- عــن طلحــة ب

ــرٍ« رواه الترمــذي، وقــال:  يْ
َ

ــدٍ وخ
ْ

 رُش
ُ

 اُلله، هِــال
َ

ــك بُّ ــي وَرَ بِّ مِ، رَ
َ
سْــا مَةِ وَالَّاإ

َ
ــا يمــانِ، وَالسَّ مْــنِ وَالَّاإ

أ
بِالَّا

»حديــث حســن«. 

693. Talhah Ibnu ‘Ubaí�dullah  narró que el Profeta  al ver la luna creciente 
dijo: “¡Oh, Señor! Haz que este mes sea para nosotros un mes de seguridad e 
imân, libre de todo mal y guí�a en el Islam. Mi Señor y Tu Señor es Allâh. Una luna 
acompañada de guí�a y bondad”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LAS VIRTUDES DEL SUHÛR  
LA RECOMENDACIÓN DE ATRASARLO, A MENOS QUE SE TEMA QUE COMIENCE 
EL FAŸR 

يْهِ. 
َ
 عَل

ٌ
« متفق

ً
ة

َ
حُورِ بَرَك  في السُّ

َّ
إن

َ
رُوا ؛ ف سَحَّ

َ
 الله : »ت

ُ
 رسول

َ
ال

َ
: ق

َ
ال

َ
694- عن أنس ، ق

694. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Coman el suhûr porque 
ciertamente en el suhûr hay barakah”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــمْ 
َ
: ك

َ
ةِ.  قِيــل

َ
ــا ــى الصَّ

َ
مْنَــا إِل

ُ
ــمَّ ق

ُ
ا مَــعَ رســولِ اِلله ، ث

َ
رْن سَــحَّ

َ
: ت

َ
ــال

َ
يــدِ بــن ثابــتٍ ، ق 695- وعــن ز

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
.  متفــق

ً
مْســين آيــة

َ
رُ خ

ْ
ــد

َ
: ق

َ
ــال

َ
 بينهمــا ؟ ق

َ
ان

َ
ك

695. Zaid Ibnu Zâbit  dijo: “Comimos el suhûr con el Mensajero de Allâh  y 
después nos levantamos para hacer el salât.
Alguien preguntó: ‘¿Cuánto transcurrió entre ambas cosas?’ 
Dijo: ‘El tiempo equivalente a la recitación de cincuenta aleyas’”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

ــلِ  ــامِ أهْ ــا وصِيَ ــنَ صِيَامِنَ ــا بَيْ  مَ
ُ

صْــل
َ
: »ف

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
696- وعــن عمــرو بــن العــاص : أن

ــحَرِ« رواه مســلم.   السَّ
ُ
ــة

َ
ل
ْ
ك ــابِ، أ الكِتَ

696. ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La diferencia 
que hay entre nuestro ayuno y el ayuno de la Gente del Libro es el suhûr”. [Mus-
lim]
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 LAS VIRTUDES DE APRESURARSE A ROMPER 
EL AYUNO
QUÉ COMER Y QUÉ SE DICE LUEGO DE COMER

ــرَ« 
ْ
ــوا الفِط

ُ
ل يْــرٍ مَــا عَجَّ

َ
ــاسُ بِخ  النَّ

ُ
 يَــزَال

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
697- عــن ســهل بــن ســعد : أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
متفــق

697. Sahl Ibnu Sa’d  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La gente no de-
jará de prosperar mientras apresuren la ruptura del ayuno”. [Al-Bujâri y Muslim]

هَــا مَسْــرُوق: 
َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى عائشــة رضــي الله عنهــا، ف

َ
 عَل

ٌ
ــا وَمَسْــرُوق

َ
ــتُ أن

ْ
ل

َ
: دَخ

َ
ــال

َ
ــة، ق بــي عطِيَّ

َ
698- وعــن أ

ــارَ، 
َ
ط

ْ
ف ــرِبَ وَالَّاإ

ْ
 المَغ

ُ
ــل ــا يُعَجِّ هُمَ

ُ
ــرِ ؛ أحَد يْ

َ
ــنِ الخ ــو عَ

ُ
ــا لَّا يَأل هُمَ

َ
ٍ ، كَِلأ

ــابِ مَُحَمَّدَّ ــنْ أصْحَ نِ مِ
َ
ــا رَجُ

 اِلله - يعنــي: 
ُ

: عَبْــد
َ

ــال
َ
ــارَ ؟ ق

َ
ط

ْ
ف ــرِبَ وَالَّاإ

ْ
 المَغ

ُ
ــل ــتْ: مَــنْ يُعَجِّ

َ
ال

َ
ق
َ
ــارَ ؟ ف

َ
ط

ْ
ف ــرِبَ وَالَّاإ

ْ
ــرُ المَغ

ِّ
خ

َ
ــرُ يُؤ

َ
خ

آ
وَالَّا

ــعُ.  رواه مســلم.   اِلله يَصْنَ
ُ

 رســول
َ

ان
َ
ا ك

َ
ــذ

َ
ــتْ: هك

َ
ال

َ
ق
َ
ابــن مســعود - ف

698. Abû ‘Attí�í�ah dijo: “Masrûq y yo fuimos a visitar a ‘A� ishah . Masrûq le dijo: 
‘Habí�a dos compañeros de Muhámmad  que no escatimaban en hacer el bien. 
Uno de ellos se apresuraba a hacer el salât del Magrib y a romper el ayuno. El 
otro retrasaba el momento del salât del Magrib y la ruptura del ayuno’. 
Preguntó (‘A� ishah): ¿Quién se apresuraba a hacer el salât del Magrib y romper 
el ayuno?’ 
Dijo: ‘Abdullah Ibnu Mas’ûd’. 
Dijo ‘A� ishah: ‘Así� es como solí�a hacerlo el Mensajero de Allâh ’”. [Muslim]

ــرَ  ــا، وَأدْبَ ــنْ هاهُنَ  مِ
ُ

ــل يْ
َّ
 الل

َ
ــل بَ

ْ
ا أق

َ
 الله : »إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
699- وعــن عمــر بــن الخطــاب ، ق

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــمُ« متفــق ائِ ــر الصَّ

َ
ط

ْ
 أف

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــمْسُ، ف

َّ
ــتِ الش بَ رَ

َ
ــا، وَغ ــنْ هَاهُنَ النهــارُ مِ

699. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si llega la 
noche desde oriente y desaparece el dí�a por el poniente, ocultándose el sol, que 
el ayunante rompa su ayuno”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــنْ 
ُ
ك

َ
ــمْ ت

َ
 ل

ْ
ــإن

َ
ــاتٍ، ف بَ

َ
ــى رُط

َ
ــي عَل

ِّ
 يُصَل

ْ
 أن

َ
ــل بْ

َ
ــرُ ق طِ

ْ
 الله  يُف

ُ
 رســول

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــس ، ق 700- وعــن أن

بُــو داود والترمــذي، وقــال: 
َ
 حَسَــا حَسَــوَاتٍ مِــنْ مَــاءٍ.  رواه أ

ٌ
مَيْــرَات

ُ
ــنْ ت

ُ
ك

َ
ــمْ ت

َ
 ل

ْ
ــإن

َ
، ف

ٌ
تُمَيْــرَات

َ
 ف

ٌ
بَــات

َ
رُط

»حديــث حســن«. 

700. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâh  solí�a romper el ayuno con dátiles 
frescos, antes de hacer el salât del Magrib. Si no tení�a frescos, lo hací�a con al-
gunos dátiles secos. Si tampoco tení�a dátiles secos bebí�a sorbos de agua”. [Abû 
Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]
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 LA OBLIGACIÓN DEL AYUNANTE DE CUIDAR 
SUS PALABRAS DE LAS FALTAS Y LOS INSULTOS

 
َ
 وَلَّا

ْ
ــث

ُ
 يَرْف

َ
ــا

َ
ــمْ، ف

ُ
حَدِك

َ
ــوْمِ أ ــوْمُ صَ  يَ

َ
ان

َ
ا ك

َ
 اِلله : »إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
701- عــن أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــمٌ« متفــق ــي صَائِ

ِّ
: إن

ْ
ــل

ُ
يَق

ْ
ل
َ
ــهُ، ف

َ
ل
َ
ات

َ
وْ ق

َ
 أ

ٌ
هُ أحَــد  سَــابَّ

ْ
ــإن

َ
ــبْ، ف

َ
يَصْخ

701. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguno de us-
tedes está ayunando que no diga obscenidades ni grite. Si es insultado que diga: 
‘¡Estoy ayunando!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ْ

 فــي أن
ٌ
ــسَ لِله حَاجَــة يْ

َ
ل
َ
ــهِ ف  بِ

َ
ورِ وَالعَمَــل ــزُّ  ال

َ
ــوْل

َ
عْ ق

َ
ــد ــمْ يَ

َ
ــنْ ل  النبــيُّ : »مَ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
702- وعنــه، ق

ــرَابَهُ« رواه البخــاري. 
َ

ــهُ وَش عَامَ
َ
عَ ط

َ
ــد يَ

702. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien no deja de dar falso 
testimonio y obrar incorrectamente, sepa que Allâh no tiene ninguna necesidad 
de que deje de comer y beber”. [Al-Bujâri]

 ASUNTOS RELACIONADOS CON EL AYUNO  

يُتِــمَّ صَوْمَــهُ، 
ْ
ل
َ
ــرِبَ، ف

َ
وْ ش

َ
، أ

َ
ل

َ
ك ــأ

َ
ــمْ، ف

ُ
ك

ُ
حَد

َ
سِــيَ أ

َ
ا ن

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيِّ ، ق بــي هر

َ
703- عــن أ

يْــه
َ
 عَل

ٌ
اهُ« متفــق

َ
عَمَــهُ اُلله وَسَــق

ْ
مَــا أط

َّ
إن

َ
ف

703. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Si alguien olvida que está 
ayunando y come o bebe y luego lo recuerda, que continúe su ayuno ya que es 
Allâh Quien le ha dado de comer y de beber”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــبغِ  : »أسْ
َ

ــال
َ
ــنِ الوُضُــوءِ؟ ق ــي عَ بِرْن

ْ
ــا رســول الله، أخ ــتُ: يَ

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ــرَة ــن صَبِ قِيــط ب

َ
704- وعــن ل

بُــو داود والترمــذي، 
َ
« رواه أ

ً
 صَائِمــا

َ
ــون

ُ
ك

َ
 ت

ْ
 أن

َّ
ــاقِ، إِلَّا

َ
 فــي الَّاسْتِنْش

ْ
، وَبَالِــغ

ِ
صَابِــع

أَ
 بَيْــنَ الَّا

ْ
ــل

ِّ
ل

َ
الوُضُــوءَ، وَخ

وقــال: »حديــث حســن صحيــح«.
704. Laqí�t Ibnu Sabirah  narró: “Dije: ‘Mensajero de Allâh, háblame acerca del 
ûdû’.’ 
Respondió: ‘Haz el ûdû’ poniendo sumo cuidado en que el agua llegue a cada una 
de las partes de tu rostro, brazos, pies y también entre los dedos. Que el agua que 
es aspirada por la nariz sea abundante, excepto cuando se está ayunando’”. [Abû 
Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

ــمٍ، 
ُ
يْــرِ حُل

َ
 مِــنْ غ

ً
 رســول الله  يُصْبــحُ جُنُبــا

َ
ان

َ
705- وعــن عائشــة وأم ســلمة رضــي الله عنهمــا، قالتــا: ك

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــمَّ يَصُــومُ.  متفــق

ُ
ث
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705. ‘A� ishahy Umm Salamahdijeron: “El Profeta  se despertaba en esta-
do de ÿanâbah, no debido a un sueño, pero igualmente comenzaba su ayuno”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 LAS VIRTUDES DEL AYUNO EN LOS MESES DE 
MUHARRAM, SHA’BÂN Y LOS MESES SAGRADOS

ــهْرُ الله 
َ

: ش
َ

ــان  رَمَضَ
َ

ــد ــامِ بَعْ يَ  الصِّ
ُ

ــل ضَ
ْ
ــول الله : »أف  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــرة ، ق ي ــي هر ب

َ
ــن أ 706- وع

ــلم.  ــلِ« رواه مس يْ
َّ
 الل

ُ
ة
َ
ــا ــةِ: صَ يضَ رِ

َ
 الف

َ
ــد ةِ بَع

َ
ــا  الصَّ

ُ
ــل ضَ

ْ
مُ، وَأف ــرَّ المُحَ

706. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El mejor de los 
ayunos luego de Ramadán es el de Muharram. El mejor salât después de los obli-
gatorios es el salât que se hace por la noche”. [Muslim]

ــهُ 
َّ
إن

َ
، ف

َ
ــعْبَان

َ
ــرَ مِــنْ ش

َ
ث
ْ
ك ــهْرٍ أ

َ
ــمْ يكــن النبــي  يَصُــومُ مِــنْ ش

َ
707- عــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: ل

ــهُ. 
َّ
ل
ُ
 ك

َ
ــعْبَان

َ
 يَصُــومُ ش

َ
ان

َ
ك

707. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  ayunaba en el mes de Sha’bân más que en otro 
mes, y en ocasiones solí�a ayunar el mes de Sha’bân completo”. [Al-Bujâri y Mus-
lim]

 LAS VIRTUDES DEL AYUNO Y DEMÁS OBRAS 
DE BIEN EN LOS DIEZ PRIMEROS DÍAS DEL MES 
DE DHÛL-HIŸŸAH  

الِــحُ   الصَّ
ُ

ــامٍ، العَمَــل  رســول الله : »مَــا مِــنْ أيَّ
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
708- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

 الجِهَــادُ فــي سَــبيلِ 
َ
 اِلله، وَلَّا

َ
ــام« يعنــي أيــام العشــر.  قالــوا: يَــا رســول يَّ

َ أ
ــى اِلله مِــنْ هــذِهِ الَّا

َ
فِيهَــا أحَــبُّ إِل

ــيءٍ« 
َ

 بِش
َ

لِــك
َ
ــمْ يَرْجِــعْ مِــنْ ذ

َ
ل
َ
سِــهِ وَمَالِــهِ، ف

ْ
ــرَجَ بِنَف

َ
 خ

ٌ
 رَجُــل

َّ
 الجِهَــادُ فِــي سَــبِيلِ اِلله، إِلَّا

َ
: »وَلَّا

َ
ــال

َ
اِلله ؟ ق

رواه البخــاري. 

708. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No hay dí�as en los 
que las buenas acciones sean más amadas para Allâh que en estos dí�as. Es decir, 
los primeros dí�as de Dhûl-hiÿÿah. 
Preguntaron: ‘¿Mensajero de Allâh, ni siquiera la lucha por la causa de Allâh?’ 
Dijo: ‘Ni siquiera la lucha por la causa de Allâh, excepto que un hombre salga a 
luchar por Allâh exponiendo su vida y su riqueza y no regrese con ninguna de 
ellas’”. [Al-Bujâri]
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 LAS VIRTUDES DEL AYUNO EL DÍA DE ‘ARAFAT 
Y EL NOVENO Y DÉCIMO DE MUHARRAM

 
َ
ــنَة ــرُ السَّ

ِّ
ف

َ
: »يُك

َ
ــال

َ
، ق

َ
ــة

َ
ــوْمِ عَرَف ــومِ يَ  رســول الله  عــن صَ

َ
ــئِل : سُ

َ
ــال

َ
ــادة ، ق ــي قت ب

َ
709- وعــن أ

« رواه مســلم. 
َ
ــة  وَالبَاقِيَ

َ
ــة المَاضِيَ

709. Abû Qatâdah  narró: “Al Mensajero de Allâh  le preguntaron acerca del 
ayuno el dí�a de ‘Arafat. 
Dijo: ‘Borra los pecados, tanto del año pasado como del presente, excepto los 
capitales’”. [Muslim] 

صُومَــنَّ 
أَ
ابــلٍ لَّا

َ
ــى ق

َ
ئِــنْ بَقِيــتُ إِل

َ
 رســول الله : »ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
710- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

اسِــعَ« رواه مســلم.  التَّ

710. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si estuviera con 
vida hasta el año próximo, ayunarí�a el dí�a nueve (de Muharram)”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR SEIS DÍAS 
DEL MES DE SHAÛÛÂL

الٍ،  ــوَّ
َ

 مِــنْ ش
ً
بَعَــهُ سِــتّا

ْ
ــمَّ أت

ُ
 ث

َ
: »مَــنْ صَــامَ رَمَضَــان

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رســول

َّ
بــي أيــوب : أن

َ
711- عــن أ

هْــرِ« رواه مســلم. 
َّ

ــامِ الد صِيَ
َ
 ك

َ
ان

َ
ك

711. Abû Aiiûb  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien complete el 
ayuno de Ramadán y luego ayune seis dí�as de Shaûûâl será como si hubiese ayu-
nado todo el año”. [Muslim]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR LUNES  
Y JUEVES 

 
ُ

ت
ْ

 يَــومٌ وُلِــد
َ

لِــك
َ
: »ذ

َ
ــال

َ
ق
َ
نَيْــنِ، ف

ْ
ث  عَــنْ صَــومِ يَــوْمِ الَّاإ

َ
 رســول الله  سُــئِل

َّ
بــي قتــادة : أن

َ
712- عــن أ

ــيَّ فِيــهِ«  رواه مســلم. 
َ
 عَل

َ
ــزِل

ْ
ن
ُ
وْ أ

َ
ــتُ، أ

ْ
فِيــهِ، وَيَــومٌ بُعِث

712. Abû Qatâdah  dijo: “El Mensajero de Allâh  fue preguntado acerca del 
ayuno del lunes, respondió: ‘Ese fue el dí�a en que nací�, el dí�a en que fui designa-
do Profeta y el dí�a que recibí� la revelación’”. [Muslim]
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مِيــس.  رواه 
َ

نَيْــنِ وَالخ
ْ
ث ى صَــومَ الَّاإ  الله  يَتَحَــرَّ

ُ
 رســول

َ
ان

َ
713- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: ك

الترمــذي، وقــال: »حديث حســن«. 
713. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  se esforzaba por ayunar los lunes 
y jueves”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LA RECOMENDACIÓN DE AYUNAR TRES DÍAS 
DE CADA MES
Es preferible ayunar en los dí�as blancos, que son los dí�as trece, catorce y quince 
de cada mes lunar. 
Hay quienes opinan que son los dí�as doce, trece y catorce, pero lo más correcto 
y conocido es la primera opinión. 

ــةِ 
َ
اث

َ
ــنْ أدَعَهُــنَّ مَــا عِشــتُ: بِصِيَــامِ ث

َ
ــاثٍ ل

َ
: أوصانــي حَبِيبـــي  بِث

َ
ــال

َ
بــي الــدرداءِ ، ق

َ
714- وعــن أ

وتِــرَ.  رواه مســلم. 
ُ
ــى أ ــامَ حَتَّ

َ
 أن

َ
 لَّا

ْ
حَــى، وبِــأن ةِ الضُّ

َ
ــهْرٍ، وَصَــا

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــامٍ مِــنْ ك أيَّ

714. Abû Ad-Darda’  dijo: “Mi amado , me aconsejó tres cosas que no dejaré 
de hacer mientras viva: Ayunar tres dí�as de cada mes, rezar el salât del duhâ, y 
no dormir sin antes hacer el salât del ûitr”. [Muslim]

ــةِ 
َ
ث
َ
ا

َ
 رســول الله : »صَــوْمُ ث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
715- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــهِ« متفــق

ِّ
ل
ُ
هْــرِ ك

َّ
ــهْرٍ صَــوْمُ الد

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــامٍ مِــنْ ك أيَّ

715. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Ayunar tres dí�as cada mes es como ayunar todo el año”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ،
َ
ــرَة

ْ
 عَش

َ
ث

َ
ــا

َ
صُــمْ ث

َ
، ف

ً
ثــا

َ
ا

َ
ــهْرِ ث

َّ
ا صُمْــتَ مِــنَ الش

َ
 رســول الله : »إِذ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي ذر ، ق

َ
716- وعــن أ

« رواه الترمــذي، وقــال: »حديث حســن«. 
َ
ــرَة

ْ
مْــسَ عَش

َ
، وَخ

َ
ــرَة

ْ
بَــعَ عَش وَأرْ

716. Abû Dharr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si ayunas tres dí�as 
de cada mes, ayuna el trece, el catorce y el quince”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]
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 LA VIRTUD DE OFRECER AL AYUNANTE  
CON QUE ROMPER SU AYUNO 
LA RECOMPENSA DEL AYUNANTE POR ACEPTAR LA INVITACIÓN A ROMPER SU 
AYUNO Y CUÁL ES EL DÛ’Â QUE DEBE HACER POR QUIEN LO HA INVITADO 

 أجْــرِهِ، 
ُ

ــل
ْ
ــهُ مِث

َ
 ل

َ
ان

َ
، ك

ً
ــرَ صَائِمــا

َّ
ط

َ
: »مَــنْ ف

َ
ــال

َ
يــد بــن خالــد الجُهَنِــيِّ ، عــن النبــي ، ق 717- عــن ز

ــيْءٌ« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ

ائِــمِ ش ــصُ مِــنْ أجْــرِ الصَّ
َ
 يُنْق

َ
ــهُ لَّا

َّ
يْــرَ أن

َ
غ

717. Zaid Ibnu Jâlid Al-Y�uhaní�  narró que el Profeta , dijo: “Quien ofrece co-
mida a un ayunante para que rompa su ayuno obtiene la misma recompensa que 
el que ayunó, sin que disminuya en nada la recompensa del ayunante”. [At-Tir-
midhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

ــمَّ 
ُ
، ث

َ
ل

َ
ك ــأ

َ
يْــتٍ، ف

َ
بْــزٍ وَز

ُ
جَــاءَ بِخ

َ
ــى ســعد بــن عبــادة  ف

َ
 النبــيَّ  جَــاءَ إِل

َّ
718- وعــن أنــسٍ : أن

« رواه 
ُ
ــة

َ
ئِك

َ
ــمُ المَا

ُ
يْك

َ
ــتْ عَل

َّ
بــرَارُ، وَصَل

َ أ
ــمُ الَّا

ُ
عَامَك

َ
 ط

َ
ل

َ
ك  ؛ وَأ

َ
ائِمُــون ــمُ الصَّ

ُ
ك

َ
ــرَ عِنْد

َ
ط

ْ
 النبــي : »أف

َ
ــال

َ
ق

بُــو داود بإســناد صحيــح
َ
أ

718. Anas  narró que el Profeta  fue a ver a Sa’d Ibnu ‘Ubâdah  y este le 
ofreció pan y aceite. 
Después el Profeta  dijo: “¡Qué los ayunantes rompan el ayuno en tu  casa, los 
virtuosos coman de tu comida, y los ángeles pidan bendiciones por ustedes!” 
[Abû Dâwûd, isnâd sahí�h]



EL I’TIKÂF
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 EL I’TIKÂF DURANTE RAMADÁN 
ــى  ، حَتَّ

َ
وَاخِــرَ مِــنْ رَمَضَــان

أ
ــرَ الَّا

ْ
 العَش

ُ
 يَعْتَكِــف

َ
ان

َ
 النبــيَّ  ك

َّ
719- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا: أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
وَاجُــهُ مِــنْ بَعْــدِهِ.  متفــق

ْ
 أز

َ
ــف

َ
ــمَّ اعْتَك

ُ
ــى، ث

َ
عَال

َ
ــاهُ اُلله ت

َّ
وَف

َ
ت

719. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  solí�a hacer i’tikâf las diez últimas noches de 
Ramadán hasta que murió. Luego de su muerte sus esposas también lo hicieron”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 العَــامُ 
َ

ان
َ
ــا ك مَّ

َ
ل
َ
ــامٍ، ف  أيَّ

َ
ــرَة

ْ
 عَش

َ
 رَمَضَــان

ِّ
ل

ُ
 فــي ك

ُ
 النبــيُّ  يَعْتَكِــف

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
720- وعــن أ

.  رواه البخــاري. 
ً
ينَ يَوْمــا ــرِ

ْ
 عِش

َ
ــف

َ
بِــضَ فِيــهِ اعْتَك

ُ
ــذِي ق

َّ
ال

720. Abû Huraí�rah  dijo: “El Profeta , solí�a hacer el i’tikâf diez dí�as de cada 
Ramadán, cuando llegó el año en el que supo que su hora habí�a llegado, hizo 
veinte dí�as de i’tikâf”. [Al-Bujâri]





EL HAŸŸ 
LA PEREGRINACIÓN
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 LA OBLIGATORIEDAD Y LAS VIRTUDES  
DEL HAŸŸ   
Dice Allâh : 

َمِين
َ
نِيٌّ عَنِ العَال

َ
 اَلله غ

َّ
رَ فإن

َ
ف

َ
 وَمَنْ ك

ً
يْهِ سَبِيا

َ
اعَ إِل

َ
اسِ حِجُّ البَيْتِ مَنِ اسْتَط ى النَّ

َ
وَلِله عَل

“Es obligatorio para las personas peregrinar a este templo si se encuentran en 
condiciones [fí�sicas y económicas] de hacerlo. Pero quien niegue lo que Allâh ha 
prescrito, sepa que Allâh no necesita de Sus criaturas”. (Corán 3:97)

ــم 
ُ
يْك

َ
 اُلله عَل

َ
ــرَض

َ
 ف

ْ
ــد

َ
ــاسُ، ق هَــا النَّ : »أيُّ

َ
ــال

َ
ق
َ
 اِلله ، ف

ُ
بَنَــا رســول

َ
ط

َ
: خ

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
721- وعــن أ

 الله 
ُ

 رســول
َ

ــال
َ
ق
َ
.  ف

ً
اثــا

َ
هَــا ث

َ
ال

َ
ــى ق تَ، حَتَّ

َ
سَــك

َ
 اِلله ؟ ف

َ
 عَــامٍ يَــا رَســول

َّ
ل

ُ
ك : أ

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــوا« ف حُجُّ

َ
الحَــجَّ ف

 
َ

ان
َ
 مَــنْ ك

َ
ــك

َ
مَــا هَل

َّ
إن

َ
ــمْ ؛ ف

ُ
تُك

ْ
رَك

َ
رُونــي مَــا ت

َ
: »ذ

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
عْتُمْ« ث

َ
مَــا اسْــتَط

َ
وَجَبَــتْ، وَل

َ
عَــمْ ل

َ
ــتُ ن

ْ
ل
ُ
ــوْ ق

َ
: »ل

ا 
َ
عْتُمْ، وَإِذ

َ
ــوا مِنْــهُ مَــا اسْــتَط

ُ
أت

َ
ــيءٍ ف

َ
ــمْ بِش

ُ
ك

ُ
ا أمَرْت

َ
ــإذ

َ
بِيَائِهِــمْ، ف

ْ
ــى أن

َ
فِهِــمْ عَل

َ
تِا

ْ
ــرَةِ سُــؤالِهِمْ، وَاخ

ْ
ث
َ
ــمْ بِك

ُ
ك

َ
بْل

َ
ق

عُــوهُ« رواه مســلم. 
َ

د
َ
ــيْءٍ ف

َ
ــمْ عَــن ش

ُ
هَيْتُك

َ
ن

721. Abû Huraí�rah  dijo: “El Mensajero de Allâh  nos dijo: ‘¡Gente! Allâh les 
ha ordenado hacer el haÿÿ. ¡Así� que haced el haÿÿ!’ 
Preguntó un hombre: ‘¿Todos los años, Mensajero de Allâh?’ 
Permaneció en silencio y no contestó, pero cuando le insistió por tercera vez, el 
Mensajero de Allâh  le dijo: ‘Si les dijera que sí�, se volverí�a una obligación ha-
cerlo todos los años, y no podrí�an cumplir. ¡No me pregunten innecesariamente! 
Pues lo que hizo perecer a otros pueblos en la antigüedad fueron sus preguntas 
excesivas y discrepancias con sus profetas. Por ello, si les ordeno algo, cúmplan-
lo en la medida que puedan, y si les prohí�bo algo, absténganse”. [Muslim]

ــمَّ مــاذا 
ُ
 بِــالِله وَرســولِهِ« قيــل: ث

ٌ
: »إيمَــان

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
ضَــل

ْ
بــيُّ  أيُّ العَمَــلِ أف  النَّ

َ
: سُــئِل

َ
ــال

َ
722- وعنــه، ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
: »حَــجٌّ مَبــرُورٌ« متفــق

َ
ــال

َ
ا ؟ ق

َ
ــمَّ مَــاذ

ُ
: ث

َ
: »الجِهَــادُ فِــي سَــبِيلِ اِلله« قِيــل

َ
ــال

َ
؟ ق

722. Abû Huraí�rah  dijo: “Fue preguntado el Profeta : ‘¿Cuál es la obra más 
sublime?’ 
Dijo: ‘¡El imân en Allâh y Su Mensajero!’ 
Le volvió a preguntar: ‘¿Luego cuál?’ 
Dijo: ‘¡La lucha por la causa de Allâh!’ 
Preguntó nuevamente: ‘¿Luego cuál?’ 
Dijo: ‘¡El haÿÿ mabrûr !’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــوْمُ ؟« 
َ
: »مَــنِ الق

َ
ــال

َ
ق
َ
وْحَــاءِ، ف  بالرَّ

ً
بــا

ْ
قِــيَ رَك

َ
 النبــيَّ  ل

َّ
723- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

ا حَــجٌّ 
َ

ــتْ: ألِهَــذ
َ
ال

َ
ق
َ
، ف

ً
 صَبيّــا

ٌ
عَــتِ امْــرَأة

َ
رَف

َ
 اِلله«.  ف

ُ
: »رســول

َ
ــال

َ
ــتَ ؟ ق

ْ
.  قالــوا: مَــنْ أن

َ
قالــوا: المســلِمُون

ــكِ أجْــرٌ« رواه مســلم. 
َ
عَــمْ، وَل

َ
: »ن

َ
ــال

َ
؟ ق
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723. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Profeta  se encontró con una comitiva en Ar-Rau-
ha’, y les preguntó: ‘¿Quiénes son ustedes?’ 
Contestaron: ‘¡Somos musulmanes!’ 
Preguntaron: ‘¿Quién eres?’ 
Dijo: ‘¡El Mensajero de Allâh!’ 
Entonces una mujer alzando a su hijo le preguntó: ‘¿Vale su haÿÿ?’ 
Le dijo: ‘Sí�, y para ti será la recompensa’”. [Muslim]

ــي   ف
ً
ــوَاقا ــازِ أسْ و المَجَ

ُ
، وَذ

ُ
ــة ، وَمَجِنَّ

ُ
اظ

َ
ــك ــتْ عُ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــا، ق ــي الله عنهم ــاسٍ رض ــن عب ــن اب 724- وع

ــنْ   مِ
ً
ــا ضْ

َ
ــوا ف

ُ
بْتَغ

َ
 ت

ْ
ن

َ
ــاحٌ أ ــمْ جُنَ

ُ
يْك

َ
ــسَ عَل يْ

َ
ــتْ: ل

َ
نَزَل

َ
ــمِ، ف ــي المَوَاسِ ــرُوا ف جِ ــوا أن يَتَّ مُ

َّ
تَأث

َ
ــةِ، ف الجَاهِلِيَّ

ــاري.  .  رواه البخ ــجِّ ــمِ الحَ ــي مَوَاسِ ــرة: 198 [ ف ــمْ ] البق
ُ
ك بِّ رَ

724. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “‘Ukâdh, Maÿinnah y Dhu al-Maÿâz eran mercados en la 
época pre-islámica. Los musulmanes temieron incurrir en una falta si comercia-
ban en ellos en la época del haÿÿ, pero Allâh reveló: ‘No cometen ninguna falta si 
buscan el sustento de su Señor’. (Corán 2:198)” [Al-Bujâri]
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 LAS VIRTUDES DE ESFORZARSE  
POR LA CAUSA DE ALLÂH  

يَــا 
ْ
ن

ُّ
يْــرٌ مِــنَ الد

َ
، خ

ٌ
وْ رَوْحَــة

َ
 فــي سَــبيلِ اِلله، أ

ٌ
وَة

ْ
ــد

َ
غ

َ
: »ل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
725- وعــن أنــس : أن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
وَمَــا فِيهَــا« متفــق

725. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Una mañana o una tarde 
en la causa de Allâh es mejor que todo el mundo y todo cuanto hay en él”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

 ،
َ
ة ــنَّ  وَالسُّ

َ
ــرْآن

ُ
ــا الق

َ
مُون

ِّ
 يُعَل

ً
 مَعَنَــا رِجَــالَّا

ْ
بــيِّ  أن ابْعَــث ــى النَّ

َ
ــاسٌ إِل

َ
: جَــاءَ ن

َ
ــال

َ
726 -وعنــه، ق

 ،
َ

ــرْآن
ُ
 الق

َ
ون

ُ
ــرَؤ

ْ
الِــي حَــرَامٌ، يَق

َ
ــرّاءُ، فِيهِــم خ

ُ
هُــمْ: الق

َ
 ل

ُ
ــال

َ
صَــارِ يُق

ْ
ن
أ
 مِــنَ الَّا

ً
يْهِــمْ سَــبْعِينَ رَجُــا

َ
 إل

َ
بَعَــث

َ
ف

 
َ

ــون ــجِدِ، وَيَحْتَطِبُ ــي المَسْ ــهُ ف
َ
يَضَعُون

َ
ــاءِ، ف  بِالمَ

َ
ــون

ُ
ــارِ يَجِيئ هَ ــوا بِالنَّ

ُ
ان

َ
، وَك

َ
ــون مُ

َّ
ــلِ يَتَعَل يْ

َّ
 بِالل

َ
ــون ارَسُ

َ
وَيَتَد

ــمْ  وهُ
ُ
تَل

َ
ق
َ
ــمْ ف هُ

َ
عَرَضُــوا ل

َ
ــيُّ ، ف ب ــمُ النَّ هُ

َ
بَعَث

َ
ــرَاءِ، ف

َ
ق
ُ
ــةِ، وَلِلف

َّ
ف ــلِ الصُّ هْ

أَ
ــامَ لَّا عَ

َّ
ــهِ الط  بِ

َ
رُون

َ
ــت

ْ
ــهُ، وَيَش

َ
يَبِيعُون

َ
ف

ــى 
َ
ــا، وَأت  وَرَضِيــتَ عَنَّ

َ
رضِينَــا عَنْــك

َ
 ف

َ
قِينَــاك

َ
 ل

ْ
ــد

َ
ــا ق

َّ
نَــا أن بِيَّ

َ
ــا ن  عَنَّ

ْ
ــغ

ِّ
هُــمَّ بَل

َّ
ــوا: الل

ُ
ال

َ
ق
َ
، ف

َ
ان

َ
ــوا المَــك

ُ
 يَبْلغ

ْ
 أن

َ
بْــل

َ
ق

عْبَــةِ، 
َ
 وَرَبِّ الك

ُ
ــزْت

ُ
 حَــرَامٌ: ف

َ
ــال

َ
ق
َ
ه، ف

َ
ــذ

َ
ف
ْ
ــى أن ــهُ بِرُمْــحٍ حَتَّ عَنَ

َ
ط

َ
فِــهِ، ف

ْ
ل

َ
ــسٍ مِــنْ خ

َ
 أن

َ
ــال

َ
 خ

ً
 حَرامــا

ٌ
رَجُــل

رَضِينَــا 
َ
 ف

َ
قِينَــاك

َ
 ل

ْ
ــد

َ
ــا ق

َّ
نَــا أن بِيَّ

َ
ــا ن  عَنَّ

ْ
ــغ

ِّ
هُــمَّ بَل

َّ
ــوا: الل

ُ
ال

َ
هُــمْ ق

َّ
ــوا وَإن

ُ
تِل

ُ
 ق

ْ
ــد

َ
ــمْ ق

ُ
ك

َ
وَان

ْ
 إخ

َّ
 الله : »إن

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

ــهِ، وهــذا لفــظ مســلم يْ
َ
 عَل

ٌ
ــا« متفــق  وَرَضِيــتَ عَنَّ

َ
عَنْــك

726. Anas  narró: “Una delegación se presentó ante el Profeta  y le dijo: ‘¡En-
ví�anos hombres para que nos enseñen el Corán y la Sunnah!’ 
Entonces les envió setenta hombres de los ansâr conocidos como los qurrâ, y 
entre ellos estaba mi tí�o Harâm. Ellos se dedicaban a la recitación y al estudio 
del Corán por la noche, durante el dí�a traí�an agua a la mezquita, cortaban leña 
para venderla y después, con ese dinero, compraban comida para los pobres de 
la mezquita (ahlu suffah). 
El Profeta  los envió, pero los emboscaron y los mataron antes de que llegaran 
a su lugar de destino. Antes de morir invocaron a Allâh diciendo: ‘¡Oh, Señor, 
trasmite a nuestro Profeta que hemos llegado a Tu encuentro, que nos hemos 
complacido de Ti y que Te has complacido de nosotros!’
Alguien se lanzó contra Harâm, tí�o de Anas, por detrás y lo atravesó con una lan-
za. Harâm exclamó: ‘¡Alcancé el triunfo por el Señor de la Ka’bah!’ 
El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Sus hermanos han muerto, pero dijeron: ¡Oh, 
Señor, transmite a nuestro Profeta que hemos llegado a Tu encuentro, que nos 
hemos complacido de Ti y que Te has complacido de nosotros!’”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

وُضِــعَ 
َ
 بِــهِ، ف

َ
ــل

ِّ
 مُث

ْ
ــد

َ
بــيِّ ، ق ــى النَّ

َ
بِــي إِل

َ
: جِــيءَ بِأ

َ
ــال

َ
727- وعــن جابــر بــن عبــد الله رضــي الله عنهمــا، ق

ــهُ 
ُّ
ظِل

ُ
 ت

ُ
ــة

َ
الــتِ المَائِك

َ
بــيُّ : »مَــا ز  النَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
وْمِــي، ف

َ
نَهَانِــي ق

َ
 عَــنْ وَجْهِــهِ ف

ُ
شِــف

ْ
ك هَبْــتُ أ

َ
ذ

َ
يْــهِ ؛ ف

َ
بَيْــنَ يَد

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
جْنِحَتِهَــا« متفــق

َ
بِأ
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727. Y� âbir Ibnu ‘Abdullah  dijo: “Trajeron a mi padre junto al Profeta , quien 
habí�a sido torturado, y quise descubrir su rostro pero mi gente me lo impidió. 
Entonces dijo el Profeta : ‘¡Los ángeles no cesan de cubrirle con sus alas!’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 فــي 
َ

ــك
ُ
جْعَل

َ
ــا ن

َّ
هُــمَّ إن

َّ
: »الل

َ
ــال

َ
، ق

ً
ومــا

َ
 ق

َ
ــاف

َ
ا خ

َ
 إِذ

َ
ان

َ
 النبــيَّ  ك

َّ
بــي موســى : أن

َ
728- وعــن أ

بُــو داود بإســناد صحيــح. 
َ
ــرُورِهمْ« رواه أ

ُ
 مِــنْ ش

َ
 بِــك

ُ
عُــوذ

َ
حُورِهِــمْ، وَن

ُ
ن

728. Abû Mûsâ  dijo: “Cuando el Profeta  tení�a algún temor de su enemi-
go decí�a: ‘¡Oh, Señor! Protégenos de ellos; nos refugiamos en Ti de su maldad’”. 
[Abû Dâwûd] 

 ،
َ
وا اَلله العَافِيَــة

ُ
ل
َ
، وَاسْــأ وِّ

ُ
ــاءَ العَــد

َ
ــوْا لِق تَمَنَّ

َ
 ت

َ
 رســول الله : »لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
729- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
اصْبِــرُوا« متفــق

َ
قِيتُمُوهُــمْ ف

َ
ا ل

َ
ــإذ

َ
ف

729. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡No deseen el 
enfrentamiento con el enemigo! Pero si lo tienen que enfrentar, sean pacientes”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 ADORAR A ALLÂH DURANTE ÉPOCAS  
DE CONFUSIÓN Y MATANZAS 

« رواه  ــيَّ ــرَةٍ إل هِجْ
َ
ــرْجِ ك ــي الهَ  ف

ُ
ــادَة  الله : »العِبَ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــن يســار  ق ــلِ ب 730 -عــن مَعْقِ

مســلم. 

730. Ma’qil Ibnu Iasâr  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La adoración 
en tiempos de confusión y matanzas es como emigrar hacia mí�”. [Muslim]

 LAS VIRTUDES DE LA TOLERANCIA  
EN LAS TRANSACCIONES ENTRE EL VENDEDOR 
Y EL COMPRADOR 
LA HONESTIDAD EN EL PESO Y LA MEDIDA, Y LA TOLERANCIA  
CON LOS DEUDORES Y LA CONDONACIÓN DE LAS DEUDAS

Dice Allâh : 

ٌبِهِ عَلِيم َ  اللَّهَّ
َّ

إِن
َ
يْرٍ ف

َ
وا مِنْ خ

ُ
عَل

ْ
ف
َ
وَمَا ت

“Todos los actos de bien que hagan, Allâh lo sabe”. (Corán 2:215)
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يَاءهُم
ْ

ش
َ
اسَ أ سُوا النَّ

َ
بْخ

َ
قِسْطِ وَلَّا ت

ْ
 بِال

َ
مِيزَان

ْ
 وَال

َ
يَال

ْ
مِك

ْ
وا ال

ُ
وْف

َ
وْمِ أ

َ
وَيَا ق

“¡Oh, pueblo mí�o! Cumplan en la medida y el peso con equidad, no se apoderen 
de los bienes ajenos, y no siembren la corrupción y el mal en la Tierra”. (Corán 
11:85)

ــنُّ 
ُ

لَّا يَظ
َ
 أ

َ
سِــرُون

ْ
وهُــمْ يُخ

ُ
ن
َ

وْ وَز
َ
وهُــمْ أ

ُ
ال

َ
ا ك

َ
 وَإِذ

َ
ون

ُ
ــاسِ يَسْــتَوْف ــى النَّ

َ
ــوا عَل

ُ
تَال

ْ
ك ا ا

َ
ذِيــنَ إِذ

َّ
فِيــنَ ال

ِّ
ف
َ
مُط

ْ
 لِل

ٌ
وَيْــل

َمِيــن
َ
عَال

ْ
ــاسُ لِــرَبِّ ال ــومُ النَّ

ُ
 لِيَــوْمٍ عَظِيــمٍ يَــوْمَ يَق

َ
ــون

ُ
هُــمْ مَبْعُوث

َّ
ن
َ
 أ

َ
ئِــك

َ
ول

ُ
أ

“¡Ay de los tramposos! Que cuando compran exigen el peso exacto, pero cuando 
venden hacen trampa [dando menos] en el peso y la medida. ¿Acaso no saben 
que serán resucitados? En un dí�a terrible, un dí�a en el que comparecerán los 
seres humanos ante el Señor del universo”. (Corán 83:1-6)

 
َ

ــال
َ
ق
َ
ــهُ، ف ــهِ أصْحَابُ ــمَّ بِ هَ

َ
ــهُ، ف

َ
 ل

َ
ــظ

َ
ل
ْ
أغ

َ
اضَــاهُ ف

َ
بــيَّ  يَتَق ــى النَّ

َ
ت
َ
 أ

ً
 رَجُــا

َّ
ــرة : أن ي بــي هر

َ
731- وعــن أ

ــا  هِ« قالــوا: يَ  سِــنِّ
َ

ــل
ْ
 مِث

ً
ــوهُ سِــنّا

ُ
: »أعْط

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
« ث

ً
ــالَّا

َ
 مَق

ِّ
 لِصَاحِــبِ الحَــق

َّ
ــإن

َ
 الله : »دَعُــوهُ، ف

ُ
رســول

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ضَــاءً« متفــق

َ
مْ ق

ُ
ــمْ أحْسَــنُك

ُ
يْرَك

َ
 خ

َّ
ــوهُ، فــإن

ُ
: »أعْط

َ
ــال

َ
هِ، ق  مِــنْ سِــنِّ

َ
ــل

َ
 أمْث

َّ
 إِلَّا

ُ
جِــد

َ
 اِلله، لَّا ن

َ
رســول

731. Abû Huraí�rah  dijo: “Un hombre se presentó ante el Profeta  pidiéndole 
con brusquedad el pago de una deuda. Los sahâbah estuvieron a punto de ata-
carlo, pero el Mensajero de Allâh  dijo: ‘¡Déjenlo, que tiene derecho a hablar! 
¡Denle un camello de la misma edad que el que nos prestó!’
Le dijeron: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! Los que hay son más grandes y mejores que 
el suyo’. 
Dijo: ‘¡Dénselo! Ciertamente el mejor es aquel que es más generoso en el pago de 
sus deudas’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ا 
َ
رَى، وَإِذ

َ
ــت

ْ
ا اش

َ
ــاعَ، وَإِذ ا بَ

َ
 إِذ

ً
 سَــمْحا

ً
: »رَحِــمَ اُلله رَجُــا

َ
ــال

َ
 رســول الله  ق

َّ
732- وعــن جابــر : أن

تَضَــى« رواه البخــاري. 
ْ
اق

732. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh será compasivo con 
quien es tolerante cuando vende y cuando compra, y también cuando reclama 
las deudas que tienen con él”. [Muslim]

ــمْ، 
ُ
ك

َ
بْل

َ
 ق

َ
ان

َ
ــنْ ك  مِمَّ

ٌ
 رســول الله : »حُوسِــبَ رَجُــل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي مســعود البــدريِّ  ق

َ
 733- وعــن أ

 
ْ

ــهُ أن
َ
مَان

ْ
ــرُ غِل  يَأمُ

َ
ان

َ
، وَك

ً
ــرا  مُوسِ

َ
ان

َ
ــاسَ وَك  النَّ

ُ
ــط الِ

َ
 يُخ

َ
ان

َ
ــهُ ك

َّ
 أن

َّ
ــيْءٌ، إِلَّا

َ
ــرِ ش يْ

َ
ــنَ الخ ــهُ مِ

َ
 ل

ْ
ــد ــمْ يُوجَ

َ
ل
َ
ف

ــهُ« رواه مســلم.  وا عَنْ
ُ

جَــاوَز
َ
ــهُ ؛ ت  مِنْ

َ
ــك  بذلِ

ُّ
حَــق

َ
حْــنُ أ

َ
 اُلله : ن

َ
ــال

َ
وا عَــن المُعْسِــر.  ق

ُ
يَتَجَــاوَز

733. Abû Mas’ûd Al-Badrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Hubo 
un hombre de la antigüedad que fue llamado a rendir cuentas pero no tení�a en 
su haber buenas obras, excepto que trataba bien a la gente y les concedí�a prés-
tamos, ya que era un hombre rico. Solí�a ordenar a sus cobradores que fuesen 
tolerantes con los deudores que estuviesen en dificultades. 
Entonces Allâh  dijo: ‘Yo tengo más derecho a este atributo. Sed tolerantes con él’”. [Muslim]
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ــهُ اُلله يَــومَ 
َّ
ل
َ

ــهُ، أظ
َ
وْ وَضَــعَ ل

َ
، أ

ً
ــرَ مُعْسِــرا

َ
ظ

ْ
ن
َ
 رســول الله : »مَــنْ أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
734- وعــن أ

ــهُ« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
ُّ
 ظِل

َّ
 إِلَّا

َّ
 عَرْشِــهِ يَــومَ لَّا ظِــل

ِّ
حْــتَ ظِــل

َ
القِيَامَــةِ ت

734. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien aplace la 
deuda de quien se encuentra en dificultades o se la condone, Allâh le pondrá el 
Dí�a del Juicio bajo la sombra de Su Trono, y ese dí�a no habrá más sombra que la 
Suya”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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 LAS VIRTUDES DEL CONOCIMIENTO

Dice Allâh : 


ً
مَا

ْ
 رَبِّ زِدْنِي عِل

ْ
ل

ُ
وَق

“¡Señor mí�o! Acrecienta mi conocimiento”. (Corán 20:114)


َ

مُون
َ
 يَعْل

َ
ذِينَ لَّا

َّ
 وَال

َ
مُون

َ
ذِينَ يَعْل

َّ
 يَسْتَوي ال

ْ
 هَل

ْ
ل

ُ
ق

“¿Acaso son iguales los que tienen conocimiento y los que no tienen conocimien-
to? Solo reflexionan los dotados de entendimiento”. (Corán 39:9)

ٍمَ دَرَجَات
ْ
وا العِل

ُ
وت

ُ
ذِينَ أ

َّ
مْ وَال

ُ
ذِينَ آمَنُوا مِنْك

َّ
 اُلله ال

ِ
ع

َ
يَرْف

“Sepan que Allâh elevará en grados a los creyentes y a quienes agracie con el 
conocimiento”. (Corán 58:11)

ُمَاء
َ
ى اَلله مِنْ عِبَادِهِ العُل

َ
ش

ْ
مَا يَخ

َّ
إن

“Los siervos que tienen más temor devocional de Allâh son los sabios”. (Corán 
35:28)

 
ٌ

يــنِ«.  متفــق
ِّ

هْــهُ فــي الد
ِّ
ق
َ
 يُف

ً
يْــرا

َ
 رســول الله : »مَــنْ يُــرِدِ اُلله بِــهِ خ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
735- وعــن معاويــة  ق

 . يْهِ
َ
عَل

735. Mu’âuí�ah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Para quien Allâh 
quiere el bien, le hace comprender el dí�n”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــلِ 
َ
مَث

َ
ــمِ ك

ْ
ى وَالعِل

َ
نِــي الله بِــهِ مِــنَ الهُــد

َ
 مَــا بَعَث

ُ
ــل

َ
 النبــيُّ : »مَث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي موســى ، ق

َ
736- وعــن أ

 
َ

ان
َ
ثِيــرَ، وَك

َ
ــبَ الك

ْ
، وَالعُش

أَ َ
ــتِ الــلأ

َ
بَت

ْ
ن
َ
أ
َ
ــتِ المَــاءَ ف

َ
بِل

َ
 ق

ٌ
بــة يِّ

َ
 ط

ٌ
ــة

َ
ائِف

َ
ــتْ مِنْهَــا ط

َ
ان

َ
ك

َ
 ؛ ف

ً
يْــثٍ أصَــابَ أرْضــا

َ
غ

 
ً
ــة

َ
ائِف

َ
صَــابَ ط

َ
رَعُــوا، وَأ

َ
وْا وَز

َ
ــا وَسَــق بُوا مِنْهَ ــرِ

َ
ش

َ
ــاسَ، ف ــا النَّ ــعَ اُلله بِهَ

َ
نَف

َ
ــاءَ، ف تِ المَ

َ
ــا أجَــادِبُ أمْسَــك مِنْهَ

ــنِ اِلله،  ــي دِي ــهَ ف
ُ
ق
َ
ــنْ ف  مَ

ُ
ــل

َ
 مَث

َ
ــك ذلِ

َ
، ف

أً
ــتُ كَلأ نْبِ

ُ
 ت

َ
ــاءً وَلَّا  مَ

ُ
مْسِــك

ُ
 ؛ لَّا ت

ٌ
ــان ــيَ قِيعَ ــا هِ مَ

َّ
ــرَى إن

ْ
خ

ُ
ــا أ مِنْهَ

ــذِي 
َّ
ى اِلله ال

َ
 هُــد

ْ
بَــل

ْ
ــمْ يَق

َ
، وَل

ً
 رَأسَــا

َ
ــعْ بِذلِــك

َ
ــمْ يَرْف

َ
 مَــنْ ل

ُ
ــل

َ
ــمَ، وَمَث

َّ
عَلِــمَ وَعَل

َ
نِــي اُلله بِــهِ، ف

َ
عَــهُ مَــا بَعَث

َ
ف
َ
وَن

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
تُ بِــهِ«.  متفــق

ْ
رْسِــل

ُ
أ

736. Abû Mûsâ  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El ejemplo de aque-
llo para lo cual me envió Allâh con la guí�a y el conocimiento es como el ejemplo 
de la lluvia que cae sobre una tierra: Una parte de ella es fértil, recibe el agua y 
en ella crece abundante pasto y hierba. 
Otra parte, por el contrario, es estéril y árida. Sin embargo, retiene el agua y Allâh be-
neficia con ella a los hombres, proporcionándoles agua para beber y regar sus cultivos. 
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Una tercera parte que no retiene el agua y no ofrece hierba alguna. 
Este es el ejemplo de quien aprende el dí�n de Allâh y lo entiende, se beneficia de 
aquello con lo que Allâh me ha enviado, aprendiéndolo y enseñándolo, y tam-
bién el ejemplo de quien no comprende y rechaza la guí�a de Allâh con la que fui 
enviado”. [Al-Bujâri, Muslim]

ــوْ 
َ
ــي وَل ــوا عَنِّ

ُ
غ

ِّ
: » بَل

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
737- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا: أن

ــارِ«.   ــنَ النَّ هُ مِ
َ

ــد عَ
ْ
 مَق

ْ
أ ــوَّ بَ

َ
يَت

ْ
ل
َ
 ف

ً
ــدا ــيَّ مُتَعَمِّ

َ
بَ عَل

َ
ــذ

َ
ــنْ ك  حَــرَجَ، وَمَ

َ
 وَلَّا

َ
ــرَائِيل ــي إسْ ــنْ بَنِ ــوا عَ

ُ
ث

ِّ
، وَحَد

ً
ــة آيَ

رواه البخــاري. 

737. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Profeta  dijo: “Transmitan 
de mí�, aunque sea una palabra. Hablen acerca de los relatos de los Hijos de Israel 
porque no hay nada de malo en ello. Pero quien mienta sobre mí� deliberadamen-
te, se hará merecedor de un lugar en el Fuego”. [Al-Bujâri]

 
ُ

ــل
ْ
جْــرِ مِث

أَ
ــهُ مِــنَ الَّا

َ
 ل

َ
ان

َ
ــى هُــدىً ك

َ
: »مَــنْ دَعَــا إِل

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
738- وعــن أ

«.  رواه مســلم. 
ً
ــيْئا

َ
جُورِهِــمْ ش

ُ
 مِــنْ أ

َ
لِــك

َ
ــصُ ذ

ُ
 يَنْق

َ
بِعَــهُ لَّا

َ
جُــورِ مَــنْ ت

ُ
أ

738. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien invite ha-
cia una guí�a correcta, tendrá la misma recompensa de quienes la sigan, sin que 
disminuya en nada la recompensa de ellos”. [Muslim]

 مَــا فِيهَــا، 
ٌ

عُــون
ْ
، مَل

ٌ
ــة

َ
عُون

ْ
يَــا مَل

ْ
ن

ُّ
: سَــمِعْتُ رســول الله  يقــول: »الد

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
739- وعــن أ

«.  رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
ً
مــا

ِّ
وْ مُتَعَل

َ
، أ

ً
ــى، وَمَــا وَالَّاهُ، وَعَالِمــا

َ
عَال

َ
ــرَ الله ت

ْ
 ذِك

َّ
إِلَّا

739. Abû Huraí�rah  narró que escuchó al Mensajero de Allâh  decir: “La 
duní�â está maldita. Maldito es todo lo que hay en ello excepto el recuerdo de 
Allâh, los actos de obediencia, el conocimiento del sabio que predica y el discí�-
pulo que aprende”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan] 

 
َّ

 الله  يقــول: »إن
َ

: سَــمِعْتُ رســول
َ

ــال
َ
740- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا، ق

ــمْ 
َ
ا ل

َ
ــى إِذ مَــاءِ، حَتَّ

َ
بْــضِ العُل

َ
ــمَ بِق

ْ
بِــضُ العِل

ْ
ــاسِ، وَلكِــنْ يَق  يَنْتَزعــهُ مِــنَ النَّ

ً
تِزَاعــا

ْ
ــمَ ان

ْ
بِــضُ العِل

ْ
 يَق

َ
اَلله لَّا

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــوا«.  متفــق

ُّ
ــوا وَأضَل

ُّ
ضَل

َ
ــمٍ، ف

ْ
يْــرِ عِل

َ
تــوا بِغ

ْ
أف

َ
وا ف

ُ
سُــئِل

َ
، ف

ً
ــالَّا  جُهَّ

ً
وســا

ُ
ــاسُ رُؤ  النَّ

َ
ــذ

َ
خ

َّ
، ات

ً
يُبْــقِ عَالِمــا

740. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Allâh no quitará el conocimiento arrancándolo de la mente de la gente de forma 
repentina, sino que lo hará con la muerte de los sabios. 
Así�, cuando ya no haya sabios, la gente tomará lí�deres ignorantes, que al ser pre-
guntados emitirán veredictos sin conocimiento, extraviándose y extraviando a 
los demás”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA OBLIGACIÓN DE SER AGRADECIDO 
 
Dice Allâh : 

ِرُون
ُ
ف

ْ
ك

َ
رُوا لِي وَلَّا ت

ُ
ك

ْ
مْ وَاش

ُ
رْك

ُ
ك

ْ
ذ

َ
رُونِي أ

ُ
ك

ْ
اذ

َ
ف

“Recuérdenme que Yo los recordaré; agradézcanme y no sean ingratos”. (Corán 
2:152)

ْم
ُ
ك

َّ
ن

َ
يد زِ

أَ
مْ لَّا

ُ
رْت

َ
ك

َ
ئِنْ ش

َ
ل

“Si Le agradecen, E� l incrementará su sustento”. (Corán 14:7)

هُ 
ُ

يَحْمَــد
َ
، ف

َ
ــة

َ
ل
ْ
ك

أَ
 الَّا

ُ
ل

ُ
ك يرْضَــى عَــنِ العَبْــدِ يَــأ

َ
 الله ل

َّ
 رســول الله : »إن

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
741- وعــن أنــس ، ق

يْهَــا« رواه مســلم. 
َ
هُ عَل

ُ
يَحْمَــد

َ
بَة، ف ــرْ

َّ
ــرَبُ الش

ْ
يْهَــا، وَيَش

َ
عَل

741. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh se complace cuando 
Su siervo come y bebe, y luego Le agradece y Le alaba”. [Muslim] 
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 LA ORDEN DE INVOCAR LA BENDICIÓN  
POR EL MENSAJERO DE ALLÂH 
LAS VIRTUDES DE HACERLO, Y ALGUNAS FORMAS ESTABLECIDAS

Dice Allâh : 


ً
سْلِيما

َ
مُوا ت

ِّ
يْهِ وَسَل

َ
وا عَل

ُّ
ذِينَ آمَنُوا صَل

َّ
هَا ال يُّ

َ
بيِّ يَا أ ى النَّ

َ
 عَل

َ
ون

ُّ
تَهُ يُصَل

َ
ئِك

َ
 اَلله وَمَا

َّ
إن

“Allâh y Sus ángeles colman de amor al Profeta. ¡Oh, creyentes! Pidan amor y 
protección por él”. (Corán 33:56) 

ــه ســمع رســول الله ، يقــول: »مَــنْ 
َّ
742- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص، رضــي الله عنهمــا: أن

«.  رواه مســلم. 
ً
ــرا

ْ
يْــهِ بِهَــا عَش

َ
ــى اُلله عَل

َّ
، صَل

ً
ــيَّ صَــاة

َ
ــى عَل

َّ
صَل

742. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que escuchó decir al Mensajero de 
Allâh : “Quien pida bendiciones por mí� una vez, Allâh lo bendecirá diez veces”. 
[Muslim] 

ــةِ،  ــومَ الجُمُعَ ــمْ يَ
ُ
امِك ــلِ أيَّ ضَ

ْ
ــنْ أف  مِ

َّ
 الله : »إن

ُ
ــول  رس

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــن أوس ، ق ــن أوس ب 743- وع

 
َ

يــف
َ
: قالــوا: يَــا رســول الله، وَك

َ
ــال

َ
«.  ق ــيَّ

َ
 عَل

ٌ
ــمْ مَعْرُوضَــة

ُ
ك

َ
ت
َ
 صَا

َّ
ــإن

َ
ــاةِ فِيــهِ، ف ــيَّ مِــنَ الصَّ

َ
ثِــرُوا عَل

ْ
ك أ

َ
ف

جْسَــادَ 
َ
رْضِ أ

أ
ــى الَّا

َ
مَ عَل  اَلله حَــرَّ

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
 بَلِيــتَ.  ق

ُ
: يقــول

َ
ــال

َ
رَمْــتَ ؟! ق

َ
 أ

ْ
ــد

َ
 وَق

َ
يْــك

َ
نَــا عَل

ُ
 صَات

ُ
عْــرَض

ُ
ت

ــو داود بإســنادٍ صحيــح.  بُ
َ
ــاءِ«.  رواه أ بِيَ

ْ
ن
َ أ
الَّا

743. Aûs Ibnu Aûs  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El mejor de sus 
dí�as es ÿumu’ah. Multipliquen en ese dí�a la invocación de bendiciones sobre mí�, 
pues sus bendiciones me alcanzan.
Le preguntaron: ‘¿Cómo han de alcanzarte nuestras bendiciones cuando te ha-
yas consumido en la tumba?’ 
Les respondió: ‘¡Allâh ha prohibido a la tierra consumir el cuerpo de los profe-
tas!’”. [Abû Dâwûd, isnâd sahí�h] 

ــدِ الله  ــمْ يُمَجِّ
َ
ــهِ ل تِ

َ
عُــو فــي صَا

ْ
 يَد

ً
 الله ، رَجُــا

ُ
: سَــمِعَ رسُــول

َ
ــال

َ
 بــنِ عُبَيْــدٍ ، ق

َ
ــة

َ
ضَال

َ
744- وعــن ف

يْــرِهِ 
َ
وْ لِغ

َ
ــهُ - أ

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمَّ دَعَــاهُ ف

ُ
ا« ث

َ
 هَــذ

َ
 الله : »عَجِــل

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
ق
َ
بــيِّ ، ف ــى النَّ

َ
 عَل

ِّ
ــمْ يُصَــل

َ
ــى، وَل

َ
عَال

َ
ت

ــمَّ 
ُ
بــيِّ ، ث ــى النَّ

َ
ــي عَل

ِّ
ــمَّ يُصَل

ُ
ــهِ، ث يْ

َ
ــاءِ عَل نَ

َّ
هُ، وَالث

َ
ــبْحَان ــهِ سُ بِّ ــدِ رَ  بِتَحْمِي

ْ
أ

َ
ــد يَبْ

ْ
ل
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــى أ

َّ
ا صَل

َ
-: »إِذ

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ
ــاءَ«.  رواه أ

َ
 بِمَــا ش

ُ
عُــو بَعْــد

ْ
يَد

744. Fadâlah Ibnu ‘Ubaí�d  dijo: “El Mensajero de Allâh  escuchó a alguien 
pidiendo dû’â en su salât sin antes haber dado alabanzas a Allâh , ni haber 
pedido bendiciones por el Profeta, entonces el Mensajero de Allâh  dijo: ‘¡Se 
ha apresurado!’ 
Y agregó: ‘Si alguno de ustedes quiere hacer un dû’â que comience por glorificar 
a Su Señor y alabarle, luego que pida bendiciones por su Mensajero, y finalmente 
que pida lo que desee’”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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ْ

ــد
َ
 اِلله ق

َ
ــول ــا رَسُ ــا: يَ نَ

ْ
ل
ُ
ق
َ
ــيُّ ، ف ــا النب يْنَ

َ
ــرَجَ عَل

َ
: خ

َ
ــال

َ
ــرَة ، ق ــن عُجْ ــي مٍُحَمَّد كعــبِ ب ب

َ
745- وعــن أ

ــى آلِ 
َ
، وعَل ٍ

َّ َ ــى مُحَمَّدُ
َ
 عَل

ِّ
ــمَّ صَــل هُ

َّ
ــوا: الل

ُ
ول

ُ
: »ق

َ
ــال

َ
 ؟ ق

َ
يْــك

َ
ــي عَل

ِّ
صَل

ُ
 ن

َ
يْــف

َ
ك

َ
، ف

َ
يْــك

َ
مُ عَل

ِّ
سَــل

ُ
 ن

َ
يْــف

َ
ــا ك عَلِمْنَ

مَــا 
َ
، ك ٍ

َّ َ ــى آلِ مُحَمَّدُ
َ
، وعَل ٍ

َّ َ ــى مُحَمَّدُ
َ
 عَل

ْ
هُــمَّ بَــارِك

َّ
.  الل

ٌ
 مَجيــد

ٌ
 حَمِيــد

َ
ــك

َّ
ــى آلِ إبْرَاهِيــمَ، إن

َ
يْــتَ عَل

َّ
مَــا صَل

َ
، ك ٍ

َّ َ مُحَمَّدُ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
«.  متفــق

ٌ
 مَجْيــد

ٌ
 حَمِيــد

َ
ــك

َّ
ــى آلِ إبْرَاهِيــمَ، إن

َ
ــتَ عَل

ْ
بَارَك

745. Ka’b Ibnu ‘Uÿrah  dijo: “Cuando salió el Profeta  a donde nosotros está-
bamos le preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! Hemos aprendido cómo salu-
darte con el salâm, pero, ¿cómo pedimos bendiciones por ti?’ 
Respondió: ‘Digan: ¡Oh, Señor, agracia a Muhámmad y a la familia de Muhámmad 
como agraciaste a la familia de Abraham, Tú eres Loable, Glorioso! ¡Oh, Señor 
Allâh, bendice a Muhámmad y a su familia como bendijiste a la familia de Abra-
ham, ciertamente Tú eres Loable, Glorioso!” [Al-Bujâri y Muslim] 
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 LAS VIRTUDES DEL DHIKR 

Dice Allâh : 

ُبَر
ْ
ك رُ الله أ

ْ
وَلذِك

“Tener presente a Allâh [en el corazón] es lo más importante”. (Corán 29:45)

ْم ُ
رْك

ُ
ك

ْ
رُونِي أذ

ُ
ك

ْ
اذ

َ
ف

“Recuérdenme que Yo los recordaré”. (Corán 2:152)

ــنَ  ــنْ مِ
ُ
ك

َ
 ت

َ
صَــالِ وَلَّا

آ
وِّ والَّا

ُ
ــد

ُ
ــوْلِ بِالغ

َ
ــنَ الق ــرِ مِ  الجَهْ

َ
 وَدُون

ً
ــة

َ
 وَخِيف

ً
عــا ضَرُّ

َ
 ت

َ
سِــك

ْ
ف
َ
ــي ن  فِ

َ
ــك بَّ ــرْ رَ

ُ
ك

ْ
وَاذ

َــن افِلِي
َ
الغ

“Recuerda a tu Señor en tu interior con sometimiento y temor, e invócalo en voz 
baja por la mañana y por la tarde”. (Corán 7:205)

تَــانِ فِــي 
َ
قِيل

َ
سَــانِ، ث

ِّ
ــى الل

َ
تَــانِ عَل

َ
فِيف

َ
لِمَتَــانِ خ

َ
 الله : »ك

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
746- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
 اِلله العظيــمِ«.  متفــق

َ
 اِلله وَبِحَمْــدِهِ، سُــبْحَان

َ
حْمــن: سُــبْحَان ــى الرَّ

َ
المِيــزَانِ، حَبِيبَتَــانِ إِل

746. Abû Huraí�rah  narró, que el Mensajero de Allâh  dijo: “Existen dos fra-
ses, fáciles de pronunciar, pero pesadas en la balanza que son amadas por el 
Clemente: ‘Glorificado y Alabado sea Allâh. Glorificado sea Allâh el Grandioso’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 اُلله، 
َّ
ــهَ إِلَّا  إل

َ
 لِله ؛ وَلَّا

ُ
ــد  اِلله ؛ وَالحَمْ

َ
ــبْحَان : سُ

َ
ــول

ُ
ق
َ
 أ

ْ
ن

أَ
 رســول الله : »لَّا

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
747- وعنــه  ق

ــمْسُ«.  رواه مســلم. 
َّ

ــهِ الش يْ
َ
ــتْ عَل عَ

َ
ل
َ
ــا ط ــيَّ مِمَّ

َ
حَــبُّ إل

َ
ــرُ، أ بَ

ْ
ك وَاُلله أ

747. Abû Huraí�rah  narró, que el Mensajero de Allâh  dijo: “Existen dos fra-
ses, fáciles de pronunciar, pero pesadas en la balanza que son amadas por el 
Clemente: ‘Glorificado y Alabado sea Allâh. Glorificado sea Allâh el Grandioso’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــهُ 
َ
 وَل

ُ
ــك

ْ
ــهُ المُل

َ
ــهُ، ل

َ
 ل

َ
يك ــر

َ
 ش

َ
هُ لَّا

َ
 اُلله وَحْــد

َّ
 لَّا إلــهَ إِلَّا

َ
ــال

َ
: »مَــنْ ق

َ
ــال

َ
 الله  ق

َ
 رسُــول

َّ
748- وعنــه: أن

ــهُ 
َ
ــتْ ل تِبَ

ُ
ــابٍ وك

َ
ــرِ رِق

ْ
 عَش

َ
ل

ْ
ــد ــهُ عَ

َ
ــتْ ل

َ
ان

َ
ةٍ ك ــرَّ  مَ

َ
ــة

َ
ــوْمٍ مِئ ــي يَ ــرٌ، ف دِي

َ
ــيْءٍ ق

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
ــوَ عَل  ؛ وَهُ

ُ
ــد الحَمْ

ــى يُمْسِــي،   حَتَّ
َ

ــك لِ
َ
ــهُ ذ انِ يَوْمَ

َ
ــيْط

َّ
ــنَ الش  مِ

ً
ــهُ حِــرْزا

َ
ــتْ ل

َ
ان

َ
ةٍ، وَك

َ
ئ ــيِّ  سَ

ُ
ــة

َ
ــهُ مِئ ــتْ عَنْ  حَسَــنَةٍ، وَمُحِيَ

ُ
ــة

َ
مِئ

 الله 
َ

 سُــبْحَان
َ

ــال
َ
ــنْ ق ــهُ«.  وقــال: »مَ ــرَ مِنْ

َ
ث
ْ
ك  أ

َ
 عَمِــل

ٌ
 رَجُــل

َّ
ــهِ إِلَّا ــا جَــاءَ بِ  مِمَّ

َ
ضَــل

ْ
ف
َ
 بِأ

ٌ
حَــد

َ
ــأتِ أ ــمْ يَ

َ
وَل

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــدِ البَحْــرِ«.  متفــق بَ

َ
 ز

َ
ــل

ْ
ــتْ مِث

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــاهُ، وَإن ايَ

َ
ط

َ
ــتْ خ

َّ
ةٍ، حُط ــرَّ  مَ

َ
ــة

َ
ــوْمٍ مِئ ــدِهِ، فــي يَ وَبِحَمْ



314

748. Abû Huraí�rah  también narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien 
diga: No existe divinidad salvo Allâh, único, sin asociados; Suyo es el reino y la 
alabanza y E� l es sobre toda cosa Poderoso’ cien veces al dí�a, será como si hubie-
ra liberado a diez esclavos. Además, se le registrarán cien recompensas y se le 
borrarán cien pecados. 
Además, estará durante ese dí�a, protegido contra Shaí�tân hasta que anochezca. 
Nadie hará mejor obra que la suya, excepto quien diga más que esto’. 
También dijo el Profeta : ‘A quien diga: ‘Glorificado sea Allâh y Suya es la ala-
banza’ cien veces al dí�a, se le borrarán sus faltas, aunque fuesen tantas como la 
espuma del mar”. [Al-Bujâri y Muslim] 

هُــمَّ 
َّ
: »الل

َ
ــال

َ
، وَق

ً
ــا

َ
اث

َ
رَ ث

َ
ف

ْ
تِــهِ اسْــتَغ

َ
 مِــنْ صَا

َ
صَــرَف

ْ
ا ان

َ
 اِلله  إِذ

ُ
 رَســول

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
  ق

َ
وبــان

َ
749- وعــن ث

 رواة 
ُ

ــد ــوَ أحَ ــيِّ - وَهُ اعِ
َ

وْز
أ
 لِا

َ
ــل ــرَامِ« قِي

ْ
ك لِ وَالَّاإ

َ
ــا ا الجَ

َ
ــاذ ــتَ يَ

ْ
بَارَك

َ
مُ، ت

َ
ــا  السَّ

َ
ــك مُ، وَمِنْ

َ
ــا ــتَ السَّ

ْ
أن

فِرُ الله.  رواه مســلم. 
ْ
فِرُ الله، أسْــتَغ

ْ
: يقــول: أسْــتَغ

َ
ــال

َ
ارُ ؟ ق

َ
ف

ْ
 الَّاسْــتِغ

َ
يْــف

َ
الحديــث -: ك

749. Zaubân  dijo: “Cuando el Mensajero de Allâh  finalizaba su salât, pedí�a 
perdón a Allâh tres veces y luego decí�a: ‘¡Oh, Señor! Tú eres la paz y de Ti provie-
ne la paz. Bendito seas Oh, poseedor de la Majestad y la Generosidad’. 
Le preguntaron a Al-Aûzâ’í�, quien era uno de los narradores del hadí�z: ‘¿Cómo se 
debe pedir perdón?’ 
Dijo: ‘Digan: ¡Allâh Perdóname! ¡Allâh Perdóname!’”. [Muslim] 

 
ً
ــا اث

َ
ةٍ ث

َ
ــا  صَ

ِّ
ل

ُ
ــرِ ك ــي دُبُ حَ الله ف ــبَّ ــنْ سَ : »مَ

َ
ــال

َ
ــولِ الله ، ق ــن رس ــرة  ، ع ي ــي هر ب

َ
ــن أ 750- وع

هُ 
َ

 اُلله وَحــد
َّ
 إلــهَ إِلَّا

َ
ــةِ: لَّا

َ
مَــامَ المِئ

َ
ثِيــنَ، وقــال ت

َ
ا

َ
 وَث

ً
اثــا

َ
ــرَ الله ث بَّ

َ
ثِيــنَ، وَك

َ
ا

َ
 وَث

ً
اثــا

َ
 اَلله ث

َ
اثِيــنَ، وحَمِــد

َ
وَث

 
َ

ــل
ْ
ــتْ مِث

َ
ان

َ
 ك

ْ
ايَــاهُ وَإن

َ
ط

َ
 خ

ْ
فِــرَت

ُ
دِيــرٌ، غ

َ
ــيْءٍ ق

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
، وَهُــوَ عَل

ُ
ــهُ الحَمْــد

َ
 وَل

ُ
ــك

ْ
ــهُ المُل

َ
ــهُ، ل

َ
 ل

َ
يك ــر

َ
لَّا ش

ــدِ البَحْــرِ«.  رواه مســلم.  بَ
َ

ز

750. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien diga: ‘Glo-
rificado sea Allâh’ treinta y tres veces al final de cada salât, ‘la alabanza es para 
Allâh’ treinta y tres, y ‘Allâh es el más grande’ otras treinta y tres, y complete las 
cien diciendo: ‘No existe divinidad salvo Allâh, único, sin asociados, Suyo es el 
reino y la alabanza, y E� l es sobre toda cosa Poderoso’, le serán perdonados sus 
pecados, aunque fuesen tantos como la espuma del mar”. [Muslim]

لِمَــاتِ: 
َ
لَّاءِ الك

ُ
ــواتِ بِهــؤ

َ
ل  دُبُــرَ الصَّ

ُ
ذ  يَتَعَــوَّ

َ
ان

َ
 الله  ك

َ
 رســول

َّ
بــي وقــاص : أن

َ
751- وعــن ســعد بــن أ

 
َ

 بِــك
ُ
لِ العُمُــرِ، وَأعُــوذ

َ
رْذ

َ
ــى أ

َ
رَدَّ إِل

ُ
 أ

ْ
 مِــنْ أن

َ
 بِــك

ُ
ــلِ، وَأعُــوذ

ْ
ــنِ وَالبُخ  مِــنَ الجُبْ

َ
 بِــك

ُ
عــوذ

َ
ــي أ

ِّ
هُــمَّ إن

َّ
»الل

بْــرِ«.  رواه البخــاري. 
َ
 مِــنْ فِتْنَــةِ الق

َ
 بِــك

ُ
عُــوذ

َ
يَــا، وَأ

ْ
ن

ُّ
مِــنْ فِتْنَــةِ الد

751. Sa’d Ibnu Abû Uaqqâs  dijo: “El Mensajero de Allâh  solí�a buscar refugio 
en Allâh después del salât con las siguientes palabras: ‘¡Oh, Señor! Me refugio en 
Ti de la avaricia y la cobardí�a. Me refugio en Ti de la decrepitud, y me refugio en 
Ti de las tentaciones de esta vida y del tormento de la tumba’”. [Al-Bujâri] 
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 ،
ٍ

بَــع  بِــالِله مِــنْ أرْ
ْ

يَسْــتَعِذ
ْ
ل
َ
ــمْ ف

ُ
ك

ُ
حَد

َ
 أ

َ
د ــهَّ

َ
ش

َ
ا ت

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 اِلله ، ق

َ
 رسُــول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
752- وعــن أ

مَمَــاتِ، 
ْ
بْــرِ، وَمِــنْ فِتْنَــةِ المَحْيَــا وَال

َ
ابِ الق

َ
ــمَ، وَمِــنْ عَــذ ابِ جَهَنَّ

َ
 مِــنْ عَــذ

َ
 بِــك

ُ
عُــوذ

َ
ــي أ

ِّ
هُــمَّ إن

َّ
يقــول: الل

ــالِ«.  رواه مســلم.  جَّ
َّ

ــةِ المَسِــيحِ الد ــرِّ فِتْنَ
َ

وَمِــنْ ش
752. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Luego de que 
hayan recitado el segundo tashahhud en el salât, refúgiense en Allâh de cuatro 
asuntos: ‘¡Oh, Señor! Me refugio en Ti del castigo del fuego, del tormento de la 
tumba, de las pruebas y tribulaciones de la vida y de la muerte, y de la sedición 
del falso Mesí�as’”. [Muslim]

ــجُودِهِ:  ــهِ وَسُ وعِ
ُ
ــي رُك  ف

َ
ــول

ُ
 يَق

ْ
ــرُ أن ثِ

ْ
ــيُّ  يُك  النب

َ
ان

َ
ــت: ك ــا، قال ــيَ اُلله عنه ــة رَضِ ــن عائش 753- وع

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــي« متف ــرْ لِ فِ

ْ
ــمَّ اغ هُ

َّ
، الل

َ
ــدِك ــا وبِحَمْ نَ بَّ ــمَّ رَ هُ

َّ
 الل

َ
ك

َ
ــبْحَان »سُ

753. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  solí�a decir numerosas veces en el rukû’ y tam-
bién en el suÿûd: ‘Glorificado seas Oh, Señor. Nuestro Señor, Tuya es la alabanza, 
Oh, Señor perdóname’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 ،
ٌ

ــهِ وَهُــوَ سَــاجِد بِّ  مِــنْ رَ
ُ

 العَبْــد
ُ

ــون
ُ
ــرَبُ مَــا يَك

ْ
: »أق

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
754- وعــن أ

عَــاءَ«.  رواه مســلم. 
ُّ

ثِــرُوا الد
ْ
ك

َ
أ
َ
ف

754. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El momento en 
el que el siervo está más cerca de su Señor es cuando se encuentra en el suÿûd; 
hagan mucho dû’â en ese momento”. [Muslim]

 
ْ

ــمْ أن
ُ
ك

ُ
: »أيعجــزُ أحَد

َ
ــال

َ
ق
َ
 رســول الله ، ف

َ
ــد ــا عِنْ : كن

َ
ــال

َ
ــاصٍ  ق ــي وق ب

َ
ــن أ 755- وعــن ســعد ب

 :
َ

ــال
َ
 حَسَــنَةٍ ؟ ق

َ
سِــبُ ألــف

ْ
 يَك

َ
يْــف

َ
ســائِهِ: ك

َ
 مِــنْ جُل

ٌ
هُ سَــائِل

َ
ل
َ
سَــأ

َ
 حَسَــنَةٍ !« ف

َ
ــف

ْ
 يــومٍ أل

ِّ
سِــبَ فــي كل

ْ
يَك

ــةٍ«.  رواه مســلم. 
َ
طِيئ

َ
 خ

ُ
 عَنْــهُ ألــف

ُّ
وْ يُحَــط

َ
 حَسَــنَةٍ، أ

ُ
ــف

ْ
ــهُ أل

َ
تَــبُ ل

ْ
يُك

َ
سْــبِيحَةٍ ف

َ
 ت

َ
ــة

َ
حُ مِئ »يُسَــبِّ

755. Sa’d Ibnu Abû Uaqqâs  narró: “Estábamos con el Mensajero de Allâh  y 
dijo: ‘¿Alguno de ustedes serí�a capaz de conseguir cada dí�a mil hasanât?’
Le preguntó uno de los allí� sentados: ‘¿Cómo podrí�a conseguir mil hasanât?’ 
Dijo: ‘Si dices: ‘Glorificado sea Allâh’, cien veces, te serán registradas mil hasanât; 
o te pueden ser borrados mil pecados’”. [Muslim] 

ــا  ــنْ عِنْدِهَ ــيَّ  خــرجَ مِ ب  النَّ
َّ

ــا: أن ــيَ اُلله عنه ــت الحــارِث رَضِ  بن
َ
ــة يَ ــن جُويْر 756- وعــن أم المؤمني

: »مَــا 
َ

، فقــال
ٌ
 أضْحَــى وَهِــيَ جَالِسَــة

ْ
 أن

َ
ــمَّ رَجَــعَ بَعــد

ُ
بْــحَ وَهِــيَ فــي مَسْــجِدِها، ث ــى الصُّ

َّ
 حِيْــنَ صَل

ً
ــرَة

ْ
بُك

ــعَ  بَ كِ أرْ
َ

ــد ــتُ بَعْ
ْ
ل
ُ
 ق

ْ
ــد

َ
ق
َ
بــيُّ : »ل  النَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمْ، ف عَ

َ
ــا ؟« قالــت: ن يْهَ

َ
ــكِ عَل تُ

َ
ارق

َ
تــي ف

َّ
ــى الحــالِ ال

َ
ــتِ عَل

ْ
زِل

قِــهِ، 
ْ
ل

َ
دَ خ

َ
 الله وَبِحَمْــدِهِ عَــد

َ
: سُــبْحَان تْهُــنَّ

َ
ن
َ

وَز
َ
 اليَــوْمِ ل

ُ
ــتِ مُنْــذ

ْ
ل
ُ
ــتْ بِمَــا ق

َ
ــوْ وُزِن

َ
اتٍ، ل  مَــرَّ

َ
ــاث

َ
لِمَــاتٍ ث

َ
ك

ــهِ«.  رواه مســلم.  لِمَاتِ
َ
ادَ ك

َ
 عَرْشِــهِ، وَمِــد

َ
ــة

َ
سِــهِ، وَزِن

ْ
ف
َ
وَرِضَــا ن
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756. La madre de los creyentes, Y�ûairí�í�ah Bint Al-Hârizdijo: “El Profeta  sa-
lió temprano para rezar el salât del faÿr. Permanecí� en mi lugar de oración glo-
rificando a Allâh y el Profeta  regresó pasada la media mañana, me encontró 
sentada en el mismo lugar en que yo estaba cuando él se fue, y entonces me dijo: 
‘¿Todaví�a estás en el mismo lugar?’ 
Respondí�: ‘¡Sí�!’ 
Me dijo el Profeta : ‘Después de salir de aquí� dije cuatro frases tres veces cada 
una, y si se compararan con todo el tiempo que has estado pronunciando tus 
frases, las mí�as pesarí�an más: ‘Glorificado sea Allâh, Suya es la alabanza por el 
número de Sus criaturas, tanto como complazca a su Ser, y el peso de Su Trono y 
el alcance de sus palabras’”. [Muslim]

ــرُهُ 
ُ
ك

ْ
ــذِي لَّا يَذ

َّ
ــهُ وَال بَّ ــرُ رَ

ُ
ك

ْ
ــذِي يَذ

َّ
 ال

ُ
ــل

َ
: »مَث

َ
ــال

َ
شــعري ، عــن النبــيّ ، ق

أ
بــي موســى الَّا

َ
757- وعــن أ

ــتِ«.  رواه البخاري.   الحَــيِّ وَالمَيِّ
ُ

ــل
َ
مَث

757. Abû Mûsâ Al-Ash’arí�  narró que el Profeta  dijo: “La diferencia entre 
quien recuerda a su Señor y quien no lo recuerda es como la diferencia entre el 
vivo y el muerto”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ؟ يَــا 
َ

دُون ــرِّ
َ
« قالــوا: وَمَــا المُف

َ
دُون ــرِّ

َ
 المُف

َ
 الله : »سَــبَق

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
758- وعــن أ

كِــرَاتِ«.  رواه مســلم. ا
َّ

 والذ
ً
 اَلله كثيــرا

َ
كِــرُون ا

َّ
: »الذ

َ
ــال

َ
 الله ق

َ
رســول

758. Abû Huraí�rah  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¡Los Mufarridûn 
aventajan al resto!’
Le preguntaron: ‘Oh, Mensajero de Allâh ¿Quiénes son los Mufarridûn?’ 
Respondió: ‘¡Los hombres que recuerdan mucho a Allâh, y las mujeres que re-
cuerdan mucho a Allâh’”. [Muslim]

 ،  عَلــيَّ
ْ

ــرَت
ُ
ث
َ
 ك

ْ
ــد

َ
سْــامِ ق ــرَائِعَ الَّاإ

َ
 ش

َّ
 الله، إن

َ
: يَــا رســول

َ
ــال

َ
 ق

ً
 رجــا

َّ
759- وعــن عبــد الله بــن بســر : أن

ــال:  ــذي، وق ــرِ الله«.  رواه الترم
ْ
ــنْ ذِك  مِ

ً
ــا  رَطب

َ
ك

ُ
ــان  لِسَ

ُ
ــزال : »لَّا يَ

َ
ــال

َ
ــهِ ق  بِ

ُ
ــبث

َ
ش

َ
ت
َ
ــيءٍ أ

َ
ــي بِش بِرْنِ

ْ
خ

َ
أ
َ
ف

»حديــث حســن«. 

759. ‘Abdullah Ibnu Busr  narró: “Alguien dijo: ‘¡Mensajero de Allâh! Las reglas 
del Islam son muchas para mí�, dime algo a lo que me pueda aferrar’. 
Dijo: ‘Que tu lengua se mantenga húmeda de recordar a Allâh’”. [At-Tirmidhí�, 
dijo: hadí�z hasan]

ــةِ ؟«  نُــوزِ الجَنَّ
ُ
نْــزٍ مِــنْ ك

َ
ــى ك

َ
 عَل

َ
ــك

ُّ
 الله : »ألَّا أدُل

ُ
 لــي رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي موســى  ق

َ
760- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
 بــالِله« متفــق عَل

َّ
 إِلَّا

َ
ة ــوَّ

ُ
 ق

َ
 وَلَّا

َ
: »لَّا حَــوْل

َ
ــال

َ
 الله ق

َ
فقلــت: بلــى يَــا رســول
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760. Abû Mûsâ narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¿Quieres que te guí�e a un 
tesoro de entre los tesoros del Paraí�so?’ 
Respondí�: ‘¡Claro que sí�, Oh, Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘¡No hay fuerza ni poder salvo en Allâh!’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

  EL DHIKR DE PIE, SENTADO O RECOSTADO
INCLUSO EN ESTADO DE IMPUREZA, EXCEPTO EL CORÁN,  
QUE NO ESTÁ PERMITIDO 

Dice Allâh : 

 
َ

ــرُون
ُ
ك

ْ
ذِيــنَ يَذ

َّ
ــابِ ال بَ

ْ
ل
َ أ
ولِــي الَّا

أُ
ــاتٍ لَّا يَ

آ
ــارِ لَّا هَ ــلِ وَالنَّ يْ

َّ
فِ الل

َ
تِــا

ْ
رْضِ وَاخ

أ
ــماوَاتِ وَالَّا ــقِ السَّ

ْ
ل

َ
 فــي خ

َّ
إن

ْــى جُنُوبِهِــم
َ
 وَعَل

ً
عُــودا

ُ
 وَق

ً
اَلله قِيَامــا

“En la creación de los cielos y de la Tierra, y en la sucesión de la noche y el dí�a, 
hay signos para los dotados de intelecto, que invocan a Allâh de pie, sentados o 
recostados, que meditan en la creación de los cielos y la Tierra, y dicen: “¡Señor 
nuestro! No has creado todo esto sin un sentido”. (Corán 3:190)

حْيَانِهِ.  رواهُ مسلم. 
َ
 أ

ِّ
ل

ُ
ى ك

َ
رُ اَلله عَل

ُ
ك

ْ
 الله  يَذ

ُ
 رسُول

َ
ان

َ
761- وعن عائشة رَضِيَ اُلله عنها، قالت: ك

761. ‘A� ishahdijo: “El Profeta  solí�a recordar a Allâh en todo momento”. [Mus-
lim]

 LO QUE SE DICE AL IR A DORMIR  
Y AL DESPERTAR

 :
َ

ــال
َ
ــى فِرَاشِــهِ، ق

َ
ا أوَى إِل

َ
 الله  إِذ

ُ
 رســول

َ
ان

َ
، وأبــي ذرٍ رضــي الله عنهمــا، قــالَّا: ك

َ
ــة

َ
يف

َ
762- عــن حُذ

يْــهِ 
َ
نَــا وإِل

َ
 مَــا أمات

َ
ــا بعْــد

َ
حْيَان

َ
ــذِي أ

َّ
 لِله ال

ُ
: »الحَمْــد

َ
ــال

َ
 ق

َ
ظ

َ
يق

َ
ا اسْــت

َ
« وَإذ

ُ
حْيَــا وَأمــوت

َ
هُــمَّ أ

َّ
 الل

َ
»بِاسْــمِك

ــورُ«.  رواه البخــاري. 
ُ

ش
ُّ
الن

762. Hudhaí�fah  y Abû Dhârr  dijeron: “El Mensajero de Allâh  solí�a decir 
cuando se disponí�a a dormir: ‘¡En Tu nombre, oh Señor, muero y vuelvo a la vida’. 
Al despertarse decí�a: ‘Alabado sea Allâh, Quien que nos ha devuelto la vida des-
pués de habernos hecho morir, y ante E� l seremos resucitados’”. [Al-Bujâri]
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 LAS VIRTUDES DE LAS REUNIONES  
DONDE SE RECUERDA A ALLÂH 
LA RECOMENDACIÓN DE ASISTIR Y LA PROHIBICIÓN DE ABANDONARLAS  
SIN JUSTIFICACIÓN 

Dice Allâh : 

ْعَنْهُم 
َ

 عَيْناك
ُ

عْد
َ
 ت

َ
 وَجْهَهُ وَلَّا

َ
ون

ُ
يد اةِ وَالعَشِيِّ يُر

َ
د

َ
هُمْ بِالغ بَّ  رَ

َ
عُون

ْ
ذِينَ يَد

َّ
 مَعَ ال

َ
سَك

ْ
ف
َ
واصْبِرْ ن

“Reúnete con quienes invocan a su Señor por la mañana y por la tarde anhelan-
do Su rostro. No te apartes de ellos buscando el encanto de la vida mundanal”. 
(Corán 18:28)

ــومٌ 
َ
 ق

ُ
ــد عُ

ْ
 الله : »لَّا يَق

ُ
ــول  رس

َ
ــال

َ
ــالَّا: ق ــا، ق ــي الله عنهم ــعيدٍ رض ــي س ب

َ
ــرة وأ ي ــي هر ب

َ
ــن أ 763- ع

رَهُــمُ اُلله فِيمَــنْ 
َ
ك

َ
 ؛ وَذ

ُ
ــكِينَة يْهِــمْ السَّ

َ
ــتْ عَل

َ
زَل

َ
 وَن

ُ
حْمَــة شِــيَتْهُمُ الرَّ

َ
 وغ

ُ
ــة

َ
تْهُــمُ المَائِك

َّ
 حَف

َّ
 اَلله  إِلَّا

َ
ــرُون

ُ
يَذك

هُ«.  رواه مســلم. 
َ

ــد عِنْ
763. Narraron Abû Huraí�rah  y Abû Sa’í�d Al-Judrí�  que el Mensajero de Allâh 
 dijo: “Aquellos que se sienten con el propósito de recordar a Allâh, los ángeles 
les rodearán, la misericordia les cubrirá, descenderá sobre sus corazones la paz 
y el sosiego, y Allâh los mencionará entre quienes están con E� l”. [Muslim]

ــجِدِ،  ــي المَسْ ــسٌ ف ــوَ جَالِ ــا هُ  الله  بَيْنَمَ
َ

 رســول
َّ

ــن عــوف : أن ــدٍ الحــارث ب ــي واق ب
َ
764 -وعــن أ

ــى 
َ
ــا عَل

َ
ف
َ
وَق

َ
 ؛ ف

ٌ
ــد ــبَ واحِ هَ

َ
ــولِ اِلله  ، وَذ ــى رسُ

َ
ــانِ إِل نَ

ْ
 اث

َ
ــل بَ

ْ
ــرٍ، فأق

َ
ف
َ
 ن

ُ
ــة

َ
اث

َ
 ث

َ
ــل بَ

ْ
 أق

ْ
ــهُ، إذ ــاسُ مَعَ والنَّ

ــمْ،  هُ
َ
ف
ْ
ل

َ
ــسَ خ

َ
جَل

َ
خــرُ ف

آ
ــا الَّا ــا، وَأمَّ ــسَ فِيهَ

َ
جَل

َ
ــةِ ف

َ
ق
ْ
 فــي الحَل

ً
رْجــة

ُ
ى ف

َ
ــرَأ

َ
هُمــا ف

ُ
ــا أحَد رســولِ الله .  فأمَّ

ــا  مَّ
َ
ــةِ: أ

َ
ث
َ
ا

َّ
ــرِ الث

َ
ف ــنِ النَّ ــمْ عَ

ُ
بِرُك

ْ
خ

ُ
 أ

َ
: »ألَّا

َ
ــال

َ
 الله ، ق

ُ
ــول  رَسُ

َ
ــرَغ

َ
ــا ف مَّ

َ
ل
َ
.  ف

ً
ــا ــرَ ذاهِب  فأدْبَ

ُ
ــث ال

َّ
ــا الث وأمَّ

ــرُ، 
َ

خ
آ
ــا الَّا ــهُ، وأمّ ــتَحْيَى اُلله مِنْ اسْ

َ
ــتَحْيَى ف ــرُ فاسْ

َ
خ

آ
ــا الَّا ــهِ.  وَأمَّ يْ

َ
ــآوَاهُ اُلله إِل ــى اِلله ف

َ
ــأوَى إِل

َ
ــمْ ف هُ

ُ
حَد

َ
أ

ــهِ.  يْ
َ
 عَل

ٌ
ــق ــهُ«.  متف  اُلله عَنْ

َ
ــرَض عْ

َ
أ
َ
، ف

َ
ــرَض أعْ

َ
ف

764. Abû Uâqid Al-Hâriz Ibnu ‘Aûf  dijo: “El Mensajero de Allâh  estaba sen-
tado en la mezquita con la gente a su alrededor, entonces se presentaron tres 
hombres, dos de ellos se acercaron al Mensajero de Allâh  y uno de ellos se 
marchó. 
Los dos que se acercaron se detuvieron y uno de ellos vio un hueco en el cí�rculo 
y se sentó, el otro se sentó tras ellos, en cuanto a la tercera persona, se marchó. 
Cuando terminó, el Mensajero de Allâh  dijo: ‘Les informaré acerca de tres 
hombres: Uno de ellos buscó refugio en Allâh, y Allâh le dio refugio, a otro le dio 
vergüenza y Allâh se avergonzó de él. En cuanto al tercero, se apartó y Allâh se 
apartó de él’”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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 EL DHIKR PARA LA MAÑANA Y LA TARDE   

Dice Allâh :  

ــنَ  ــنْ مِ
ُ
ك

َ
 ت

َ
صَــالِ وَلَّا

آ
وِّ وَالَّا

ُ
ــد

ُ
ــوْلِ بِالغ

َ
ــنَ الق ــرِ مِ  الجَهْ

َ
 وَدُون

ً
ــة

َ
 وَخِيف

ً
ــا عَ ضَرُّ

َ
 ت

َ
سِــك

ْ
ف
َ
ــي ن  ف

َ
ــك بَّ ــرْ رَ

ُ
ك

ْ
وَاذ

َــن افِلِي
َ
الغ

“Recuerda a tu Señor en tu interior con sometimiento y temor, e invócalo en voz 
baja por la mañana y por la tarde”. (Corán 7:205)

رُوبِهَا
ُ
 غ

َ
بْل

َ
مْسِ وَق

َّ
وعِ الش

ُ
ل
ُ
 ط

َ
بْل

َ
 ق

َ
ك بِّ حْ بِحَمْدِ رَ وَسَبِّ

“Glorifica con alabanzas a tu Señor antes de la salida del Sol y antes del ocaso, 
durante la noche y durante los extremos del dí�a”. (Corán 20:130)

ِار
َ
بْك ِ

أ
عَشِيِّ وَالَّا

ْ
 بِال

َ
ك بِّ حْ بِحَمْدِ رَ وَسَبِّ

“Glorifica con alabanzas a tu Señor por la tarde y al amanecer”. (Corán 40:55)

ِرَاق
ْ

ش حْنَ بالعَشِيِّ وَالَّاإ  مَعَهُ يُسَبِّ
َ

ا الجِبَال
َ
رْن

َّ
ا سَخ

َّ
إن

“Le sometí� las montañas, para que junto con él glorificaran las alabanzas al ano-
checer y al amanecer”. (Corán 38:18)

 
َ

 حِيْــنَ يُصْبِــحُ وَحيــنَ يُمْسِــي: سُــبْحَان
َ

ــال
َ
 الله : »مَــنْ ق

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
765- وعــن أ

 مَــا 
َ

ــل
ْ
 مِث

َ
ــال

َ
 ق

ٌ
 أحَــد

َّ
ــهِ، إِلَّا ــا جَــاءَ بِ  مِمَّ

َ
ضَــل

ْ
ــةِ بِأف ــوْمَ القِيَامَ  يَ

ٌ
حَــد

َ
ــأتِ أ ــمْ يَ

َ
ةٍ، ل ــرَّ  مَ

َ
ــة

َ
ــدِهِ، مِئ اِلله وَبِحَمْ

ادَ«.  رواه مســلم. 
َ

وْ ز
َ
 أ

َ
ــال

َ
ق

765. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien diga por 
la mañana y por la tarde: ‘Glorificado sea Allâh, y Suya es la alabanza’ cien veces, 
el Dí�a de la Resurrección nadie vendrá con una obra mejor, excepto quien diga lo 
mismo o añada algo más”. [Muslim] 

تْنِــي 
َ
غ

َ
د

َ
ــرَبٍ ل

ْ
قِيْــتُ مِــنْ عَق

َ
 الله مَــا ل

َ
ــا رســول : يَ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى النبــيّ ، ف

َ
 إِل

ٌ
: جَــاءَ رجــل

َ
ــال

َ
766- وعنــه، ق

ــمْ 
َ
: ل

َ
ــق

َ
ل

َ
ــرِّ مَــا خ

َ
ــاتِ مِــنْ ش امَّ لِمَــاتِ اِلله التَّ

َ
 بِك

ُ
ــتَ حِيْــنَ أمْسَــيْتَ: أعُــوذ

ْ
ل
ُ
ــوْ ق

َ
: »أمَــا ل

َ
ــال

َ
 ! ق

َ
البَارِحَــة

ك«.  رواه مســلم.  ضُــرَّ
َ
ت

766. Abû Huraí�rah  dijo: “Alguien fue a visitar al Profeta  y le dijo: ‘¡Oh, Men-
sajero de Allâh! Anoche me picó un escorpión’. 
Le respondió: ‘Si por la tarde hubieras dicho: ‘Me refugio en las palabras perfec-
tas de Allâh del mal que ha creado’ nada te habrí�a causado daño’”. [Muslim] 
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َ

 أمْسَــيْنَا، وَبِــك
َ

 أصْبَحْنَــا، وَبِــك
َ

هُــمَّ بِــك
َّ
ا أصْبَــحَ: »الل

َ
 إِذ

ُ
 يقــول

َ
ان

َ
ــه ك

َّ
767- وعنــه، عــن النبــيّ ، أن

 
َ

ــا، وَبِــك حْيَ
َ
 ن

َ
 أمْسَــيْنَا، وبِــك

َ
هُــمَّ بِــك

َّ
: »الل

َ
ــال

َ
ــورُ«.  وإذا أمسَــى ق

ُ
ش

ُّ
 الن

َ
يْــك

َ
، وَإل

ُ
مُــوت

َ
 ن

َ
ــا، وَبِــك حْيَ

َ
ن

ــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«.  بُ
َ
ــورُ«.  رواه أ

ُ
ش

ُّ
 الن

َ
ــك يَ

ْ
.  وَإل

ُ
مُــوت

َ
ن

767. Abû Huraí�rah  narró: “El Profeta  solí�a decir al despertarse por la ma-
ñana: ‘¡Oh, Señor! Por Tu poder hemos alcanzado la mañana y la tarde; vivimos 
y morimos acorde a Tu voluntad, y ante Ti seremos resucitados’. 
Al anochecer decí�a: ‘¡Oh, Señor! Por Tu poder hemos alcanzado la noche y el dí�a; 
vivimos y morimos acorde a Tu voluntad, y ante Ti seremos resucitados’”. [Abû 
Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــتُ  ا أصْبَحْ
َ
ــنَّ إِذ هُ

ُ
ول

ُ
ــاتٍ أق لِمَ

َ
ــي بِك ــول الله مُرْن ــا رس : يَ

َ
ــال

َ
ــق  ق ــرٍ الصدي ــا بك بَ

َ
 أ

َّ
ــه: أن 768- وعن

ــيْءٍ 
َ

 ش
ِّ

ل
ُ
ــهَادَةِ ؛ رَبَّ ك

َّ
يْــبِ والش

َ
رْضِ عَالِــمَ الغ

أ
ــمَاواتِ والَّا اطِــرَ السَّ

َ
هُــمَّ ف

َّ
: الل

ْ
ــل

ُ
: »ق

َ
ــال

َ
وإذا أمْسَــيْتُ، ق

هَــا 
ْ
ل
ُ
: »ق

َ
ــال

َ
انِ وَشِــرْكِهِ« ق

َ
ــيْط

َّ
ــرِّ الش

َ
سِــي وَش

ْ
ف
َ
ــرِّ ن

َّ
 مِــنْ ش

َ
 بِــك

ُ
ــتَ، أعُــوذ

ْ
 أن

َّ
ــهَ إِلَّا

َ
 لَّا إل

ْ
 أن

ُ
ــهَد

ْ
ش

َ
ــهُ، أ

َ
وَمَلِيك

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث 
َ
«.  رواه أ

َ
 مَضْجَعَــك

َ
ت

ْ
ــذ

َ
ا أخ

َ
ا أمْسَــيْتَ، وإذ

َ
ا أصْبَحْــتَ، وإذ

َ
إِذ

حســن صحيــح«. 
768. Abû Huraí�rah  narró: “Abû Bakr As-Siddí�q  preguntó: ‘¡Oh, Mensajero 
de Allâh! Enséñame unas palabras para que las diga por la mañana y la tarde’. 
Respondió: ‘Di: ¡Oh, Señor! Conocedor de lo oculto y lo manifiesto, Creador de 
los cielos y de la Tierra, Señor de todas las cosas; atestiguo que no existe otra 
divinidad excepto Tú. Me refugio en Ti del mal de mi ego y del mal de Satanás y 
su idolatrí�a’. 
Agregó: ‘Di estas palabras por la mañana, por la tarde y cuando quieras ir a dor-
mir’”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h] 

 لِله، 
ُ

ــك
ْ
ــى المُل ــيْنَا وأمْسَ مْسَ

َ
: »أ

َ
ــال

َ
ــى ق مْسَ

َ
ا أ

َ
ــيُّ الله  إِذ  نب

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــن مســعودٍ  ق 769- وعــن اب

ــهُ 
َ
 وَل

ُ
ــك

ْ
ــهُ المُل

َ
: »ل ــنَّ  فِيهِ

َ
ــال

َ
رَاهُ ق

َ
ــراوي: أ  ال

َ
ــال

َ
ــهُ« ق

َ
 ل

َ
يك ــر

َ
 ش

َ
هُ لَّا

َ
ــد  اُلله وَحْ

َّ
ــهَ إِلَّا  لِله، لَّا إل

ُ
ــد والحَمْ

 
َ

 بِــك
ُ
هَــا، وَأعُــوذ

َ
يْــرَ مَــا بَعْد

َ
ــةِ وَخ

َ
يْل

َّ
يْــرَ مَــا فــي هــذِهِ الل

َ
 خ

َ
ك

ُ
ديــر، رَبِّ أسْــأل

َ
ــيْءٍ ق

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
 وَهُــوَ عَل

ُ
الحَمْــد

 
ُ
سَــلِ، وَسُــوءِ الكِبَــرِ، رَبِّ أعُــوذ

َ
 مِــنَ الك

َ
 بِــك

ُ
هَــا، رَبِّ أعُــوذ

َ
ــرِّ مَــا بَعْد

َ
ــةِ وَش

َ
يْل

َّ
ــرِّ مَــا فــي هــذِهِ الل

َ
مِــنْ ش

ــحَ  ــا وأصْبَ  »أصْبَحْنَ
ً
 أيضــا

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
ــال

َ
ــحَ ق ا أصْبَ

َ
ــرِ« ، وَإذ بْ

َ
ابٍ فــي الق

َ
ــارِ، وَعَــذ ابٍ فــي النَّ

َ
ــنْ عَــذ  مِ

َ
بِــك

 لِله«.  رواه مســلم. 
ُ

ــك
ْ
المُل

769. Ibnu Mas’ûd  dijo: “Cuando caí�a la noche el Profeta  solí�a decir: ‘Hemos 
llegado a la noche y anochece el reino de Allâh. Todas las alabanzas pertenecen 
a Allâh. No existe divinidad salvo Allâh, único y sin asociado’. 
Dijo el narrador: ‘Creo que añadió: A E� l pertenece el reino y las alabanzas, y E� l es 
sobre toda cosa poderoso. 
¡Oh, Señor! Te pido el bien que hubiere en esta noche y el bien que hubiere des-
pués de ella y me refugio en Ti del mal que hubiere en esta noche y del mal que 
hubiere después de ella. 
¡Oh, Señor! Me refugio en Ti de la pereza y la senilidad. 
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¡Oh, Señor! En Ti me refugio del castigo del Fuego y de la tribulación de la tum-
ba.’. 
Al llegar el amanecer decí�a: ‘Hemos alcanzado el amanecer y ha amanecido el 
reino de Allâh…’”. [Muslim] 

 :
ْ
ــرَأ

ْ
 الله : »اق

ُ
 لــي رَســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بَيْــب - بضــم الخــاء المعجمــة -  ق

ُ
770- وعــن عبــد الله بــن خ

ــيْءٍ«.  
َ

 ش
ِّ

ل
ُ
 مِــنْ ك

َ
فيــك

ْ
ك

َ
اتٍ ت  مَــرَّ

َ
ــاث

َ
صْبــحُ، ث

ُ
مْسِــي وَحِيــنَ ت

ُ
يْــنِ حِيْــنَ ت

َ
ت
َ
ذ ، والمُعَوِّ

ٌ
 هُــوَ اُلله أحَــد

ْ
ــل

ُ
ق

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ
رواه أ

770. ‘Abdullah Ibnu Jubaib  narró que el Mensajero de Allâh  le dijo: “Recita 
las suras: ‘Di: E� l es Allâh, la única divinidad’ y las dos de refugio, tres veces cuan-
do llegue la noche y cuando comience el amanecer, que te protegerán de todo 
mal”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 يَــوْمٍ 
ِّ

ل
ُ
 فــي صَبَــاحِ ك

ُ
ــول

ُ
 الله : »مَــا مِــنْ عَبْــدٍ يَق

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
771- وعــن عثمــان بــن عفــان  ق

ــمِيعُ  ــمَاءِ وَهُــوَ السَّ  فــي السَّ
َ
رْضِ وَلَّا

أ
ــيْءٌ فــي الَّا

َ
ــذِي لَّا يَضُــرُّ مَــعَ اسْــمِهِ ش

َّ
ــةٍ: بِسْــمِ اِلله ال

َ
يْل

َ
 ل

ِّ
ل

ُ
وَمَسَــاءِ ك

ــن  ــث حس ــال: »حدي ــذي، وق ــو داود والترم بُ
َ
ــيْءٌ«.  رواه أ

َ
هُ ش ــرَّ ــمْ يَضُ

َ
 ل

َّ
اتٍ، إِلَّا ــرَّ  مَ

َ
ــاث

َ
ــمُ، ث العَلِي

صحيــح«. 

771. ‘Uzmân Ibnu ‘Affân  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Aquel sier-
vo que cada dí�a al amanecer y al anochecer diga: ‘En el nombre de Allâh, el cual 
al invocarlo nada de lo que hay en los cielos y la Tierra podrá perjudicar. E� l es 
Quien todo lo oye y todo lo sabe’ tres veces, nada lo perjudicará”. [Abû Dâwûd, 
At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

 QUÉ DECIR ANTES DE IR A DORMIR
Dice Allâh : 

 اَلله 
َ

ــرُون
ُ
ك

ْ
ذِيــنَ يَذ

َّ
بَــابِ ال

ْ
ل
َ أ
ولِــي الَّا

أُ
يَــاتٍ لَّا

آ
هَــارِ لَّا يْــلِ وَالنَّ

َّ
فِ الل

َ
تِــا

ْ
رْضِ وَاخ

أَ
ــماوَاتِ والَّا ــقِ السَّ

ْ
ل

َ
 فــي خ

َّ
إن

ِرْض
أَ
ــمَاواتِ وَالَّا ــقِ السَّ

ْ
ل

َ
 في خ

َ
ــرُون

َّ
ك

َ
ــى جُنُوبِهــمْ وَيَتَف

َ
 وَعَل

ً
عُــودا

ُ
 وَق

ً
قِيَامــا

“En la creación de los cielos y de la Tierra, y en la sucesión de la noche y el dí�a, 
hay signos para los dotados de intelecto, que invocan a Allâh de pie, sentados o 
recostados, que meditan en la creación de los cielos y la Tierra, y dicen: “¡Señor 
nuestro! No has creado todo esto sin un sentido”. (Corán 3:190)
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مَا 
ُ
ــى فِرَاشِــك

َ
وَيْتُمَــا إِل

َ
ا أ

َ
 رضــي الله عنهمــا: »إِذ

َ
اطِمَــة

َ
ــهُ ولِف

َ
 ل

َ
ــال

َ
 الله  ق

َ
 رســول

َّ
772- وعــن علــيٍّ : أن

اثِيــنَ« 
َ
 وَث

ً
اثــا

َ
اثِيــنَ، واحْمِــدا ث

َ
 وَث

ً
اثــا

َ
حَا ث اثِيــنَ، وَسَــبِّ

َ
 وَث

ً
ثــا

َ
ا

َ
ــرا ث بِّ

َ
ك

َ
مَــا – ف

ُ
مَــا مَضَاجِعَك

ُ
ت

ْ
ذ

َ
خ

َ
ا أ

َ
وْ إِذ

َ
– أ

يْــهِ. 
َ
ثيــنَ.  متفــق عَل

َ
ا

َ
 وَث

ً
بعــا بِيــرُ أرْ

ْ
ك  وثاثيــنَ، وفــي روايــةٍ: التَّ

ً
بعــا سْــبيحُ أرْ

َّ
وفــي روايــةٍ: الت

772. ‘Alí�  narró que el Mensajero de Allâh  le dijo a él y a Fâtimah: “Cuando 
se retiren a dormir, digan: ‘Allâh es el más grande’ treinta y tres veces, ‘Glorifi-
cado sea Allâh’ treinta y tres veces, y ‘Alabado sea Allâh’ treinta y tres veces”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــهُ 
َ

ــضْ فِرَاش
ُ
ليَنْف

َ
ــى فِرَاشِــهِ ف

َ
ــمْ إِل

ُ
ك

ُ
حَد

َ
وَى أ

َ
ا أ

َ
 الله : »إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
773- وعــن أ

عُــهُ، 
َ
 أرْف

َ
ــي وَضَعْــتُ جَنْبــي، وَبِــك بِّ  رَ

َ
: بِاســمِك

ُ
ــول

ُ
ــمَّ يَق

ُ
يْــهِ، ث

َ
ــهُ عَل

َ
ف
َ
ل

َ
رِي مَــا خ

ْ
ــهُ لَّا يَــد

َّ
ارِهِ فإن

َ
ــةِ إز

َ
اخِل

َ
بِد

يْــهِ. 
َ
الِحِيــنَ« متفــق عَل  الصَّ

َ
 بِــهِ عِبَــادَك

ُ
ــظ

َ
حْف

َ
هَــا بِمَــا ت

ْ
ظ

َ
تَهَا، فاحْف

ْ
رْسَــل

َ
 أ

ْ
ارْحَمْهَــا، وَإن

َ
سِــي ف

ْ
ف
َ
تَ ن

ْ
مْسَــك

َ
 أ

ْ
إن

773. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguno de 
ustedes se dirige a dormir, que revise su cama, ya que no sabe qué puede haber 
en su lecho.
Luego que diga: ‘En Tu nombre, Señor, me acuesto y en Tu nombre me levanto. 
Si tomas mi alma ten misericordia de ella, pero si la dejas protégela de la manera 
que lo haces con Tus siervos virtuosos’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ
ــرَأ

َ
يْــهِ، وَق

َ
 فــي يَد

َ
ــث

َ
ف
َ
 مَضْجَعَــهُ ن

َ
ــذ

َ
ا أخ

َ
 إِذ

َ
ان

َ
 الله ، ك

َ
 رسُــول

َّ
774 - وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا: أن

يْــهِ. 
َ
هُ.  متفــق عَل

َ
اتِ، ومَسَــحَ بِهِمَــا جَسَــد

َ
ذ بالمُعَــوِّ

774. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  al acostarse cada noche solí�a jun-
tar las palmas de sus manos, soplaba en ellas y recitaba al-mu’aûí�dât, y luego 
pasaba sus manos por su cuerpo”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــك ــتَ مَضْجعَ ي
َ
ت
َ
ا أ

َ
 الله : »إِذ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــا، ق ــازبٍ رضــي الله عنهم ــنِ ع ــراءِ ب 775- وعــن الب

 ،
َ

ــك يْ
َ
ــي إِل سِ

ْ
ف
َ
مْتُ ن

َ
ــل سْ

َ
ــمَّ أ هُ

َّ
: الل

ْ
ــل

ُ
ــن، وَق يْمَ

أ
 الَّا

َ
ك

ِّ
ــق ــى شِ

َ
ــعْ عَل جِ

َ
ــمَّ اضْط

ُ
ةِ، ث

َ
ــا  لِلصَّ

َ
ــوءك  وَضُ

ْ
ــأ تَوَضَّ

َ
ف

 
َ
جَــأ

ْ
، لَّا مَل

َ
 إليــك

ً
 وَرهْبَــة

ً
بَــة

ْ
، رَغ

َ
يْــك

َ
هــرِي إل

َ
 ظ

ُ
جَــأت

ْ
ل
َ
، وأ

َ
مْــرِي إليــك

َ
وضْــتُ أ

َ
، وَف

َ
يْــك

َ
هْــتُ وَجْهِــي إِل وَوَجَّ

 مِــتَّ مِــتَّ 
ْ

تَ، فــإن
ْ
ــذِي أرْسَــل

َّ
 ال

َ
ــك ــتَ، وَبِنَبِيِّ

ْ
زَل

ْ
ــذِي أن

َّ
 ال

َ
ــتُ بِكِتابِــك ، آمَنْ

َ
 إليــك

َّ
 إِلَّا

َ
 مَنْجَــا مِنْــك

َ
وَلَّا

ــهِ.  يْ
َ
« متفــق عَل

ُ
ــول

ُ
ق
َ
ــا ت ــنَّ آخِــرَ مَ هُ

ْ
ــرَةِ، وَاجْعَل

ْ
ــى الفِط

َ
عَل

775. Al-Bara’ Ibnu ‘Azib  narró que el Mensajero de Allâh  le dijo: “Cuando 
vayas a recostarte, haz el ûdû’ como la que realizas para el salât, luego acuéstate 
sobre tu costado derecho y di: ‘Oh, Señor, a Ti me he sometido y a Ti he dirigido 
mi rostro; en Ti he confiado mis asuntos y bajo tu protección los he dejado, de-
seoso y temeroso de Ti; no hay refugio ni salvación excepto en Ti. He creí�do en el 
Libro que has revelado y en el Profeta que has enviado’ si mueres, lo harás en la 
fitrah. Que sea eso lo último que digas”. [Al-Bujâri y Muslim]
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عَمَنَــا 
ْ
ط

َ
ــذِي أ

َّ
 لِله ال

ُ
: »الحَمْــد

َ
ــال

َ
ــى فِرَاشِــهِ ق

َ
وَى إِل

َ
ا أ

َ
 إِذ

َ
ان

َ
 النبــيَّ  ك

َّ
776- وعــن أنــس : أن

ــلم.  وِيَ«.  رواه مس
ْ
ــؤ  مُ

َ
ــهُ وَلَّا

َ
ــيَ ل افِ

َ
ــنْ لَّا ك ــمْ مِمَّ

َ
ك

َ
ــا، ف

َ
ــا وآوان

َ
ان

َ
ا، وكف

َ
ان

َ
ــق وَسَ

776. Anas  narró que cuando el Profeta  se iba a dormir decí�a: “Alabado sea 
Allâh Quien nos ha alimentado, nos ha dado de beber, nos ha otorgado protec-
ción y nos ha dado morada. ¡Cuántos hay que no tienen con qué satisfacer sus 
necesidades ni tienen un hogar!” [Muslim]





EL DUÂ’
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 LA OBLIGACIÓN Y LAS VIRTUDES DEL DU’Â  

Dice Allâh : 

ْم
ُ
ك

َ
سْتَجِبْ ل

َ
مُ ادْعُونِي أ

ُ
ك بُّ  رَ

َ
ال

َ
وق

“Su Señor dice: “Invóquenme, que responderé [sus súplicas]”. (Corán 40:60)

َهُ لَّا يُحِبُّ المُعْتَدِين
َّ
 إن

ً
يَة

ْ
ف

ُ
 وَخ

ً
عا ضَرُّ

َ
مْ ت

ُ
ك بَّ ادْعُوا رَ

“Invoquen a su Señor con humildad en privado”. (Corán 7:55)

ِا دَعَان
َ
اعِ إِذ

َّ
 الد

َ
جِيبُ دَعْوَة

ُ
يبٌ أ ر

َ
ي ق

ِّ
ي فإن  عِبَادِي عَنِّ

َ
ك

َ
وَإذا سَأل

“Y cuando Mis siervos te preguntan por Mí�, diles que estoy cerca de ellos. Res-
pondo la súplica de quien Me invoca”. (Corán 2:186) 

َوء  السُّ
ُ

شِف
ْ
ا دَعَاهُ وَيَك

َ
نْ يُجِيبُ المُضْطرَّ إِذ مَّ

َ
أ

“¿Quién responde al afligido cuando Lo invoca y alivia los pesares?” (Corán 
27:62)

«.  رواه 
ُ
عَــاءُ هُــوَ العِبَــادَة

ُّ
: »الد

َ
ــال

َ
777- وعــن النعمــان بــن بشــيرٍ رضــي الله عنهمــا، عــن النبــيّ ، ق

بُــو داود والترمــذي، وقــال: »حديــث حســن صحيــح«. 
َ
أ

777. An-Nu’mân Ibnu Bashí�r  narró que el Profeta  dijo: “El dû’â es la ‘ibâ-
dah”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h] 

خِــرَةِ 
آ
، وَفِــي الَّا

ً
يَــا حَسَــنَة

ْ
ن

ُّ
هُــمَّ آتِنَــا فــي الد

َّ
كثــرُ دعــاءِ النبــيّ : »الل  أ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
778- وعــن أنــس  ق

يْــهِ. 
َ
 عَل

ٌ
ــارِ« متفــق ابَ النَّ

َ
، وَقِنَــا عَــذ

ً
حَسَــنَة

778. Anas  narró que el dû’â más frecuente del Profeta  era: “¡Oh, Señor! 
Concédenos el bienestar en esta vida y en la otra, y protégenos del castigo del 
Fuego”. [Al-Bujâri y Muslim]

اءِ، 
َ
ــق

َّ
ءِ، وَدَرَكِ الش

َ
ــا ــدِ البَ ــنْ جَهْ ــالِله مِ وا بِ

ُ
ذ ــوَّ عَ

َ
: »ت

َ
ــال

َ
ــيِّ ، ق ــرة ، عــن النب ي ــي هر ب

َ
779- وعــن أ

ــهِ.  يْ
َ
اءِ« متفــق عَل

َ
ــد عْ

أَ
ةِ الَّا

َ
ــمَات

َ
ــاءِ، وَش ضَ

َ
ــوءِ الق وَسُ

779. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Pidan la protección de Allâh 
contra las dificultades y las desgracias de la vida; contra una predestinación des-
agradable y la victoria del enemigo”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ــرِي،   أمْ
ُ
ــة ــوَ عِصْمَ ــذِي هُ

َّ
ــي ال ــي دِين ــحْ لِ ــمَّ أصْلِ هُ

َّ
ــول: »الل  الله  يق

ُ
ــول  رسُ

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
ــه، ق 780- وعن

 
ً
يَــادَة  زِ

َ
تــي فِيهَــا مَعَــادي، وَاجْعَــلِ الحَيَــاة

َّ
تــي فِيهَــا مَعَاشِــي، وأصْلِــحْ لِــي آخِرتِــي ال

َّ
يَــايَ ال

ْ
وأصْلِــحْ لِــي دُن

«.  رواه مســلم.  ــرٍّ
َ

 ش
ِّ

ل
ُ
 لِــي مِــنْ ك

ً
 رَاحَــة

َ
يْــرٍ، وَاجْعَــلِ المَــوت

َ
 خ

ِّ
ل

ُ
لِــي فــي ك

780. Abû Bakr As-Siddí�q  narró: “Le dije al Mensajero de Allâh : ‘Enséñame 
un dû’â que pueda decir en mi salât’. 
Me respondió: ‘Di: ¡Oh, Señor! He sido muy injusto conmigo mismo y nadie sino 
Tú perdona los pecados. Por eso perdóname y ten compasión de mí�. Tú eres El 
Perdonador, El Misericordioso’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــي،  تِ
َ
ــهِ فــي صَا ــو بِ دْعُ

َ
ــاءً أ ــي دُعَ مْنِ

ِّ
 لرسُــولِ الله : عَل

َ
ــال

َ
ــه ق

َّ
ــق : أن ــي بكــر الصدي ب

َ
781- وعــن أ

 مِــنْ 
ً
فِــرَة

ْ
فِــرْ لــي مَغ

ْ
اغ

َ
ــتَ، ف

ْ
 أن

َّ
ــوبَ إِلَّا

ُ
ن

ُّ
فِــرُ الذ

ْ
 يَغ

َ
، وَلَّا

ً
ثِيــرا

َ
 ك

ً
مــا

ْ
ل
ُ

سِــي ظ
ْ
ف
َ
مــتُ ن

َ
ل
َ

ــي ظ
ِّ
هُــمَّ إِن

َّ
: الل

ْ
ــل

ُ
: »ق

َ
ــال

َ
ق

يْــهِ. 
َ
حِيــمُ« متفــق عَل ــورُ الرَّ

ُ
ف

َ
ــتَ الغ

ْ
 أن

َ
ــك

َّ
، وارْحَمْنِــي، إن

َ
عِنْــدِك

781. Abû Bakr As-Siddí�q  narró: “Le dije al Mensajero de Allâh : ‘Enséñame 
un dû’â que pueda decir en mi salât’. 
Me respondió: ‘Di: ¡Oh, Señor! He sido muy injusto conmigo mismo y nadie sino 
Tú perdona los pecados. Por eso perdóname y ten compasión de mí�. Tú eres El 
Perdonador, El Misericordioso’”. [Al-Bujâri y Muslim]

تِــي 
َ
طِيئ

َ
فِــرْ لِــي خ

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
عَــاءِ: »الل

ُّ
عُــو بِهــذا الد

ْ
 يد

َ
ان

َ
ــه ك

َّ
بــيِّ : أن بــي موســى ، عــن النَّ

َ
782- وعــن أ

ئِــي 
َ
ط

َ
ــي ؛ وَخ ي وَهَزْلِ

ِّ
ــي جِــد ــرْ لِ فِ

ْ
ــمَّ اغ هُ

َّ
ــهِ مِنّــي، الل ــمُ بِ

َ
عْل

َ
ــتَ أ

ْ
ــا أن ــي، وإســرافِي فــي أمْــرِي، وَمَ وَجَهْلِ

ــتُ،  نْ
َ
ــا أعْل  وَمَ

ُ
ــا أسْــرَرْت ، وَمَ

ُ
ــرْت

َّ
ــا أخ مْــتُ وَمَ

َّ
د

َ
ــا ق ــرْ لــي مَ فِ

ْ
ــمَّ اغ هُ

َّ
ــدِي، الل  عِنْ

َ
ــك لِ

َ
 ذ

ُّ
ل

ُ
وَعَمْــدِي ؛ وَك

يْــهِ. 
َ
دِيــرٌ« متفــق عَل

َ
ــيْءٍ ق

َ
 ش

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
ــتَ عَل

ْ
ــرُ، وأن

ِّ
خ

َ
ــتَ المُؤ

ْ
مُ، وأن

ِّ
ــد

َ
ــتَ المُق

ْ
ــي، أن ــمُ بِــهِ مِنِّ

َ
وَمَــا أنــتَ أعْل

782. Abû Mûsâ  narró que el Profeta  solí�a rogar con el siguiente dû’â: “¡Oh, 
Señor! Perdona mis pecados y mi ignorancia. Perdona mis excesos y aquello que 
Tú conoces mejor que yo. 
¡Oh, Señor! Perdóname en mi esfuerzo y también en mi pereza, perdona mis 
errores y todo lo malo que hay en mí�. 
¡Oh, Señor! Perdona mis faltas pasadas y futuras, las que he cometido en privado 
y las que he cometido en público. Aquellas que Tú conoces mejor que yo. 
Tú eres el que acerca y aleja [al Paraí�so], eres sobre toda cosa Poderoso”. [Al-Bu-
jâri y Muslim] 

 
َ

 بِــك
ُ
عُــوذ

َ
ــي أ

ِّ
هُــمَّ إن

َّ
 مِــن دعــاءِ رسُــولِ الله : »الل

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
783- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

«.  رواه مســلم. 
َ

طِك
َ

 سَــخ
ِ

، وَجَميــع
َ

مَتِــك
ْ
جَــاءةِ نِق

ُ
، وف

َ
لِ عَافِيَتِــك حَــوُّ

َ
، وت

َ
والِ نِعْمَتِــك

َ
مِــنْ ز

783. Ibnu ‘Umar  dijo que el Mensajero de Allâh  suplicaba con el siguiente 
dû’â: “¡Oh, Señor! Me refugio en Ti de que disminuyas Tus bendiciones sobre mí�, 
de que cambies mi salud por enfermedad, de Tu castigo inmediato, y de Tu ira”. 
[Muslim] 
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 مِــنَ العَجْــزِ 
َ

 بِــك
ُ
عُــوذ

َ
ــي أ

ِّ
هُــمَّ إن

َّ
 الله ، يقــول: »الل

ُ
 رسُــول

َ
ان

َ
: ك

َ
ــال

َ
يــد بــن أرقــم ، ق 784- وعــن ز

اهَــا، 
َّ
ك

َ
يْــرُ مَــنْ ز

َ
ــتَ خ

ْ
هــا أن

ِّ
ك

َ
وَاهَــا، وَز

ْ
ق
َ
سِــي ت

ْ
ف
َ
هُــمَّ آتِ ن

َّ
بْــرِ، الل

َ
ــلِ والهَــرَمِ، وَعَــذابِ الق

ْ
سَــلِ، والبُخ

َ
وَالك

 
َ
ــسٍ لَّا

ْ
ف
َ
ــنْ ن ــعُ، وَمِ

َ
ش

ْ
ــبٍ لَّا يَخ

ْ
ل
َ
ــنْ ق ــعُ؛ وَمِ

َ
ــمٍ لَّا يَنْف

ْ
ــنْ عِل  مِ

َ
ــك  بِ

ُ
عُــوذ

َ
ــي أ

ِّ
ــمَّ إن هُ

َّ
ــا، الل هَ

َ
ــا وَمَوْلَّا هَ ــتَ وَلِيُّ

ْ
أن

هَــا«. رواه مســلم. 
َ
ــبَعُ ؛ وَمِــنْ دَعْــوَةٍ لَّا يُسْــتَجابُ ل

ْ
ش

َ
ت

784. Zaid Ibnu Arqam  narró que el Mensajero de Allâh  solí�a decir en sus 
dû’â: “¡Oh, Señor! Me refugio en Ti de la incapacidad y la pereza; de la tacañerí�a 
y la decrepitud; y de la tribulación de la tumba. 
¡Oh, Señor! Concédele taqûâ a mi alma. Purifica mi alma, porque Tú eres quien 
mejor puede purificarla; Tú eres su Señor. 
¡Oh, Señor! Me refugio en Ti de un conocimiento que no beneficia, de un corazón 
que no tiene temor de Ti, de un ego insaciable y de un dû’â que no sea respondi-
do”. [Muslim]

 
َ

مْتُ، وَبِــك
َ
 أسْــل

َ
ــك

َ
هُــمَّ ل

َّ
 يقــول: »الل

َ
ان

َ
 الله  ك

َ
 رسُــول

َّ
785- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

مْــتُ، 
َّ

د
َ
فِــرْ لِــي مَــا ق

ْ
اغ

َ
مْــتُ.  ف

َ
ك  حَا

َ
يْــك

َ
اصَمْــتُ، وإل

َ
 خ

َ
بْــتُ، وَبِــك

َ
 أن

َ
يْــك

َ
ــتُ، وإل

ْ
ل
َّ
وَك

َ
 ت

َ
يْــك

َ
آمَنْــتُ، وَعَل

ــتَ«. 
ْ
 أن

َّ
ــرُ، لَّا إلــهَ إِلَّا

ِّ
خ

َ
ــتَ المُؤ

ْ
ن
َ
مُ، وأ

ِّ
ــد

َ
نْــتُ، أنــتَ المُق

َ
، وَمَــا أعْل

ُ
سْــرَرْت

َ
، وَمَــا أ

ُ
ــرْت

َّ
خ

َ
وَمَــا أ

785. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  solí�a suplicar con este 
dû’â: “¡Oh, Señor! Me he sometido a Ti, he creí�do en Ti y en Ti me encomiendo; 
a Ti me arrepiento, con Tu ayuda supero a mi oponente y acorde a Tu ley juzgo. 
Perdona mis pecados pasados y futuros, ocultos y públicos. Tú eres el que acerca 
y aleja del Paraí�so. No existe divinidad sino Tú”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LAS VIRTUDES DE HACER DÛ’Â POR LOS 
AUSENTES

Dice Allâh :

ِيمَان ا بالَّاإ
َ
ون

ُ
ذِينَ سَبَق

َّ
وَانِنَا ال

ْ
خ نَا ولَّاإ

َ
فِرْ ل

ْ
نَا اغ بَّ  رَ

َ
ون

ُ
ول

ُ
ذِينَ جَاءوا مِنْ بَعْدِهِمْ يَق

َّ
وال

“Quienes vienen después de ellos imploran: “¡Señor nuestro! Perdónanos, a no-
sotros y a nuestros hermanos que nos han precedido en la fe”. (Corán 59:10)

ِمِنَات
ْ
مُؤمِنِينَ والمؤ

ْ
 وَلِل

َ
بِك

ْ
فِرْ لِذن

ْ
واسْتَغ

 “Implora el perdón de tus faltas y las faltas de los creyentes y las creyentes”. 
(Corán 47:19) 
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ُومُ الحِسَاب
ُ
مُؤمِنِينَ يَومَ يَق

ْ
يَّ وَلِل

َ
فِرْ لِي وَلِوَالِد

ْ
نا اغ بَّ رَ

“¡Señor nuestro! Perdóname, así� como a mis padres y a todos los creyentes el Dí�a 
que se celebre el Juicio”. (Corán 14:41)

هْــرِ 
َ

خِيــهِ بِظ
أَ
 الله  يقــول: »مَــا مِــنْ عَبْــدٍ مُسْــلمٍ يدعُــو لَّا

َ
ــه سَــمِعَ رســول

َّ
بــي الــدرداء : أن

َ
786- وعــن أ

ــلٍ«.  رواه مســلم. 
ْ
 بِمِث

َ
ــك

َ
: وَل

ُ
ــك

َ
 المَل

َ
ــال

َ
 ق

َّ
يْــبِ إِلَّا

َ
الغ

786. Abû Ad-Darda’  narró que el Mensajero de Allâh  solí�a decir: “El dû’â de 
todo musulmán por su hermano ausente es siempre concedido. Un ángel se en-
cuentra siempre a su lado, y cada vez que pide el bien para su hermano, el ángel 
dice: ¡Amí�n, y que para ti sea lo mismo!” [Muslim]

 TEMAS RELACIONADOS AL DÛ’Â

ــمْ، 
ُ
ــى أوْلَّادِك

َ
دعُــوا عَل

َ
 ت

َ
مْ ؛ وَلَّا

ُ
سِــك

ُ
ف
ْ
ن
َ
ــى أ

َ
عُــوا عَل

ْ
د

َ
 الله : »لَّا ت

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
787- وعــن جابــر  ق

ــمْ«.  رواه مســلم. 
ُ
ك

َ
يَسْــتَجِيبَ ل

َ
ــاءً ف

َ
 فِيهَــا عَط

ُ
 يُســأل

ً
ــوا مِــنَ اِلله سَــاعَة

ُ
وافِق

ُ
ــمْ، لَّا ت

ُ
ــى أموَالِك

َ
عُــوا عَل

ْ
د

َ
 ت

َ
وَلَّا

787. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No hagan dû’â pidiendo 
el mal contra ustedes mismos, sus hijos o sus propiedades. No sea que Allâh res-
ponda ese dû’â”. [Muslim]

 
ْ

ــد
َ
: ق

ُ
ــول

ُ
: يق

ْ
ــمْ يَعْجَــل

َ
ــمْ مَــا ل

ُ
حَدِك

أَ
: »يُسْــتَجَابُ لَّا

َ
ــال

َ
 الله  ق

َ
 رسُــول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
788- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
ــمْ يسْــتَجب لِــي« متفــق عَل

َ
ل
َ
ــي، ف بِّ  رَ

ُ
دَعْــوت

788. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El dû’â será res-
pondido mientras que no sea impaciente y diga: ¡He hecho dû’â a mi Señor y no 
me ha respondido!” [Al-Bujâri y Muslim]

ــو الله  عُ
ْ

ــلِمٌ يَد رْضِ مُسْ
أ
ــى الَّا

َ
ــا عَل : »مَ

َ
ــال

َ
 اِلله  ق

َ
ــول  رس

َّ
ــت : أن ــنِ الصام  ب

َ
ــادَة ــن عُبَ 789- وع

طِيعَــةِ رَحِــمٍ« 
َ
وْ ق

َ
ــمٍ، أ

ْ
عُ بإث

ْ
ــمْ يَــد

َ
هَــا، مَــا ل

َ
ل
ْ
ــوءِ مِث  عَنْــهُ مِــنَ السُّ

َ
وْ صَــرف

َ
اهــا، أ ــاهُ اُلله إيَّ

َ
 آت

َّ
عْــوَةٍ إِلَّا

َ
ــى بِد

َ
عَال

َ
ت

ــن  ــث حس ــال: »حدي ــذي، وق ــرُ«.  رواه الترم
َ
ث
ْ
ك : »اُلله أ

َ
ــال

َ
ــرُ ق ثِ

ْ
ك

ُ
 ن

ً
ــومِ: إِذا

َ
ــنَ الق  مِ

ٌ
ــل  رَجُ

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

صحيــح«. 
789. ‘Ubâdah Ibnu As-Samit  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No hay 
musulmán sobre la tierra que haya hecho un dû’â a Allâh y que E� l no se lo haya 
concedido, o le haya librado de algún mal, mientras no haya pedido cometer al-
gún pecado o cortar sus relaciones familiares’. 
Un hombre dijo: ‘¡Entonces, haremos mucho dû’â!’ 
Le dijo: ‘¡Allâh responde a más!’”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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 LAS VIRTUDES DE LOS PROTEGIDOS DE 
ALLÂH (AÛLÎÂ’) 
LOS MILAGROS O HECHOS SOBRENATURALES QUE LES SUCEDEN

Dice Allâh : 

ــي  ــرَى ف
ْ

ــمُ البُش هُ
َ
 ل

َ
ــون

ُ
ق ــوا يَتَّ

ُ
ان

َ
ــوا وَك ــنَ آمَنُ ذِي

َّ
 ال

َ
ــون

ُ
ــمْ يحْزَن  هُ

َ
ــمْ وَلَّا يْهِ

َ
 عَل

ٌ
ــوْف

َ
 خ

َ
ــاءَ اِلله لَّا  أوْلِيَ

َّ
ألَّا إن

ُــم  العَظِي
ُ

ــوْز
َ
ــوَ الف  هُ

َ
ــك لِ

َ
ــاتِ الله ذ لِمَ

َ
 لِك

َ
ــل بْدِي

َ
 ت

َ
ــرَةِ لَّا خِ

آ
ــي الَّا ــا وَفِ يَ

ْ
ن

ُّ
ــاةِ الد الحَيَ

“Los protegidos de Allâh  no habrán de sentir temor ni tristeza, porque creyeron 
y fueron piadosos. Ellos recibirán la albricia en esta vida y en la otra. La promesa 
de Allâh es inalterable. E� se es el éxito grandioso”. (Corán 10:62-64) 

بِي رَ
ْ

لِي وَاش
ُ
 فك

ً
 جَنِيّا

ً
با

َ
يْكِ رُط

َ
 عَل

ْ
سَاقِط

ُ
ةِ ت

َ
ل

ْ
خ عِ النَّ

ْ
يْكِ بِجِذ

َ
ي إل وَهُزِّ

“Sacude el tronco de la palmera y caerán sobre ti dátiles frescos. Come, bebe y 
aní�mate”. (Corán 19:25-26) 

ا قالــت هُــوَ مِــنْ 
َ

ــكِ هَــذ
َ
ــى ل

َّ
ن
َ
يَــمُ أ  يَــا مَرْ

َ
ــال

َ
 ق

ً
قــا

ْ
هَــا رِز

َ
 عِنْد

َ
يّــا المِحْــرَابَ وَجَــد كرِ

َ
يْهَــا ز

َ
 عَل

َ
ــل

َ
مَــا دَخ

َّ
ل
ُ
ك

ٍيْــرِ حِسَــاب
َ
ــاءُ بِغ

َ
 مَــنْ يَش

ُ
ق

ُ
 اَلله يَــرْز

َّ
عِنْــدِ اِلله إن

“Cada vez que Zacarí�as ingresaba al templo la encontraba provista de alimentos, 
y le preguntaba: “¡Marí�a! ¿De dónde has obtenido eso?” Ella respondí�a: “Provie-
ne de Allâh, porque Allâh sustenta sin medida a quien quiere”. (Corán 3:37)

ــةِ 
ّ
ف ــابَ الصُّ صْحَ

َ
 أ

َّ
ــا: أن ــق رضــي الله عنهم ــرٍ الصدي ــي بك ب

َ
ــن أ ــان ب ــد الرحم ــي مُحَمَّد عب ب

َ
790- وعــن أ

ــثٍ، وَمــنْ  الِ
َ
هَــبْ بث

ْ
يَذ

ْ
ل
َ
ــنِ، ف نَيْ

ْ
ــامُ اث عَ

َ
هُ ط

َ
ــد  عِنْ

َ
ان

َ
: »مَــنْ ك

ً
ة  مَــرَّ

َ
ــال

َ
بــيَّ  ق  النَّ

َّ
ن

َ
ــرَاءَ وَأ

َ
ق
ُ
 ف

ً
اســا

َ
ن
ُ
ــوا أ

ُ
ان

َ
ك

ــةٍ، 
َ
ث
َ
ا

َ
ــا بكــرٍ ، جَــاءَ بِث بَ

َ
 أ

َّ
، وأن

َ
ــال

َ
وْ كمــا ق

َ
امِــسٍ بِسَــادِسٍ« أ

َ
هَــبْ بِخ

ْ
يَذ

ْ
ل
َ
بَعَــةٍ، ف عَــامُ أرْ

َ
هُ ط

َ
 عِنْــد

َ
ان

َ
ك

ــمَّ 
ُ
ــاءَ، ث

َ
ــى العِش

َّ
ــى صَل  حَتَّ

َ
بِــث

َ
ــمَّ ل

ُ
 النبــيّ ، ث

َ
ــد ــى عِنْ

َّ
عَش

َ
ــا بَكــرٍ ت بَ

َ
 أ

َّ
ــرَةٍ، وأن

َ
 النبــيّ  بعَش

َ
ــق

َ
ل
َ
ط

ْ
وان

 :
َ

ــال
َ
 ؟ ق

َ
 عَــنْ أضْيَافِــك

َ
ــهُ: مَــا حَبَسَــك

ُ
ــاءَ اُلله.  قالــت امْرَأت

َ
يْــلِ مَــا ش

َّ
 مَــا مَضَــى مِــنَ الل

َ
رَجَــعَ، فجــاءَ بَعْــد

 :
َ

قــال
َ
، ف

ُ
ت

ْ
تَبَــأ

ْ
اخ

َ
ــا ف

َ
ن
َ
هَبــتُ أ

َ
ذ

َ
: ف

َ
ــال

َ
يْهِــمْ، ق

َ
 عَرَضُــوا عَل

ْ
ــد

َ
جِــيءَ وَق

َ
ــى ت بَــوْا حَتَّ

َ
ــيْتِهمْ ؟ قالــت: أ

َّ
أوَمــا عَش

 مِــنْ 
ُ

ــذ
ُ

أخ
َ
ــا ن نَّ

ُ
: وايْــمُ اِلله مَــا ك

َ
ــال

َ
، ق

ً
بَــدا

َ
عَمُــهُ أ

ْ
ط

َ
 وَاِلله لَّا أ

ً
 هَنِيئــا

َ
ــوا لَّا

ُ
ل
ُ
: ك

َ
، وقــال عَ وَسَــبَّ

َّ
جَــد

َ
ــرُ، ف

َ
نْث

ُ
يَــا غ

، فنظــرَ إليهــا 
َ

 ذلــك
َ

كثــرَ ممــا كانــتْ قبــل  أ
ْ

كثــرَ منهــا حتــى شــبعوا، وصــارت بــا مــن أســفلِها أ مَــةٍ إلَّا ر
ْ
ق
ُ
ل

كثــرُ منهــا   أ
َ

ن
آ
ةِ عينــي لهــي الَّا ــرَّ

ُ
 لَّامرأتِــهِ: يــا أخــتَ بنــي فــراسٍ مــا هــذا ؟ قالــت: لَّا وق

َ
أبــو بكــر فقــال

 مــن الشــيطانِ، يعنــي: يمينَــهُ.  
َ

 ذلــك
َ

مــا كان
َّ
كل منهــا أبــو بكــرٍ وقــال: إن  بثــاثِ مــراتٍ ! فــأ

َ
 ذلــك

َ
قبــل

مَضَــى 
َ
، ف

ٌ
ــوْمٍ عَهْــد

َ
نَــا وَبَيْــنَ ق

َ
 بَيْن

َ
ان

َ
هُ. وَك

َ
صْبَحَــتْ عِنْــد

َ
أ
َ
بــيِّ  ف ــى النَّ

َ
هَــا إِل

َ
ــمَّ حَمَل

ُ
، ث

ً
 منهــا لقمــة

َ
كل ثــم أ

ــوا 
ُ
ل
َ
ك

َ
أ
َ
 رَجُــلٍ ف

ِّ
ل

ُ
ــعَ ك ــمْ مَ

َ
ــمُ ك

َ
ــاسٌ، اُلله أعْل

َ
ن
ُ
ــمْ أ  رَجُــلٍ مِنْهُ

ِّ
ل

ُ
ــعَ ك ، مَ

ً
ــرَ رَجُــا

َ
ــيْ عَش نَ

ْ
ــا اث نَ

ْ
ق رَّ

َ
تَف

َ
، ف

ُ
جَــل

أ
الَّا

يْــهِ. 
َ
.  متفــق عَل

َ
جْمَعُــون

َ
مِنْهَــا أ



790. Abû Muhámmad ‘Abdurrahmân Ibnu Abû Bakr As-Siddí�q  narró: “El Pro-
feta  dijo, cierta vez, respecto a los pobres que moraban en la mezquita, los 
Ahl As-Suffah: ‘Quien posea comida para dos personas que la comparta con una 
tercera de entre estos pobres; y quien tenga para cuatro que la comparta con una 
o dos personas más’. 
Abû Bakr vino con tres personas y el Profeta  trajo diez. Pero Abû Bakr  cenó 
en compañí�a del Profeta  permaneciendo con él hasta que rezaron el salât del 
‘ishâ'. 
Al cabo de un tiempo regresó a su casa, y su esposa le preguntó: ‘¿Qué te ha im-
pedido volver con tus invitados?’ 
Dijo: ‘¿Acaso no les has dado de cenar?’ 
Ella respondió: ‘Les ofrecí�, pero ellos se negaron a comer hasta que regresaras’. 
‘Abdurrahmân continúa el relato: ‘Me escondí� por temor al regaño de Abû Bakr. 
Abû Bakr me dijo severo: 
‘Coman tranquilamente, pero juro por Allâh que no comeré’. 
Comenzamos a comer y sucedió que por cada bocado que tomábamos (de la 
parte superior), surgí�a de la parte inferior una porción más, de manera que cada 
uno comió hasta quedar satisfecho, y la cantidad de alimento al final era mayor 
que al inicio. 
Abû Bakr miró los alimentos y sorprendido dijo a su mujer: ‘¡Hermana de Banu 
Firâs! ¿Qué es esto?’ 
Ella dijo: ‘¡Mi sosiego y mi felicidad! Ahora es tres veces superior a la que habí�a 
cuando comenzaron’. 
Abû Bakr también compartió los alimentos y dijo acerca de su anterior juramen-
to que habí�a sido impulsado por Shaí�tân, y luego llevó comida al Profeta  y 
permaneció hasta la mañana. 
Aquel dí�a habí�a vencido el periodo de tregua acordado con una tribu y en con-
secuencia doce de nosotros habí�amos sido nombrados para observar los movi-
mientos del enemigo, y cada uno de nosotros tení�a un número indeterminado de 
hombres bajo su mando, solo Allâh sabe cuántos hombres habí�a allí�. Todos ellos 
comieron de aquella comida”. [Al-Bujâri y Muslim]

بــي وقــاص 
َ
 يعنــي: ابــنَ أ

ً
ــةِ سَــعْدا

َ
وف

ُ
 الك

ُ
ا أهْــل

َ
ــك

َ
: ش

َ
ــال

َ
 رضــي الله عنهمــا، ق

َ
791- وعــن جابــر بــنِ سُــمْرَة

ــهُ لَّا يُحْسِــنُ 
َّ
ــرُوا أن

َ
ك

َ
ــى ذ وا حَتَّ

َ
ــك

َ
ش

َ
، ف

ً
ــارا يْهِــمْ عَمَّ

َ
 عَل

َ
ــهُ، واسْــتَعْمَل

َ
عَزَل

َ
ــى عمــر بــن الخطــاب  ف

َ
، إِل

ــا أنــا  مَّ
َ
: أ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــي، ف

ِّ
صَل

ُ
حْسِــنُ ت

ُ
 لَّا ت

َ
ــك

َّ
 أن

َ
ءِ يَزْعَمُــون

َ
لَّا

ُ
 هَــؤ

َّ
، إن

َ
بَــا إسْــحَاق

َ
: يَــا أ

َ
ــال

َ
ق
َ
يْــهِ، ف

َ
 إِل

َ
رْسَــل

َ
أ
َ
ــي، ف

ِّ
يُصَل

 فِــي 
ُ

ــد
ُ
رْك

َ
أ
َ
ــاءِ ف

َ
ــي العِش

َ
ت
َ
ــي صَا

ِّ
صَل

ُ
ــرِمُ عَنْهــا، أ

ْ
خ

ُ
 رســولِ الله ، لَّا أ

َ
ة
َ
ــي بِهِــمْ صَــا

ِّ
صَل

ُ
نْــتُ أ

ُ
ــي ك

ِّ
إن

َ
واِلله ف

يَيْــنِ.  رَ
ْ

خ
أُ
 فــي الَّا

ُّ
خِــف

ُ
يَيْــنِ، وَأ

َ
ول

أُ
الَّا

 
َ

 عَنْــهُ أهْــل
ُ

ل
َ
ــةِ يَسْــأ

َ
وف

ُ
ــى الك

َ
 - إِل

ً
وْ رِجَــالَّا

َ
 - أ

ً
 مَعَــهُ رَجُــا

َ
رْسَــل

َ
، وأ

َ
بَــا إسْــحَاق

َ
 يَــا أ

َ
ــنُّ بِــك

َّ
 الظ

َ
لِــك

َ
: ذ

َ
ــال

َ
ق

ــامَ 
َ
ق
َ
 لِبَنِــي عَبْــسٍ، ف

ً
 مَسْــجِدا

َ
ــل

َ
ــى دَخ ، حَتَّ

ً
 مَعْرُوفــا

َ
نُــون

ْ
 عَنْــهُ، وَيُث

َ
ل

َ
 سَــأ

َّ
 إِلَّا

ً
عْ مَسْــجِدا

َ
ــمْ يَــد

َ
ل
َ
ــةِ، ف

َ
وف

ُ
الك

 لَّا 
َ

ان
َ
 ك

ً
 سَــعْدا

َّ
ــإن

َ
نَا ف

َ
ت

ْ
ــد

َ
ش

َ
 ن

ْ
: أمَــا إذ

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

َ
ة

َ
بَــا سَــعْد

َ
ــى أ نَّ

َ
، يُك

َ
تَــادَة

َ
 بْــنُ ق

ُ
سَــامَة

ُ
ــهُ أ

َ
 ل

ُ
 مِنْهُــمْ، يُقــال

ٌ
رَجُــل
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ثٍ: 
َ
ــا

َ
 بِث

َّ
ــون دْعُ

أَ
ــا وَاِلله لَّا : أمَ

ٌ
ــعْد  سَ

َ
ــال

َ
ــةِ.  ق ضِيَّ

َ
ــي الق  ف

ُ
ــدِل  يَعْ

َ
ةِ، وَلَّا ــوِيَّ ــمُ بالسَّ سِ

ْ
 يَق

َ
ةِ وَلَّا يَّ ــرِ ــيرُ بالسَّ يَسِ

ــنِ.   فِتَ
ْ
ــهُ لِل ضْ ــرَهُ، وَعَرِّ

ْ
ق
َ
 ف

ْ
ــل طِ

َ
ــرَهُ، وَأ  عُمُ

ْ
ــل طِ

َ
أ
َ
، ف

ً
ــمْعَة ــاءً، وَسُ يَ ــامَ رِ

َ
، ق

ً
ــا اذِب

َ
ا ك

َ
ــذ  هَ

َ
ك

ُ
ــد  عَبْ

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــمَّ إن هُ

َّ
الل

 سَــعْدٍ. 
ُ
نِــي دَعْــوَة

ْ
صَابَت

َ
، أ

ٌ
تُــون

ْ
بيــرٌ مَف

َ
 ك

ٌ
ــيْخ

َ
: ش

ُ
ــول

ُ
 يَق

َ
ا سُــئِل

َ
 إِذ

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
 بَعْــد

َ
ان

َ
وَك

ــى 
َ
 حَاجِبَــاهُ عَل

َ
ط

َ
 سَــق

ْ
ــد

َ
 ق

ُ
يْتُــهُ بَعْــد

َ
أنــا رَأ

َ
: ف

َ
 الملــكِ بــن عُمَيْــرٍ الــراوي عــن جابــرِ بــنِ سَــمُرَة

ُ
 عَبــد

َ
ــال

َ
ق

يْــهِ. 
َ
.  متفــق عَل مِزُهُــنَّ

ْ
يَغ

َ
ــرُقِ ف

ُّ
جَــوارِي فِــي الط

ْ
 لِل

ُ
ض يَتَعَــرَّ

َ
ــهُ ل

َّ
يْــهِ مِــنَ الكِبَــرِ، وإن

َ
عَيْن

791. Y� âbir  dijo: “La gente de la ciudad de Al-Kufa se quejó de su gobernador 
Sa’d Ibnu Abû Uaqqâs al califa ‘Umar Ibnu Al-Jattâb . 
Sa’d fue destituido y fue nombrado ‘Ammâr como nuevo gobernador de Al-Kufa. 
En las quejas alegaban que no dirigí�a correctamente el salât. El califa lo mandó 
llamar y lo interrogó: ‘¡Abû Ishâq! Dicen que no diriges correctamente el salât’. 
Contestó: ‘Por Allâh que hago el salât como la hací�a el Mensajero de Allâh , 
sin omitir nada. Pero cuando realizo el salât del ‘ishâ', alargo las dos primeras 
raka’ât y acorto las últimas dos’. 
Le dijo ‘Umar: ‘¡Esto es lo que pensaba de ti, Abû Ishâq!’ 
Entonces el califa, envió con él a un hombre, o dos, a Al-Kufa para que investigaran. 
No dejaron una sola mezquita sin preguntar acerca de él, y todos coincidí�an en 
elogios, hasta que entraron en la mezquita de Banu ‘Abs, y se levantó un hombre 
de ellos llamado Usâmah Ibnu Qatâdah, y dijo: ‘Ya que nos has pedido que hable-
mos de él, te diré: No dirigió ninguna expedición, no repartió el botí�n de guerra 
de forma equitativa y no fue justo en sus juicios’. 
Dijo Sa’d: ‘¡Por Allâh! Pediré a Allâh tres cosas: ¡Oh, Señor! Si este siervo tuyo 
miente y se ha levantado para vanagloriarse y que la gente hable de él, dale una 
vida larga, pero en extrema pobreza y somételo a las tentaciones’. 
Pasó el tiempo y cuando este era preguntado decí�a: ‘¡Soy un pobre anciano y con 
grandes problemas, al que le ha alcanzado la maldición de Sa’d!’ 
Dijo ‘Abd Al-Mâlik Ibnu ‘Umaí�r, quien narró de Y� âbir Ibnu Samurah: ‘Lo he visto, 
y sus cejas caí�an sobre sus ojos por su avanzada edad, y vagabundeaba por los 
caminos importunando y acosando a las muchachas’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــتُ أوْسٍ 
ْ
رْوَى بِن

َ
اصَمَتْــهُ أ

َ
يــلٍ ، خ

َ
ف
ُ
يــد بــن عمــرو بــن ن  ســعيد بــن ز

َّ
بيــر: أن 792- وعــن عــروة بــن الز

 
ً
ــيئا

َ
 ش

ُ
ــذ

ُ
ــتُ آخ نْ

ُ
ــا ك : أن

ٌ
 ســعيد

َ
ــال

َ
ق
َ
ــا، ف ــنْ أرْضِهَ  مِ

ً
ــيْئا

َ
 ش

َ
ــذ

َ
ــهُ أخ

َّ
عَــتْ أن ــمِ، وادَّ

َ
ــنِ الحَك  بْ

َ
ــرْوَان ــى مَ

َ
إِل

 :
َ

ــال
َ
ا سَــمِعْتَ مِــنْ رَسُــولِ الله  ؟ ق

َ
: مَــاذ

َ
ــال

َ
ــذِي سَــمِعْتُ مِــنْ رســول الله  !؟ ق

َّ
 ال

َ
مِــنْ أرْضِهَــا بَعْــد

ــهُ 
َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
 أرْضِيــنَ« ف

ِ
ــى سَــبْع

َ
ــهُ إِل

َ
ق وِّ

ُ
، ط

ً
مــا

ْ
ل

ُ
رْضِ ظ

أ
 مِــنَ الَّا

ً
 شِــبْرا

َ
ــذ

َ
 الله  يقــول: »مَــنْ أخ

َ
سَــمِعْتُ رســول

هَــا فــي 
ْ
تُل

ْ
أعْــمِ بَصَرَهــا، وَاق

َ
، ف

ً
ــتْ كاذِبَــة

َ
ان

َ
 ك

ْ
هُــمَّ إن

َّ
 ســعيد: الل

َ
ــال

َ
ق
َ
ا، ف

َ
 هَــذ

َ
 بَعْــد

ً
نَــة  بَيِّ

َ
ك

ُ
: لَّا أسْــأل

ُ
مَــرْوَان

ــرَةٍ 
ْ
عَــتْ فــي حُف

َ
مْشِــي فــي أرْضِهَــا إذ وَق

َ
هَــبَ بَصَرُهَــا، وَبَيْنَمــا هِــيَ ت

َ
ــى ذ ــتْ حَتَّ

َ
مــا مات

َ
: ف

َ
ــال

َ
أرْضِهــا، ق

يْــهِ. 
َ
ــتْ.  متفــق عَل

َ
مات

َ
ف

792. ‘Uruah Ibnu Az-Zubaí�r narró: “Arûâ Bint A� ûs presentó una querella al go-
bern ador de Medina contra Sa’í�d Ibnu Zaí�d Ibnu ‘Amr Ibnu Nufaí�l , uno de los 
diez que recibieron en vida la albricia de ingresar al Paraí�so. Lo acusó de haber 
usurpado algo de su tierra. 
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Dijo Sa’í�d: ‘¿Acaso voy a tomar algo de su tierra, después de lo que he oí�do del 
Mensajero de Allâh ?’ 
Le preguntó Maruân: ‘¿Qué es lo que has oí�do del Mensajero de Allâh ?’ 
Dijo: ‘He oí�do decir al Mensajero de Allâh : Quien usurpe tan solo un palmo de 
tierra en esta vida, rodearán su cuello siete capas de tierra, en la otra vida’. 
Le dijo Maruân: ‘No te voy a pedir ninguna prueba después de esto’. 
Entonces Sa’í�d dijo: ‘¡Oh, Señor! Si ella ha mentido, ciega sus ojos y haz que mue-
ra en su propia tierra’. 
Y en efecto, ella murió ciega; mientras caminaba por su tierra cayó en un hoyo y 
murió”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــةٍ 
َ
يْل

َ
ــي ل ــيِّ ، ف ب ــدِ النَّ ــنْ عِنْ ــا مِ رَجَ

َ
ــيِّ ، خ ب ــنْ أصحــاب النَّ ــن مِ  رجلي

َّ
ــس : أن ــن أن 793- وع

ــى   حَتَّ
ٌ

 وَاحِــدٍ مِنْهُمَــا وَاحِــد
ِّ

ل
ُ
ــا، صَــارَ مَــعَ ك

َ
تَرَق

ْ
ــا اف مَّ

َ
ل
َ
يْديهِمَــا.  ف

َ
 المِصْبَاحَيْــنِ بَيْــنَ أ

ُ
ــل

ْ
لِمَــةٍ وَمَعَهُمَــا مِث

ْ
مُظ

ــهُ. رواهُ البُخــاري
َ
ــى أهْل

َ
أت

793. Anas  dijo: “Dos sahâbah salieron de la casa del Profeta  en una noche 
muy oscura, y parecí�a como si llevaran dos lámparas luminosas entre sus manos 
y cuando se separaron, continuaron como si cada uno llevara la suya, hasta llegar 
a su hogar”. [Al-Bujâri]

ــهُ  نُّ
ُ

ظ
أَ
ــي لَّا

ِّ
: إن

ُّ
ــط

َ
ــيءٍ ق

َ
 لِش

ُ
ــا سَــمِعْتُ عمــر  يقــول : مَ

َ
ــال

َ
794- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

.  رواه البخــاري.  ــنُّ
ُ

ــا يَظ مَ
َ
 ك

َ
ان

َ
 ك

َّ
ا، إِلَّا

َ
ــذ

َ
ك

794. Ibnu ‘Umar  dijo: “Siempre que escuché a ‘Umar  decir: ‘Creo que suce-
derá tal cosa’. Sucedí�a tal como lo habí�a concebido”. [Al-Bujâri]
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 LA PROHIBICIÓN DE HABLAR MAL DEL 
AUSENTE Y LA ORDEN DE CUIDAR LA LENGUA  
Dice Allâh : 

 اَلله 
َّ

ــوا اَلله إن
ُ
ق
َّ
رِهْتُمُــوهُ وَات

َ
ك

َ
 ف

ً
خِيــهِ مَيْتــا

َ
حْــمَ أ

َ
 ل

َ
ل

ُ
ك

ْ
ــأ  يَ

ْ
ــمْ أن

ُ
ك

ُ
حَد

َ
يُحِــبُّ أ

َ
 أ

ً
ــمْ بَعْضــا

ُ
تَــبْ بَعضُك

ْ
 يَغ

َ
وَلَّا

ٌابٌ رَحِيــم ــوَّ
َ
ت

“Y no se espí�en, ni hablen mal del ausente, porque es tan repulsivo como comer 
la carne muerta de su hermano. ¿Acaso alguien desearí�a hacerlo? Por supuesto 
que les repugnarí�a”. (Corán 49:12)
 


ً
ولَّا

ُ
 عَنْهُ مَسْئ

َ
ان

َ
 ك

َ
ولئِك

ُ
 أ

ُّ
ل

ُ
ؤادَ ك

ُ
مْعَ وَالبَصَرَ وَالف  السَّ

َّ
مٌ إن

ْ
 بِهِ عِل

َ
ك

َ
يْسَ ل

َ
 مَا ل

ُ
ف

ْ
ق
َ
 ت

َ
وَلَّا

“No hagan ni digan nada si no tienen conocimiento. Serán interrogados acerca 
de [lo que hayan hecho con] su oí�do, vista y corazón”. (Corán 17:36) 
Haz de saber que toda persona debe preservar su lengua, excepto cuando sea 
para algo beneficioso. Cuando existe la posibilidad de que las palabras sean tan-
to para bien como para mal, la Sunnah indica que es mejor permanecer callado, 
porque de una palabra lí�cita puede darse una situación ilí�cita o cuanto menos 
desaconsejable, y esto puede suceder con facilidad. Permanecer a salvo de decir 
algo indebido, no tiene precio.

 
ً
يْــرا

َ
 خ

ْ
ــل

ُ
يَق

ْ
ل
َ
خِــرِ ف

آ
ــوْمِ الَّا ــالِله وَاليَ مِــنُ بِ

ْ
 يُؤ

َ
ان

َ
: »مَــنْ ك

َ
ــال

َ
بــيِّ  ق يــرة ، عــن النَّ بــي هر

َ
795- وعــن أ

ــهِ.  يْ
َ
وْ لِيَصْمُــتْ« متفــق عَل

َ
أ

795. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien crea en Allâh y el últi-
mo Dí�a que hable el bien o permanezca en silencio”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــنَ  ــا بَيْ ــهِ وَمَ حْيَيْ
َ
ــنَ ل ــا بَيْ ــي مَ ــنْ لِ ــنْ يَضْمَ  اِلله : »مَ

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
796- وعــن ســهل بــن ســعد، ق

ــهِ يْ
َ
« متفــق عَل

َ
ــة ــهُ الجَنَّ

َ
ــنْ ل ضْمَ

َ
ــهِ أ يْ

َ
رِجْل

796.Sahl Ibnu Sa’d  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien me garan-
tice guardar lo que posee entre sus mandí�bulas y entre sus piernas, yo le garan-
tizo el Paraí�so”. [Al-Bujâri]

ــى 
َ
عَال

َ
لِمَــةِ مِــنْ رِضْــوَانِ الله ت

َ
ــمُ بِالك

َّ
ل
َ
يَتَك

َ
 ل

َ
 العَبْــد

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيّ  ق بــي هر

َ
797- وعــن أ

قِــي 
ْ
ــى لَّا يُل

َ
عَال

َ
طِ اِلله ت

َ
مَــةِ مِــنْ سَــخ

َ
ل
َ
ــمُ بِالك

َّ
ل
َ
يَتَك

َ
 ل

َ
 العَبْــد

َّ
عُــهُ اُلله بِهَــا دَرَجــاتٍ، وإن

َ
 يَرْف

ً
هَــا بَــالَّا

َ
قِــي ل

ْ
مَــا يُل

ــمَ«.  رواه البخــاري.   يَهْــوِي بِهَــا فــي جَهَنَّ
ً
هَــا بَــالَّا

َ
ل
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797. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “El siervo puede decir, sin 
darle importancia, algo que complace a Allâh, y por ello lo eleva en grados. 
Pero el siervo puede decir algo, sin darle importancia, que enoja a Allâh, y es 
arrojado por ello al Infierno”. [Al-Bujâri] 

 ،
َ

ك
َ
 لِسَــان

َ
يْــك

َ
 عَل

ْ
مْسِــك

َ
: »أ

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
جَــاة  اِلله مَــا النَّ

َ
ــتُ: يَــا رســول

ْ
ل
ُ
: ق

َ
ــال

َ
798- وعــن عقبــة بــن عامــرٍ  ق

«.  رواه الترمــذي، وقــال: »حديث حســن«. 
َ

تِــك
َ
طِيئ

َ
ــى خ

َ
، وابْــكِ عَل

َ
 بَيْتُــك

َ
يَسَــعْك

ْ
وَل

798. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mr  dijo: Le pregunté al Profeta : ‘¡Oh, Mensajero de 
Allâh! ¿Cómo podrí�a alcanzar la salvación?’ 
Le contestó: ‘¡Controla tu lengua, atiende tu hogar y llora por tus pecados!’”. 
[At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

ــمُ، 
َ
هُ أعْل

ُ
 ؟« قالــوا: اُلله وَرَسُــول

ُ
غِيبَــة

ْ
 مَــا ال

َ
رُون

ْ
ــد

َ
ت
َ
: »أ

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رسُــول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
799- وعــن أ

 فِيــهِ مَــا 
َ

ان
َ
 ك

ْ
: »إن

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
ــول

ُ
 فــي أخِــي مَــا أق

َ
ان

َ
 ك

ْ
رَأيْــتَ إن

َ
: أف

َ
ــرَهُ« قِيــل

ْ
 بِمــا يَك

َ
ــاك

َ
 أخ

َ
ــرُك

ْ
: »ذِك

َ
ــال

َ
ق

ــهُ« رواه مســلم.   بَهَتَّ
ْ

ــد
َ
ق
َ
 ف

ُ
ــول

ُ
ق
َ
ــنْ فِيــهِ مَــا ت

ُ
ــمْ يَك

َ
 ل

ْ
تَبْتَــهُ، وإن

ْ
، فقــد اغ

ُ
ــول

ُ
ق
َ
ت

799. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh le dijo: “¿Saben lo que es 
la gí�bah?’
Respondieron: ‘¡Allâh y Su Mensajero saben más!’ 
Dijo: ‘Es mencionar de tu hermano aquello que detesta que se diga de él’. 
Le preguntaron: ‘¿Y si lo que digo de mi hermano es verdad?’ 
Dijo: ‘Si es verdad, has caí�do en la gí�bah, pero si no es verdad lo que has dicho, lo 
habrás calumniado’”. [Muslim]

 
َ

ــال
َ
ا.  ق

َ
ــذ

َ
ا وك

َ
ــذ  ك

َ
ــة ــنْ صَفِيَّ  مِ

َ
ــبُك ــيّ : حَسْ ــتُ للنب

ْ
ل
ُ
ــت: ق ــا، قال ــيَ اُلله عنه 800- وعــن عائشــة رَضِ

ــهُ !« قالــت:  مَزَجَتْ
َ
ــاءِ البَحْــرِ ل ــوْ مُزِجَــتْ بِمَ

َ
 ل

ً
ــة لِمَ

َ
ــتِ ك

ْ
ل
ُ
 ق

ْ
ــد

َ
ق
َ
: »ل

َ
، فقــال

ً
صيــرَة

َ
ــي ق عْنِ

َ
بعــضُ الــرواةِ: ت

ــو داود  بُ
َ
ا«.  رواه أ

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
ــي ك  لِ

َّ
 وإن

ً
ســانا

ْ
ــتُ إن يْ

َ
ــي حَك

ِّ
ــبُّ أن حِ

ُ
ــا أ : »مَ

َ
ــال

َ
ق
َ
 ف

ً
ــانا سَ

ْ
ــهُ إن

َ
ــتُ ل يْ

َ
وَحَك

ــح«.  ــث حســن صحي ــال: »حدي ــذي، وق والترم

800. ‘A� ishahnarró: “Le dije al Profeta : ‘¿No es suficiente saber de Safí�í�ah tal 
y tal defecto?’. 
Le contestó: ‘¡Has dicho una palabra que, si se mezclara con el agua del mar, la 
contaminarí�a!’ 
En otra ocasión imité burlonamente a una persona, resaltando sus defectos. 
Dijo: ‘No me agrada que se burlen de los defectos de ninguna persona. Aunque 
me fuera dado el mundo entero, no aceptarí�a imitar a nadie burlándome de él’”. 
[Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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 LA PROHIBICIÓN DE PRESTAR OÍDOS  
A QUIEN HABLA MAL DE UN AUSENTE
ES IMPORTANTE REPROBAR A QUIEN LO HACE Y SI NO SE DETIENE  
ABANDONAR LA REUNIÓN 

Dice Allâh : 


َ

وِ مُعْرِضُون
ْ
غ

َّ
ذينَ هُمْ عَنِ الل

َّ
وال

“Los que se apartan de las frivolidades”. (Corán 23:3)

ــا  ــرِهِ وإمَّ يْ
َ
ــثٍ غ ــي حَدِي ــوا ف وضُ

ُ
ــى يَخ ــمْ حَتَّ  عَنْهُ

ْ
ــرِض أعْ

َ
ــا ف ــي آيَاتِن  ف

َ
ــون وضُ

ُ
ــنَ يَخ ذِي

َّ
ــتَ ال يْ

َ
ا رَأ

َ
وَإِذ

َــن الِمِي
َّ

ــومِ الظ
َ
ــعَ الق ــرَى مَ

ْ
ك

ِّ
 الذ

َ
ــد  بَعْ

ْ
ــد عُ

ْ
ق
َ
 ت

َ
ــا

َ
 ف

ُ
ــيْطان

َّ
 الش

َ
ك ــيَنَّ سِ

ْ
يُن

“Cuando veas a los que se burlan de Mis signos, aléjate de ellos hasta que cam-
bien de conversación. Pero si el demonio te hace olvidar, cuando lo recuerdes no 
permanezcas reunido con los injustos”. (Corán 6:68) 

ــارَ  : »مَــنْ رَدَّ عَــنْ عِــرْضِ أخيــهِ، رَدَّ اُلله عَــنْ وَجْهِــهِ النَّ
َ

ــال
َ
بــي الــدرداء ، عــن النبــيِّ  ق

َ
801- وعــن أ

يَــومَ القيَامَــةِ«.  رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 

801. Abû Ad-Dardâ’  narró que el Profeta  dijo: “Quien defienda el honor 
de su hermano, Allâh apartará de su rostro el Fuego el Dí�a de la Resurrección”. 
[At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan] 

 :
َ

ــال
َ
جــاء ق مَ فــي بــابِ الرَّ

َّ
ــذِي تقــد

َّ
 بــنِ مَالــكٍ ، فــي حديثــه الطويــل المشــهور ال

َ
802- وعــن عِتبَــان

 لَّا يُحِــبُّ اَلله ولَّا 
ٌ

 مُنَافِــق
َ

لِــك
َ
: ذ

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمِ ؟« ف

ُ
ش

ْ
خ

ُّ
 بــنُ الد

ُ
: »أيْــنَ مالِــك

َ
ــال

َ
ق
َ
ــي ف

ِّ
قــام النبــيّ  يُصَل

 
َّ

 وَجْــهَ اِلله ! وإن
َ

لــك
َ

 بِذ
ُ

يــد  اُلله يُر
َّ
: لَّا إلــهَ إِلَّا

َ
ــال

َ
 ق

ْ
ــد

َ
ــراهُ ق

َ
 ت

َ
 ألَّا

َ
لِــك

َ
 ذ

ْ
ــل

ُ
ق
َ
 ت

َ
 النبــيّ : »لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
رَسُــولهُ، ف

يْــهِ. 
َ
 وَجْــهَ اِلله«.  متفــق عَل

َ
لِــك

َ
 اُلله يَبْتَغــي بِذ

َّ
: لَّا إلــهَ إِلَّا

َ
ــال

َ
ــارِ مَــنْ ق ــى النَّ

َ
مَ عَل  حَــرَّ

ْ
ــد

َ
الله ق

802. ‘Itbân Ibnu Mâlik  en un extenso hadí�z dijo: “El Profeta  se levantó para 
hacer el salât, y preguntó: ‘¿Dónde está Mâlik Ibnu Ad-Dujshum?’ 
Contestó un hombre: ‘¡E� se es un hipócrita que no ama a Allâh ni a Su Mensajero!’ 
Dijo el Profeta : ‘¡No digas eso! ¿Acaso no sabes que atestiguó que no existe 
divinidad salvo buscando con ello la complacencia de Allâh? Y Allâh ha preserva-
do del Fuego a quien diga, sinceramente y buscando Su complacencia: No existe 
divinidad salvo Allâh”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 ¿CUÁNDO ES PERMITIDO HABLAR MAL DE 
UN AUSENTE? 

Hablar mal de un ausente está permitido para objetivos concretos dentro de la 
ley, los cuales sin ello no podrí�an alcanzarse. Es permitido en seis ocasiones: 
Primera: La queja del oprimido. Le está permitido al oprimido elevar la injusti-
cia cometida al juez para que este establezca justicia. Puede decir: “Fulano me ha 
oprimido de tal y tal manera”.
Segunda: Cuando sirve para cambiar lo incorrecto y rehabilitar al pecador. Dirá a 
quien pueda corregir la situación: “Fulano ha hecho esto o aquello. Amonéstalo 
para que cambie”. Siempre que sea con el objetivo de que esa persona se corrija, 
caso contrario es ilí�cito. 
Tercera: Para pedir un dictamen jurí�dico. Puede decir al juez: “He sido trata-
do injustamente por mi padre o mi hermano o mi esposo o fulano, por esto y 
aquello. ¿Tiene derecho a hacerlo? ¿Qué camino me queda para librarme de esta 
injusticia y conseguir mis derechos?” Aunque es preferible no nombrar a la per-
sona, sino decir: ‘¿Qué sucede si una persona, o un esposo hace tal y tal cosa?’. 
Si se consigue el objetivo sin especificar a la persona, caso contrario especificar 
quién es la persona es permitido, tal como lo voy a evidenciar con un hadí�z si 
Allâh quiere. 
Cuarta: Para prevenir y aconsejar a los musulmanes de algo maligno. Entre es-
tas situaciones: Impugnar una narración o un testimonio, lo que está permitido 
por consenso de los musulmanes y puede incluso ser obligatorio en ocasiones. 
También es permitido cuando alguien pide consejo sobre una persona en caso 
de casamiento, comercio, elegir vivienda y otros, y en ese caso es obligatorio no 
esconder información que se sabe sobre esa persona, sino que debe mencionar 
todos los errores y pecados que conoce de esa persona, con la intención de dar 
consejo honesto. 
También cuando ve una persona que busca el conocimiento y está aprendiendo 
de un innovador o un corrupto, y teme que el alumno se perjudique por apren-
der de él. En ese caso debe advertirle y aconsejarle sobre esa persona, con la 
condición de que su intención sea aconsejar. Aunque algunos se equivocan en 
estos casos y son movidos por la envidia, y Shaí�tân lo seduce y cae en el engaño 
creyendo que están dando un consejo correcto.
También el caso de quien tenga una posición de autoridad pero no es digno de 
ella, ya sea porque es un corrupto, un incapaz o un negligente. En ese caso es 
permitido mencionar su situación ante quien tiene autoridad para reemplazarlo 
o corregirlo.
Quinta: Aquel que hace públicos sus pecados o innovaciones, como el que públi-
camente bebe vino o sustrae dinero o pide sobornos. En esos casos está permi-
tido mencionar aquello que este ha hecho público, sin embargo, está prohibido 
mencionar otros defectos que no se refieran a los pecados públicos. 
Sexta: Apodar a una persona por un defecto como el cojo, el sordo, el ciego, el 
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bizco u otros. Está permitido nombrarla, pero no para resaltar un defecto fí�sico, 
aunque es mejor llamarlos de otra forma. 
Estas son las seis causas en las que han consensuado los sabios y están basadas 
en los hadices auténticos del Profeta  que citaré a continuación, si Allâh quiere. 

ــم  ــا الجَهْ بَ
َ
 أ

َّ
ــتُ: إن ــيَّ ، فقل ــت النب ــت: أتي ــا، قال ــيَ اُلله عنه ــسٍ رَضِ ــتِ قي ــة بن ــن فاطم 803- وع

 
َ
ــا

َ
بُــو الجَهْــمِ، ف

َ
ــا أ ــهُ، وأمَّ

َ
 ل

َ
 مَــال

َ
 لَّا

ٌ
ــوك

ُ
صُعْل

َ
، ف

ُ
ــا مُعَاوِيَــة  الله : »أمَّ

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
ق
َ
بَانِــي ؟ ف

َ
ط

َ
 خ

َ
وَمُعَاوِيَــة

ــهِ.  يْ
َ
ــهِ« متفــق عَل يَضَــعُ العَصَــا عَــنْ عَاتِقِ

803. Fâtimah Bint Qaí�sdijo: “Fui a ver al Profeta  y le dije: ‘Abû Al-Y�ahm y 
Mu’âuí�ah me han pedido en matrimonio’. 
Me aconsejó el Mensajero de Allâh : ‘En cuanto a Mu’âuí�ah es pobre y no tiene 
dinero. En cuanto a Abû Al-Y�ahm no deja de llevar el bastón sobre el hombro [ha 
golpeado a una mujer]’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

يَان
ْ
بَــا سُــف

َ
 أ

َّ
بــيِّ : إن  للنَّ

َ
يَان

ْ
بــي ســف

َ
 أ

ُ
 امْــرَأة

ُ
804- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: قالــت هِنْــد

ــذِي 
ُ

: »خ
َ

ــال
َ
ــمُ ؟ ق

َ
 مِنْــهُ، وَهُــوَ لَّا يَعْل

ُ
ت

ْ
ــذ

َ
خ

َ
 مَــا أ

َّ
ــدِي إِلَّا

َ
فينــي وول

ْ
يْــسَ يُعْطِينِــي مَــا يَك

َ
ــحِيحٌ وَل

َ
 ش

ٌ
رَجُــل

يْــهِ. 
َ
كِ بِالمَعْــرُوفِ«.  متفــق عَل

َ
فِيــكِ وَوَلــد

ْ
مَــا يَك

804. ‘A� ishahdijo: ‘Hind, la mujer de Abû Sufiân, le dijo al Profeta : ‘Abû Su-
fiân es un hombre tacaño, no me da lo suficiente para mí� y mi hijo, y por eso he 
tenido que tomar de su dinero sin que él sepa’. 
Le dijo: ‘Toma lo que necesites para ti y tu hijo, pero sin derrochar’”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DIFAMAR CON EL FIN 
DE CAUSAR ENEMISTAD ENTRE LAS PERSONAS 
(NAMÎMAH)
Dice Allâh : 

ٍاءٍ بِنَميم
َّ

ازٍ مَش هَمَّ
“No obedezcas al ser despreciable que jura constantemente [por Allâh] ni al di-
famador que siembra la discordia”. (Corán 68:11)

يْهِ. 
َ
امٌ((.متفق عَل مَّ

َ
 ن

َ
ة  الجَنَّ

ُ
ل

ُ
خ

ْ
 الله : »لَّا يَد

ُ
 رسول

َ
ال

َ
: ق

َ
ال

َ
  ق

َ
ة

َ
يْف

َ
805- وعن حُذ

805. Hudhaifah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No entrará al Paraí�-
so el calumniador”. [Al-Bujâri y Muslim]
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بَــانِ، وَمَــا 
َّ

هُمَــا يُعَذ
َّ
: »إن

َ
ــال

َ
ق
َ
يْــنِ ف بْرَ

َ
 الله  مــرَّ بِق

َ
 رســول

َّ
806- وعــن ابــن عبــاسٍ رضــي الله عنهمــا: أن

 يَسْــتَتِرُ 
َ
 لَّا

َ
ان

َ
ــك

َ
ــرُ ف

َ
خ

آ
ــا الَّا مِيمَــةِ، وأمَّ  يَمْشِــي بِالنَّ

َ
ان

َ
ــك

َ
هُمَــا، ف

ُ
حَد

َ
ــا أ بِيــرٌ: أمَّ

َ
ــهُ ك

َّ
ــى إن

َ
بيــرٍ ! بَل

َ
بَــانِ فــي ك

َّ
يُعَذ

يْــهِ.  وهــذا لفــظ إحــدى روايــات البخــاري. 
َ
مِــنْ بَوْلِــهِ«.  متفــق عَل

806.Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Mensajero de Allâh  pasó junto a dos tumbas y 
dijo: ‘Sus moradores son ahora castigados, pero no son castigados por pecados 
capitales, aunque sin embargo son graves: Uno de ellos solí�a calumniar a la gente 
y el otro no se cuidaba de ensuciarse al orinar’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LOS QUE TIENEN DOS CARAS
Dice Allâh : 

 
َ

ان
َ
ــولِ وك

َ
 مَــا لَّا يَرْضَــى مِــنَ الق

َ
تُــون  يُبَيِّ

ْ
 مِــنَ اِلله وَهُــوَ مَعَهُــمْ إذ

َ
ون

ُ
ف

ْ
 يَسْــتَخ

َ
ــاسِ وَلَّا  مِــنَ النَّ

َ
ون

ُ
ف

ْ
يَسْــتَخ


ً
 مُحيطــا

َ
ــون

ُ
اُلله بِمَــا يَعْمَل

“[Los hipócritas] pueden engañar a la gente, pero no pueden engañar a Allâh, 
porque E� l está con ellos cuando pasan la noche tramando lo que no Le complace. 
Allâh bien sabe cuánto hacen”. (Corán 4:108)

ةِ  : خِيَارُهُــم فــي الجَاهِلِيَّ
َ

ــاسَ مَعــادِن  النَّ
َ

ون
ُ

جِــد
َ
 رســول الله : »ت

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
807- وعــن أ

 
َ

ون
ُ

جِــد
َ
ــهُ، وَت

َ
 ل

ً
رَاهِيَــة

َ
هُمْ ك

َّ
ــد

َ
ش

َ
ــأنِ أ

َّ
ا الش

َ
ــاسِ فــي هَــذ  خِيَــارَ النَّ

َ
ون

ُ
جِــد

َ
هُــوا، وت

ُ
ق
َ
ا ف

َ
مِ إِذ

َ
سْــا خِيَارُهُــمْ فــي الَّاإ

يْــهِ. 
َ
لَّاءِ بِوَجْــهٍ«.  متفــق عَل

ُ
لَّاءِ بِوَجْــهٍ، وَهَــؤ

ُ
ــذِي يَأتِــي هــؤ

َّ
ا الوَجْهَيــنِ، ال

َ
ــاسِ ذ ــرَّ النَّ

َ
ش

807. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Encontrarán a 
las personas orgullosas de su noble origen. Pero los mejores de ellos en la época 
pagana pre-islámica son los mejores en el Islam, si estudian el Islam y lo com-
prenden.
Encontrarán que la mejor persona para gobernar es aquella que más deteste 
asumir el cargo. 
Encontrarán que la peor de todas las personas es la que tiene dos caras: va a 
unas personas con una cara, y a otras con otra cara”. [Al-Bujâri y Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE MENTIR
Dice Allâh : 

ٌم
ْ
 بِهِ عِل

َ
ك

َ
يْسَ ل

َ
 مَا ل

ُ
ف

ْ
ق
َ
 ت

َ
وَلَّا

“No hagan ni digan nada si no tienen conocimiento”. (Corán 17:36)

ــرَّ   البِ
َّ

، وإن ــرِّ ــى البِ
َ
ــدِي إِل  يَهْ

َ
ق

ْ
ــد  الصِّ

َّ
 اِلله : »إن

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــن مســعود ، ق ــن اب 808- وع

ــى 
َ
ــدِي إِل ــذِبَ يَهْ

َ
 الك

َّ
.  وإن

ً
ــا يق

ِّ
 اِلله صِد

َ
ــد ــبَ عِنْ تَ

ْ
ــى يُك  حَتَّ

ُ
ق

ُ
يَصْــد

َ
 ل

َ
جُــل  الرَّ

َّ
ــةِ، وإن ــى الجَنَّ

َ
ــدِي إِل يَهْ

 
ٌ

« متفــق
ً
ابــا

َّ
ذ

َ
 اِلله ك

َ
تَــبَ عِنْــد

ْ
ــى يُك ــذِبُ حَتَّ

ْ
يَك

َ
 ل

َ
جُــل  الرَّ

َّ
ــارِ، وإن ــى النَّ

َ
جُــورَ يَهْــدِي إِل

ُ
 الف

َّ
جُــورِ، وإن

ُ
الف

ــهِ.  يْ
َ
عَل

808. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “La verdad conduce a la virtud 
y la virtud conduce al Paraí�so. La persona, que siempre dice la verdad, es consi-
derada veraz ante Allâh. 
Por el contrario, la mentira conduce a la corrupción, y la corrupción conduce al 
Fuego. La persona que siempre miente es considerada ante Allâh un mentiroso”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 
ْ

 أن
َ

ــف
ِّ
ل
ُ
ــمْ يَــرَهُ، ك

َ
ــمٍ ل

ْ
ــمَ بِحُل

َّ
حَل

َ
: »مَــنْ ت

َ
ــال

َ
809- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، عــن النبــيّ  ق

يْــهِ 
َ
ن
ُ
ذ

ُ
، صُــبَّ فــي أ

َ
ارِهُــون

َ
ــهُ ك

َ
ــوْمٍ وَهُــمْ ل

َ
ــى حَديــثِ ق

َ
، وَمَــنِ اسْــتَمَعَ إِل

َ
عَــل

ْ
ــنْ يَف

َ
يْن وَل

َ
ــعِيرَت

َ
 بَيْــنَ ش

َ
يَعْقِــد

ــخٍ«.  رواه  ــسَ بنافِ يْ
َ
وحَ وَل ــرُّ ــا ال  فِيهَ

َ
ــخ

ُ
 يَنْف

ْ
 أن

َ
ــف

ِّ
ل
ُ
بَ وَك

ِّ
ــذ  عُ

ً
رَ صُــورَة ــنْ صَــوَّ ــةِ، وَمَ ــوْمَ القِيَامَ  يَ

ُ
ــك

ُ
ن
آ
الَّا

البخــاري. 
809. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Profeta  dijo: “Aquel que inventa haber visto 
un sueño que en realidad no tuvo se le pedirá que ate dos granos de cebada, pero 
no podrá hacerlo. 
Aquel que espí�e una conversación que desea ser mantenida en privado por quie-
nes hablaban, se le verterá plomo fundido en sus oí�dos el Dí�a de la Resurrección. 
Aquel haga la figura de un ser viviente, será castigado y se le pedirá que le infun-
da un espí�ritu, pero no podrá hacerlo”. [Al-Bujâri]
 

يْــهِ 
َ
 عَيْن

ُ
جُــل  يُــرِيَ الرَّ

ْ
ــرَى الفِــرَى أن

ْ
ف
َ
بــيُّ : »أ  النَّ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
810- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

يَــا«.  رواه البخــاري.  رَ
َ
ــمْ ت

َ
مَــا ل

810. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “La peor de las mentiras es que 
una persona diga haber tenido un sueño que en realidad no ha visto”. [Al-Bujâri]
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 LAS SITUACIONES EN LAS QUE SE PERMITE 
MENTIR 

Debes saber que la mentira, en principio, es prohibida. Sin embargo, se permite 
en algunas situaciones con estrictas condiciones, que en resumen son: La pa-
labra es un medio para conseguir un objetivo. Entonces todo objetivo noble es 
posible conseguirlo sin mentira, pero si no es posible, excepto a través de una 
mentira, solo en ese caso serí�a permitido. 
Por ejemplo, si un musulmán se ocultara y ocultara su dinero de un opresor que 
desea matarle o robarle, y una persona fuera preguntada dónde se encuentra, es 
obligación mentir para ocultarlo. 
De la misma forma, si alguien tuviese en su poder un depósito en confianza, y 
un ladrón quisiera apoderarse de él, serí�a obligatorio que mienta para ocultarlo. 
En cualquiera de estos casos, lo mejor es disimular utilizando un juego de pala-
bras; es decir, referirse a algo concreto con una expresión evasiva sin tener que 
mentir. 
Los sabios han tomado como referencia para la licitud de la mentira en casos 
como estos el siguiente hadí�z:

ــنَ  ــحُ بَيْ ــذِي يُصْلِ
َّ
ابُ ال

َّ
ــذ

َ
ــسَ الك يْ

َ
 الله ، يقــول: »ل

َ
ــا ســمعتْ رسُــول ــا، أنه ــومٍ رَضِــيَ اُلله عنه

ُ
ث
ْ
ل
ُ
مِّ ك

ُ
أ

ــهِ.  يْ
َ
«.  متفــق عَل

ً
ــرا يْ

َ
 خ

ُ
ــول

ُ
وْ يَق

َ
 أ

ً
ــرا يْ

َ
ــي خ يَنْمِ

َ
ــاسِ، ف النَّ

Umm Kulzûmnarró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “No es mentiroso 
quien intenta reconciliar a la gente, y para ello exagera lo bueno o transmite es-
trictamente lo bueno”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA OBLIGACIÓN DE VERIFICAR LO QUE SE 
DICE Y TRANSMITE 
Dice Allâh : 

تُــمْ 
ْ
عَل

َ
ــى مَــا ف

َ
تُصْبِحُــوا عَل

َ
ــةٍ ف

َ
وْمًــا بِجَهَال

َ
صِيبُــوا ق

ُ
ن ت

َ
نُــوا أ تَبَيَّ

َ
بَــأٍ ف

َ
 بِن

ٌ
اسِــق

َ
ــمْ ف

ُ
ذِيــنَ آمَنُــوا إِن جَاءك

َّ
هَــا ال يُّ

َ
يَــا أ
 ادِمِينَ 

َ
ن

“¡Oh, creyentes! Si una persona que transgrede se les presenta con alguna noti-
cia, corroboren su veracidad, no sea que perjudiquen a alguien por ignorancia y 
luego se arrepientan de lo que hayan hecho”. (Corán 49:6)

 مَــا سَــمِعَ«.  رواه 
ِّ

ل
ُ
 بِــك

َ
ث

ِّ
 يُحَــد

ْ
 أن

ً
ذِبــا

َ
ــى بالمَــرْءِ ك

َ
ف

َ
: »ك

َ
ــال

َ
 النبــيَّ  ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
811- وعــن أ

مسلم
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811. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Es suficiente para caer en la 
mentira simplemente repetir todo lo que oye”. [Muslim] 

ــوَ  هُ
َ
ــذِبٌ ف

َ
ــهُ ك

َّ
ن
َ
ــرَى أ ــثٍ يَ ــي بِحَدي  عَنِّ

َ
ث

َّ
ــنْ حَــد  الله : »مَ

ُ
 رَسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
  ق

َ
812- وعــن سَــمُرَة

ــنَ«.  رواه مســلم.  اذِبي
َ
 الك

ُ
ــد حَ

َ
أ

812. Samurah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien transmita de 
mí� unas palabras, pero considera que pueden ser falsas, se convierte en uno de 
los mentirosos”. [Muslim] 

 LA ESTRICTA PROHIBICIÓN DE DAR FALSO 
TESTIMONIO 

Dice Allâh : 

ِور  الزُّ
َ

وْل
َ
وَاجْتَنِبوا ق

“Manténganse alejados de la impureza de los í�dolos y apartados de las afirma-
ciones falsas”. (Corán 22:30)

َور  الزُّ
َ

ون
ُ

هَد
ْ

 يَش
َ
ذِينَ لَّا

َّ
وَال

“Aquellos que no dan falso testimonio”. (Corán 25:72)

ــا  ــى يَ
َ
ــا: بَل نَ

ْ
ل
ُ
ــرِ ؟« ق بَائِ

َ
ــرِ الك بَ

ْ
ك ــمْ بِأ

ُ
ك

ُ
ئ بِّ

َ
ن
ُ
 أ

َ
 الله : »ألَّا

ُ
ــول  رسُ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
  ق

َ
ــرَة

ْ
ــي بَك ب

َ
813- وعــن أ

ورِ«   الــزُّ
ُ

: »ألَّا وَقــول
َ

ــال
َ
ق
َ
ــسَ، ف

َ
جَل

َ
 ف

ً
كِئــا  مُتَّ

َ
ان

َ
يْــنِ« وك

َ
 الوَالِد

ُ
ــوق

ُ
 بــالِله، وعُق

ُ
ــراك

ْ
ش : »الَّاإ

َ
ــال

َ
 اِلله.  ق

َ
رســول

يْــهِ. 
َ
تَ.  متفــق عَل

َ
يْتَــهُ سَــك

َ
ــى قلنــا: ل رُهَــا حَتَّ رِّ

َ
فمــا زال يُك

813. Abû Bakrah  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¿Quieren que les in-
dique cuál es el peor de los pecados capitales?’
Dijimos: ‘¡Por supuesto que sí�, Oh, Mensajero de Allâh!’ 
Dijo: ‘Asociar a Allâh y desobedecer a los padres’. 
Estaba recostado y se sentó: ‘También el falso testimonio’ 
Y no cesó de repetirlo hasta que dijimos: ‘¡Ojalá no lo hubiera mencionado!’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE MALDECIR  
A UNA PERSONA ESPECÍFICA POR SU NOMBRE  
O A UN ANIMAL 

 
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
ضْــوَانِ، ق نصــاريِّ ، وَهُــوَ مــن أهــلِ بَيْعَــةِ الرِّ

أ
ــاك الَّا حَّ يــدٍ ثابــت بــن الضَّ بــي ز

َ
814- عــن أ

 
َ

تَــل
َ
، وَمَــنْ ق

َ
ــال

َ
مــا ق

َ
هُــوَ ك

َ
، ف

ً
ــدا  مُتَعَمِّ

ً
مِ كاذِبــا

َ
سْــا يْــرِ الَّاإ

َ
ــةٍ غ

َّ
ــى يَمِيــنٍ بِمِل

َ
 عَل

َ
ــف

َ
 الله : »مَــنْ حَل

ُ
رسُــول

تْلِــهِ«.  
َ
ق

َ
مِــنِ ك

ْ
عْــنُ المُؤ

َ
ــهُ، وَل

ُ
رٌ فيمــا لَّا يَمْلِك

ْ
ــذ

َ
ــى رَجُــلٍ ن

َ
يْــسَ عَل

َ
بَ بِــهِ يَــومَ القِيَامَــةِ، وَل

ِّ
ــيءٍ، عُــذ

َ
سَــهُ بِش

ْ
ف
َ
ن

يْــهِ. 
َ
متفــق عَل

814. Abû Zaid Zâbit Ibnu Ad-Dahhâk Al-Ansârí�  narró que el Mensajero de 
Allâh  dijo: “Quien jure que pertenece a otra religión que el islam si hiciera 
algo, sabiendo que lo que jura es mentira, será como haya dicho.
Quien se suicide, será castigado el Dí�a de la Resurrección de la misma forma en 
que se suicidó. 
Ningún hombre debe hacer promesas sobre aquello que no posee o no pueda 
cumplir. 
Maldecir al creyente es como matarle”. [Al-Bujâri y Muslim]

اءَ يَــوْمَ 
َ

ــهَد
ُ

 ش
َ
عَاءَ، وَلَّا

َ
ــف

ُ
 ش

َ
ــون

ُ
عَان

َّ
 الل

ُ
ــون

ُ
 يَك

َ
 الله : »لَّا

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
بــي الــدرداءِ  ق

َ
815- وعــن أ

القِيَامَــةِ«.  رواه مســلم. 

815. Abû Ad-Darda’  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quienes maldi-
gan frecuentemente no se les aceptará su intercesión ni su testimonio el Dí�a de 
la Resurrección”. [Muslim]

يْهَــا بَعْــضُ مَتَــاعِ 
َ
ــةٍ عَل

َ
اق

َ
ــى ن

َ
 عَل

ٌ
يَــة : بَيْنَمَــا جَارِ

َ
ــال

َ
مِيِّ  ق

َ
سْــل

أَ
 بْــنِ عُبَيْــدٍ الَّا

َ
ــة

َ
ضْل

َ
 ن

َ
ة

َ
بــي بَــرْز

َ
816- وعــن أ

 
َ
بِــيُّ : »لَّا  النَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
عَنْهَــا. ف

ْ
هُــمَّ ال

َّ
، الل

ْ
ــتْ: حَــل

َ
ال

َ
ق
َ
 ف

ُ
 بِهِــمُ الجَبَــل

َ
ضَايَــق

َ
بــيِّ ، وَت  بِالنَّ

ْ
 بَصُــرَت

ْ
ــوْمِ.  إِذ

َ
الق

«.  رواه مســلم. 
ٌ
عْنَــة

َ
يْهَــا ل

َ
 عَل

ٌ
ــة

َ
اق

َ
صَاحِبْنَــا ن

ُ
ت

816. Abû Barzah Nadlah Al-Aslamí�  dijo: “Una joven iba montada sobre una 
camella muy cargada de equipaje. Cuando la joven vio al Profeta  quiso apro-
ximársele. Pero el paso de la montaña le quedó estrecho. Entonces le dijo a su 
camella: ‘Camina’. Pero cuando esta no avanzó, le dijo: ‘Oh, Señor, maldí�cela’. 
Cuando el Profeta  la escuchó dijo: ‘¡No nos acompañará una camella que ha 
sido maldecida!’”. [Muslim] 
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 ES PERMITIDO MALDECIR A LOS PECADORES, 
PERO SIN MENCIONAR SUS NOMBRES
Dice Allâh : 

َالِمِين
َّ

ى الظ
َ
 اِلله عَل

ُ
عْنَة

َ
 ل

َ
ألَّا

“¡Que la maldición de Allâh caiga sobre los injustos!”. (Corán 11:18)

َالِمِين
َّ

ى الظ
َ
 اِلله عَل

ُ
عْنَة

َ
 ل

ْ
ن

َ
 بَيْنَهُمْ أ

ٌ
ن

ِّ
ذ

َ
 مُؤ

َ
ن

َّ
ذ

َ
أ
َ
ف

“Entonces se oirá a un pregonero decir: “¡Que la maldición de Allâh pese sobre 
los opresores!” (Corán 7:44)
Se registra en hadices auténticos que el Mensajero de  Allâh  dijo: 

َ
ة
َ
 وَالمُسْتَوْصِل

َ
ة
َ
عنَ اُلله الوَاصِل

َ
ل

“¡Allâh maldice a quien utiliza extensiones en su cabello y a quien las coloca!”

بَا   الرِّ
َ

كِل عَنَ اُلله آ
َ
ل

“¡Allâh maldice a quien obtiene dinero de la usura!” 

ينَ رِ عَنَ المُصَوِّ
َ
هُ ل

َّ
أن

“¡Allâh maldice a los que hacen figuras!” 

رْضِ
أَ
رَ مَنَارَ الَّا عَنَ اُلله مَنْ غيَّ

َ
ل

“¡Allâh maldice al que cambia los lí�mites de las tierras!” 

َ
 البَيْضَة

ُ
 يَسْرِق

َ
ارِق عَنَ اُلله السَّ

َ
ل

“¡Allâh maldice al ladrón que roba un huevo!” 

يهِ
َ

عَنَ وَالِد
َ
عَنَ اُلله مَنْ ل

َ
ل

“¡Allâh maldice a quien maldice a sus padres!” 

يْرِ اِلله
َ
بَحَ لِغ

َ
عَنَ اُلله من ذ

َ
ل

“¡Allâh maldice a quien sacrifica a un animal en nombre de otro que no sea Allâh!” 

اسِ أجْمَعينَ ة والنَّ
َ
ئِك

َ
 اِلله وَالمَا

ُ
عْنَة

َ
يْهِ ل

َ
عَل

َ
 ف

ً
وْ آوَى مُحْدِثا

َ
 أ

ً
ثا

َ
 فِيهَا حَد

َ
ث

َ
حْد

َ
مَنْ أ

“Quien introduzca una innovación en Medina, caerá sobre él la maldición de 
Allâh, los ángeles y toda la humanidad”. 



348
َ

بِيَائِهِمْ مَسَاجِد
ْ
بُورَ أن

ُ
وا ق

ُ
ذ

َ
خ

َّ
عَنَ اُلله اليَهُودَ ات

َ
ل

“¡Allâh maldijo a los judí�os que tomaron las tumbas de sus profetas como ora-
torios!” 

جالِ سَاءِ بالرِّ
ِّ
هاتِ مِنَ الن بِّ

َ
ش

َ
ساءِ والمُت

ِّ
جَالِ بالن هِينَ مِنَ الرِّ بِّ

َ
ش

َ
عَنَ المُت

َ
ل

“¡Allâh maldice a los hombres que se vistan como mujeres y a las mujeres que se 
vistan como hombres!” 
Todas estas narraciones son auténticas. Algunos se encuentran en Al-Bujâri y 
Muslim, y otras solo en alguna de esas colecciones.
 

 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR SIN DERECHO 
A UN MUSULMÁN 

Dice Allâh : 


ً
 مُبِينا

ً
ما

ْ
 وإث

ً
وا بُهْتانا

ُ
دِ احْتَمَل

َ
ق
َ
سَبُوا، ف

َ
ت
ْ
ك يْرِ مَا ا

َ
مِنَاتِ بِغ

ْ
مُؤ

ْ
مِنِينَ وال

ْ
 المُؤ

َ
ون

ُ
ذ

ْ
ذِينَ يُؤ

َّ
وال

“Quienes causen daño a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corán 33:58)

ــرٌ«.  متفــق 
ْ
ف

ُ
ــهُ ك

ُ
، وَقِتال

ٌ
سُــوق

ُ
 الله : »سِــبَابُ المُسْــلِمِ ف

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
817- وعــن ابــن مســعود  ق

 . يْهِ
َ
عَل

817. Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Insultar a un mu-
sulmán es fusûq, y combatirlo es kufr”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 
َّ
ــرِ، إِلَّا

ْ
ف

ُ
وِ الك

َ
 بِالفِسْــقِ أ

ً
 رَجُــا

ٌ
 يَرْمِــي رَجُــل

َ
 اِلله  يقــول: »لَّا

َ
بــي ذرٍ : أنــهُ سَــمِعَ رسُــول

َ
818- وعــن أ

«.  رواه البخــاري. 
َ

لِــك
َ

ــنْ صَاحِبُــهُ كذ
ُ
ــمْ يَك

َ
 ل

ْ
يْــهِ، إن

َ
 عَل

ْ
ت

َّ
ــد

َ
ارْت

818. Abû Dhârr  narró que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Cuando 
alguien acusa a otro de ser un pecador o un incrédulo, si la acusación es falsa se 
vuelve contra quien la hizo”. [Al-Bujâri] 

ــى  ــى البَــادِي منهُمــا حَتَّ
َ
عَل

َ
 ف

َ
ــالَّا

َ
انِ مَــا ق سَــابَّ

َ
: »المُت

َ
ــال

َ
 اِلله  ق

َ
 رســول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
819- وعــن أ

ــومُ«.  رواه مســلم. 
ُ
ل

ْ
يَعْتَــدِي المَظ

819. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La culpa de quie-
nes se insultan corresponde al que comenzó, a menos que el segundo se extrali-
mite al contestar el insulto”. [Muslim]



349

 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR  
A LOS MUERTOS SIN DERECHO 
ESTA ES UNA ADVERTENCIA PARA NO CAER EN LA INNOVACIÓN Y EL PECADO 
DE INSULTAR. 

ضَــوْا 
ْ
 أف

ْ
ــد

َ
هُــمْ ق

َّ
إن

َ
، ف

َ
مْــوَات

َ أ
وا الَّا سُــبُّ

َ
 الله : »لَّا ت

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
820- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: ق

مُــوا«.  رواه البخــاري. 
َّ

د
َ
ــى مَــا ق

َ
إِل

820. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No insulten a los muer-
tos, porque ellos ahora enfrentan las consecuencias de sus obras”. [Al-Bujâri]

 LA PROHIBICIÓN DE PERJUDICAR  
A LAS PERSONAS

Dice Allâh : 


ً
 مُبِينا

ً
ما

ْ
 وَإث

ً
وا بُهْتَانا

ُ
دِ احْتَمَل

َ
ق
َ
سَبُوا ف

َ
ت
ْ
ك يْرِ مَا ا

َ
مِنَاتِ بِغ

ْ
مِنِينَ والمُؤ

ْ
 المُؤ

َ
ون

ُ
ذ

ْ
ذِينَ يُؤ

َّ
وال

“Quienes causen daño a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corán 33:58)

 اِلله : »المُسْــلِمُ مَــنْ 
ُ

 رســول
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
821- وعــن عبــدِ الله بــن عمــرو بــن العــاصِ رضــي الله عنهمــا، ق

يْــهِ. 
َ
هَــى اُلله عَنْــهُ«.  متفــق عَل

َ
 مِــنْ لِسَــانِهِ وَيَــدِهِ، والمُهَاجِــرُ مَــنْ هَجَــرَ مَــا ن

َ
سَــلِمَ المُسْــلِمُون

821. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“El musulmán es aquel de cuya lengua y mano están a salvo los musulmanes. El 
emigrante es aquel que abandona lo que Allâh ha prohibido”. [Al-Bujâri y Mus-
lim] 

ــهِ  تِ
ْ
تَأ

ْ
ل
َ
، ف

َ
ــة  الجَنَّ

َ
ــل

َ
خ

ْ
ــارِ، ويُد ــنِ النَّ  يُزَحْــزَحَ عَ

ْ
ــنْ أحَــبَّ أن  اِلله : »مَ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
822- وعنــه، ق

يْــهِ«.  رواه مســلم. 
َ
ــى إِل

َ
ت
ْ
 يُؤ

ْ
ــذِي يُحِــبُّ أن

َّ
ــاسِ ال ــى النَّ

َ
تِ إِل

ْ
يَــأ

ْ
خِــرِ، وَل

آ
مِــنُ بِــالِله وَاليَــومِ الَّا

ْ
تُــهُ وَهُــوَ يُؤ مَنِيَّ

822. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  también narró que el Mensajero de Allâh 
 dijo: “Quien quiera alejarse del Fuego y entrar en el Paraí�so, que le llegue la 
muerte teniendo imân sincero en Allâh y en el último Dí�a, y que se comporte con 
la gente de la misma forma que le gustarí�a que se comporten con él”. [Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DEL ODIO, EL RENCOR                    
Y LA ENEMISTAD
Dice Allâh : 


ٌ
وَة

ْ
 إخ

َ
مِنُون

ْ
مَا المُؤ

َّ
إن

“Los creyentes son hermanos entre sí�”. (Corán 49:10)

ــوا،  عُ
َ
اط

َ
ق
َ
 ت

َ
ــرُوا، وَلَّا ابَ

َ
د

َ
 ت

َ
وا، وَلَّا

ُ
ــد حَاسَ

َ
 ت

َ
ــوا، وَلَّا ضُ

َ
بَاغ

َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ــيّ  ق ب  النَّ

َّ
ــس : أن ــن أن 823- وع

ــهِ.  يْ
َ
ــق عَل ثٍ«. متف

َ
ــا

َ
 ث

َ
ــوْق

َ
ــاهُ ف

َ
ــرَ أخ  يَهْجُ

ْ
ــلِمٍ أن  لِمُسْ

ُّ
ــل  يَحِ

َ
، وَلَّا

ً
ــا وَان

ْ
ــادَ اِلله إخ ــوا عِبَ

ُ
ون

ُ
وَك

823. Anas  narró que el Profeta  dijo: “No se odien ni se envidien; no se den 
la espalda ni corten sus relaciones. ¡Sean, oh siervos de Allâh, hermanos! No le 
está permitido al musulmán dejar de hablar a su hermano por más de tres dí�as”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

نَيْــنِ ويَــوْمَ 
ْ
ث ــةِ يَــوْمَ الَّاإ تَــحُ أبْــوابُ الجَنَّ

ْ
ف
ُ
: »ت

َ
ــال

َ
 اِلله  ق

َ
 رســول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
824- وعــن أ

 :
ُ

ــال
َ
يُق

َ
ــحْناءُ ف

َ
ــتْ بينــهُ وَبَيْــنَ أخِيــهِ ش

َ
ان

َ
 ك

ً
 رَجُــا

َّ
، إِلَّا

ً
ــيْئا

َ
 بِــالِله ش

ُ
ــرِك

ْ
 عَبْــدٍ لَّا يُش

ِّ
ل

ُ
ــرُ لِــك

َ
ف

ْ
يُغ

َ
مْيِــسِ، ف

َ
الخ

ــا !«.  رواه مســلم.  لِحَ
َ
ــى يَصْط ــنِ حَتَّ ي

َ
ــرُوا هَذ ظِ

ْ
ن
َ
ــا ! أ لِحَ

َ
ــى يَصْط ــنِ حَتَّ يْ

َ
ــرُوا هَذ ظِ

ْ
أن

824. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Las puertas del 
Paraí�so se abren los lunes y los jueves. A todo siervo que no haya asociado nada 
con Allâh se le perdonan sus pecados, excepto aquellos entre quienes exista ene-
mistad. Y es dicho: ¡Retrasen a esos dos hasta que se reconcilien!’”. [Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LA ENVIDIA

La envidia es desear que cese la gracia de la que goza otra persona, tanto en 
asuntos del dí�n como en los asuntos de la duní�â. 

Dice Allâh : 

ِضْلِه
َ
اهُمُ اُلله مِنْ ف

َ
ى مَا آت

َ
اسَ عَل  النَّ

َ
ون

ُ
مْ يَحْسُد

َ
أ

“¿Es que envidian a las personas porque Allâh les ha concedido de Su favor?” 
(Corán 4:54)
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ــوا،  عُ
َ
اط

َ
ق
َ
 ت

َ
ــرُوا، وَلَّا ابَ

َ
د

َ
 ت

َ
وا، وَلَّا

ُ
ــد حَاسَ

َ
 ت

َ
ــوا، وَلَّا ضُ

َ
بَاغ

َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ــيّ  ق ب  النَّ

َّ
ــس : أن ــن أن 825- وع

ــهِ.  يْ
َ
ــق عَل ثٍ“. متف

َ
ــا

َ
 ث

َ
ــوْق

َ
ــاهُ ف

َ
ــرَ أخ  يَهْجُ

ْ
ــلِمٍ أن  لِمُسْ

ُّ
ــل  يَحِ

َ
، وَلَّا

ً
ــا وَان

ْ
ــادَ اِلله إخ ــوا عِبَ

ُ
ون

ُ
وَك

825. Anas  narró que el Profeta  dijo: “No se odien ni se envidien; no se de 
la espalda ni corten sus relaciones. ¡Sean, oh siervos de Allâh, hermanos! No le 
está permitido al musulmán dejar de hablar a su hermano por más de tres dí�as”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ESPIAR Y ESCUCHAR  
LA CONVERSACIÓN PRIVADA 

Dice Allâh :

 سُوا جَسَّ
َ
 ت

َ
وَلَّا

“Y se espí�en los unos a otros”. (Corán 49:12)


ً
 مُبِينا

ً
ما

ْ
 وَإث

ً
وا بُهْتَانا

ُ
دِ احْتَمَل

َ
ق
َ
سَبُوا ف

َ
ت
ْ
ك يْرِ مَا ا

َ
مِنَاتِ بِغ

ْ
مِنِينَ وَالمُؤ

ْ
 المُؤ

َ
ون

ُ
ذ

ْ
ذِينَ يُؤ

َّ
وَال

“Quienes causen daño a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corán 33:58)

بُ الحَدِيــثِ، 
َ

ــذ
ْ
ك

َ
ــنَّ أ

َّ
 الظ

َّ
ــإن

َ
، ف ــنَّ

َّ
ــمْ وَالظ

ُ
ك ا : »إيَّ

َ
ــال

َ
 الله  ق

َ
 رســول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
826- وعــن أ

ــادَ اِلله  ــوا عِبَ
ُ
ون

ُ
ــرُوا، وَك ابَ

َ
د

َ
 ت

َ
ــوا، وَلَّا ضُ

َ
بَاغ

َ
 ت

َ
وا، وَلَّا

ُ
ــد حَاسَ

َ
 ت

َ
ــوا، وَلَّا سُ

َ
نَاف

َ
 ت

َ
ــوا وَلَّا سُ جَسَّ

َ
 ت

َ
ــوا وَلَّا س ولَّا تحسَّ

ــوَى 
ْ
ق ــوَى هاهُنَــا التَّ

ْ
ق  يَحْقِــرُهُ، التَّ

َ
ــهُ وَلَّا

ُ
ل

ُ
ذ

ْ
 يَخ

َ
لِمُــهُ، وَلَّا

ْ
 يَظ

َ
ــو المُسْــلِمِ، لَّا

ُ
خ

َ
ــمْ. المُسْــلِمُ أ

ُ
مَرَك

َ
مَــا أ

َ
 ك

ً
وَانــا

ْ
إخ

ــى 
َ
 المُسْــلِمِ عَل

ُّ
ل

ُ
ــاهُ المُسْــلِمَ، ك

َ
 يَحْقِــرَ أخ

ْ
ــرِّ أن

َّ
رِهِ »بِحَسْــبِ امْــرِىءٍ مِــنَ الش

ْ
ــى صَــد

َ
هاهُنَــا« وَيُشِــيرُ إِل

ــرُ 
ُ

ــمْ، وَلكِــنْ يَنْظ
ُ
ــى صُوَرِك

َ
 إِل

َ
مْ، وَلَّا

ُ
ــى أجْسَــادِك

َ
ــرُ إِل

ُ
 يَنْظ

َ
 اَلله لَّا

َّ
ــهُ.  إن

ُ
المُسْــلِمِ حَــرَامٌ: دَمُــهُ، وَعِرْضُــهُ، وَمَال

رَهَــا. 
َ
ث
ْ
ك  هــذِهِ الروايــات، وروى البخــاريُّ أ

ّ
ــمْ«  رواه مســلم بــكل

ُ
ــمْ وأعْمَالِك

ُ
وبِك

ُ
ل
ُ
ــى ق

َ
إِل

826. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Les advierto que 
tengan cuidado con sospechar, porque la sospecha es la palabra más infame.
No busquen los defectos de los demás ni indaguen sus faltas; no espí�en ni se que-
jen sin derecho; no se envidien ni se odien, ni se den la espalda. ¡Sean, oh siervos 
de Allâh, hermanos como E� l les ha ordenado! 
El musulmán es hermano del musulmán: No lo oprime, no lo abandona y no lo 
desprecia. 
El temor de Allâh está aquí� -señalando a su corazón-. 
Suficiente maldad comete quien desprecia a su hermano musulmán. 
Todo musulmán es sagrado: su sangre, su honor y su propiedad. 
Por cierto, que Allâh no les observa el cuerpo ni el aspecto; sino que observa sus 
corazones y sus obras”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ــوْرَاتِ المُسْــلِمينَ  ــتَ عَ بَعْ
َّ
 إنِ ات

َ
ــك

َّ
 اِلله  يقــول: »إن

َ
: سَــمِعْتُ رســول

َ
ــال

َ
ــة  ق 827- وعــن معاوي

بُــو داود بإســناد صحيــح. 
َ
هُمْ«.  حديــث صحيــح، رواه أ

َ
سِــد

ْ
ف
ُ
 ت

ْ
 أن

َ
ت

ْ
وْ كِــد

َ
هُمْ، أ

َ
ت

ْ
سَــد

ْ
أف

827. Mu’âuí�ah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si buscas los defec-
tos de los musulmanes los habrás corrompido, o estarás cerca de hacerlo”. [Abû 
Dâwûd, isnâd sahí�h]

 LA PROHIBICIÓN DE PENSAR MAL  
DE LOS MUSULMANES SIN NECESIDAD

Dice Allâh : 

ٌم
ْ
نِّ إث

َّ
 بَعْضَ الظ

َّ
نِّ إن

َّ
 مِنَ الظ

ً
ثِيرا

َ
ذِينَ آمَنُوا اجْتَنِبُوا ك

َّ
هَا ال يَا أيُّ

“¡Oh, creyentes! Eviten sospechar demasiado [de la actitud de los demás] pues 
algunas sospechas son un pecado”. (Corán 49:12)

بُ الحَدِيــثِ«.  
َ

ــذ
ْ
ك ــنَّ أ

َّ
 الظ

َّ
، فــإن ــنَّ

َّ
ــمْ والظ

ُ
ك ا : »إيَّ

َ
ــال

َ
 رســول الله  ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
828- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
متفــق عَل

828. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Les advierto so-
bre pensar mal (sospechar), ya que es el pensamiento más mentiroso”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DESPRECIAR  
A LOS MUSULMANES

Dice Allâh : 

 نِسَــاءٌ مِــنْ نِسَــاءٍ عَسَــى 
َ
 مِنْهُــمْ وَلَّا

ً
يْــرا

َ
ــوا خ

ُ
ون

ُ
 يَك

ْ
ــومٍ عَسَــى أن

َ
ــوْمٌ مِــنْ ق

َ
رْ ق

َ
 يَسْــخ

َ
ذِيــنَ آمَنُــوا لَّا

َّ
هَــا ال يُّ

َ
يَــا أ

يْمَــانِ وَمَــنْ   الَّاإ
َ

 بَعْــد
ُ

سُــوق
ُ
ــسَ الَّاسْــمُ الف

ْ
ــابِ بِئ

َ
ق
ْ
ل
أ
نَابَــزُوا بِالَّا

َ
 ت

َ
مْ وَلَّا

ُ
سَــك

ُ
ف
ْ
ن
َ
مِــزُوا أ

ْ
ل
َ
 ت

َ
 مِنْهُــنَّ وَلَّا

ً
يْــرا

َ
ــنَّ خ

ُ
 يَك

ْ
أن


َ

الِمُــون
َّ

 هُــمُ الظ
َ

ئِــك
َ
ول

ُ
أ
َ
ــبْ ف

ُ
ــمْ يَت

َ
ل

“¡Oh, creyentes! No se burlen unos de otros, porque pudiera ser que los que son 
blancos de las burlas sean mejores que los que se están burlando. Que las mu-
jeres no se burlen de otras mujeres, porque es posible que las que son el blanco 
de las burlas sean mejores que las que se burlan. No difamen ni pongan apo-
dos ofensivos. ¡Qué malo es comportarse como un corrupto luego de haber sido 
agraciado con la fe! Quienes no se arrepientan… esos son los injustos”. (Corán 
49:11)
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ٍهُمَزَةٍ لمزَة 
ِّ

ل
ُ
 لِك

ٌ
وَيل

“¡Ay del castigo que les aguarda al difamador y al calumniador!” (Corán 104:1)

ــاهُ 
َ

خ
َ
ــرَ أ  يَحْقِ

ْ
ــرِّ أن

َّ
ــنَ الش ــرِئٍ مِ ــبِ امْ : »بِحَسْ

َ
ــال

َ
 اِلله  ق

َ
ــول  رس

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
ــن أ 829- وع

ــلم  ــلِمَ«.  رواه مس المُسْ
829. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Es suficiente la 
maldad que comete una persona al despreciar a su hermano musulmán”. [Mus-
lim] 

 LA PROHIBICIÓN DE PONER EN DUDA  
LOS LAZOS DE PARENTESCO

عْــنُ فِــي 
َّ
ــرٌ: الط

ْ
ف

ُ
ــاسِ هُمَــا بهــم ك تَــان فــي النَّ

َ
ن
ْ
 رســول الله : »اث

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
830- وعــن أ

ــتِ« رواه مســلم.  ــى المَيِّ
َ
 عَل

ُ
يَاحَــة سَــبِ، وَالنِّ

َّ
الن

830. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Existen dos ca-
racterí�sticas en la gente que son kufr: Poner en duda los lazos de parentesco y 
hacer demostraciones de histeria por un difunto”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DEL FRAUDE Y EL ENGAÑO 

ــنْ  ــا، وَمَ ــسَ مِنَّ يْ
َ
ل
َ
حَ ف

َ
ــا ــا السِّ يْنَ

َ
 عَل

َ
ــل ــنْ حَمَ : »مَ

َ
ــال

َ
 رســول الله  ق

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
831- وعــن أ

ــا«.  رواه مســلم.  ــسَ مِنَّ يْ
َ
ل
َ
ــنَا ف

َّ
ش

َ
غ

831. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien levante 
sus armas contra nosotros no es de los nuestros y quien nos engañe no es de los 
nuestros”. [Muslim]

يْهِ. 
َ
جْشِ.  متفق عَل هى عن النَّ

َ
بيَّ ، ن  النَّ

َّ
832- وعن ابن عمر رضي الله عنهما: أن

832. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió pujar engañosamen-
te en una subasta cuando no se desea comprar”. [Al-Bujâri y Muslim]

يْــسَ 
َ
ل
َ
ــهُ، ف

َ
وك

ُ
وْ مَمْل

َ
 امْــرِئٍ، أ

َ
وْجَــة

َ
ــبَ ز بَّ

َ
 رســول الله : »مَــنْ خ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
833- وعــن أ

بُــو داود. 
َ
ــا«.  رواهُ أ مِنَّ

833. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien siembre la 
discordia entre un hombre y su esposa, o entre un hombre y su trabajador, no es 
de los nuestros”. [Abû Dâwûd]
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 LA PROHIBICIÓN DE INCUMPLIR  
LOS ACUERDOS

  Dice Allâh : 

ِود
ُ
عُق

ْ
وا بال

ُ
وْف

َ
ذِينَ آمَنُوا أ

َّ
هَا ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! Cumplan con sus compromisos” (Corán 5:1)


ً
ولَّا

ُ
 مَسئ

َ
ان

َ
 ك

َ
 العَهْد

َّ
وا بِالعَهْدِ إن

ُ
وْف

َ
وَأ

“Cumplan con sus compromisos, porque se los interrogará por ellos”. (Corán 
17:34)

ــوْمَ  ــواءٌ يَ ــادِرٍ لِ  غ
ِّ

ل
ُ
ــك ــيّ : »لِ ب  النَّ

َ
ــال

َ
ــوا: ق ــس j قال ــر، وأن ــن عم ــعودٍ، واب ــن مس ــن اب 834- وع

ــهِ.  يْ
َ
ــق عَل ــانٍ«.  متف  ف

ُ
رَة

ْ
ــد

َ
ــذِهِ غ : ه

ُ
ــال

َ
ــةِ، يُق القِيَامَ

834. Ibnu Mas’ûd, Ibnu ‘Umar y Anas narraron que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Todo aquel que no cumpla lo pactado tendrá un estandarte el Dí�a del Juicio, y 
será dicho: ¡Este es la traición de fulano!” [Al-Bujâri y Muslim]

صْمُهُــمْ يَــوْمَ القِيَامَــةِ: 
َ

 أنــا خ
ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
ــى: ث

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
ــال

َ
: »ق

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيّ  ق بــي هر

َ
835- وعــن أ

ــمْ 
َ
ى مِنْــهُ، وَل

َ
اسْــتَوْف

َ
، ف

ً
 اسْــتَأجَرَ أجيــرا

ٌ
مَنَــهُ، وَرَجُــل

َ
 ث

َ
ل

َ
ك

َ
ــأ

َ
 ف

ً
ا  بَــاعَ حُــرَّ

ٌ
رَ، وَرَجُــل

َ
ــد

َ
ــمَّ غ

ُ
ــى بــي ث

َ
 أعْط

ٌ
رَجُــل

يُعْطِــهِ أجْــرَهُ«.  رواه البخــاري. 

835. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Dijo Allâh : Seré adversa-
rio de tres personas el Dí�a de la Resurrección: de un hombre que hizo un com-
promiso invocando mi nombre, pero no lo cumplió, del que vendió a un hombre 
libre como esclavo, y de aquel que contrató a un trabajador, se benefició de su 
esfuerzo, pero no le pagó su salario”. [Al-Bujâri]

 LA PROHIBICIÓN DE RECORDAR  
LOS FAVORES 
 
Dice Allâh : 

ى
َ
ذ
أ
مْ بِالمَنِّ وَالَّا

ُ
اتِك

َ
ق

َ
وا صَد

ُ
بْطِل

ُ
ذِينَ آمَنُوا لَّا ت

َّ
ها ال يُّ

َ
يَا أ

“¡Oh, creyentes! No malogren sus caridades haciendo alarde de ellas u ofendien-
do”. (Corán 2:264)
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ًأذى 
َ
 وَلَّا

ً
وا مَنّا

ُ
ق
َ
ف
ْ
 مَا أن

َ
بِعُون

ْ
 يُت

َ
مَّ لَّا

ُ
هُمْ فِي سَبِيلِ اِلله ث

َ
 أمْوَال

َ
ون

ُ
ذِينَ يُنْفِق

َّ
ال

“Quienes contribuyan por la causa de Allâh, y luego no malogren sus obras con 
alardes o agravios”. (Corán 2:262)

 
َ
يْهِــمْ، وَلَّا

َ
ــرُ إل

ُ
 يَنْظ

َ
مُهُــمُ اُلله يَــوْمَ القِيَامَــةِ، وَلَّا

ِّ
ل
َ
 يُك

َ
 لَّا

ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
: »ث

َ
ــال

َ
بــيّ  ق ر ، عــن النَّ

َ
بــي ذ

َ
836- وعــن أ

سِــرُوا 
َ

ابُــوا وخ
َ

بُــو ذرٍ: خ
َ
 أ

َ
ــال

َ
 مِــرارٍ: ق

َ
 اِلله  ثــاث

ُ
هَــا رَسُــول

َ
رَأ

َ
ق
َ
: ف

َ
ــال

َ
ليــمٌ« ق

َ
ابٌ أ

َ
هُــمْ عَــذ

َ
يِهِــمْ وَل

ِّ
يُزَك

اذِبِ«.  رواه مســلم. 
َ
عَتَهُ بالحَلِــفِ الــك

ْ
 سِــل

ُ
، وَالمُنْفِــق

ُ
ــان ، والمَنَّ

ُ
: »المُسْــبِل

َ
ــال

َ
مَــنْ هُــمْ يَــا رســول الله ؟ ق

836. Abû Dhârr  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘El Dí�a de la Resurrec-
ción Allâh no hablará, no mirará, no purificará y sufrirán un castigo doloroso a 
tres clases de personas. 
El Mensajero de Allâh  repitió esto tres veces. 
Dijo Abû Dhârr: ‘¡Están en la desgracia y la perdición! ¿Quiénes son, Oh, Mensa-
jero de Allâh?’ 
Dijo: ‘Aquel que arrastra su túnica en señal de soberbia, el que da algo para luego 
echárselo en cara y quien vende sus mercancí�as con mentiras y falsos juramen-
tos’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA SOBERBIA  
Y LA OPRESIÓN
Dice Allâh : 

ى
َ
ق
َّ
مُ بِمَنِ ات

َ
مْ هُوَ أعْل

ُ
سَك

ُ
ف
ْ
وا أن

ُّ
زَك

ُ
 ت

َ
ا

َ
ف

“No se elogien a sí� mismos, E� l bien sabe quién es realmente piadoso”. (Corán 
53:32)

ابٌ 
َ

ــذ ــمْ عَ هُ
َ
 ل

َ
ــك ئِ

َ
وْل

ُ
 أ

ِّ
ــق ــرِ الحَ يْ

َ
رْضِ بِغ

أَ
ــي الَّا  ف

َ
ــون

ُ
ــاسَ وَيَبْغ  النَّ

َ
ــون لِمُ

ْ
ــنَ يَظ ذِي

َّ
ــى ال

َ
 عَل

ُ
ــبِيل ــا السَّ مَ

َّ
إن
ٌــم لي

َ
أ

“Los que deben ser reprochados son quienes oprimen a la gente y se comportan 
con soberbia en la Tierra sin derecho alguno. Esos sufrirán un castigo doloroso”. 
(Corán 42:42)

وَاضَعُــوا 
َ
 ت

ْ
ــيَّ أن

َ
ــى أوْحَــى إل

َ
عَال

َ
 اَلله ت

َّ
 اِلله : »إن

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
837- وعــن عيــاضِ بــن حمــارٍ  ق

ــى أحَــدٍ«.  رواه مســلم. 
َ
 عَل

ٌ
حَــد

َ
ــرَ أ

َ
خ

ْ
 يَف

َ
ــى أحَــدٍ، وَلَّا

َ
 عَل

ٌ
حَــد

َ
ــى لَّا يَبْغِــيَ أ حَتَّ

837. I‘âd Ibnu Himâr  narró que el Mensajero de Allâh le dijo: “Allâh me reveló 
que deben ser humildes, para que nadie oprima a su prójimo y que nadie sea 
soberbio con su prójimo”. [Muslim] 
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هُمْ«.  
ُ
ك

َ
هُــوَ أهْل

َ
ــاسُ، ف  النَّ

َ
ــك

َ
: هَل

ُ
 الرجُــل

َ
ــال

َ
ا ق

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
838-  وعــن أ

رواه مسلم. 
838. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien diga vana-
gloriándose: ‘La gente se ha corrompido y está perdida’, será quien más perdido 
de todos esté”. [Muslim] 
Se refiere a la prohibición de vanagloriarse de sí� mismo por considerarse supe-
rior a los demás. Pero si lo dice triste al ver la decadencia de la sociedad, no hay 
nada malo en ello.

 LA PROHIBICIÓN DE QUE LOS MUSULMANES 
PERMANEZCAN ENEMISTADOS POR MÁS DE 
TRES DÍAS
A MENOS QUE SEA POR UNA BID’AH EVIDENTE O UNA CONDUCTA INMORAL 
MANIFIESTA 

Dice Allâh : 

ْم
ُ
وَيْك

َ
صْلِحُوا بَيْنَ أخ

َ
أ
َ
 ف

ٌ
وَة

ْ
 إخ

َ
مِنُون

ْ
مَا المُؤ

َّ
إن

“Los creyentes son hermanos entre sí�; reconcilien a sus hermanos”. (Corán 
49:10) 

ِوَان
ْ

مِ وَالعُد
ْ
ث ى الَّاإ

َ
وا عَل

ُ
عَاوَن

َ
 ت

َ
وَلَّا

“No cooperen en el pecado y la enemistad”. (Corán 5:2)

ثِ 
َ
ــا

َ
 ث

َ
ــوْق

َ
ــاهُ ف

َ
خ

َ
ــرَ أ  يَهْجُ

ْ
ــلِمٍ أن  لِمُسْ

ُّ
ــل : »لَّا يَحِ

َ
ــال

َ
 رســول الله  ق

َّ
ــوبَ : أن ــي أي ب

َ
839- وعــن أ

ــهِ.  يْ
َ
مِ«.  متفــق عَل

َ
ــا  بِالسَّ

ُ
أ

َ
ــد ــذِي يَبْ

َّ
يْرُهُمــا ال

َ
ا، وخ

َ
 هَــذ

ُ
ا، وَيُعْــرِض

َ
 هَــذ

ُ
يُعْــرِض

َ
ــانِ، ف تَقِيَ

ْ
ــالٍ: يَل يَ

َ
ل

839. Abû Aí�í�ûb  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El musulmán no 
debe enemistarse con su hermano e interrumpir sus relaciones con él por más 
de tres noches. 
Cuando se encuentran, se evitan el uno al otro, pero el mejor de ellos será el que 
comience por saludar al otro con el salâm”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــون
ُّ
هُ المُصَل

َ
 يَعْبُــد

ْ
 يَئِــسَ أن

ْ
ــد

َ
 ق

َ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

َّ
: »إن

ُ
: سَــمِعْتُ رســول الله  يقــول

َ
ــال

َ
840- وعــن جابــر  ق

حْرِيــشِ بَيْنَهُمْ«.  رواه مســلم.  كِــنْ فــي التَّ
َ
يــرَةِ العَــرَبِ، وَل فِــي جَزِ

840. Y� âbir  narró: “Escuché decir al Mensajero de Allâh : ‘El Shaí�tân ha de-
sistido de que le adoren en la pení�nsula arábiga, sin embargo, introduce la sedi-
ción entre ellos’”. [Muslim]
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  LA PROHIBICIÓN DE HABLAR EN SECRETO  
EN PRESENCIA DE UN TERCERO, SIN SU PERMISO 
EXCEPTO POR UNA NECESIDAD, COMO CUANDO DOS PERSONAS HABLAN  
EN OTRA LENGUA QUE EL TERCERO NO COMPRENDE 

Dice Allâh : 

ِان
َ
يْط

َّ
جْوَى مِنَ الش مَا النَّ

َّ
إن

“Las confabulaciones son obras del demonio para entristecer a los creyentes”. 
(Corán 58:10) 

ــرِ 
َ

خ
آ
 الَّا

َ
نَــانِ دُون

ْ
نَاجَــى اث

َ
 يَت

َ
ــا

َ
، ف

ً
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
نْتُــمْ ث

ُ
ا ك

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 رســول اِلله  ق

َّ
841- وعــن ابــن مســعود : أن

يْــهِ. 
َ
ــهُ«.  متفــق عَل

ُ
 يُحْزِن

َ
لِــك

َ
 ذ

َّ
ــاسِ، مِــنْ أجْــلِ أن ــوا بِالنَّ

ُ
تَلِط

ْ
خ

َ
ــى ت حَتَّ

841. Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si son tres, que 
dos no hablen en secreto, hasta que se acerque más gente, porque eso podrí�a 
entristecerlo”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA CRUELDAD  
Y EL MALTRATO A LA MUJER, LOS HIJOS Y LOS 
ANIMALES

Dice Allâh : 

بَــى وَالجَــارِ الجُنُــبِ  رْ
ُ
كِينِ وَالجَــارِ ذِي الق بَــى واليَتَامَــى وَالمَسَــا رْ

ُ
 وَبِــذي الق

ً
يْــنِ إحْســانا

َ
وَبِالوَالِد


ً
ــورا

ُ
خ

َ
 ف

ً
تــالَّا

ْ
 مُخ

َ
ان

َ
 يُحِــبُّ مَــنْ ك

َ
 اَلله لَّا

َّ
ــمْ إن

ُ
ك

ُ
يْمان

َ
ــتْ أ

َ
ك

َ
ــبيلِ وَمَــا مَل ــنِ السَّ احِــبِ بالجَنْــبِ وابْ والصَّ

“Adoren solamente a Allâh y no dediquen actos de adoración a otros. Hagan el 
bien a sus padres, a sus familiares, a los huérfanos, a los pobres, a los vecinos 
parientes y no parientes, al compañero, al viajero insolvente y a quienes están a 
su servicio. Allâh no ama a quien se comporta como un arrogante jactancioso”. 
(Corán 4:36)

ةٍ سَــجَنَتْها   فــي هِــرَّ
ٌ
ة
َ
بَــتِ امْــرَأ

ِّ
:  »عُذ

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
842- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

 مِــنْ 
ُ

ل
ُ
ك ــأ

َ
تْهَــا ت

َ
رَك

َ
 هِــيَ ت

َ
 حَبَسَــتْهَا، وَلَّا

ْ
تْهَا، إذ

َ
عَمَتْهَــا وَسَــق

ْ
ط

َ
 هِــيَ أ

َ
ــارَ، لَّا ــتْ فِيهَــا النَّ

َ
ل

َ
خ

َ
د

َ
ــتْ، ف

َ
ــى مَات حَتَّ

يْــهِ. 
َ
رْضِ«.  متفــق عَل

أَ
ــاشِ الَّا

َ
ش

َ
خ
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842. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Una mujer fue 
castigada por haber atado a una gata hasta que murió. Por eso la mujer mereció 
entrar al Fuego. No le daba de comer ni de beber, ni tampoco la soltaba para que 
se alimentara por sí� misma”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َّ

ل
ُ
يْــرِ ك

َّ
ــوا لِصَاحِــبِ الط

ُ
 جَعَل

ْ
ــد

َ
ــهُ، وَق

َ
 وَهُــمْ يَرْمُون

ً
يــرا

َ
صَبُــوا ط

َ
 ن

ْ
ــد

َ
رَيْــشٍ ق

ُ
ــهُ مَــرَّ بِفِتْيَــانٍ مِــنْ ق

َّ
843- وَعَنْــهُ: أن

 
َ

عَــل
َ
عَــنَ اُلله مَــنْ ف

َ
ا ؟ ل

َ
 هَــذ

َ
عَــل

َ
 ابْــنُ عُمَــرَ: مَــنْ ف

َ
ــال

َ
ق
َ
ــوا، ف

ُ
ق رَّ

َ
ف
َ
وْا ابْــنَ عُمَــرَ ت

َ
ــا رَأ مَّ

َ
ل
َ
بْلِهــمْ، ف

َ
ــةٍ مِــنْ ن

َ
اطِئ

َ
خ

يْــهِ. 
َ
.  متفــق عَل

ً
رَضــا

َ
وحُ غ  فِيــهِ الــرُّ

ً
ــيْئا

َ
 ش

َ
ــذ

َ
خ

َّ
عَــنَ مَــنِ ات

َ
 الله  ل

َ
 رســول

َّ
ا، إن

َ
هَــذ

843. Ibnu ‘Umar  narró que pasó junto a unos jóvenes de Quraish, que habí�an 
elegido a un pájaro como blanco para disparar sus flechas. El dueño del pájaro 
les dijo: ‘Me quedaré con la flecha del que no acierte’. 
Pero al ver a Ibnu ‘Umar se dispersaron. 
Entonces les dijo: ‘¿Quién ha hecho esto? ¡Allâh maldiga a quien haya hecho esto! 
El Mensajero de Allâh  maldecí�a a quien tomaba un ser vivo como blanco’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

يْهِ. 
َ
صْبَرَ البَهَائِمُ.  متفق عَل

ُ
 الله  أن ت

ُ
: نهى رسُول

َ
ال

َ
844- وعن أنس  ق

844. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió atar a los animales [para 
usarlos como blanco]”. [Al-Bujâri y Muslim]

بَــاطِ، 
ْ
ن
َ أ
ــاسٍ مِــنَ الَّا

َ
ن
ُ
ــى أ

َ
ــامِ عَل

َّ
ــه مَــرَّ بالش

َّ
845- وعــن هِشــام بــن حكيــمِ بــن حِــزَامٍ رضــي الله عنهمــا: أن

ــي   ف
َ

ــون بُ
َّ

ــل: يُعَذ ا ؟ قي
َ

ــذ ــا هَ : مَ
َ

ــال
َ
ق
َ
ــتُ ! ف يْ ــهِمُ الزَّ وسِ

ُ
ــى رُؤ

َ
ــبَّ عَل ــمْسِ، وَصُ

َّ
ــي الش ــوا ف قيِمُ

ُ
 أ

ْ
ــد

َ
وَق

 :
ُ

 الله ، يقــول
َ

ــمِعْتُ رســول سَ
َ
 ل

ُ
ــامٌ: أشــهد

َ
 هِش

َ
ــال

َ
ق
َ
ــةِ - ف يَ ــي الجِزْ ــوا ف ــة: حُبِسُ ــي رواي ــرَاجِ - وف

َ
الخ

ــوا.  
ُّ
ل

ُ
خ

َ
مَــرَ بِهِــمْ ف

َ
أ
َ
ــهُ، ف

َ
ث

َّ
حَد

َ
مِيــرِ، ف

أ
ــى الَّا

َ
 عَل

َ
ــل

َ
خ

َ
د

َ
يَــا«.  ف

ْ
ن

ُّ
ــاس فــي الد  النَّ

َ
بُــون

ِّ
ذِيــنَ يُعَذ

َّ
بُ ال

ِّ
 اَلله يُعَــذ

َّ
»إن

رواه مســلم

845. Hishâm Ibnu Hakí�m  narró que pasó por Siria y vio a algunos Nabateos 
que estaban siendo torturados, de pie a pleno sol, y se les vertí�a aceite sobre la 
cabeza. 
Preguntó: “¿Por qué hacen eso?’ 
Le dijeron: ‘Son torturados porque no han pagado el impuesto sobre la tierra’. 
Dijo Hishâm: ‘Doy testimonio de que escuché decir al Mensajero de Allâh : 
¡Allâh torturará a aquellos que torturen a la gente en este mundo!’ 
Entonces fue a hablar con el gobernador para informarle, y este ordenó que fue-
ran liberados”. [Muslim]

ــذِي 
َّ
عَــنَ اُلله ال

َ
: »ل

َ
ــال

َ
ق
َ
 وُسِــمَ فــي وَجْهِــهِ، ف

ْ
ــد

َ
يْــهِ حِمَــارٌ ق

َ
 النبــيَّ  مَــرَّ عَل

َّ
846-  وعــن ابــن عبــاس: أن

وَسَــمَهُ«.  رواه مســلم. 
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846. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “Pasó junto al Profeta un burro que habí�a sido marcado 
en el rostro, y dijo: ‘¡Qué Allâh maldiga a quien lo marcó!’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE CASTIGAR CON FUEGO  
A LOS ANIMALES

 
ً
ــرَة رَأيْنَــا حُمَّ

َ
 لحَاجَتِــهِ، ف

َ
ــق

َ
ل
َ
ط

ْ
رٍ، فان

َ
ــا مَــعَ رســول الله  فــي سَــف : كنَّ

َ
ــال

َ
847- وعــن ابــن مســعودٍ  ق

جَــعَ 
َ
: »مَــنْ ف

َ
ــال

َ
ق
َ
بــيُّ  ف جَــاءَ النَّ

َ
 ف

ُ
عْــرِش

َ
ــتْ ت

َ
جَعَل

َ
 ف

ُ
ــرَة جَــاءتِ الحُمَّ

َ
يْهَــا، ف

َ
رْخ

َ
ــا ف

َ
ن

ْ
ذ

َ
خ

َ
أ
َ
ــانِ، ف

َ
رْخ

َ
مَعَهَــا ف

نَــا: 
ْ
ل
ُ
 هــذِهِ ؟« ق

َ
ق : »مَــنْ حَــرَّ

َ
ــال

َ
ق
َ
نَاهَــا، ف

ْ
ق  حَرَّ

ْ
ــد

َ
مْــلٍ ق

َ
 ن

َ
يَــة رْ

َ
ى ق

َ
يْهــا«.  ورأ

َ
هَــا إِل

َ
د

َ
وا وَل دِهَــا ؟، رُدُّ

َ
هــذِهِ بِوَل

بُــو داود بإســناد صحيــح.
َ
ــارِ«.  رواه أ  رَبُّ النَّ

َّ
ــارِ إِلَّا بَ بالنَّ

ِّ
 يُعَــذ

ْ
بَغِــي أن

ْ
ــهُ لَّا يَن

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
حْــنُ ق

َ
ن

847. Ibnu Mas’ûd  dijo: “Estábamos de viaje con el Mensajero de Allâh  
cuando hizo un alto y se alejó para hacer sus necesidades, mientras tanto vimos 
un pájaro con sus dos crí�as. Tomamos las crí�as, y el pájaro se quedó agitando las alas. 
Al regresar el Mensajero de Allâh  dijo: ‘¿Quién ha castigado a este pájaro y sus 
crí�as? ¡Devolvédselos inmediatamente!’ 
En otra ocasión, vio que habí�amos quemado un hormiguero y preguntó: ‘¿Quién 
lo ha quemado?’ 
Dijimos: ‘¡Nosotros!’ 
Dijo: ‘Nadie puede castigar con fuego, excepto el Señor del fuego’”. [Abû Dâwûd, 
isnâd sahí�h]

 LA PROHIBICIÓN DE RETRASAR EL PAGO  
DE UNA DEUDA SI TIENE EL DINERO
Dice Allâh : 

ى أهْلِهَا
َ
اتِ إِل

َ
مَان

أ
وا الَّا دُّ

َ
ؤ

ُ
 ت

ْ
مْ أن

ُ
 اَلله يَأمُرُك

َّ
إن

“Allâh les ordena que restituyan a sus dueños originales lo que se les haya con-
fiado”. (Corán 4:58)

ــى 
َ
ــمْ عَل

ُ
ك

ُ
حَد

َ
بــعَ أ

ْ
ت
ُ
ا أ

َ
ــمٌ، وَإِذ

ْ
ل

ُ
ــيِّ ظ نِ

َ
 الغ

ُ
ــل

ْ
: »مَط

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
848- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
بَــع«.  متفــق عَل

ْ
يَت

ْ
ل
َ
مَلِــيءٍ ف

848. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que demore el 
pago de una deuda quien tiene dinero para saldarla es una injusticia. A quien le 
sea transferida su deuda a quien tiene dinero para saldarla, que acepte”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]
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 LA DESAPROBACIÓN DE RETRACTARSE  
DE UN REGALO O CARIDAD
LA DESAPROBACIÓN DE COMPRAR ALGO QUE HAYA DADO EN SADAQAH  
A QUIEN SE LO DIO, AUNQUE NO HAY NADA DE MALO EN COMPRÁRSELO  
A OTRA PERSONA SI HA CAMBIADO DE POSESIÓN 

ــبِ 
ْ
ل
َ
الك

َ
ــذِي يَعُــودُ فــي هِبَتِــهِ ك

َّ
: »ال

َ
ــال

َ
 رســول الله ، ق

َّ
849- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

يْــهِ
َ
يْئِــهِ«.  متفــق عَل

َ
يَرْجِــعُ فــي ق

849. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien da un regalo 
y luego solicita que le sea devuelto es como el perro que se traga su propio vó-
mito”. [Al-Bujâri y Muslim]

هُ، 
َ

 عِنــد
َ

ان
َ
ــذِي ك

َّ
ضَاعَــهُ ال

َ
أ
َ
ــرَسٍ فــي سَــبيلِ اِلله ف

َ
ــى ف

َ
ــتُ عَل

ْ
: حَمَل

َ
ــال

َ
850- وعــن عمــر بــن الخطــاب  ق

 فِــي 
ْ

عُــد
َ
 ت

َ
رِهِ وَلَّا

َ
ــت

ْ
ش

َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
بِــيَّ ، ف تُ النَّ

ْ
ل
َ
سَــأ

َ
ــصٍ، ف

ْ
ــهُ يَبِيعُــهُ بِرُخ

َّ
ــتُ أن

ْ
نَن

َ
يَهُ، وَظ رِ

َ
ــت

ْ
 أن أش

ُ
رَدْت

َ
ــأ

َ
ف

يْــهِ. 
َ
يْئِــهِ«.  متفــق عَل

َ
العَائِــدِ فــي ق

َ
تِــهِ ك

َ
ق

َ
 فــي صَد

َ
 العَائِــد

َّ
ــإن

َ
ــهُ بِدِرْهَــمٍ ؛ ف

َ
ك ا

َ
 أعْط

ْ
 وإن

َ
تِــك

َ
ق

َ
صَد

850. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  dijo: “Di en sadaqah un caballo por la causa de 
Allâh, pero no le daba de comer. Entonces deseé comprárselo y pensé que lo 
venderí�a barato porque se encontraba débil y demacrado. 
Le pregunté al respecto al Profeta  y me dijo: ‘No lo compres ni vuelvas a pedir 
lo que ya hayas regalado, aunque te lo vendiera por una moneda de plata. Porque 
pedir que te devuelvan lo que has dado en sadaqah es como tragar tu propio 
vómito’”. [Al-Bujâri y Muslim

 LA PROHIBICIÓN DE ESTAFAR LOS BIENES  
DEL HUÉRFANO 

Dice Allâh : 


ً
 سَعِيرا

َ
ون

َ
 وَسَيَصْل

ً
ارا

َ
ونِهِمْ ن

ُ
 فِي بُط

َ
ون

ُ
ل
ُ
ك مَا يَأ

َّ
 إن

ً
ما

ْ
ل
ُ

 اليَتَامَى ظ
َ

 أمْوَال
َ

ون
ُ
ل
ُ
ك ذِينَ يَأ

َّ
 ال

َّ
إن

“Quienes se apropien injustamente de los bienes de los huérfanos, estarán lle-
nando sus entrañas con fuego y arderán en el Infierno”. (Corán 4:10) 

ُتِي هِيَ أحْسَن
َّ
 بال

َّ
 اليَتِيمِ إِلَّا

َ
بُوا مَال رَ

ْ
ق
َ
 ت

َ
وَلَّا

“No toquen los bienes del huérfano, a menos que sea para acrecentarlos, hasta 
que alcance la madurez”. (Corán 6:152)
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َ

ــول ــا رَسُ ــوا: يَ
ُ
ــاتِ !« قال

َ
ــبْعَ المُوبِق ــوا السَّ : »اجْتَنِبُ

َ
ــال

َ
ــيِّ ، ق ــرة ، عــن النب ي ــي هر ب

َ
851- وعــن أ

بَــا،   الرِّ
ُ

كل ، وأ
ِّ

 بالحَــق
َّ
مَ اُلله إِلَّا تــي حَــرَّ

َّ
ــسِ ال

ْ
ف  النَّ

ُ
تْــل

َ
ــحْرُ، وَق  بــالِله، والسِّ

ُ
ــرْك

ِّ
: »الش

َ
ــال

َ
اِلله، وَمَــا هُــنَّ ؟ ق

يْــهِ. 
َ
تِ«.  متفــق عَل

َ
افِــا

َ
مِنَــاتِ الغ

ْ
 المُحْصَنَــاتِ المُؤ

ُ
ف

ْ
ــذ

َ
حْــفِ، وق ــي يَــوْمَ الزَّ

ِّ
وَل  مَــالِ اليَتِيــمِ، والتَّ

ُ
ل

ْ
ك وأ

851. Abû Huraí�rah  narró: “El Profeta  dijo: ‘¡Manténganse alejados de las 
siete fatalidades!’ 
Le preguntaron: ‘¿Cuáles son, Mensajero de Allâh?’ 
Dijo: ‘El Shirk, la magia, matar excepto con legí�timo derecho, beneficiarte de la 
usura, malgastar los bienes de los huérfanos, huir del combate y acusar de adul-
terio a una mujer creyente, piadosa e inocente’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA ESTRICTA PROHIBICIÓN DE LA USURA

Dice Allâh : 

ــوا 
ُ
ال

َ
هُــمْ ق

َّ
 بأن

َ
لِــك

َ
 مِــنَ المَــسِّ ذ

ُ
ان

َ
ــيْط

َّ
ــهُ الش

ُ
ط بَّ

َ
ــذِي يَتَخ

َّ
ــومُ ال

ُ
مَــا يَق

َ
 ك

َّ
 إِلَّا

َ
ومُــون

ُ
بَــا لَّا يَق  الرِّ

َ
ــون

ُ
ل
ُ
ك ذِيــنَ يَأ

َّ
ال

ــا  ــهُ مَ
َ
ل
َ
ــى ف تَهَ

ْ
ــهِ فان بِّ ــنْ رَ  مِ

ٌ
ــة

َ
ــاءهُ مَوْعِظ ــنْ جَ مَ

َ
ــا ف بَ مَ الرِّ ــرَّ ــعَ وَحَ  اُلله البَيْ

َّ
ــا وَأحَــل بَ  الرِّ

ُ
ــل

ْ
ــعُ مِث ــا البَيْ مَ

َّ
إن

بِــي  بَــا وَيُرْ  اُلله الرِّ
ُ

 يَمْحَــق
َ

ون
ُ

الِــد
َ

ــارِ هُــمْ فِيهَــا خ  أصْحَــابُ النَّ
َ

أولئِــك
َ
ــى اِلله وَمَــنْ عَــادَ ف

َ
مْــرُهُ إِل

َ
 وَأ

َ
ف

َ
سَــل

بَــا رُوا مَــا بَقِــيَ مِــنَ الرِّ
َ
ــوا اَلله وَذ

ُ
ق
َّ
ذِيــنَ آمَنُــوا ات

َّ
هَــا ال يُّ

َ
ــى: يَــا أ

َ
عَال

َ
وْلــه ت

َ
ــى ق

َ
ــاتِ - إِل

َ
ق

َ
د الصَّ

“Los que lucran con la usura saldrán [de sus tumbas el Dí�a del Juicio Final] como 
locos poseí�dos por el demonio. Esto es porque dicen que el comercio es igual 
que la usura, pero [no, porque] Allâh permitió el comercio y prohibió la usura. 
A quien le haya llegado de su Señor [el conocimiento de] la prohibición [de la 
usura] y se haya abstenido arrepintiéndose, podrá conservar lo que obtuvo en el 
pasado, y su asunto será juzgado por Allâh. Mas si reincide, se contará entre los 
moradores del Fuego, en el que sufrirá eternamente. Allâh quita a las ganancias 
de la usura toda bendición, pero bendice los actos de caridad con un incremento 
multiplicado. Allâh no ama a los que niegan la verdad y transgreden [la prohi-
bición de la usura]. Los creyentes que obran correctamente, cumplen la oración 
prescrita y pagan el zakât, serán recompensados por su Señor, y no habrán de 
sentir temor ni tristeza. ¡Oh, creyentes! Tengan temor de Allâh y renuncien a los 
intereses que les adeuden por usura, si es que son realmente creyentes”. (Corán 
2:275-278) 

ــهُ.  رواهُ مســلم، زاد الترمــذي 
َ
بَــا وَمُوكِل  الرِّ

َ
كِل عَــنَ رســول الله  آ

َ
: ل

َ
ــال

َ
852- وعــن ابــن مســعود  ق

اتِبَــهُ. 
َ
يْهِ وَك

َ
ــاهِد

َ
وغيــره: وَش

852. Ibnu Mas’ûd  dijo: “El Mensajero de Allâh  invocó la maldición sobre el 
que presta con usura y el que paga el interés”. [Muslim] 
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 LA PROHIBICIÓN DE APARENTAR  
O PRESUMIR
Dice Allâh : 

َاء
َ
ينَ حُنَف

ِّ
هُ الد

َ
لِصِينَ ل

ْ
وا اَلله مُخ

ُ
 لِيَعْبُد

َّ
مِرُوا إِلَّا

ُ
وَمَا أ

“En la que únicamente se les ordenaba que fueran monoteí�stas adorando solo a 
Allâh con sinceridad”. (Corán 98:5) 

ِاس اءَ النَّ
َ
هُ رِئ

َ
 مَال

ُ
ذِي يُنْفِق

َّ
ى كال

َ
ذ
أَ
مْ بِالمَنِّ وَالَّا

ُ
اتِك

َ
ق

َ
وا صَد

ُ
بْطِل

ُ
لَّا ت

“¡Oh, creyentes! No malogren sus caridades haciendo alarde de ellas u ofendien-
do, como aquel que contribuye para que la gente lo vea”. (Corán 2:264)


ً
لِيا

َ
 ق

َّ
 اَلله إِلَّا

َ
رُون

ُ
ك

ْ
 يَذ

َ
اسَ وَلَّا  النَّ

َ
يُرَاءون

“Solo lo hacen para ser vistos por la gente, sin apenas acordarse de Allâh”. (Corán 
4:142)

نَــى 
ْ
ــا أغ

َ
ــى: أن

َ
عَال

َ
 الله ت

َ
ــال

َ
: »ق

ُ
: سَــمِعْتُ رســول الله  يقــول

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
853- وعــن أ

ــلم.  هُ«.  رواه مس
َ
ــرْك ــهُ وَشِ تُ

ْ
رَك

َ
ــرِي ت يْ

َ
ــي غ ــهِ مَعِ  فِي

َ
ــرَك

ْ
 أش

ً
ــا  عَمَ

َ
ــل ــنْ عَمِ ــرْكِ، مَ

ِّ
ــنِ الش اءِ عَ

َ
ــرَك

ُّ
الش

853. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Dijo Allâh : ‘Yo 
prescindo de todo lo que me asocian. Quien realice una acción en la que adore 
conmigo a otro, le abandonaré a él y a su acto de idolatrí�a’”. [Muslim]

 
ٌ

ــل ــهِ رَجُ يْ
َ
ــةِ عَل ــومَ القِيَامَ ضَــى يَ

ْ
ــاسِ يُق  النَّ

َ
ول

َ
 أ

َّ
ــمِعْتُ رســول الله  يقــول: »إن : سَ

َ
ــال

َ
ــه، ق 854- وعن

ــى   حَتَّ
َ

ــك ــتُ فِي
ْ
ل
َ
ات

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــا ؟ ق ــتَ فِيهَ

ْ
ــا عَمِل مَ

َ
: ف

َ
ــال

َ
ــا، ق هَ

َ
عَرَف

َ
ــهُ، ف ــهُ نِعْمَتَ

َ
ف عَرَّ

َ
ــهِ، ف ــيَ بِ تِ

ُ
أ
َ
، ف

َ
ــهِد

ْ
ش

ُ
اسْت

ــى 
َ
سُــحِبَ عَل

َ
مِــرَ بِــهِ ف

ُ
ــمَّ أ

ُ
، ث

َ
 قِيــل

ْ
ــد

َ
ق
َ
: جَــرِيءٌ ! ف

َ
ــال

َ
 يُق

ْ
ن

أَ
ــتَ لَّا

ْ
ل
َ
ات

َ
 ق

َ
ــك كِنَّ

َ
بْــتَ، وَل

َ
ذ

َ
: ك

َ
ــال

َ
.  ق

ُ
ت

ْ
ــهِد

ْ
ش

ُ
اسْت

هَــا.  
َ
عَرَف

َ
ــهُ نِعَمَــهُ ف

َ
ف عَرَّ

َ
تِــيَ بِــهِ ف

ُ
أ
َ
، ف

َ
ــرآن

ُ
 الق

َ
ــرَأ

َ
مَــهُ، وَق

َّ
ــمَ وَعَل

ْ
ــمَ العِل

َّ
عَل

َ
 ت

ٌ
ــارِ. وَرَجُــل قِــيَ فــي النَّ

ْ
ل
ُ
ــى أ وَجْهِــهِ حَتَّ

 
َ

ــك بْــتَ، وَلكِنَّ
َ

ذ
َ
: ك

َ
ــال

َ
، ق

َ
ــرآن

ُ
 الق

َ
 فِيــك

ُ
ــرَأت

َ
مْتُــهُ، وَق

َّ
ــمَ وَعَل

ْ
مْــتُ العِل

َّ
عَل

َ
: ت

َ
ــال

َ
ــتَ فِيهَــا ؟ ق

ْ
مَــا عَمِل

َ
: ف

َ
ــال

َ
ق

ــى 
َ
ــحِبَ عَل سُ

َ
ــهِ ف ــرَ بِ مِ

ُ
ــمَّ أ

ُ
، ث

َ
ــل  قِي

ْ
ــد

َ
ق
َ
 ؛ ف

ٌ
ــارِئ

َ
ــوَ ق : هُ

َ
ــال

َ
 لِيُق

َ
ــرْآن

ُ
 الق

َ
ــرَأت

َ
ــمٌ ! وَق : عَالِ

َ
ــال

َ
ــتَ لِيُق مْ

َّ
عَل

َ
ت

ــهُ 
َ
ف عَرَّ

َ
ــهِ ف ــيَ بِ تِ

ُ
أ
َ
يْــهِ، وَأعْطــاهُ مِــنْ أصْنَــافِ المَــالِ، ف

َ
ــعَ اُلله عَل  وَسَّ

ٌ
ــارِ.  وَرَجُــل قِــيَ فــي النَّ

ْ
ل
ُ
ــى أ وَجْهِــهِ حَتَّ

ــتُ 
ْ
ق
َ
ف
ْ
 أن

َّ
 فِيهَــا إِلَّا

َ
ــق

َ
 يُنْف

ْ
حِــبُّ أن

ُ
ــتُ مِــنْ سَــبيلٍ ت

ْ
رَك

َ
: مَــا ت

َ
ــال

َ
ــتَ فِيهَــا ؟ ق

ْ
مَــا عَمِل

َ
: ف

َ
ــال

َ
هَــا.  ق

َ
عَرَف

َ
نِعَمَــهُ، ف

ــى وَجْهِــهِ 
َ
سُــحِبَ عَل

َ
مِــرَ بِــهِ ف

ُ
ــمَّ أ

ُ
، ث

َ
 قِيــل

ْ
ــد

َ
ق
َ
: جَــوَادٌ ! ف

َ
ــال

َ
ــتَ لِيُق

ْ
عَل

َ
 ف

َ
ــك بْــتَ، ولكِنَّ

َ
ذ

َ
: ك

َ
ــال

َ
. ق

َ
ــك

َ
فِيهَــا ل

ــارِ«.  رواه مســلم.  قِــيَ فــي النَّ
ْ
ل
ُ
ــى أ حَتَّ

854. Abû Huraí�rah  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Los prime-
ros que serán juzgados el Dí�a de la Resurrección serán: Quien murió combatien-
do por la causa de Allâh. Se le recordarán las gracias que recibió y las reconocerá. 
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Allâh le preguntará: ‘¿Cómo obraste?’ 
Dirá: ‘¡Combatí� por Tu causa hasta morir!’ 
Allâh le contestará: ‘¡Mientes! Combatiste para que se dijera que eras valiente. Y 
fue dicho’. Y lo arrastrarán sobre su rostro hasta arrojarlo al Fuego. 
Luego será juzgado quien aprendió el conocimiento, lo enseñó y recitó el Corán. 
Le recordarán las gracias que recibió y él las reconocerá. 
Allâh le preguntará: ‘¿Cómo obraste con ellas?’ 
Dirá: ‘Aprendí� el conocimiento y lo enseñé, y recité el Corán para Ti’. 
Le dirá: ‘¡Mientes! Aprendiste para que se dijera que eras un sabio, y recitaste el 
Corán para que se dijera que eras un buen recitador. Y fue dicho’. Y lo arrastrarán 
sobre su rostro hasta arrojarlo al Fuego. 
El tercero será un hombre con el que Allâh fue generoso otorgándole grandes 
riquezas. Le recordarán las gracias recibidas y él las reconocerá. 
Allâh le dirá: ‘¿Cómo obraste?’ 
Contestará: ‘No dejé de gastar en cada una de las obras que te agradan’. 
Le dirá: ‘¡Mientes! Lo hiciste para que se dijera que eras generoso. Y fue dicho’. Y 
lo arrastrarán sobre su rostro hasta arrojarlo al Fuego”. [Muslim]

 

 LO QUE ALGUNAS PERSONAS CREEN QUE ES 
PRESUMIR, PERO EN REALIDAD NO LO ES  

يْــرِ، 
َ

 مِــنَ الخ
َ

 العَمَــل
ُ

ــذِي يَعْمَــل
َّ
 ال

َ
جُــل  لِرســولِ الله : أرَأيْــتَ الرَّ

َ
: قِيــل

َ
ــال

َ
بــي ذرٍ  ق

َ
855- وعــن أ

مِــنِ«.  رواه مســلم. 
ْ
ــرَى المُؤ

ْ
 بُش

ُ
 عَاجِــل

َ
ــك

ْ
: »تِل

َ
ــال

َ
يْــهِ ؟ ق

َ
ــاسُ عَل هُ النَّ

ُ
وَيَحْمَــد

855. Abû Dhârr  dijo: “Le preguntaron al Mensajero de Allâh : ‘¿Qué sucede 
si una persona realiza una buena obra y la gente lo elogia?’ 
Dijo: ‘Eso es para el creyente un adelanto de la bienaventuranza”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE MIRAR A UNA MUJER 
O UN JOVEN APUESTO A MENOS QUE EXISTA 
UNA NECESIDAD ISLÁMICA
Dice Allâh : 

ْوا مِنْ أبْصَارِهِم ضُّ
ُ
مِنِينَ يَغ

ْ
 لِلمُؤ

ْ
ل

ُ
ق

“Diles a los creyentes [¡Oh, Muhámmad!] que recaten sus miradas y se abstengan 
de cometer obscenidades, porque eso es más puro para ellos”. (Corán 24:30)
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ً
ولَّا

ُ
 عَنْهُ مَسْئ

َ
ان

َ
 ك

َ
ولئِك

ُ
 أ

ُّ
ل

ُ
ؤادَ ك

ُ
مْعَ وَالبَصَرَ والف  السَّ

َّ
إن

“Serán interrogados acerca de [lo que hayan hecho con] su oí�do, vista y corazón”. 
(Corán 17:36)

ُور ُ
د فِي الصُّ

ْ
خ

ُ
عْيُنِ وَمَا ت

أَ
 الَّا

َ
ائِنة

َ
مُ خ

َ
يَعْل

“[Allâh] conoce las miradas desleales y lo que esconden los corazones”. (Corán 
40:19) 

 
ُ

رِك
ْ

ــد ــا مُ
َ
ن ــنَ الزِّ ــهُ مِ صِيبُ

َ
ــن آدَمَ ن ــى ابْ

َ
ــبَ عَل تِ

ُ
: »ك

َ
ــال

َ
ــيَّ ، ق  النب

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
ــن أ 856- وع

اهَــا 
َ
 زِن

ُ
مُ، وَاليَــد

َ َ
 زِنــاهُ الــلأ

ُ
سَــان

ِّ
اهُمَــا الَّاسْــتِمَاعُ، وَالل

َ
ــانِ زِن

َ
ن
ُ
ذ
أُ
ــرُ، وَالَّا

َ
ظ اهُمَــا النَّ

َ
: العَيْنَــانِ زِن

َ
ــة

َ
 لَّا مَحَال

َ
لِــك

َ
ذ

ــهُ«.  متفــق  بُ
ِّ

ذ
َ
وْ يُك

َ
ــرْجُ أ

َ
 الف

َ
ــك لِ

َ
 ذ

ُ
ق

ِّ
ــى، وَيُصَــد ــوَى وَيَتَمَنَّ ــبُ يَهْ

ْ
ل
َ
ــا، والق

َ
ط

ُ
اهَــا الخ

َ
 زِن

ُ
جْــل ، وَالرِّ

ُ
ــش

ْ
البَط

 .
ٌ
ا لفــظ مســلمٍ، وروايــة البخــاري مختصــرَة

َ
ــهِ.  هَــذ يْ

َ
عَل

856. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Está escrito para el hijo de 
Adán que caerá inexorablemente en alguna forma de fornicación: los ojos forni-
can con la mirada, los oí�dos fornican escuchando, la lengua fornica con la pala-
bra, la mano fornica al tomar, los pies fornican dando pasos, y el corazón desea 
y apetece, pero todo esto es corroborado o rechazado por los órganos sexuales”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــاتِ !« 
َ
رُق

ُّ
ــي الط ــوس فِ

ُ
ــمْ والجُل

ُ
ك : »إيّا

َ
ــال

َ
ــيِّ ، ق ــن النب ــدريِّ ، ع

ُ
ــعيد الخ ــي س ب

َ
ــن أ 857- وع

 
َّ
ا أبَيْتُــمْ إِلَّا

َ
ــإذ

َ
 الله : »ف

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
ق
َ
 فِيهَــا.  ف

ُ
ث

َّ
تَحَــد

َ
، ن

ٌّ
نَــا مِــنْ مَجَالِسِــنَا بُــد

َ
 الله، مَــا ل

َ
قالــوا: يَــا رســول

ــرِ،  ــضُّ البَصَ
َ
: »غ

َ
ــال

َ
 اِلله ؟ ق

َ
ــا رســول ــقِ يَ ي ر

َّ
 الط

ُّ
ــا حَــق ــوا: وَمَ

ُ
ال

َ
ــهُ« ق

َّ
 حَق

َ
ــق ي رِ

َّ
ــوا الط

ُ
عْط

َ
أ
َ
ــسَ، ف المَجْلِ

ــهِ.  يْ
َ
ــرِ«  متفــق عَل

َ
ــيُ عــنِ المُنْك ه ــرُوفِ، والنَّ ــرُ بالمَعْ م

أ
مِ، والَّا

َ
ــا ى، وَرَدُّ السَّ

َ
ذ
أَ
 الَّا

ُّ
ــف

َ
وَك

857. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró: “El Profeta  dijo: ‘¡Les advierto, no se sienten 
en los caminos!’
Dijeron: ‘¡Mensajero de Allâh, no podemos evitar reunirnos y hablar en los ca-
minos!’ 
Les dijo el Mensajero de Allâh : ‘Si no lo pueden evitar, den a los caminos sus 
derechos’. 
Preguntaron: ‘¿Cuáles son los derechos del camino, Oh, Mensajero de Allâh?’ 
Dijo: ‘Recatar la mirada, no molestar, responder el salâm, y ordenar el bien y 
prohibir el mal’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE UN HOMBRE  
Y UNA MUJER QUE NO ESTÁN CASADOS  
ESTÉN A SOLAS

Dice Allâh : 

ٍوهُنَّ مِنْ وَرَاءِ حِجاب
ُ
 فاسْأل

ً
تُمُوهُنَّ مَتَاعا

ْ
ل
َ
ا سَأ

َ
وَإِذ

“Cuando les pidan algo [a las esposas del Profeta], háganlo detrás de una corti-
na”. (Corán 33:53)

 
َ

ــال
َ
ق
َ
سَــاءِ !« ف

ِّ
ــى الن

َ
 عَل

َ
ــول

ُ
خ

ُّ
ــمْ وَالد

ُ
ك ا : »إيَّ

َ
ــال

َ
 اِلله ، ق

َ
 رســول

َّ
858- وعــن عقبــة بــن عامــر : أن

ــهِ.  يْ
َ
!«.  متفــق عَل

ُ
: »الحَمْــوُ المَــوْت

َ
ــال

َ
ــتَ الحَمْــوَ ؟ ق رَأيْ

َ
صَــارِ: أف

ْ
ن
أ
 مِــنَ الَّا

ٌ
رَجُــل

858. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mir  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¡Tengan cuida-
do de entrar donde hay mujeres ajenas a la familia de ustedes!’
Un hombre de los ansâr preguntó: ‘¿Si fuera el cuñado?’ 
Dijo: ‘¡El cuñado es la muerte!’”. [Al-Bujâri y Muslim]
 

 مَــعَ 
َّ
ةٍ إِلَّا

َ
ــمْ بامْــرَأ

ُ
حَدك

َ
 أ

َّ
ــون

ُ
ل

ْ
 يَخ

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
 اِلله  ق

َ
 رســول

َّ
859- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

ذِي مَحْــرَمٍ«.  متفــق عَليْــهِ. 

859. Ibnu ‘Abbâs  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Ninguno de uste-
des debe permanecer a solas con una mujer si ella no está acompañada de un 
mahram”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE QUE EL HOMBRE  
SE VISTA COMO MUJER 
Y QUE LA MUJER SE VISTA COMO HOMBRE, O SE ASEMEJE EN LOS MOVIMIEN-
TOS Y OTRAS ACTITUDES

تِ 
َ
ا جَــالِ، وَالمُتَرَجِّ ثِينَ مِــنَ الرِّ نَّ

َ
 اِلله  المُخ

ُ
عَــنَ رسُــول

َ
: ل

َ
ــال

َ
860- عــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا، ق

ــنَ  هَاتِ مِ ــبِّ
َ

ش
َ
ــاءِ، والمُت سَ

ِّ
ــالِ بالن جَ ــنَ الرِّ هِينَ مِ ــبِّ

َ
ش

َ
 اِلله  المُت

ُ
ــول ــنَ رَسُ عَ

َ
ــة: ل ــي رواي ــاءِ.  وف سَ

ِّ
ــنَ الن مِ

جَــالِ.  رواه البخــاري.  سَــاءِ بالرِّ
ِّ
الن

860. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “El Mensajero de Allâh  invocó la maldición sobre 
los hombres que imitan a las mujeres y las mujeres que imitan a los hombres”. 
[Al-Bujâri]



366

ــومٌ مَعَهُــمْ 
َ
رَهُمَــا: ق

َ
ــمْ أ

َ
ــارِ ل ــانِ مِــنْ أهْــلِ النَّ

َ
 الله : »صِنْف

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة ، ق بــي هر

َ
861- وعــن أ

وسُــهُنَّ 
ُ

، رُؤ
ٌ

ت
َ
ــا  مَائِ

ٌ
ت

َ
 مُمِيــا

ٌ
ــات يَ  عَارِ

ٌ
اسِــيَات

َ
ــاسَ، وَنِسَــاءٌ ك ــا النَّ  بِهَ

َ
ــون بُ ــرِ يَضْرِ

َ
ــابِ البَق

َ
ن
ْ
أذ

َ
 ك

ٌ
سِــيَاط

ا 
َ

ــذ
َ
 مِــنْ مَسِــيرَةِ ك

ُ
يُوجَــد

َ
يحَهَــا ل  رِ

َّ
يحَهَــا، وإن  رِ

َ
ن

ْ
 يَجِــد

َ
، وَلَّا

َ
ــة ــنَ الجَنَّ

ْ
ل

ُ
خ

ْ
 يَد

َ
ــةِ لَّا

َ
ــتِ المائِل

ْ
سْــنِمَةِ البُخ

َ
أ
َ
ك

ا«.  رواه مســلم. 
َ

وَكــذ

861. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Hay dos clases de 
personas que entrarán al Fuego que todaví�a no he visto: Gente que porta azotes 
similares a los rabos de las vacas, con los que golpean a la gente, y mujeres vesti-
das de tal manera que parecen desnudas, con vestidos transparentes, corruptas 
y corrompedoras. Sus peinados asemejan las jorobas inclinadas de los camellos, 
no entrarán en el Paraí�so ni percibirán su aroma, a pesar de que el aroma del 
Paraí�so se podrá percibir a gran distancia”. [Muslim]
La denominación “desnudas” es decir desnudas de la gracia de Allâh, y “traspa-
rentes” sin agradecimiento. 
También fue dicho que se refiere a aquellas vestimentas que cubren parte del 
cuerpo, pero descubren otras, que denotan belleza o describen las partes puden-
das o vestidos transparentes que muestran la piel. 
“Corruptas” de la obediencia a Allâh . “Corruptoras” que enseñan a otras muje-
res a imitarlas y seguirlas en tal detestable comportamiento. También fue dicho 
que se refiere a las que caminan provocativamente. 
“Sus peinados asemejan las jorobas inclinadas de los camellos” con pelucas o 
arreglos que se asemejan a las jorobas de los camellos. 

 LA PROHIBICIÓN DE IMITAR A SHAÎTÂN  
Y A LOS KUFFÂR

 
َ
ــمَالِهِ، وَلَّا ــمْ بِشِ

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــنَّ أ

َ
ل
ُ
ك  يَأ

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
ــول  رسُ

َّ
ــا: أن ــي الله عنهم ــر رض ــن عم ــن اب 862- وع

ــا«.  رواه مســلم.  ــرَبُ بِهَ
ْ

ــمَالِهِ وَيَش  بِشِ
ُ

ل
ُ
ك

ْ
ــأ  يَ

َ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

َّ
ــإن

َ
ــا، ف بَنَّ بِهَ ــرَ

ْ
يَش

862. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que ninguno de 
ustedes coma ni beba con su izquierda, porque Shaí�tân come y bebe con su iz-
quierda”. [Muslim]

وهُــمْ«.  
ُ
الِف

َ
خ

َ
، ف

َ
ــون

ُ
 يَصْبغ

َ
صَــارى لَّا  اليَهُــودَ وَالنَّ

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
 اِلله ، ق

َ
 رسُــول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
863- وعــن أ

يْهِ. 
َ
ــق عَل متف

863. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Ni los judí�os ni 
los cristianos se tiñen. Háganlo ustedes”. [Al-Bujâri y Muslim]
Se refiere a teñirse las canas de la barba y de la cabeza con colores rubios o peli-
rrojos, ya que el negro está prohibido.
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 LA PROHIBICIÓN DE TEÑIRSE EL CABELLO  
DE NEGRO 

 
َ
ــة

َّ
تْــحِ مَك

َ
يــقِ رضــي الله عنهمــا، يَــومَ ف

ِّ
د ــرٍ الصِّ

ْ
بــي بَك

َ
 والِــدِ أ

َ
ــة

َ
حَاف

ُ
بِــي ق

َ
تِــيَ بِأ

ُ
: أ

َ
ــال

َ
864- عــن جابــر  ق

ــوَادَ«.  رواه مســلم.  ا وَاجْتَنِبُــوا السَّ
َ

ــرُوا هَــذ يِّ
َ
 اِلله : »غ

ُ
 رَسُــول

َ
ــال

َ
ق
َ
.  ف

ً
امَــةِ بَيَاضــا

َ
غ

َّ
الث

َ
وَرَأسُــهُ وَلِحْيَتُــهُ ك

864. Y� âbir  dijo: “El dí�a de la liberación de Makkah, trajeron hasta el Profeta 
 a Abû Quhâfah, el padre de Abû Bakr As-Siddí�q , y su cabeza y su barba 
estaban cubiertas de canas. 
Entonces, el Mensajero de Allâh  dijo: ‘¡Cámbiate ese color, pero evita el ne-
gro!’”. [Muslim]

AL HOMBRE LE ESTÁ PERMITIDO AFEITARSE 
TODA LA CABEZA 
PERO NO ASÍ A LA MUJER 

يْهِ. 
َ
زَعِ.  متفق عَل

َ
 اِلله  عن الق

ُ
: نهَى رسُول

َ
ال

َ
865- عن ابن عمر رضي الله عنهما، ق

865. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió afeitarse parte de la 
cabeza dejando partes sin afeitar”. [Al-Bujâri y Muslim] 

نَهَاهُــمْ عَــنْ 
َ
 بَعْضُــهُ، ف

َ
ــرِك

ُ
ــعْرِ رَأسِــهِ وَت

َ
 بَعْــضُ ش

َ
 حُلِــق

ْ
ــد

َ
 ق

ً
 اِلله  صَبِيّــا

ُ
ى رسُــول

َ
: رأ

َ
ــال

َ
866- وعنــه، ق

ــى شــرط البخــاري 
َ
بُــو داود بإســناد صحيــح عَل

َ
ــهُ«.  رواه أ

َّ
ل
ُ
ــوهُ ك

ُ
رُك

ْ
وِ ات

َ
ــهُ، أ

َّ
ل
ُ
ــوهُ ك

ُ
، وقــال: »احْلِق

َ
لِــك

َ
ذ

ومســلم. 

866. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Mensajero de Allâh  vio a un niño al que le habí�an 
afeitado parte de la cabeza y le habí�an dejado otra parte sin afeitar. Les prohi-
bió hacerlo diciendo: ‘¡Aféitensela toda, o déjensela toda!’”. [Abû Dâwûd, isnâd 
sahí�h] 

 LA PROHIBICIÓN DE USAR EXTENSIONES EN 
EL CABELLO, TATUARSE Y LIMARSE  
LOS DIENTES  

Dice Allâh : 

 
َ

 مِــنْ عِبَــادِك
َّ

ن
َ

خِــذ
َّ
ت
َ أ
 لَّا

َ
ــال

َ
عَنَــهُ اُلله وَق

َ
 ل

ً
يــدا  مَرِ

ً
انا

َ
ــيْط

َ
 إِلَّا ش

َ
عُــون

ْ
 يَد

ْ
 وَإِن

ً
اثــا

َ
 مِــنْ دُونِــهِ إِلَّا إِن

َ
عُــون

ْ
 يَد

ْ
إِن

اِلله 
َ

ــق
ْ
ل

َ
 خ

َّ
ــرُن يِّ

َ
يُغ

َ
ل
َ
هُــمْ ف

َّ
مُرَن

آ
عَــامِ وَلَّا

ْ
ن
َ أ
 الَّا

َ
ان

َ
ــنَّ آذ

ُ
ك يُبَتِّ

َ
ل
َ
هُــمْ ف

َّ
مُرَن

آ
هُــمْ وَلَّا يَنَّ مَنِّ

ُ أ
هُــمْ وَلَّا نَّ

َّ
ضِل

أُ
 وَلَّا

ً
رُوضــا

ْ
 مَف

ً
صِيبــا

َ
ن
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“[Los paganos] invocan en vez de Allâh a deidades femeninas. En realidad, solo 
invocan a un demonio rebelde. Allâh maldijo al demonio, pero este replicó: “Se-
duciré a la mayorí�a de Tus siervos, los desviaré, les daré falsas expectativas, les 
ordenaré cortar las orejas del ganado [marcándolas como ofrenda para los í�do-
los] y que alteren la naturaleza de la creación de Allâh”. Quien tome al demonio 
como aliado en lugar de Allâh estará evidentemente perdido”. (Corán 4:117-119)

تِــي أصَابَتْهَا 
َ
 ابْن

َّ
 اِلله إن

َ
ــتْ: يا رســول

َ
ال

َ
ق
َ
بــيَّ  ف تِ النَّ

َ
ل
َ
 سَــأ

ً
ة
َ
 امْــرَأ

َّ
867- وعــن أســماءَ رضــي الله عنهــا: أن

  .»
َ
ــة

َ
 وَالمَوْصُول

َ
ــة

َ
ــنَ اُلله الوَاصِل عَ

َ
: »ل

َ
ــال ــهِ ؟ فق  فِي

ُ
ــل صِ

َ
أ
َ
ــا، أف جْتُهَ وَّ

َ
ــي ز

ّ
ــعْرُهَا، وإن

َ
 ش

َ
ق ــرَّ تَمَ

َ
، ف

ُ
ــة الحَصْبَ

متفــق عليــه. 
867. Asma’dijo: “Una mujer le preguntó al Profeta : ‘¡Mensajero de Allâh! Mi 
hija ha tenido sarampión y a consecuencia de ello ha perdido el cabello. Ella está 
comprometida y quisiera saber si podrí�a ponerle una peluca’. 
Le contestó: ‘¡Allâh ha maldecido a quien coloca pelucas y a quien las utiliza!’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

جَــاتِ 
ِّ
ل
َ
صَــاتِ، والمُتَف عَــنَ اُلله الوَاشِــمَاتِ والمُسْتَوشِــمَاتِ وَالمُتَنَمِّ

َ
868- وعــن ابــن مســعود  قــال: ل

 
ُ

عَنَــهُ رَسُــول
َ
عَــنُ مَــنْ ل

ْ
 أل

َ
: وَمَــا لِــي لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
 ف

َ
لِــك

َ
 فــي ذ

ٌ
ة
َ
ــهُ امْــرَأ

َ
ــتْ ل

َ
ال

َ
ق
َ
 الله، ف

َ
ــق

ْ
ل

َ
ــرَاتِ خ يِّ

َ
حُسْــنِ، المُغ

ْ
لِل

 تَهُــوا
ْ
ان

َ
ــمْ عَنْــهُ ف

ُ
ك هَا

َ
وهُ وَمَــا ن

ُ
ــذ

ُ
خ

َ
 ف

ُ
سُــول ــمُ الرَّ

ُ
ك ا

َ
 اُلله تعالــى: وَمَــا آت

َ
اِلله ، وَهُــوَ فِــي كِتَــابِ اِلله ؟ قــال

] ســورة الحشــر: 7 [.  متفــق عليــه. 
868. Ibnu Mas’ûd  dijo: “Allâh maldiga a las que hacen tatuajes y a las que se 
lo hacen, a las que se depilan las cejas y las que se liman los dientes; a las que 
cambian la apariencia de la creación de Allâh. 
Una mujer le preguntó por qué habí�a invocado esa maldición. 
Le contestó: ‘¿Por qué no voy a maldecir lo que ha maldecido el Mensajero de 
Allâh ? Está en el Libro de Allâh: ‘Y lo que les da el Mensajero tómenlo, pero lo 
que les prohí�ban déjenlo’”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE ARRANCARSE  
LAS CANAS DE LA BARBA Y LA CABEZA   
Y QUE EL JOVEN SE DEPILE LOS PRIMEROS PELOS DE SU BARBA 

ــيْبَ ؛ 
َّ

ــوا الش
ُ
تِف

ْ
ن
َ
 ت

َ
بــيِّ ، قــال: »لَّا هِ ، عــن النَّ

ِّ
869- عــن عمــرو بــن شــعيب، عــن أبيــهِ، عــن جَــد

ــورُ المُسْــلِمِ يَــوْمَ القِيَامَــةِ« حديــث حســن، رواه أبــو داود، والترمــذي، والنســائي بأســانيد حســنة، 
ُ
ــهُ ن

َّ
إن

َ
ف

قــال الترمــذي: »هــو حديــث حســن«. 

869. ‘Amr Ibnu Shu’aí�b narró de su abuelo  que el Profeta  dijo: “¡No se 
arranquen las canas, porque serán la luz del musulmán el Dí�a de la Resurrec-
ción!” [Abû Dâwûd, An-Nasâ’i y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]
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 ES DESACONSEJABLE HIGIENIZARSE  
LAS PARTES PUDENDAS CON LA MANO  
DERECHA 
ASÍ COMO TOCARLAS CON LA DERECHA SIN NECESIDAD 

 
َ
ــرَهُ بِيَمِينِــهِ، وَلَّا

َ
ك

َ
 ذ

َّ
ن

َ
ــذ

ُ
 يَأخ

َ
ــا

َ
ــمْ، ف

ُ
ك

ُ
حَد

َ
 أ

َ
870- وعــن أبــي قتــادة ، عــن النبــيّ ، قــال: »إذا بَــال

ــاءِ«.  متفــق عليــه. 
َ
ن ــسْ فِــي الَّاإ

َّ
نَف

َ
 يَت

َ
نْجِ بِيَمِينِــهِ، وَلَّا

َ
يَسْــت

870. Abû Qatâdah  narró que el Profeta  dijo: “Si alguno de ustedes orina, 
que no tome su miembro ni se higienice con la mano derecha. Que nadie respire 
dentro del recipiente donde bebe”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DEJAR EL FUEGO  
ENCENDIDO EN EL HOGAR AL ACOSTARSE  
A DORMIR 

ــنَ  ــمْ حِي
ُ
ــي بُيُوتِك ــارَ فِ ــوا النَّ

ُ
تْرُك

َ
 ت

َ
ــال: »لَّا ــيِّ  ، ق ــا، عــن النب ــن عمــر رضــي الله عنهم 871- عــن اب

ــه.  «.  متفــق علي
َ

ــون نَامُ
َ
ت

871. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡No dejen el fuego 
encendido en sus casas mientras duerman!” [Al-Bujâri y Muslim]

بْــوَابَ.  
َ أ
ــوا الَّا

ُ
لِق

ْ
غ

َ
اءَ، وَأ

َ
ــق ــوا السِّ

ُ
وْكِئ

َ
ــاءَ، وَأ

َ
ن ــوا الَّاإ

ُّ
ط

َ
872- وعــن جابــر ، عــن رســولِ اِلله ، قــال: »غ

 
ْ

ــد ــمْ يَجِ
َ
 ل

ْ
ــإن ــاءً.  ف

َ
 إن

ُ
ــف شِ

ْ
 يَك

َ
، وَلَّا

ً
ــا ــحُ بَاب تَ

ْ
 يَف

َ
اءً، وَلَّا

َ
ــق  سِ

ُّ
ــل  يَحُ

َ
 لَّا

َ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

َّ
ــإن ــرَاجَ، ف ــوا السِّ

ُ
فِئ

ْ
وَأط

ــى أهْــلِ 
َ
ضْــرِمُ عَل

ُ
 ت

َ
ة

َ
وَيْسِــق

ُ
 الف

َّ
عَــل، فــإن

ْ
يَف

ْ
ل
َ
ــرَ اسْــمَ اِلله، ف

ُ
ك

ْ
، وَيَذ

ً
ائِــهِ عُــودا

َ
ــى إن

َ
 عَل

َ
 يَعْــرُض

ْ
 أن

َّ
ــمْ إلَّا

ُ
ك

ُ
حَد

َ
أ

ــمْ«.  رواه مســلم.  ــتِ بَيْتَهُ البَيْ

872. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Tapen las ollas, aten los 
contenedores de piel, cierren las puertas y apaguen los candiles. Ya que Shaí�tân 
no puede desatar los nudos, ni abrir las puertas ni destapar las ollas.
Si alguno de ustedes no encuentra con qué tapar la olla, que lo haga aunque sea 
con una rama y mencione el nombre de Allâh. Una rata podrí�a arrastrar una bra-
sa y causar el incendio de una casa”. [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE COMPLICAR LAS COSAS
ESTO SIGNIFICA HACER Y DECIR AQUELLO QUE ES COMPLICADO Y NO TRAE 
NINGÚN BENEFICIO

Dice Allâh : 

َفِين
ِّ
ل
َ
مُتَك

ْ
ا مِنَ ال

َ
ن
َ
جْرٍ وَمَا أ

َ
يْهِ مِنْ أ

َ
مْ عَل

ُ
ك

ُ
ل
َ
سْأ

َ
 مَا أ

ْ
ل

ُ
ق

“Diles: “Yo no les pido ninguna remuneración a cambio [de transmitiros el Men-
saje], ni soy de los que dificultan”. (Corán 38:86)

فِ.  رواه البخاري. 
ُّ
ل
َ
ك هِينَا عَنِ التَّ

ُ
873- وعن عمر  قال: ن

873. ‘Umar  dijo: “Se nos prohibió complicarnos las cosas”. [Al-Bujâri] 

 LA PROHIBICIÓN DE DAR GRITOS  
DE HISTERIA POR EL DIFUNTO
ASÍ COMO GOLPEARSE EL ROSTRO O RASGARSE LAS VESTIDURAS  
O ARRANCARSE EL CABELLO E INVOCAR MALDICIONES  

 
َّ

ــق
َ

ودَ، وَش
ُ

ــد
ُ

ــرَبَ الخ ــنْ ضَ ــا مَ ــسَ مِنَّ يْ
َ
 اِلله : »ل

ُ
ــول ــال رس ــال: ق ــعود  ق ــن مس ــن اب 874- وع

ــةِ«.  متفــق عليــه.  عْــوَى الجَاهِلِيَّ
َ

الجُيُــوبَ، وَدَعَــا بِد

874. Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No es de los nues-
tros aquel que se golpea el rostro, se rasga las vestiduras y sigue las tradiciones 
paganas por el difunto”. [Al-Bujâri y Muslim] 

ــهِ،  ــنْ أهْلِ ةٍ مِ
َ
ــرَأ ــي حِجْــرِ امْ ــهِ، وَرَأسُــهُ فِ يْ

َ
شِــيَ عَل

ُ
غ

َ
، قــال: وَجــعَ أبــو مُوسَــى، ف

َ
ــرْدَة 875- وَعَــنْ أبــي بُ

ــهُ  ــرِىءَ مِنْ ــنْ بَ ــرِيءٌ مِمَّ ــا بَ
َ
: أن

َ
ــال

َ
 ق

َ
ــاق

َ
ــا أف مَّ

َ
ل
َ
، ف

ً
ــيْئا

َ
ــا ش يْهَ

َ
ــرُدَّ عَل  يَ

ْ
ــمْ يَسْــتَطِعْ أن

َ
ل
َ
ــةٍ ف

َّ
صِيــحُ بِرَن

َ
ــتْ ت

َ
بَل

ْ
ق
َ
أ
َ
ف

ــه.  ةِ.  متفــق علي
َّ
ــاق

َّ
ــةِ، والش

َ
ــةِ، والحَالِق

َ
الِق ــنَ الصَّ ــرِيءٌ مِ  اِلله  بَ

َ
ــول  رسُ

َّ
 اِلله  إن

ُ
ــول رسُ

875. Abû Burdah narró: “Abû Mûsâ sufrió un desmayo debido a su enfermedad y 
dejó caer su cabeza sobre el regazo de su mujer. Ella empezó a sollozar y gritar 
pensando que habí�a muerto, sin que él pudiera responderle. 
Cuando se hubo repuesto del desmayo, le dijo: ‘Soy inocente de lo que es inocen-
te el Mensajero de Allâh . El Mensajero de Allâh  se desentendí�a de las que 
profieren gritos histéricos, se tiran de los cabellos y se rasgan las vestiduras’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]
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بُ 
َّ

ــهُ يُعَــذ
َّ
إن

َ
يْــهِ، ف

َ
: »مَــنْ نِيــحَ عَل

ُ
 اِلله  يقــول

َ
876- وعــن المغيــرة بــن شــعبة  قــال: ســمعتُ رسُــول

يــهِ يَــومَ القِيَامَــةِ«.  متفــق عليــه. 
َ
بِمَــا نِيــحَ عَل

876. Al-Mugí�rah Ibnu Shu’bah  narró que escuchó decir al Mensajero de Allâh 
: “Quien profiera gritos histéricos por un difunto será castigado por ello el Dí�a 
de la Resurrección”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 اِلله 
ُ

يْنَــا رَسُــول
َ
 عَل

َ
ــذ

َ
 – بِضَــمِّ النــون وفتحهــا – رضــي الله عنهــا، قالــت: أخ

َ
سَــيْبَة

ُ
 ن

َ
ــة مِّ عَطِيَّ

ُ
877- وعــن أ

نُــوحَ.  متفــق عليــه. 
َ
 ن

َ
 لَّا

ْ
 البَيْعَــةِ أن

َ
 عِنــد

877. Umm ‘Atí�í�ah Nusaí�bahdijo: “Cuando le juramos fidelidad al Mensajero 
de Allâh  nos comprometimos a no proferir gritos de histeria por el difunto”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

عْــنُ 
َّ
ــرٌ: الط

ْ
ف

ُ
ــاسِ هُمَــا بِهِــمْ ك ــانِ فِــي النَّ تَ

َ
ن
ْ
 اِلله : »اث

ُ
يــرة ، قــال: قــال رســول 878- وعــن أبــي هر

ــتِ«.  رواه مســلم.  ــى المَيِّ
َ
 عَل

ُ
يَاحَــة سَــبِ، وَالنِّ

َّ
فِــي الن

878. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Hay dos caracte-
rí�sticas que algunas personas tienen y pertenecen a la incredulidad: la difama-
ción de los ancestros y los gritos histéricos por el difunto”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE CONSULTAR ADIVINOS, 
ASTRÓLOGOS, VIDENTES Y LOS QUE LEEN LA 
SUERTE

يْسُــوا 
َ
: »ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــانِ، ف هَّ

ُ
ــنِ الك ــاسٌ عَ

َ
 اِلله  أن

َ
879- عــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ســأل رسُــول

 
َ

ــك
ْ
 اِلله : »تِل

ُ
 رسُــول

َ
 ؟ فقــال

ً
ــا

ّ
 حَق

ُ
ــون

ُ
يَك

َ
ــيءٍ، ف

َ
 بِش

ً
ــا أحْيَانــا

َ
ون

ُ
ث

ِّ
هُــمْ يُحَد

َّ
 اِلله إن

َ
ــوا: يــا رَسُــول

ُ
ال

َ
ق
َ
ــيءٍ« ف

َ
بِش

بَــةٍ«.  متفــق عليــه. 
ْ

ذ
َ
 ك

َ
ــة

َ
 مَعَهَــا مئ

َ
ــون

ُ
لِط

ْ
يَخ

َ
ــهِ، ف نِ وَلِيِّ

ُ
ذ

ُ
هَــا فِــي أ رُّ

ُ
يَق

َ
ــيُّ ف هَــا الجِنِّ

ُ
ف
َ
ط

ْ
 يَخ

ِّ
 مِــنَ الحَــق

ُ
لِمَــة

َ
الك

879. ‘A� ishahdijo: “Unas personas le preguntaron al Mensajero de Allâh  
acerca de los adivinos y les respondió: ‘¡No son nada!’
Dijeron: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh! A veces nos hablan de algo que luego ocurre’. 
Entonces les explicó el Mensajero de Allâh : ‘Hay una palabra cierta que es 
atrapada por un genio y se la dice al oí�do al adivinador, y este mezcla la palabra 
con cien mentiras’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ، ّبــي بــيِّ  ، ورَضِــيَ اُلله عنهــا، عــن النَّ  بِنــتِ أبــي عُبيــدٍ، عــن بعــض أزواجِ النَّ
َ
ــة 880- وعــن صَفِيَّ

«.  رواه مســلم. 
ً
بَعِيــنَ يَومــا  أرْ

ٌ
ة
َ
ــهُ صَــا

َ
 ل

ْ
بَــل

ْ
ق
ُ
ــمْ ت

َ
ــهُ، ل

َ
ق

َّ
صَد

َ
ــيْءٍ ف

َ
هُ عــنْ ش

َ
ل
َ
سَــأ

َ
 ف

ً
افــا ــى عَرَّ

َ
ت
َ
قــال: »مَــنْ أ
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880. Safí�í�ah Bint Abû ‘Ubaí�ddijo que algunas de las esposas del Profeta  na-
rraron que él dijo: “Quien acuda a un adivino para preguntarle algo y le crea, no 
se le aceptará el salât durante cuarenta dí�as”. [Muslim]

ــوَانِ 
ْ
، وَحُل ــبِ، وَمَهْــرِ البَغِــيِّ

ْ
ل
َ
مَــنِ الك

َ
هَــى عَــنْ ث

َ
 اِلله  ن

َ
 رسُــول

َّ
بــي مَســعودٍ البــدريِّ : أن

َ
881- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
الكاهِــنِ.  متفــق عَل

881. Abû Mas’ûd Al-Badrí�  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió comprar 
perros, pagar prostitutas y dar dinero al que lee la suerte”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE HACER PRESAGIOS CON 
EL VUELO DE LOS PÁJAROS 

ــوا: وَمَــا 
ُ
« قال

ُ
ــأل

َ
، وَيُعْجِبُنــي الف

َ
 طِيَــرَة

َ
وَى وَلَّا

ْ
 عَــد

َ
 اِلله : »لَّا

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
882- وعــن أنــس  ق

يْــهِ. 
َ
«.  متفــق عَل

ٌ
بَــة يِّ

َ
 ط

ٌ
لِمَــة

َ
: »ك

َ
ــال

َ
 ؟ ق

ُ
ــأل

َ
الف

882. Anas  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘No sean pesimistas presa-
giando malos augurios, ni crean que el contagio de las enfermedades se debe 
solo a causas naturales. Sean optimistas, pues me agrada el optimismo’.
Preguntaron: ‘¿Y qué es el optimismo?’ 
Dijo: ‘¡Una palabra de aliento!’”. [Al-Bujâri y Muslim] 
 

 
َ

ان
َ
 ك

ْ
.  وإن

َ
 طِيَــرَة

َ
وَى وَلَّا

ْ
 رســول الله : »لَّا عَــد

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
883- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

يْــهِ 
َ
ــرَسِ«.  متفــق عَل

َ
ةِ، والف

َ
ارِ، وَالمَــرْأ

َّ
فِــي الــد

َ
ــيْءٍ ف

َ
ــؤمُ فــي ش

ُّ
الش

883. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡No presagien ma-
los augurios con el vuelo de los pájaros! Si existiera el presagio serí�a sobre el 
hogar, la esposa y el caballo”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE HACER IMÁGENES DE 
ANIMALES EN ALFOMBRAS, PIEDRAS, ROPAS, 
MONEDAS O ALMOHADONES
ES PROHIBIDO USAR DIBUJOS DE SERES VIVOS EN LAS PAREDES Y TECHOS, 
CORTINAS, TURBANTES, ROPAS Y FINALMENTE LA ORDEN DE DESTRUIR  
LAS IMÁGENES

ــوَرَ  ــذِهِ الصُّ  ه
َ

ــون ــنَ يَصْنَعُ ذي
َّ
 ال

َّ
ــال: »إن  اِلله  ق

َ
ــول  رَسُ

َّ
ــا: أن ــر رضــي الله عنهم ــن عم 884- عــن اب

ــه.  ــمْ«.  متفــق علي تُ
ْ
ق
َ
ل

َ
ــا خ ــوا مَ ــمْ: أحْيُ هُ

َ
 ل

ُ
ــال

َ
ــةِ، يُق ــوْمَ القِيامَ  يَ

َ
ــون بُ

َّ
يُعَذ
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884. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Aquellos que rea-
licen imágenes serán castigados en el Dí�a del Juicio, y se les dirá: ¡Den vida a lo 
que han creado!” [Al-Bujâri y Muslim]

 لِــي 
ً
 سَــهْوَة

ُ
رْت

َ
 سَــت

ْ
ــد

َ
رٍ، وَق

َ
 الله  مِــنْ سَــف

ُ
ــدِمَ رسُــول

َ
 885- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: ق

 
َ

 عِنــد
ً
ابــا

َ
ــاسِ عَذ  النَّ

ُّ
ــد

َ
، أش

ُ
ــة

َ
: »يَــا عائِش

َ
 وَجْهُــهُ، وقــال

َ
ن ــوَّ

َ
ل
َ
 اِلله  ت

ُ
ــا رَآهُ رَسُــول مَّ

َ
ل
َ
، ف

ُ
مَاثيــل

َ
بِقِــرامٍ فِيــهِ ت

يْنِ.  
َ
ــادَت  أوْ وِسَ

ً
ــادَة ــهُ وِسَ ــا مِن نَ

ْ
جَعَل

َ
ــاهُ ف عْنَ

َ
ط

َ
ق
َ
ــتْ: ف

َ
ال

َ
ــقِ اِلله !« ق

ْ
ل

َ
 بِخ

َ
ــون ــنَ يُضَاهُ ذي

َّ
ــةِ ال ــوْمَ القِيَامَ اِلله يَ

متفــق عليــه. 
885. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  regresó de un viaje y yo habí�a col-
gado una cortina con figuras para una alacena. Cuando el Mensajero de Allâh  
la vio cambió su cara de color y dijo: ‘¡El castigo más terrible el Dí�a del Juicio será 
para la gente que rivalice con Allâh en la creación!’ 
Entonces corté de inmediato la cortina, e hice de ella uno o dos cojines’”. [Al-Bu-
jâri y Muslim]

ــارِ  رٍ فــي النَّ  مُصَــوِّ
ُّ

ل
ُ
: »ك

ُ
 اِلله  يقــول

َ
886- وعــن ابــن عبــاس رضــي اُلله عنهمــا، قــال: ســمعتُ رســول

 ،
ً
اعِــا

َ
 ف

َّ
 بُــد

َ
نْــتَ لَّا

ُ
 ك

ْ
ــمَ«.  قــال ابــن عبــاس: فــإن بُــهُ فــي جَهَنَّ

ِّ
يُعَذ

َ
ــسٌ ف

ْ
ف
َ
رَهَــا ن  صُــورَةٍ صَوَّ

ِّ
ل

ُ
ــهُ بِــك

َ
 ل

ُ
يُجْعَــل

 رُوحَ فِيــهِ. متفــق عليــه.
َ
ــجَرَ وَمَــا لَّا

َّ
 الش

ِ
اصْنــع

َ
ف

886. Ibnu ‘Abbâs  narró que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Todo ha-
cedor de imágenes estará en el Fuego. Por cada imagen que haya realizado se le 
pondrá un alma y Allâh lo castigará en el Fuego del Infierno por ella”. [Al-Bujâri 
y Muslim]
Añadió Ibnu ‘Abbâs : “Si no tienes más remedio, haz un árbol u otra cosa que 
no tenga espí�ritu”. 

 فِيهَــا 
َ

ــخ
ُ
 يَنْف

ْ
ن

َ
 أ

َ
ــف

ِّ
ل
ُ
يَــا، ك

ْ
ن

ُّ
 فِــي الد

ً
رَ صُــورَة  اِلله ، يقــول: »مَــنْ صَــوَّ

َ
887- وعنــه، قــال: ســمعتُ رســول

يْــسَ بِنَافِــخٍ«.  متفــق عليــه. 
َ
وحَ يَــومَ القِيَامَــةِ وَل الــرُّ

887. Ibnu ‘Abbâs  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Quien haya 
hecho una imagen en este mundo, se le ordenará infundirle su espí�ritu en el Dí�a 
de la Resurrección, pero no podrá hacerlo”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 
َ
ــبٌ وَلَّا

ْ
ل
َ
 فيــهِ ك

ً
 بَيْتــا

ُ
ــة

َ
ئِك

َ
 المَا

ُ
ــل

ُ
خ

ْ
د

َ
 ت

َ
 اِلله ، قــال: »لَّا

َ
 رسُــول

َّ
888- وعــن أبــي طلحــة : أن

ــه.  ــق علي «.  متف
ٌ
ــورَة صُ

888. Abû Talhah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los ángeles no in-
gresan al hogar en el que hay un perro o una imagen”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE TENER PERROS  
EXCEPTO PARA LA CAZA O PARA EL CUIDADO  
DEL GANADO O EL CULTIVO 

بَ 
ْ
ل
َ
 ك

َّ
 إلَّا

ً
بــا

ْ
ل
َ
تَنَــى ك

ْ
: »مَــنِ اق

ُ
 اِلله ، يقــول

َ
889- عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، قــال: ســمعتُ رسُــول

ــانِ«.  متفــق عليــه. 
َ
 يَــومٍ قِيرَاط

َّ
ل

ُ
ــصُ مِــنْ أجْــرِهِ ك

ُ
ــهُ يَنْق

َّ
إن

َ
صَيْــدٍ أوْ مَاشِــيَةٍ ف

889. Ibnu ‘Umar  narró que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Quien 
tenga un perro que no sea para cazar o cuidar del ganado, las recompensas de 
sus buenas obras disminuirán todos los dí�as dos qirât”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 ES DESACONSEJABLE COLGAR UNA CAMPANA 
EN EL CUELLO DEL CAMELLO Y OTROS  
ANIMALES 

ــبٌ أوْ 
ْ
ل
َ
ــا ك  فِيهَ

ً
ــة

َ
ق
ْ
 رُف

ُ
ــة

َ
ئِك

َ
ــبُ المَا صْحَ

َ
 ت

َ
 الله : »لَّا

ُ
ــول  رس

َ
ــال ــال: ق ــرة  ق ي ــي هر ــن أب 890- ع

جَــرَسٌ«.  رواه مســلم. 

890. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los ángeles no 
acompañan a los viajeros que llevan perros o campanas con ellos”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ESCUPIR DENTRO  
DE LA MEZQUITA
LA ORDEN DE LIMPIAR SI ENCUENTRA UN ESCUPITAJO, Y LA ORDEN  
DE MANTENER LIMPIA LA MEZQUITA 

نُهَــا«.  متفــق 
ْ
هَــا دَف

ُ
ارَت

َّ
ف

َ
، وَك

ٌ
ــة

َ
طِيئ

َ
 فــي المَسْــجِدِ خ

ُ
 اِلله  قــال: »البُصــاق

َ
 رســول

َّ
891- عــن أنــس : أن

 . عليه

891. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Escupir en la mezquita es 
una falta, y se borra limpiando el escupitajo”. [Al-Bujâri y Muslim] 

وْ 
َ
، أ

ً
ــا وْ بُزَاق

َ
، أ

ً
ــا اط

َ
ــةِ مُخ

َ
ارِ القِبْل

َ
ــد ــي جِ ى ف

َ
 اِلله  رَأ

َ
 رســول

َّ
ــا: أن ــيَ اُلله عنه ــن عائشــة رَضِ 892- وع

ــهِ.  يْ
َ
ــهُ.  متفــق عَل

َّ
حَك

َ
، ف

ً
ــة امَ

َ
خ

ُ
ن

892. ‘A� ishahdijo: “El Mensajero de Allâh  vio un escupitajo en el muro de la 
qiblah y lo limpió”. [Al-Bujâri y Muslim]
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ا البَــوْلِ 
َ

ــيءٍ مِــنْ هَــذ
َ

ــحُ لِش
ُ
صْل

َ
 ت

َ
 لَّا

َ
 هــذِهِ المَسَــاجِد

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
 اِلله ، ق

َ
 رســول

َّ
893- وعــن أنــس : أن

 اِلله .  رواه مســلم. 
ُ

 رسُــول
َ

ــال
َ
مَــا ق

َ
وْ ك

َ
ــرْآنِ« أ

ُ
ــى، وَقِــراءةِ الق

َ
عَال

َ
ــرِ اِلله ت

ْ
مَــا هــي لِذِك

َّ
رِ، إن

َ
ــذ

َ
 الق

َ
وَلَّا

893. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La mezquita no es lugar 
para orinar, ni cualquier otro tipo de suciedad, sino que es un lugar para el re-
cuerdo de Allâh, el Altí�simo, y la recitación del Corán”. [Muslim]

 ES DESACONSEJABLE DISCUTIR Y ELEVAR  
LA VOZ EN LA MEZQUITA
ASÍ MISMO PREGUNTAR POR OBJETOS PERDIDOS, COMPRAR O VENDER,  
ALQUILAR U OTRAS TRANSACCIONES EN LA MEZQUITA

ــي   ف
ً
ــة

َّ
 ضَال

ُ
ــد

ُ
ش

ْ
 يَن

ً
ــا ــمِعَ رَجُ ــنْ سَ : »مَ

ُ
ــول  اِلله ، يق

َ
ــول ــمعَ رسُ ــه س

َّ
ــرة : أن ي ــي هر ب

َ
ــن أ 894- وع

ا«.  رواه مســلم. 
َ

ــذ ــنَ لِه بْ
ُ
ــمْ ت

َ
 ل

َ
ــاجِد  المَسَ

َّ
ــإن ، ف

َ
ــك يْ

َ
ــا اُلله عَل ه  رَدَّ

َ
: لَّا

ْ
ــل

ُ
يَق

ْ
ل
َ
ــجِدِ ف المَسْ

894. Abû Huraí�rah  narró que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Quien 
vea dentro de la mezquita a un hombre preguntando en voz alta por algo que 
haya perdido, que le diga: ‘¡Qué Allâh no te lo devuelva!’, pues la mezquita no fue 
construida para eso”. [Muslim]

بَــحَ اُلله  ــوا: لَّا أرْ
ُ
ول

ُ
ق
َ
وْ يَبْتَــاعُ فــي المَسْــجِدِ، ف

َ
ا رَأيْتُــمْ مَــنْ يَبِيــعُ أ

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
 اِلله ، ق

َ
 رســول

َّ
895- وعنــه: أن

«.  رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث 
َ

يْــك
َ
هَــا الله عَل ــوا: لَّا رَدَّ

ُ
ول

ُ
ق
َ
 ف

ً
ــة

َّ
 ضَال

ُ
ــد

ُ
ش

ْ
يْتُــمْ مَــنْ يَن

َ
ا رَأ

َ
، وَإِذ

َ
ــك

َ
تِجَارَت

حسن«. 
895. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si ven a alguien 
vendiendo o comprando en la mezquita, dí�ganle: ‘¡Qué Allâh no bendiga tu ne-
gocio!’
Si ven a alguien preguntando por algo que ha perdido, dí�ganle: ‘¡Qué Allâh no te 
lo devuelva!’”. [At-Tirmidhí�]

ا 
َ
ــإذ

َ
 ف

ُ
ــرْت

َ
نَظ

َ
، ف

ٌ
حَصَبَنِــي رَجُــل

َ
نْــتُ فــي المَسْــجِدِ ف

ُ
: ك

َ
ــال

َ
يــد الصحابــي  ق 896- وعــن الســائبِ بــن يز

: مِــنْ 
َ
ــالَّا

َ
ق
َ
تُمَــا ؟ ف

ْ
ن
َ
: مِــنْ أيْــنَ أ

َ
ــال

َ
ق
َ
تُــهُ بِهِمَــا، ف

ْ
جِئ

َ
يــنِ، ف

َ
أتِنِــي بِهذ

َ
هَــبْ ف

ْ
: اذ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــابِ  ف

َّ
ط

َ
عُمَــرُ بْــنُ الخ

مَــا فــي مَسْــجِدِ رَسُــولِ 
ُ
ك

َ
عَــانِ أصْوَات

َ
رْف

َ
مَــا، ت

ُ
وْجَعْتُك

أَ
ــدِ، لَّا

َ
نْتُمَــا مِــنْ أهْــلِ البَل

ُ
ــوْ ك

َ
: ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ائِــفِ، ف

َّ
أهْــلِ الط

الله  ! رواه البخــاري. 
896. As-Sâ’ib Ibnu Yazí�d As-Sahâbí�  dijo: “Estaba en la mezquita cuando al-
guien me tiró unos guijarros y al darme vuelta vi que era ‘Umar Ibnu Al-Jattâb 
. Me dijo: ‘¡Ve y tráeme a aquellos dos!’ 
Los traje ante él y les preguntó: ‘¿De dónde son?’  
Contestaron: ‘¡De At-Ta’í�f !’ 
Dijo: ‘¡Si hubiesen sido de aquí� les habrí�a dado su merecido por levantar la voz 
en la mezquita del Mensajero de Allâh !’”. [Al-Bujâri]
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O PUERRO CRUDOS, POR EL MAL ALIENTO  
QUE PRODUCEN, ANTES DE ENTRAR  
EN LA MEZQUITA 

 
ْ

يَعْتَــزِل
ْ
ل
َ
يَعْتَزلنــا، أو ف

ْ
ل
َ
 ف

ً
وْ بَصَــا

َ
 أ

ً
ومــا

ُ
 ث

َ
ل

َ
ك  النبــيُّ : »مَــنْ أ

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
897- وعــن جابــر ، ق

يْــهِ. 
َ
ا«.  متفــق عَل

َ
ن

َ
مَسْــجِد

897. Y� âbir  narró que el Profeta  dijo: “Quien haya comido ajos o cebollas 
crudas, que se aleje de nosotros o de nuestra mezquita”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــاسُ  هَــا النَّ ــمْ أيُّ
ُ
ك

َّ
ــمَّ إن

ُ
 فــي خطبتــه: ث

َ
ــال

َ
ق
َ
ــبَ يــومَ الجمْعَــةِ ف

َ
ط

َ
ــه خ

َّ
898- وعــن عمــر بــن الخطــاب : أن

 
َ

ا وَجــد
َ
 الله ، إِذ

َ
ــتُ رســول يْ

َ
 رَأ

ْ
ــد

َ
ق
َ
ــومَ.  ل

ُّ
، وَالث

َ
ــل ــن: البَصَ تَيْ

َ
بِيث

َ
 خ

َّ
ــا إِلَّا ــا أرَاهُمَ يْنِ مَ

َ
ــجَرت

َ
 ش

َ
ــون

ُ
ل
ُ
ك أ

َ
ت

. رواه 
ً
بْخــا

َ
يُمِتْهُمَــا ط

ْ
ل
َ
هُمَــا، ف

َ
ل
َ
ك مَــنْ أ

َ
، ف

ِ
ــى البَقِيــع

َ
ــرِجَ إِل

ْ
خ

ُ
أ
َ
مَــرَ بِــهِ، ف

َ
جُــلِ فــي المَسْــجِدِ أ يحَهُمَــا مِــنَ الرَّ ر

مســلم. 
898. ‘Umar Ibnu Al-Jattâb  dando la jutbah del viernes, dijo: “¡Oh, gente! Veo 
que comen de dos plantas que crudas dejan un olor desagradable: la cebolla y 
el ajo.
He visto al Mensajero de Allâh  cuando encontraba en la mezquita a alguien 
con ese olor, le ordenaba salir de la mezquita hasta el cementerio de Al-Baqi’. 
Quien las coma, que sea cocida”. [Muslim] 

 LA DESAPROBACIÓN DE RECOGER  
LAS PIERNAS CONTRA EL ABDOMEN Y RODEARLAS 
CON LOS BRAZOS DURANTE LA JUTBAH
PORQUE PROVOCA SUEÑO, IMPIDE LA CONCENTRACIÓN PARA ESCUCHAR  
LA JUTBAH Y FACILITA LA PÉRDIDA DEL ÛDÛ’ 

ــبُ.  
ُ
ط

ْ
مَــامُ يَخ هَــى عَــنِ الحِبْــوَةِ يَــومَ الجُمعَــةِ وَالَّاإ

َ
 النبــيَّ  ن

َّ
899- عــن مُعــاذِ بــن أنــس الجُهَنِــيِّ : أن

بُــو داود والترمــذي، وقــالَّا: »حديــث حســن«. 
َ
رواه أ

899. Mu’âdh Ibnu Anas Al-Yuhaní�  dijo: “El Profeta  prohibió recoger las 
piernas y apretarlas con los brazos, mientras el Imâm pronuncia la Jutbah del 
viernes”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan] 
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 LA PROHIBICIÓN CUANDO COMIENZA EL MES 
DE DHÛL HIŸŸAH DE RECORTARSE EL CABELLO 
O LAS UÑAS PARA QUIEN QUIERE OFRECER UNA 
UDHÎA 

 
َّ

هَــل
َ
ا أ

َ
ــإذ

َ
بَحُــهُ، ف

ْ
ــهُ ذِبْــحٌ يَذ

َ
 ل

َ
ان

َ
 اِلله : »مَــنْ ك

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
 رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: ق

َ
مَة

َ
مِّ سَــل

ُ
900- عــن أ

ــيَ«.  رواه مســلم.  ــى يُضَحِّ  حَتَّ
ً
ــيْئا

َ
ــارِهِ ش

َ
ف

ْ
 مِــنْ أظ

َ
ــعْرِهِ وَلَّا

َ
 مــن ش

َّ
ن

َ
ــذ

ُ
 يَأخ

َ
ــا

َ
ــةِ، ف  ذِي الحِجَّ

ُ
ل

َ
هِــا

900. Umm Salamahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien tenga un 
animal para sacrificar, y haya comenzado la luna del mes de Dhûl-hiÿÿah, que no 
se corte el cabello ni las uñas hasta que no haya ofrecido su animal”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE JURAR POR CUALQUIER 
SER CREADO 
CCOMO EL PROFETA, LA KA’BAH, LOS ÁNGELES, LOS PADRES, LA VIDA, EL ESPÍ-
RITU, LA CONFIANZA, ETC. 

ــوا 
ُ
حْلِف

َ
 ت

ْ
ــمْ أن

ُ
ك ــى يَنْهَا

َ
عَال

َ
 الله ت

َّ
: »إن

َ
ــال

َ
901- عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا ، عــن النبــيِّ ، ق

يْــهِ. 
َ
وْ لِيَصْمُــتْ«.  متفــق عَل

َ
 بِــالِله، أ

ْ
يَحْلِــف

ْ
ل
َ
، ف

ً
 حَالِفــا

َ
ان

َ
مَــنْ ك

َ
ــمْ، ف

ُ
بِآبائِك

901. Ibnu ‘Umar  narró que el Profeta  dijo: “Allâh  les prohí�be jurar por 
sus padres. Quien quiera jurar que lo haga por Allâh o que permanezca en silen-
cio”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
ْ

ــإن
َ
مِ، ف

َ
سْــا ــي بَــرِيءٌ مِــنَ الَّاإ

ِّ
: إن

َ
ــال

َ
ق
َ
 ف

َ
ــف

َ
 الله : »مَــنْ حَل

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
 ، ق

َ
ة

َ
يــد 902- وعــن بُر

بُــو داود. 
َ
«.  رواه أ

ً
مِ سَــالِما

َ
سْــا ــى الَّاإ

َ
ــنْ يَرْجِــعَ إِل

َ
ل
َ
، ف

ً
 صَادِقــا

َ
ان

َ
 ك

ْ
، وإن

َ
ــال

َ
هُــوَ كمَــا ق

َ
، ف

ً
اذِبــا

َ
 ك

َ
ان

َ
ك

902. Buraí�dah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguien jura dicien-
do: ‘¡Que me quede sin Islam!’ 
Si era mentira sobre lo que juró será como dijo, pero si es verdad, no volverá 
completo al Islam”. [Abû Dâwûd] 

 
ْ

حْلِــف
َ
 ت

َ
 ابــنُ عُمَــرَ: لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
عْبَــةِ، ف

َ
 وَالك

َ
: لَّا

ُ
ــول

ُ
 يق

ً
ــهُ سَــمِعَ رَجُــا

َّ
903- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

«.  رواه 
َ

ــرَك
ْ

وْ أش
َ
ــرَ أ

َ
ف

َ
ــرِ اِلله، فقــد ك ي

َ
 بِغ

َ
ــف

َ
ــنْ حَل : »مَ

ُ
 اِلله ، يقــول

َ
ــمِعْتُ رســول ــي سَ

ِّ
إن

َ
ــرِ اِلله، ف يْ

َ
بَغ

الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
903. Ibnu ‘Umar  narró que oyó a alguien decir: “¡Juro por la Ka’bah!’ 
Entonces le dijo Ibnu ‘Umar: ‘No jures excepto por Allâh, pues, he oí�do decir al 
Mensajero de Allâh : Quien jure por otro que Allâh, habrá incurrido en kufr o 
shirk’”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan] 
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 LA PROHIBICIÓN DE JURAR EN FALSO 
 

 
َّ

ــق ــعَ حَ
َ
تَط

ْ
ــنِ اق : »مَ

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رســول

َّ
ــي : أن ــة الحارث ــن ثعلب ــاس ب ــة إي مَامَ

ُ
ــي أ ب

َ
ــن أ 904- وع

 
ً
ــيْئا

َ
 ش

َ
ان

َ
 ك

ْ
: وَإن

ٌ
ــهُ رَجُــل

َ
 ل

َ
ــال

َ
ق
َ
« ف

َ
ــة يْــهِ الجَنَّ

َ
مَ عَل ــارَ.  وَحَــرَّ ــهُ النَّ

َ
وْجَــبَ اُلله ل

َ
 أ

ْ
ــد

َ
ق
َ
امْــرِىءٍ مُسْــلِمٍ بِيَمِينِــهِ، ف

 مِــنْ أرَاكٍ« رواه مســلم. 
ً
ضِيبــا

َ
 ق

َ
ان

َ
 ك

ْ
: »وإن

َ
ــال

َ
 اِلله ؟ ق

َ
 يَــا رســول

ً
يَسِــيرا

904. Abû Umâmah Ias Ibnu Za’labah Al-Hârizí�  narró: “El Mensajero de Allâh 
 dijo: ‘Quien se apodere de los derechos de un musulmán por medio de un 
juramento falso, Allâh le ingresará al Fuego y le prohibirá la entrada al Paraí�so’. 
Alguien preguntó: ‘¿Aunque sea algo insignificante, Oh, Mensajero de Allâh?’ 
Dijo: ‘Aunque sea una rama de Arak’”. [Muslim] 

 
ُ

ــرَاك
ْ

ش بَائِرُ: الَّاإ
َ
: »الك

َ
ــال

َ
905- وعــن عبــد اِلله بــن عمــرو بــن العــاصِ رضــي الله عنهمــا، عــن النبــيِّ ، ق

مُــوسُ«.  رواه البخاري. 
َ
ــسِ، واليَمِيــنُ الغ

ْ
ف  النَّ

ُ
تْــل

َ
يْــنِ، وَق

َ
 الوَالِد

ُ
ــوق

ُ
بِــالِله، وَعُق

905. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Profeta  dijo: “Los peca-
dos más graves son: El shirk, la desobediencia a los padres, el asesinato y el falso 
juramento”. [Al-Bujâri] 

 QUIEN JURA HACER ALGO, PERO LUEGO VE 
QUE HAY ALGO MEJOR
ES JUSTIFICADO ROMPER SU JURAMENTO, PERO DEBE PAGAR UNA EXPIACIÓN

ــنٍ،  ــى يَمِي
َ
ــتَ عَل

ْ
ف
َ
ا حَل

َ
 اِلله : »وَإِذ

ُ
ــول ــي رَسُ  ل

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
  ق

َ
ــمُرَة ــن سَ ــن ب ــد الرحم 906- عــن عب

ــهِ.  يْ
َ
«.  متفــق عَل

َ
ــك ــنْ يَمِينِ ــرْ عَ

ِّ
ف

َ
ــرٌ وَك ي

َ
ــوَ خ ــذِي هُ

َّ
ــأتِ ال

َ
ــا، ف  مِنْهَ

ً
ــرا يْ

َ
ــا خ يْرَهَ

َ
ــتَ غ رَأيْ

َ
ف

906. ‘Abdurrahmân Ibnu Samurah  narró que el Mensajero de Allâh  le dijo: 
“Si juras hacer algo y luego consideras que es mejor no cumplirlo, rompe el jura-
mento y paga una expiación”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LOS JURAMENTOS INVOLUNTARIOS  
NO SON TENIDOS EN CUENTA
NO HAY OBLIGACIÓN DE PAGAR UNA EXPIACIÓN POR LA COSTUMBRE  
DE DECIR: ¡NO, POR ALLÂH! O ¡SI, POR ALLÂH!

Dice Allâh : 
ــرَةِ 

َ
ــامُ عَش عَ

ْ
ــهُ إط

ُ
ارَت

َّ
ف

َ
ك

َ
 ف

َ
ــان يمَ

أ
ــمُ الَّا

ُ
ت

ْ
د

َّ
ــا عَق ــمْ بِمَ

ُ
ك

ُ
ــنْ يُؤاخِذ ــمْ وَلكِ

ُ
يْمَانِك

َ
ــي أ ــوِ ف

ْ
غ

َّ
ــمُ اُلله بِالل

ُ
ك

ُ
 يُؤاخِذ

َ
لَّا

ــةِ 
َ
ث
َ
ا

َ
ــامُ ث صِيَ

َ
 ف

ْ
ــمْ يَجِــد

َ
مَــنْ ل

َ
ــةٍ ف بَ

َ
ــرُ رَق ي حْرِ

َ
وْ ت

َ
هُمْ أ

ُ
وْ كِسْــوَت

َ
ــمْ أ

ُ
 أهْلِيك

َ
عِمُــون

ْ
ط

ُ
ــا ت كِينَ مِــنْ أوْسَــطِ مَ مَسَــا

ْــم
ُ
ك

َ
ــوا أيْمَان

ُ
ظ

َ
ــمْ وَاحْف تُ

ْ
ف
َ
ا حَل

َ
ــمْ إِذ

ُ
يْمَانِك

َ
 أ

ُ
ــارَة

َّ
ف

َ
 ك

َ
ــك لِ

َ
ــامٍ ذ يَّ

َ
أ
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“Allâh no va a pediros cuentas por los juramentos [que hagan] sin intención, pero 
sí� [va a preguntarles] por los que hayan pronunciado reflexionando sobre su 
implicación. En estos casos deberán expiarlos alimentando a diez pobres como 
alimentan a su familia, o dándoles vestimenta, o liberando a un esclavo. Quien 
no encuentre los medios [económicos para una de estas tres opciones] deberá 
ayunar tres dí�as. Esta es la expiación de los juramentos [si no los cumplí�s]. Sed 
cuidadosos con sus juramentos, pero cuando los hagan deben cumplirlos”. (Co-
rán 5:89)

 ْــم
ُ
يْمَانِك

َ
ــوِ فــي أ

ْ
غ

َّ
ــمُ اُلله بِالل

ُ
ك

ُ
 يُؤاخِذ

َ
يــة: لَّا

آ
ــتْ هــذِهِ الَّا

َ
زِل

ْ
ن
ُ
907- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: أ

ــى واِلله.  رواه البخــاري. 
َ
جُــلِ: لَّا واِلله، وَبَل ــوْلِ الرَّ

َ
فــي ق

907. ‘A� ishahdijo: “Fue revelado: ‘Allâh no les toma en cuenta los juramentos 
frí�volos...’.
Porque los hombres dicen: ¡No, por Allâh! o ¡Si, por Allâh!” [Al-Bujâri]

 ES DESACONSEJABLE JURAR DURANTE  
UNA VENTA, AUNQUE SEA HONESTO

 
ٌ
ــة

َ
عَةِ، مَمْحَق

ْ
ــل  لِلسِّ

ٌ
ــة

َ
ق
َ
 مَنْف

ُ
ــف : »الحَلِ

ُ
ــول  اِلله  يق

َ
ــول ــمِعتُ رسُ ــال: سَ   ق

َ
ــرة ي ــي هر ــن أب 908- ع

ــه.  سْــبِ«.  متفــق علي
َ
ك

ْ
لِل

908. Abû Huraí�rah  dijo que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Jurar 
ayuda a que se produzca la venta, pero anula la bendición”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE NEGARLE A QUIEN 
PIDE INVOCANDO EL NOMBRE DE ALLÂH 

وهُ، وَمَــنْ 
ُ

أعِيــذ
َ
 بِــالِله، ف

َ
 اِلله : »مَــنِ اسْــتَعَاذ

ُ
909- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، قــال: قــال رسُــول

وا مــا 
ُ

جِــد
َ
ــمْ ت

َ
 ل

ْ
ــإن

َ
ــوهُ، ف

ُ
افِئ

َ
ك

َ
 ف

ً
ــمْ مَعْرُوفــا

ُ
يْك

َ
جِيبُــوهُ، وَمَــنْ صَنَــعَ إل

َ
أ
َ
ــمْ، ف

ُ
ك ــوهُ، وَمَــنْ دَعَا

ُ
عْط

َ
 بِــالِله، فأ

َ
ل

َ
سَــأ

ــو داود والنســائي  ــوهُ«.  حديــث صحيــح رواه أب مُ
ُ
ت
ْ
أ
َ
اف

َ
ــد ك

َ
ــمْ ق

ُ
ك

َّ
ن
َ
ــرَوْا أ

َ
ــى ت ــهُ حَتَّ

َ
ــوا ل ادْعُ

َ
ــهِ ف ــهُ بِ

َ
ون

ُ
افِئ

َ
ك

ُ
ت

بأســانيد الصحيحيــن. 

909. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguien les pide 
por Allâh que le den protección, denle la protección.
Si alguien les pide por Allâh, denle. 
Si alguien les hace una invitación, acéptenla.
Si alguien les hace un bien, retribúyanselo; pero si no tienen con qué retribuir-
le, hagan dû’â por él hasta que consideren que lo han retribuido”. [Abû Dâwûd, 
isnâd sahí�h]
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 LA PROHIBICIÓN DE EMPLEAR EL TÍTULO ‘REY 
DE REYES’ PARA UN GOBERNANTE
ESE TÍTULO SOLO CORRESPONDE A ALLÂH   

 
َ

ــك ى مَلِ ــمَّ سَ
َ
 ت

ٌ
ــل  اِلله  رَجُ

َ
ــد ــمٍ عِنْ ــعَ اسْ نَ

ْ
خ

َ
 أ

َّ
ــال: »إن ــيِّ  ق ــرة ، عــن النب ي ــي هر 910- وعــن أب

ــه.  ــق علي كِ«.  متف
َ
ــا مْ

أَ
الَّا

910. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “El nombre más denigrante 
ante Allâh  es el de aquel que se hace llamar a sí� mismo rey de reyes”. [Al-Bu-
jâri y Muslim] 

 LA PROHIBICIÓN DE LLAMAR ‘SEÑOR’  
A LOS CORRUPTOS E INNOVADORES 

 
ْ

ــد
َ
ق
َ
 ف

ً
دا ــيِّ  سَ

ُ
ــك  يَ

ْ
ــهُ إن

َّ
إن

َ
، ف

ٌ
د ــيِّ ــقِ سَ مُنَافِ

ْ
ــوا لِل

ُ
ول

ُ
ق
َ
 ت

َ
 الله : »لَّا

ُ
ــول  رسُ

َ
ــال : ق

َ
ــال   ق

َ
ة

َ
ــد يَ 911- عــن بُر

ــح. ــنادٍ صحي ــو داود بإس ــمْ «.  رواه أب
ُ
ك بَّ تُمْ رَ

ْ
ط

َ
ــخ أسْ

911. Buraí�dah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡No le digan señor al 
hipócrita, porque, aunque fuera un señor, habrí�an enojado a Allâh!” [Abû Dâwûd, 
isnâd sahí�h]

 ES DESACONSEJABLE INSULTAR A LA FIEBRE    

ــا  ــكِ يَ
َ
: »مَــا ل

َ
ــال

َ
ق
َ
مِّ المُسَــيّبِ ف

ُ
ــائِبِ، أو أ مِّ السَّ

ُ
 علــى أ

َ
 اِلله  دخــل

َ
 رسُــول

َّ
912- عــن جابــر : أن

ي  ــبِّ سُ
َ
 ت

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
ق
َ
ــا ! ف  اُلله فِيهَ

َ
ــارَك  بَ

َ
ــى لَّا ــتْ: الحُمَّ

َ
ال

َ
ــنَ ؟« ق زِفِي

ْ
زَف

ُ
بِ – ت ــيَّ مَّ المُسَ

ُ
ــا أ ــائِبِ – أو يَ مَّ السَّ

ُ
أ

 الحَدِيــدِ«.  رواه مســلم. 
َ

بَــث
َ

هِــبُ الكِيْــرُ خ
ْ

مَــا يُذ
َ
ــا بَنِــي آدَمَ ك ايَ

َ
ط

َ
هِــبُ خ

ْ
ذ

ُ
هَــا ت

َّ
إن

َ
ــى ف الحُمَّ

912. Y� âbir  narró: “El Mensajero de Allâh  entró a visitar a Umm As-Sâ’ib y 
le preguntó: ‘¿Qué tienes, por qué tiemblas Oh, Umm As-Sâ’ib?’ 
Dijo ella: ‘Es esta fiebre, que Allâh no la bendiga’. 
Dijo: ‘¡No insulten a la fiebre porque es causa del perdón de las faltas de los hijos 
de Adán, similar al fuelle del herrero, que cuando sopla limpia el hierro de las 
impurezas!’”. [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE INSULTAR  
A LOS VIENTOS
QUÉ SE DEBE DECIR CUANDO LLEGAN VIENTOS

يْتُــمْ 
َ
ا رَأ

َ
ــإِذ

َ
يــحَ، ف وا الرِّ سُــبُّ

َ
 ت

َ
 اِلله : »لَّا

ُ
 رســول

َ
بــي بــن كعــب  قــال: قــال

ُ
913- عــن أبــي المنــذِرِ أ

ــهِ.    بِ
ْ

مِــرَت
ُ
ــرِ مَــا أ يْ

َ
ــرِ مَــا فِيهَــا وخ يْ

َ
يــحِ وَخ ــرِ هــذِهِ الرِّ يْ

َ
 مِــنْ خ

َ
ك

ُ
ل
َ
سْــأ

َ
ــا ن

َّ
هُــمَّ إن

َّ
ــوا: الل

ُ
ول

ُ
ق
َ
، ف

َ
رَهُــون

ْ
ك

َ
مَــا ت

 بِــهِ«.  رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث 
ْ

مِــرَت
ُ
ــرِّ مَــا أ

َ
ــرِّ مَــا فِيهَــا وَش

َ
يــحِ وَش ــرِّ هــذِهِ الرِّ

َ
 مِــنْ ش

َ
 بِــك

ُ
عُــوذ

َ
وَن

حســن صحيــح«. 

913. Ubaí� Ibnu Ka’b  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡No insulten 
a los vientos! Si les causan mala impresión digan: ¡Oh, Señor! Te suplicamos el 
bien que pueda haber en ellos y el bien con el que hayan sido enviados. Pero nos 
refugiamos en Ti del mal que pueda haber en ellos y del mal con el que hayan 
sido enviados”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan sahí�h]

ــي 
ِّ
ــمَّ إن هُ

َّ
ــال: »الل ــحُ ق ي ــتِ الرِّ

َ
ــيُّ  إذا عَصَف بِ ــت: كان النَّ ــا، قال ــي الله عنه ــة رض ــن عائش 914- وع

ــرِّ مَــا 
َ

ــرِّ مَــا فِيهَــا وَش
َ

هَا وَش ــرِّ
َ

 مِــنْ ش
َ

 بِــك
ُ
عُــوذ

َ
تْ بِــهِ، وأ

َ
رْسِــل

ُ
يْــرَ مَــا أ

َ
يْــرَ مَــا فِيهَــا وَخ

َ
يْرَهَــا وَخ

َ
 خ

َ
ك

ُ
أسْــأل

ــهِ«.  رواه مســلم.  تْ بِ
َ
ــل رْسِ

ُ
أ

914. ‘A� ishahnarró que el Profeta  solí�a decir cuando soplaba una tormenta 
de viento: “¡Oh, Señor! Te suplico el bien que pueda haber en ellos y el bien con 
el que hayan sido enviados, y me refugio en Ti del mal que pueda haber en ellos 
y del mal con el que hayan sido enviados”. [Muslim]

 ES DESACONSEJABLE INSULTAR AL GALLO   

 
ُ

ــظ ــهُ يُوِقِ
َّ
إن

َ
 ف

َ
ــك ي

ِّ
وا الد ــبُّ سُ

َ
 ت

َ
 اِلله : »لَّا

ُ
ــول ــال رسُ ــال: ق ــيِّ  ق ــد الجُهَنِ ــن خال ــد ب ي ــن ز 915- ع

ةِ«.  رواه أبــو داود بإســناد صحيــح. 
َ
ــا لِلصَّ

915. Zaí�d Ibnu Jâlid Al-Y�uhaní�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡No 
insulten al gallo, porque nos despierta para el salât!” [Abû Dâwûd, isnâd sahí�h]
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 LA PROHIBICIÓN DE DECIR: “HA LLOVIDO 
GRACIAS A TAL PLANETA”  

ــرِ سَــمَاءٍ 
ْ
ــةِ فــي إث يْبِيَّ

َ
بْــحِ بِالحُد  الصُّ

َ
ة
َ
 اِلله  صَــا

ُ
ــى بنــا رســول

َّ
يــد بــن خالــد  قــال: صل 916- عــن ز

ــوا: 
ُ
ــمْ ؟« قال

ُ
ك بُّ  رَ

َ
ا قــال

َ
 مَــاذ

َ
رُون

ْ
ــد

َ
 ت

ْ
: »هَــل

َ
ــاسِ، فقــال ــى النَّ

َ
 عَل

َ
بَــل

ْ
 أق

َ
صَــرَف

ْ
ــا ان مَّ

َ
ل
َ
يْــلِ، ف

َّ
ــتْ مِــنَ الل

َ
ان

َ
ك

ضْــلِ 
َ
ــا بِف

َ
: مُطِرْن

َ
ــال

َ
ــا مَــنْ ق مَّ

َ
أ
َ
افِــرٌ، ف

َ
مِــنٌ بِــي، وَك

ْ
: أصْبَــحَ مِــنْ عِبَــادِي مُؤ

َ
ــمُ.  قــال: »قــال

َ
هُ أعْل

ُ
اُلله وَرَسُــول

افِــرٌ 
َ
 ك

َ
ذلــك

َ
ا، ف

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
ــا بِنَــوءِ ك

َ
 مُطِرْن

َ
ــال

َ
مــا مَــنْ ق

َ
ــبِ، وأ

َ
وْك

َ
افِــرٌ بِالك

َ
مِــنٌ بِــي ك

ْ
 مُؤ

َ
ذلِــك

َ
اِلله وَرَحْمَتِــهِ، ف

ــبِ«.  متفــق عليــه. 
َ
وْك

َ
مِــنٌ بِالك

ْ
بِــي مُؤ

916. Zaid Ibnu Jâlid  dijo: “El Profeta  rezó con nosotros el salât del subh 
[amanecer] en Al-Hudaí�bí�í�ah y aún habí�a rastros de la lluvia que habí�a caí�do 
durante la noche. Cuando concluyó el salât, se dirigió a la gente y dijo: ‘¿Saben 
que ha dicho su Señor?’
Dijeron: ‘¡Allâh y Su Mensajero saben más!’ 
Dijo: ‘Su Señor ha dicho: Entre Mis siervos hay quienes han amanecido siendo 
creyentes, y quienes han amanecido siendo incrédulos. Quienes dijeron: Ha llo-
vido por el favor y la misericordia de Allâh, ese es creyente en Mí� pero incrédulo 
en las estrellas. Pero quien dijo: Ha llovido gracias a una estrella, ha amanecido 
incrédulo en Mí� pero creyente en las estrellas’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DECIRLE  
A UN MUSULMÁN: ERES UN KÂFIR 

افِــرُ، 
َ
خِيــهِ: يَــا ك

أَ
 لَّا

ُ
جُــل  الرَّ

َ
ــال

َ
ا ق

َ
 اِلله : »إذ

ُ
 رســول

َ
917- عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، قــال: قــال

يْــهِ« متفــق عليــه. 
َ
 رَجَعَــتْ عَل

َّ
 وَإلَّا

َ
ــال

َ
مَــا ق

َ
 ك

َ
 كان

ْ
ــإن

َ
هُمَــا، ف

ُ
حَد

َ
 بَــاءَ بِهَــا أ

ْ
ــد

َ
ق
َ
ف

917. Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si una persona le 
dice kâfir a su hermano, alguno de los dos lo es. Si no es verdad lo que ha dicho, 
entonces la acusación recaerá sobre quien la pronunció”. [Al-Bujâri y Muslim] 

وَّ اِلله، 
ُ

: عَــد
َ

ــرِ، أو قــال
ْ
ف

ُ
 بالك

ً
: »مَــنْ دَعَــا رَجُــا

ُ
 اِلله ، يقــول

َ
ــه سَــمِعَ رسُــول

َّ
918- وعــن أبــي ذرٍّ : أن

يْــهِ«.  متفــق عليــه. 
َ
 حَــارَ عَل

َّ
 إلَّا

َ
ذلــك

َ
يْــسَ ك

َ
وَل

918. Abû Dhârr  narró que oyó decir al Mensajero de Allâh : “Quien acuse 
de kâfir a su hermano o le diga: ‘Enemigo de Allâh’, y no sea así�, la acusación se 
volverá contra él”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE LA INDECENCIA  
Y LAS PALABRAS OBSCENAS 

 
َ
ــانِ، وَلَّا عَّ

َّ
 الل

َ
ــانِ، وَلَّا عَّ

َّ
ــنُ بالط مِ

ْ
ــسَ المُؤ يْ

َ
 اِلله : »ل

ُ
ــول  رس

َ
ــال ــال: ق ــعودٍ ، ق ــن مس ــن اب 919- ع

« رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«.   البَــذِيِّ
َ
احِــشِ، وَلَّا

َ
الف

919. Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El creyente no 
insulta, no maldice, no es obsceno ni indecente”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 الحَيَــاءُ 
َ

ان
َ
هُ، وَمَــا ك

َ
ــان

َ
 ش

َّ
ــيْءٍ إلَّا

َ
 فِــي ش

ُ
حْــش

ُ
 الف

َ
ان

َ
 اِلله : »مَــا ك

ُ
 رســول

َ
920- وعــن أنــسٍ  قــال: قــال

ــهُ«.  رواه الترمــذي، وقــال: »حديث حســن«. 
َ
ان

َ
 ز

َّ
ــيْءٍ إلَّا

َ
فِــي ش

920. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “La indecencia desluce 
todo a lo que acompaña, y el pudor embellece todo lo que acompaña”. [At-Tir-
midhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LA DESAPROBACIÓN DE HABLAR  
CON LA GENTE SENCILLA USANDO REBUSQUES 
LINGÜÍSTICOS O TÉRMINOS EXTRAVAGANTES 

.  رواه مسلم. 
ً
ثا

َ
ا

َ
هَا ث

َ
ال

َ
« ق

َ
عُون

ِّ
 المُتَنَط

َ
ك

َ
 النبيَّ ، قال: »هَل

َّ
921- عن ابن مسعود : أن

921. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “Los que complican los asuntos 
están en la perdición” (lo repitió tres veces). [Muslim]

 اَلله يُبْغِــضُ 
َّ

 اِلله  قــال: »إن
َ

 رسُــول
َّ

922- وعــن عبــد الله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا: أن

ــال:  ــذي، وق ــو داود والترم «.  رواه أب
ُ
ــرَة

َ
 البَق

ُ
ــل

َّ
ل

َ
تَخ

َ
ــا ت مَ

َ
ــانِهِ ك  بِلِسَ

ُ
ــل

َّ
ل

َ
ــذي يَتَخ

َّ
ــالِ ال جَ ــنَ الرِّ  مِ

َ
ــغ البَلِي

»حديــث حســن«. 

922. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Allâh aborrece al que habla en forma pedante, moviendo la lengua de la misma 
forma que masca una vaca”. [Abû Dâwûd y At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]

 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR:  
ESTOY CONDENADO

ســي، وَلكِــنْ 
ْ
ف
َ
ــتْ ن

َ
بُث

َ
ــمْ: خ

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــنَّ أ

َ
ول

ُ
 يَق

َ
923- عــن عائشــة رضــي الله عنهــا، عــن النبــيّ ، قــال: »لَّا

ســي« متفــق عليــه. 
ْ
ف
َ
قِسَــتْ ن

َ
: ل

ْ
ــل

ُ
لِيَق
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923. ‘A� ishahnarró que el Profeta  dijo: “Que nadie diga: ‘Estoy condenado’ 
sino que se reproche a sí� mismo”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE QUE UNA MUJER  
DESCRIBA A SU ESPOSO LOS ENCANTOS  
DE OTRA MUJER

ــهُ 
َّ
ن
َ
أ
َ
هَــا لِزَوْجِهَــا ك

َ
تَصِف

َ
، ف

َ
ة
َ
 المَــرْأ

ُ
ة
َ
بَاشِــرِ المَــرْأ

ُ
 ت

َ
924- عــن ابــن مســعودٍ ، قــال: قــال رســول الله : »لَّا

يْهَــا«.  متفــق عليــه. 
َ
ــرُ إل

ُ
يَنْظ

924. Ibnu Mas’ûd  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que la mujer no 
describa a su marido los encantos de otra mujer, como si la estuviera viendo”. 
[Al-Bujâri]

 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: “OH, SEÑOR, 
PERDÓNAME, SI QUIERES” 

تَ: 
ْ
 شِــئ

ْ
فِــرْ لِــي إن

ْ
هُــمَّ اغ

َّ
ــمْ: الل

ُ
ك

ُ
حَد

َ
ــنَّ أ

َ
ول

ُ
 يَق

َ
 رســول اِلله ، قــال: »لَّا

َّ
يــرة : أن 925- وعــن أبــي هر

ــهُ«.  متفــق عليــه. 
َ
ــرِهَ ل

ْ
 مُك

َ
ــهُ لَّا

َّ
إن

َ
، ف

َ
ة
َ
ل
َ
تَ، لِيَعْــزِم المَسْــأ

ْ
 شِــئ

ْ
هُــمَّ ارْحَمْنِــي إن

َّ
الل

925. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que ninguno de 
ustedes diga: ‘¡Oh, Señor, perdóname si quieres; Oh, Señor, ten compasión de mí� 
si quieres!’ Se debe pedir con resolución, ya que nadie puede imponerle algo a 
Allâh”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 LA DESAPROBACIÓN DE DECIR: HA 
SUCEDIDO PORQUE ASÍ LO HA QUERIDO 
ALLÂH Y FULANO DE TAL  

 ؛ وَلكِــنْ 
ٌ

ن
َ
ــا

ُ
ــاءَ ف

َ
ــاءَ اُلله وَش

َ
ــوا: مَــا ش

ُ
ول

ُ
ق
َ
 ت

َ
 بــنِ اليمــانِ ، عــن النبــيّ ، قــال: »لَّا

َ
ــة

َ
يْف

َ
926- عــن حُذ

«.  رواه أبــو داود بإســناد صحيــح. 
ٌ

ن
َ
ــا

ُ
ــاءَ ف

َ
ــمَّ ش

ُ
ــاءَ اُلله، ث

َ
ــوا: مَــا ش

ُ
ول

ُ
ق

926.Hudhaí�fah Ibnu Al-Yamân  narró que el Profeta  dijo: “No digan: ‘Así� lo 
han querido Allâh y fulano de tal’. Sino: ‘Así� lo ha querido Allâh, y después fulano 
de tal’.” [Abû Dâwûd, isnâd sahí�h]
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 ES DESACONSEJABLE CONVERSAR DESPUÉS 
DEL SALÂT DEL ‘ISHÂ 
El hadí�z se refiere a la conversación lí�cita e innecesaria, que da igual tenerla o no. 
Si se trata de una conversación prohibida, es peor aún después del salât del ‘ishâ. 
En cuanto a la conversación que implica una buena obra, como el estudio, o las 
historias de personajes piadosos, o acerca de las virtudes, o conversar con el 
invitado o con el pobre, u otro caso similar, no es desaconsejable, sino que por el 
contrario es recomendable. 

 
ٌ

هَــا.  متفــق
َ

 بَعْد
َ

ــاءِ والحَديــث
َ

 العِش
َ

بْــل
َ
ــومَ ق  الله  كان يكــرهُ النَّ

َ
 رســول

َّ
 : أن

َ
ة

َ
927- عــن أبــي بَــرْز

عليــه. 
927. Abû Barzah  dijo: “El Mensajero de Allâh  detestaba dormir antes del 
salât del ‘ishâ y hablar después”. [Al-Bujâri y Muslim]

مَ 
َّ
ــا سَــل مَّ

َ
ل
َ
ــاء فــي آخِــرِ حَيَاتِــهِ، ف

َ
ــى العِش

َّ
 اِلله  صَل

َ
 رســول

َّ
928- عــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا: أن

رْضِ اليَــومَ 
أ
هْــرِ الَّا

َ
ــى ظ

َ
ــنْ هُــوَ عل ــى مِمَّ

َ
 يَبْق

َ
ــةِ سَــنَةٍ لَّا

َ
ــى رَأسِ مِئ

َ
 عَل

َّ
ــإن

َ
ــمْ هــذِه ؟ ف

ُ
تَك

َ
يْل

َ
ــمْ ل

ُ
قــال: »أرأيْتَك

«.  متفــق عليــه. 
ٌ

أحَــد
928. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Mensajero de Allâh  rezó el salât del ‘ishâ al final 
de su vida, y cuando finalizó dijo: ‘Cuando termine esta noche, dentro de cien 
años, no quedará nadie de los hoy presentes sobre la faz de la tierra’”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER  
REALICE UN AYUNO VOLUNTARIO  
SIN EL CONSENTIMIENTO DE SU ESPOSO 
SI EL ESPOSO ESTÁ PRESENTE EN EL HOGAR 

 
َّ
 إِلَّا

ٌ
ــاهِد

َ
وْجُهَــا ش

َ
صُــومَ وَز

َ
 ت

ْ
ن

َ
ةِ أ

َ
مَــرْأ

ْ
 لِل

ُّ
 يَحِــل

َ
: »لَّا

َ
ــال

َ
 الله ، ق

َ
 رسُــول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
929- وعــن أ

يْــهِ. 
َ
نِــهِ« متفــق عَل

ْ
 بِإذ

َّ
 فِــي بَيْتِــهِ إِلَّا

َ
ن

َ
ــأذ

َ
 ت

َ
نِــهِ، وَلَّا

ْ
بِإذ

929. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No le está permi-
tido a la mujer ayunar estando su marido presente, a menos que tenga su permi-
so, y tampoco le está permitido autorizar la entrada de un hombre a su casa, sin 
su permiso”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE EL ORANTE  
LEVANTE SU CABEZA DURANTE EL RUKÛ’  
O EL SUŸÛD ANTES DE QUE LO HAGA EL IMÂM

 
ْ

مَــامِ أن  الَّاإ
َ

بْــل
َ
ــعَ رَأسَــهُ ق

َ
ا رَف

َ
ــمْ إِذ

ُ
ك

ُ
ــى أحَد

َ
ش

ْ
: »أمَــا يَخ

َ
ــال

َ
بــيَّ ، ق  النَّ

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
930- عــن أ

يْــهِ. 
َ
 حِمَــارٍ« متفــق عَل

َ
ــهُ صُــورَة

َ
 اُلله صُورَت

َ
وْ يَجْعَــل

َ
 اُلله رَأسَــهُ رَأسَ حِمَــارٍ ! أ

َ
يَجْعَــل

930. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “¿Acaso no temen que si le-
vantan la cabeza antes que el Imâm, Allâh la convierta en la cabeza de un burro, 
o convierta la figura de ustedes en la figura de un burro?” [Al-Bujâri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE PONER LAS MANOS 
EN LA CINTURA DURANTE EL SALÂT 

يْهِ. 
َ
ةِ.  متفق عَل

َ
ا صْرِ في الصَّ

َ
هَى عن الخ

َ
 اِلله  ن

َ
 رسول

َّ
يرة : أن بي هر

َ
 931- عن أ

931. Abû Huraí�rah  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió poner las manos 
en la cintura (en jarra) durante el salât”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE HACER EL SALÂT 
CUANDO LA COMIDA ESTÁ SERVIDA Y TIENE 
HAMBRE

عَــامٍ، 
َ
 بِحَضْــرَةِ ط

َ
ة
َ
: »لَّا صَــا

ُ
 الله  يقــول

َ
932- عــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: سَــمِعْتُ رســول

ــانِ«.  رواه مســلم. 
َ
بَث

ْ
خ

أَ
ــهُ الَّا افِعُ

َ
ــوَ يُد  وَهُ

َ
وَلَّا

932. ‘A� ishahdijo que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Que ninguno de 
ustedes haga el salât cuando la comida esté servida, ni cuando tenga necesidad 
de evacuar”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LEVANTAR LA VISTA  
AL CIELO DURANTE EL SALÂT 

ــى 
َ
ــمْ إِل  أبْصَارَهُ

َ
ــون عُ

َ
ــوامٍ يَرْف

ْ
 أق

ُ
ــال ــا بَ  اِلله : »مَ

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
ــك  ق ــن مال ــس ب 933- عــن أن

بْصَارُهُــمْ 
َ
ــنَّ أ

َ
تُخطف

َ
وْ ل

َ
، أ

َ
لِــك

َ
تَهُــنَّ عَــنْ ذ

ْ
يَن

َ
: »ل

َ
ــال

َ
ــى ق  حَتَّ

َ
لِــك

َ
ــهُ فــي ذ

ُ
ول

َ
 ق

َّ
ــتَد

ْ
اش

َ
تِهِــمْ !« ف

َ
ــمَاءِ فــي صَا السَّ

!«.  رواه البخــاري. 



387

933. Anas  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¿Por qué hay gente que le-
vanta la vista al cielo durante el salât?’ Fue tan enérgica su desaprobación, que 
dijo: ‘¡Deben dejar de hacerlo o puede que sus ojos sean cegados!’”. [Al-Bujâri]

 LA DESAPROBACIÓN DE MOVERSE DURANTE 
EL SALÂT SIN EXCUSA

 :
َ

ــال
َ
ق
َ
ةِ، ف

َ
ــا ــاتِ فــي الصَّ

َ
 الله  عَــنِ الَّالتف

َ
934- عــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: ســألت رسُــول

ــدِ«.  رواه البخــاري.  ةِ العَبْ
َ
ــنْ صَــا  مِ

ُ
ان

َ
ــيْط

َّ
تَلِسُــهُ الش

ْ
سٌ يَخ

َ
ــا تِ

ْ
»هُــوَ اخ

934. ‘A� ishahdijo: “Le pregunté al Mensajero de Allâh  sobre moverse duran-
te el salât, y me dijo: ‘Es un hurto que hace Shaí�tân a la concentración del siervo 
durante su salât’”. [Al-Bujâri]

 LA PROHIBICIÓN DE HACER UN SALÂT 
ORIENTADO HACIA UNA TUMBA 

ــى 
َ
ــوا إِل

ُّ
صَل

ُ
: »لَّا ت

ُ
ــول  اِلله  يق

َ
ــول ــمِعْتُ رسُ : سَ

َ
ــال

َ
ــنِ  ق ــنِ الحُصَيْ ــازِ بْ نَّ

َ
ــدٍ ك

َ
ــي مَرْث ب

َ
ــن أ 935- ع

ــلم.  ــا«.  رواه مس يْهَ
َ
ــوا عَل جْلِسُ

َ
 ت

َ
ــورِ، وَلَّا بُ

ُ
الق

935. Abû Marzad Kannâz Ibnu Al-Husaí�n  narró que escuchó decir al Mensaje-
ro de Allâh : “¡No recen orientados hacia una tumba ni se sienten sobre ellas!” 
[Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE PASAR POR DELANTE 
DEL ORANTE

 : الله 
ُ

 رسُــول
َ

ــال
َ
: ق

َ
ــال

َ
صَــارِيِّ  ق

ْ
ن
أ
ــةِ الَّا مَّ بــي الجُهَيْــمِ عبــد اِلله بــن الحــارِثِ بــن الصِّ

َ
 936- عــن أ

 يَمُــرَّ بَيْــنَ 
ْ

ــهُ مِــنْ أن
َ
 ل

ً
يْــرا

َ
بَعِيــنَ خ  أرْ

َ
 يَقِــف

ْ
 أن

َ
ان

َ
ــك

َ
ــهِ ل يْ

َ
ا عَل

َ
ــي مَــاذ

ِّ
يِ المُصَل

َ
ــمُ المَــارُّ بَيْــنَ يَــد

َ
ــوْ يَعْل

َ
»ل

يْــهِ. 
َ
. متفــق عَل

ً
بَعِيــنَ سَــنَة وْ أرْ

َ
، أ

ً
ــهْرا

َ
بَعِيــنَ ش وْ أرْ

َ
، أ

ً
بَعيــنَ يَومــا : أرْ

َ
ــال

َ
 الــراوي: لَّا أدْرِي ق

َ
ــال

َ
يْــهِ« ق

َ
يَد

936. Abû Al-Y�uhaí�m ‘Abdullah Ibnu Al-Hâriz Ibnu As-Simmah Al-Ansârí�  narró 
que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si el que cruza por delante de un orante su-
piera lo que comete, se detendrí�a cuarenta... Y ello serí�a mejor para él que cruzar 
por delante del orante”. 
Dijo el narrador: “No sé si dijo cuarenta dí�as, cuarenta meses o cuarenta años”. 
[Al-Bujâri y Muslim]
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 LA DESAPROBACIÓN DE COMENZAR UN 
SALÂT VOLUNTARIO CUANDO SE PRONUNCIA  
EL IQÂMAH DE UN SALÂT OBLIGATORIO 

«.  رواه 
َ
تُوبَــة

ْ
 المَك

َّ
 إِلَّا

َ
ة
َ
 صَــا

َ
ــا

َ
 ف

ُ
ة
َ
ــا قِيمَــتِ الصَّ

ُ
ا أ

َ
: »إِذ

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيِّ  ق بــي هر

َ
937- عــن أ

 . مسلم

937. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Cuando se pronuncia el iqâ-
mah no se debe realizar otro salât que el obligatorio”. [Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE DESIGNAR  
EL VIERNES PARA AYUNAR O SU NOCHE  
PARA REZAR ENTRE LAS DEMÁS NOCHES 

 
َ
يَالِــي، وَلَّا

َّ
 الجُمُعَــةِ بِقِيَــامٍ مِــنْ بَيْــنِ الل

َ
ــة

َ
يْل

َ
ــوا ل صُّ

ُ
خ

َ
: »لَّا ت

َ
ــال

َ
يــرة ، عــن النبــيِّ ، ق بــي هر

َ
938- عــن أ

ــمْ«.  رواه مســلم. 
ُ
ك

ُ
 فِــي صَــومٍ يَصُومُــهُ أحَد

َ
ــون

ُ
 يَك

ْ
ن

َ
 أ

َّ
ــامِ، إِلَّا يَّ

َ أ
ــوا يَــومَ الجُمُعَــةِ بِصِيَــامٍ مِــنْ بَيْــنِ الَّا صُّ

ُ
خ

َ
ت

938. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “¡No designen la noche del 
viernes, entre todas las demás noches, para levantarse a hacer salât, ni el dí�a 
viernes, entre los demás dí�as, para ayunar, excepto que les corresponda ayunar 
ese dí�a por otra causa!” [Muslim]

عَــمْ.  
َ
: ن

َ
ــال

َ
بِــيُّ  عَــنْ صَــومِ الجُمُعَــةِ ؟ ق هَــى النَّ

َ
 : أن

ً
تُ جَابِــرا

ْ
ل
َ
: سَــأ

َ
ــال

َ
ــادٍ، ق 939- وعــن مُحَمَّد بــن عَبَّ

يْــهِ. 
َ
متفــق عَل

939. Muhámmad Ibnu ‘Abbâd dijo: “Le pregunté a Y� âbir : ‘¿Acaso prohibió el 
Mensajero de Allâh  ayunar el viernes?’ 
Respondió: ‘Sí�’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــوْمَ  ــا يَ يْهَ
َ
 عَل

َ
ــل

َ
ــيَّ  دَخ ب  النَّ

َّ
ــا: أن ــيَ اُلله عنه ــارث رَضِ ــت الح ــة بن ي ــنَ جوير مِّ المُؤمِنِي

ُ
ــن أ 940- وع

 ؟« 
ً
ــدا

َ
صُومِــي غ

َ
 ت

ْ
ــنَ أن يدِي رِ

ُ
ــال: »ت

َ
: »أصُمْــتِ أمْــسِ ؟« قالــت: لَّا، ق

َ
ــال

َ
ق
َ
، ف

ٌ
ــة ــةِ وهِــيَ صَائِمَ الجُمُعَ

ــاري.  ــرِي«.  رواه البخ طِ
ْ
ف
َ
أ
َ
: »ف

َ
ــال

َ
.  ق

َ
ــتْ: لَّا قال

940. La madre de los creyentes, Y�ûaí�rí�í�ah Bint Al-Hâriznarró que el Profeta  

fue a verla un viernes, y ella estaba ayunando. 
Entonces me preguntó: “¿Ayunaste ayer?’ 
Respondí�: ‘¡No!’ 
Me preguntó de nuevo: ‘¿Quieres ayunar mañana?’ 
Dije: ‘¡No!’ 
Dijo: ‘¡En ese caso, rompe tu ayuno!’”. [Al-Bujâri]
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 LA PROHIBICIÓN DE AYUNAR DOS O MÁS 
DÍAS SEGUIDOS SIN COMER NI BEBER  
POR LA NOCHE 

 ؟ 
ُ

واصِــل
ُ
 ت

َ
ــك

َّ
 اِلله  عَــنِ الوِصَــالِ.  قالــوا: إن

ُ
هَــى رسُــول

َ
: ن

َ
ــال

َ
941- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، ق

يْــهِ.  وهــذا لفــظ البخــاري. 
َ
ى«.  متفــق عَل

َ
سْــق

ُ
عَــمُ وَأ

ْ
ط

ُ
ــي أ

ِّ
ــمْ، إن

ُ
ك

َ
ل
ْ
سْــتُ مِث

َ
ــي ل

ِّ
: »إن

َ
ــال

َ
ق

941. Ibnu ‘Umar  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió el ayuno de dos dí�as 
o más sin interrumpirlo, pero le dijeron: ‘¡Tú lo haces!’ 
Dijo: ‘¡Yo no soy como ustedes! Allâh me da de comer y de beber’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE SENTARSE SOBRE  
UNA TUMBA 

 ثِيَابَــهُ 
َ

تُحْــرِق
َ
ــى جَمْــرَةٍ، ف

َ
ــمْ عَل

ُ
ك

ُ
 يَجْلِــسَ أحَد

ْ
ن

أ
 الله : »لَّا

ُ
 رســول

َ
ــال

َ
: ق

َ
ــال

َ
يــرة  ق بــي هر

َ
942- عــن أ

بْــرٍ«.  رواه مســلم. 
َ
ــى ق

َ
 يَجْلِــسَ عَل

ْ
ــهُ مِــنْ أن

َ
يْــرٌ ل

َ
ــدِهِ خ

ْ
ــى جِل

َ
ــصَ إِل

ُ
ل

ْ
تَخ

َ
ف

942. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Si alguno de 
ustedes se sentara sobre una brasa, se quemarí�a la ropa y hasta la piel. Pero eso 
serí�a mejor que sentarse sobre una tumba”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE DECORAR LAS TUMBAS 
CON YESO O CONSTRUIR MAUSOLEOS SOBRE 
ELLAS 

يْــهِ.  
َ
 يُبْنَــى عَل

ْ
يْــهِ، وَأن

َ
 عَل

َ
عَــد

ْ
 يُق

ْ
بْــرُ، وأن

َ
ــصَ الق  الله  أن يُجَصَّ

ُ
هَــى رســول

َ
: ن

َ
ــال

َ
943- عــن جابــر  ق

رواه مســلم. 

943. Y� âbir  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió adornar las tumbas con 
yeso, sentarse sobre ellas y construir mausoleos”. [Muslim]

LOS CAMINOS
TAMBIÉN EN LOS LUGARES DONDE SE RESGUARDAN LOS VIAJEROS  
Y EN LOS MANANTIALES DE AGUA 

Dice Allâh : 
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ً
 مُبِينا

ً
ما

ْ
 وَإِث

ً
وا بُهْتانا

ُ
د احْتَمَل

َ
ق
َ
سَبُوا ف

َ
ت
ْ
ك يْرِ مَا ا

َ
مِنَاتِ بِغ

ْ
مُؤ

ْ
مِنِينَ وَال

ْ
مُؤ

ْ
 ال

َ
ون

ُ
ذِينَ يُؤذ

َّ
وَال

“Quienes causen daño a los creyentes y a las creyentes sin tener motivo alguno, 
cometen un pecado evidente”. (Corán 33:58)

 :
َ

ــال
َ
عِنَــانِ ؟ ق

َّ
عِنَيْــنِ« قالــوا: وَمَــا الا

َّ
ــوا الا

ُ
ق
َّ
: »ات

َ
ــال

َ
 اِلله  ق

َ
 رَسُــول

َّ
يــرة : أن بــي هر

َ
944- وعــن أ

هِــمْ«.  رواه مســلم. 
ِّ
وْ فــي ظِل

َ
ــاسِ أ يــقِ النَّ رِ

َ
ــى فــي ط

َّ
ل

َ
ــذِي يَتَخ

َّ
»ال

944. Abû Huraí�rah  narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘¡Prevénganse de las 
dos cosas que atraen la maldición!’ 
Le preguntaron: ‘¿Cuáles son?’ 
Dijo: ‘Defecar en los caminos o en los lugares donde la gente se sienta a la som-
bra’”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE ORINAR  
EN LOS ESTANQUES DE AGUA 

كِدِ.  رواه مسلم.  ا  في المَاءِ الرَّ
َ

 يُبَال
ْ

هَى أن
َ
 اِلله  ن

َ
 رسول

َّ
945- عن جابر : أن

945. Y� âbir  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió orinar en los estanques 
de agua”. [Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE QUE UN PADRE  
TENGA UN TRATO PREFERENCIAL CON UNO  
DE SUS HIJOS 

ــتُ 
ْ
حَل

َ
ــي ن

ِّ
 اِلله  فقــال: إن

َ
ــول ــهِ رسُ ــى بِ

َ
ــاه أت  أب

َّ
ــن بشــير رضــي الله عنهمــا: أن 946- عــن النعمــان ب

 
َ

ا ؟« فقــال: لَّا، فقــال
َ

 هَــذ
َ

ــل
ْ
تَــهُ مِث

ْ
حَل

َ
 ن

َ
ــدِك

َ
 وَل

َّ
ل

ُ
ك  الله : »أ

ُ
 لِــي، فقــال رســول

َ
ان

َ
 ك

ً
امــا

ُ
ا غ

َ
ابْنِــي هَــذ

ــهُ«.  أرْجِع
َ
 اِلله : »ف

ُ
رســول

946. An-Nu’mân Ibnu Bashí�r  narró: “Mi padre me llevó ante el Mensajero de 
Allâh  y le dijo: ‘He regalado a mi hijo este sirviente’. 
Preguntó el Mensajero de Allâh : ‘¿A cada uno de tus hijos les has hecho el 
mismo regalo?’ 
Dijo: ‘¡No!’ 
Dijo el Mensajero de Allâh : ‘¡Entonces no lo hagas!’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE QUE LA MUJER LLEVE 
LUTO MÁS DE TRES DÍAS
EXCEPTO POR SU ESPOSO, QUE SERÁ DE CUATRO MESES Y DIEZ DÍAS

 رضــيَ اُلله عنهــا، 
َ
مِّ حَبِيبَــة

ُ
ــى أ

َ
ــتُ عَل

ْ
ل

َ
ينــب بنــتِ أبــي ســلمة رضــي الله عنهمــا، قالــت: دَخ 947- عــن ز

ــوقٍ أوْ 
ُ
ل

َ
 خ

ُ
ــرَة

ْ
عَــتْ بِطِيــبٍ فِيــهِ صُف

َ
د

َ
 بــن حــرب ، ف

َ
يَان

ْ
ــيَ أبُوهَــا أبُــو سُــف

ِّ
وُف

ُ
بِــيِّ ، حِيــنَ ت وجِ النَّ

َ
ز

يْــرَ 
َ
يــبِ مِــنْ حَاجَــةٍ، غ

ِّ
ــتْ: واِلله مَــا لِــي بِالط

َ
ال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــتْ بِعَارِضَيْهَــا، ث ــمَّ مَسَّ

ُ
، ث

ً
يَــة هَنَــتْ مِنــهُ جَارِ

َ
د

َ
يــرِهِ، ف

َ
غ

 
َّ

حِــد
ُ
 ت

ْ
خِــرِ أن

آ
مِــنُ بِــالِله وَاليَــوْمِ الَّا

ْ
ؤ

ُ
ةٍ ت

َ
 لَّامْــرَأ

ُّ
ــى المِنْبَــرِ: »لَّا يَحِــل

َ
 عَل

ُ
ــول

ُ
 اِلله  يق

َ
ــي سَــمِعْتُ رســول

ِّ
أن

 .»
ً
ــرا

ْ
ــهُرٍ وَعَش

ْ
 أش

َ
بَعَــة وْجٍ أرْ

َ
ــى ز

َ
 عل

َّ
يَــالٍ، إلَّا

َ
ثِ ل

َ
ــا

َ
 ث

َ
ــوق

َ
ــتٍ ف علــى مَيِّ

عَــتْ 
َ

د
َ
وهَــا، ف

ُ
خ

َ
ــيَ أ

ِّ
وُف

ُ
ــتِ جَحْــشٍ رضــي اُلله عنهــا حيــنَ ت

ْ
ــبَ بن

َ
يْن

َ
ــى ز

َ
ــتُ عَل

ْ
ل

َ
ــمَّ دَخ

ُ
ــبُ: ث

َ
يْن

َ
ــتْ ز

َ
قال

 اِلله 
َ

ــي سَــمِعْتُ رسُــول
ِّ
يــرَ أن

َ
يــبِ مِــنْ حَاجَــةٍ، غ

ِّ
ــتْ: أمَــا وَاِلله مَــا لِــي بِالط

َ
ال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــتْ مِنْــهُ ث مَسَّ

َ
بِطِيــبٍ ف

ثٍ، 
َ
ــا

َ
 ث

َ
ــوق

َ
ــتٍ ف  علــى مَيِّ

َّ
حِــد

ُ
 ت

ْ
خِــرِ أن

آ
مِــنُ بِــالِله وَاليَــوْمِ الَّا

ْ
ؤ

ُ
ةٍ ت

َ
 لَّامْــرَأ

ُّ
ــى المِنْبَــرِ: »لَّا يَحِــل

َ
 عَل

ُ
ــول

ُ
 يق

“. متفــق عليــه. 
ً
ــرا

ْ
ــهُرٍ وَعَش

ْ
 أش

َ
بَعَــة وْجٍ أرْ

َ
ــى ز

َ
 عل

َّ
إلَّا

947. Zaí�nab bintu Abû Salamahdijo: “Fui a ver a Umm Habí�bahesposa del 
Profeta , cuando murió su padre, Abû Sufiân Ibnu Harb , y ella pidió que le 
trajeran un perfume de color azafrán u otro parecido. 
Después se untó con él en las mejillas y dijo: ‘¡Por Allâh, que no necesito perfu-
me! Sin embargo, he oí�do decir al Mensajero de Allâh : No le está permitido a 
ninguna mujer que crea en Allâh y en el U� ltimo Dí�a guardar luto por un muerto 
más de tres noches, excepto por su esposo, pues su luto son cuatro meses y diez 
dí�as’. 
Dijo Zaí�nab: ‘Después fui a ver a Zaí�nab bintu Y�ahshcuando murió su herma-
no, y después de pedir un perfume para untárselo, dijo: ¡Por Allâh que no necesi-
to perfume! Sin embargo, oí� decir al Mensajero de Allâh : No le está permitido 
a ninguna mujer que crea en Allâh y en el U� ltimo Dí�a guardar luto por un muerto 
más de tres dí�as, excepto por su esposo, pues su luto son cuatro meses y diez 
dí�as’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DEL MONOPOLIO 
LA PROHIBICIÓN DE QUE UN COMERCIANTE DE LA CIUDAD SEA 
INTERMEDIARIO EN LA VENTA DE LOS PRODUCTOS DE UN CAMPESINO, DE 
OFRECER UN PRECIO MEJOR QUE SU HERMANO, Y PEDIR EN MATRIMONIO A 
UNA MUJER COMPROMETIDA, A MENOS QUE EL PRIMERO LO AUTORICE  
O ELLA RECHACE AL PRIMERO ELLA RECHACE AL PRIMERO

ــهِ.  متفــق  مِّ
ُ
بِيــهِ وَأ

َ أ
ــاهُ لَّا

َ
 أخ

َ
 كان

ْ
 يَبيــعَ حَاضِــرٌ لِبَــادٍ وإن

ْ
 اِلله  أن

ُ
: نهَــى رسُــول

َ
948- عــن أنــس ، قــال

 . عليه
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948. Anas  dijo: “El Mensajero de Allâh  prohibió que un comerciante de la 
ciudad sea intermediario en la venta de los productos de un campesino, aunque 
fuera su hermano de padre y madre”. [Al-Bujâri y Muslim]

 بِهَــا 
َ

ــى يُهْبَــط عَ حَتَّ
َ
ــل ــوُا السِّ

َّ
ق
َ
تَل

َ
 ت

َ
 اِلله : »لَّا

ُ
 رســول

َ
949- وعــن ابــن عمــر رضــي الله عنهمــا، قــال: قــال

سْــوَاقِ«.  متفــق عليــه. 
أَ
ــى الَّا

َ
إل

949.Ibnu ‘Umar  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡No vayan al en-
cuentro de los productos antes de que lleguen a los mercados!” [Al-Bujâri y Mus-
lim]

 
ْ

مِــنٍ أن
ْ
 لِمُؤ

ُّ
 يَحِــل

َ
ــا

َ
مِــنِ، ف

ْ
ــو المُؤ

ُ
خ

َ
مِــنُ أ

ْ
 الله  قــال: »المُؤ

َ
 رسُــول

َّ
950- وعــن عقبــة بــن عامــر : أن

رَ«.  رواه مســلم. 
َ

ــى يــذ بَــةِ أخِيــهِ حَتَّ
ْ
ــى خِط

َ
ــبَ عَل

ُ
ط

ْ
 يَخ

َ
 أخِيــهِ وَلَّا

ِ
ــى بَيْــع

َ
يَبْتَــاعَ عَل

950. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El creyente 
es hermano del creyente, y por lo tanto no le está permitido interferir en la com-
pra de su hermano, ni pedir la mano de la mujer que él ha pedido, a menos que 
este anule su propuesta”. [Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE MALGASTAR EL DINERO 
EN AQUELLO QUE NO PERMITE LA SHARÎ’AH 

ــمْ 
ُ
ك

َ
ــرَهُ ل

ْ
، ويَك

ً
ثــا

َ
ا

َ
ــمْ ث

ُ
ك

َ
 اَلله تعالــى يَرْضَــى ل

َّ
 اِلله : »إن

ُ
يــرة  قــال: قــال رســول 951- عــن أبــي هر

ــوا، 
ُ
ق رَّ

َ
ف
َ
 ت

َ
 وَلَّا

ً
ــا ــلِ اِلله جَمِيع ــوا بِحَبْ عْتَصِمُ

َ
 ت

ْ
ن

َ
، وَأ

ً
ــيئا

َ
ــهِ ش وا بِ

ُ
ــرِك

ْ
ش

ُ
 ت

َ
وهُ، وَلَّا

ُ
ــد عْبُ

َ
 ت

ْ
ــمْ أن

ُ
ك

َ
ــى ل يَرْضَ

َ
: ف

ً
ــا ث

َ
ا

َ
ث

 المَــالِ«.  رواه مســلم
َ
الِ، وإضَاعَــة

َ
ــؤ  السُّ

َ
ــرَة

ْ
ث
َ
، وَك

َ
ــال

َ
 وَق

َ
ــمْ: قِيــل

ُ
ك

َ
ــرَهُ ل

ْ
وَيَك

951. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh  se com-
place de tres asuntos, pero detesta otros tres: Se complace en que adoren a Allâh 
sin asociarle nada, en que se aferren todos al dí�n de Allâh y en que no se dividan.
Pero detesta las habladurí�as entre la gente, preguntar insistentemente, y que 
malgasten el dinero”. [Muslim]
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 LA PROHIBICIÓN DE APUNTAR  
A UN MUSULMÁN CON UN ARMA
NO ES PERMITIDO EN SERIO NI EN BROMA, ASÍ COMO PORTAR  
UNA ESPADA DESENVAINADA 

َ
ــهُ لَّا

َّ
إن

َ
ــاحِ، ف ــى أخِيــهِ بِالسِّ

َ
ــمْ إل

ُ
ك

ُ
 يُشِــرْ أحَد

َ
يــرة ، عــن رســولِ اِلله  قــال: »لَّا  952- عــن أبــي هر

ــارِ«.  متفــق عليــه ــرَةٍ مِــنَ النَّ
ْ
ــع فِــي حُف

َ
يَق

َ
 يَنْــزعُ فِــي يَــدِهِ، ف

َ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

َّ
عَــل

َ
رِي ل

ْ
 .يَــد

952. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Que nadie apun-
te a su hermano con un arma, ya que no sabe si Shaí�tân desví�a su mano ocasio-
nando una muerte que le harí�a entrar en el Fuego”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE ABANDONAR  
LA MEZQUITA DESPUÉS DEL ADHÂN
HASTA HABER REALIZADO EL SALÂT, EXCEPTO POR UNA CAUSA JUSTIFICADA

ــامَ 
َ
ق
َ
، ف

ُ
ن

ِّ
ذ

َ
ــؤ ن المُ

َّ
ذ

َ
ــأ

َ
ــرة  فــي المَسْــجِدِ، ف ي ــع أبــي هر  مَ

ً
ــودا عُ

ُ
ــا ق نَّ

ُ
: ك

َ
اءِ، قــال

َ
ــعْث

َّ
953- عــن أبــي الش

يــرة:  ــرَجَ مِــنَ المَسْــجِدِ، فقــال أبــو هر
َ

ــى خ  بَصَــرَهُ حَتَّ
َ
يــرَة بَعَــهُ أبُــو هُر

ْ
ت
َ
أ
َ
 مِــنَ المَسْــجِدِ يَمْشِــي، ف

ٌ
رَجُــل

اسِــمِ .  رواه مســلم. 
َ
 عَصَــى أبــا الق

ْ
ــد

َ
ق
َ
ا ف

َ
ــا هــذ أمَّ

953. Abû Ash-Sha’zâ' dijo: “Nos encontrábamos sentados junto a Abû Huraí�rah 
 en la mezquita cuando se pronunció el adhân, entonces alguien se levantó y 
se marchó, pero Abû Huraí�rah lo siguió con la vista hasta que salió de la mez-
quita y entonces dijo: ‘¡Este hombre ha desobedecido al Profeta !’”. [Muslim]

 LA DESAPROBACIÓN DE RECHAZAR  
SIN EXCUSA CUANDO LE OFRECEN PERFUME 

ــهُ 
َّ
إن

َ
هُ، ف ــرُدَّ  يَ

َ
ــا

َ
، ف

ٌ
ــان يْحَ ــهِ رَ يْ

َ
 عَل

َ
ــرِض ــنْ عُ  اِلله : »مَ

ُ
ــال رســول ــال: ق ــرة  ق ي ــي هر 954- عــن أب

ــلم.  ــحِ«.  رواه مس ي ــبُ الرِّ يِّ
َ
ــلِ، ط  المَحْمِ

ُ
ــف في

َ
خ

954. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “A quien le sea 
ofrecido perfume que no lo rechace, porque es fácil de llevar y deja buena fra-
gancia”. [Muslim]

يبَ.  رواه البخاري. 
ِّ
 يَرُدُّ الط

َ
 لَّا

َ
ان

َ
بيَّ  ك  النَّ

َّ
955- وعن أنس بن مالكٍ : أن

955. Anas Ibnu Mâlik  dijo: “El Profeta  jamás rechazaba un perfume”. 
[Al-Bujâri]
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 LA DESAPROBACIÓN DE ELOGIAR A ALGUIEN 
EN SU PRESENCIA 
SI SE TEME QUE PUEDA VOLVERSE ENGREÍDO, PERO SI NO SE TEME ESO, ES 
PERMITIDO 

ــي  ــهِ ف ي رِ
ْ
ــلٍ وَيُط ــى رَجُ

َ
ــي عَل نِ

ْ
 يُث

ً
ــا ــيُّ  رَجُ بِ ــمِعَ النَّ ــال: سَ شــعري  ق

أ
ــي موســى الَّا 956- وعــن أب

ــه.  ــق علي ــلِ«.  متف جُ ــرَ الرَّ هْ
َ

ــمْ – ظ عْتُ
َ
ط

َ
ــمْ – أوْ ق تُ

ْ
ك

َ
: »أهْل

َ
ــال ــة، فق حَ

ْ
المِد

956. Abû Mûsâ Al-Ash’arí�  dijo: “El Profeta  escuchó cómo un hombre elo-
giaba a otro exagerando sus virtudes, y le dijo: ‘¡Le has llevado a la perdición! ¡Le 
has partido la espalda!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 : ّفقــال النبــي ،
ً
يْــرا

َ
 خ

ٌ
يْــهِ رَجُــل

َ
نَــى عَل

ْ
ث
َ
أ
َ
كِــرَ عنــد النبــيِّ ، ف

ُ
 ذ

ً
 رجــا

َّ
957- وعــن أبــي بكــرة : أن

: أحْسِــبُ 
ْ

ــل
ُ
يَق

ْ
ل
َ
 ف

َ
ــة

َ
 مَحَال

َ
 لَّا

ً
ــمْ مَادِحــا

ُ
ك

ُ
 أحَد

َ
ان

َ
 ك

ْ
: »إن

ً
ــهُ مِــرَارا

ُ
ول

ُ
« يَق

َ
 صَاحِبِــك

َ
عْــتَ عُنُــق

َ
ط

َ
 ! ق

َ
»وَيْحَــك

«.  متفــق عليــه. 
ٌ

ــى اِلله أحَــد
َ
ــى عَل

ّ
 يُزَك

َ
 وَحَسِــيبُهُ اُلله، وَلَّا

َ
لِــك

َ
ذ

َ
ــهُ ك

َّ
 يَــرَى أن

َ
ان

َ
 ك

ْ
ا إن

َ
ــذ

َ
ا وَك

َ
ــذ

َ
ك

957. Abû Bakrah  dijo: “Alguien fue mencionado delante del Profeta  y otro 
lo elogió exagerando en sus virtudes, entonces el Profeta  dijo: ‘¡Qué has he-
cho! Acabas de degollar a tu compañero’. (Lo dijo repetidas veces). 
Luego continuó: ‘Si alguno de ustedes tiene que elogiar a una persona, que diga: 
Pienso de él esto y aquello –si realmente piensa eso de él– pero solo Allâh sabe 
la verdad sobre las personas’”. [Al-Bujâri y Muslim]

ادُ، 
َ

ــد
ْ
 المِق

َ
عَمِــد

َ
 ، ف

َ
مــان

ْ
حُ عُث

َ
 يَمْــد

َ
 جَعَــل

ً
 رَجُــا

َّ
ادِ : أن

َ
ــد

ْ
958- وعــن همــام بــن الحــارث، عــن المِق

 
َّ

 ؟ فقــال: إن
َ

ك
ُ
ــأن

َ
ــا ش : مَ

ُ
ــان مَ

ْ
ــهُ عُث

َ
 ل

َ
ــاءَ.  فقــال ــهِ الحَصْبَ  يَحثــو فــي وَجْهِ

َ
جَعَــل

َ
ــهِ، ف يْ

َ
بَت

ْ
ــى رُك

َ
ــا عَل

َ
جَث

َ
ف

ــرَابَ«.  رواه مســلم.  ــوا فِــي وُجُوهِهِــمُ التُّ
ُ
احْث

َ
احِيــنَ، ف

َّ
يْتُــمُ المَد

َ
ا رَأ

َ
 اِلله  قــال: »إذ

َ
رســول

958. Hammâm Ibnu Al-Hâriz narró: “Un hombre comenzó a elogiar exagerada-
mente a ‘Uzmân  y entonces Al-Miqdâd se sentó sobre sus rodillas y tomó un 
puñado de tierra y se la arrojó en el rostro. 
‘Uzmân le preguntó: ‘¿Qué te sucede?’ 
Le contestó: ‘El Mensajero de Allâh  dijo: ¡Cuando vean a los aduladores, arró-
jenles polvo en el rostro!’”. [Muslim] 
Estos hadices hacen alusión a la prohibición de la adulación exagerada, ya que 
también existen hadices auténticos que indican que hay casos en los que está 
permitido elogiar a una persona. 
Dicen los sabios: Estos hadices se pueden conciliar de la siguiente manera: 
Cuando la persona que es elogiada tiene imân, certeza, conocimiento y no va a 
volverse engreí�do, no es desaconsejable ni prohibido elogiarlo. Pero si se teme 
lo contrario, es desaconsejable adular a alguien en su presencia. 
Un hadí�z que evidencia el permiso de elogiar a una persona es cuando el Profeta 
 dijo a Abû Bakr : 

 مِنْهُمْ«
َ

ون
ُ
ك

َ
 ت

ْ
»أرْجُو أن
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“¡Desearí�a que fueses uno de ellos!” Es decir, de aquellos que serán llamados 
desde todas las puertas del Paraí�so. 
Y según otro Hadí�z: 
 

سْتَ مِنْهُمْ«
َ
»ل

“Tú no eres de ellos”. Es decir, de los que arrastran sus ropas en señal de arro-
gancia. 

El Profeta  le dijo a ‘Umar : 

»
َ

ك جِّ
َ
يْرَ ف

َ
 غ

ً
جّا

َ
 ف

َ
ك

َ
 سَل

َّ
 إلَّا

ً
جّا

َ
 ف

ً
 سَالِكا

ُ
ان

َ
يْط

َّ
 الش

َ
»مَا رَآك

“Cuando Shaí�tân te ve por un camino, él va por otro diferente”. 

 LA DESAPROBACIÓN DE ENTRAR O SALIR    
DE UN LUGAR QUE SUFRE UNA EPIDEMIA 

Dice Allâh : 

ٍة َ
د يَّ

َ
نْتُمْ فِي بُرُوجٍ مُش

ُ
وْ ك

َ
 وَل

ُ
مُ المَوْت

ُ
ك

ْ
رِك

ْ
وا يُد

ُ
ون

ُ
ك

َ
يْنَمَا ت

َ
أ

“La muerte los alcanzará donde quiera que se encuentren, aunque se refugien en 
fortalezas inexpugnables”. (Corán 4:78)

ِة
َ
ك

ُ
هْل ى التَّ

َ
مْ إل

ُ
وا بِأيْدِيك

ُ
ق
ْ
ل
ُ
 ت

َ
وَلَّا

“No se causen perjuicio a ustedes mismos [siendo avaros], sino que hagan el 
bien”. (Corán 2:195)

 
َ

ان
َ
ــى إذا ك ــامِ حَتَّ

َّ
 عمــرَ بــن الخطــاب  خــرج إلــى الش

َّ
959- وعــن ابــن عبــاس رضــي الله عنهمــا: أن

ال 
َ
ــامِ.  ق

َّ
ــعَ بِالش

َ
 وَق

ْ
ــد

َ
 الوَبَــاءَ ق

َّ
بَــرُوهُ أن

ْ
أخ

َ
احِ وأصْحَابُــهُ - ف  بــنُ الجَــرَّ

َ
ة

َ
بُــو عُبَيْــد

َ
جْنَــادِ - أ

أَ
مَــرَاءُ الَّا

ُ
قِيَــهُ أ

َ
 ل

َ
بسَــرْغ

 
ْ

د
َ
 الوَبَــاءَ ق

َّ
بَرَهُــمْ أن

ْ
ــارَهُمْ وَأخ

َ
ش

َ
اسْت

َ
هُــمْ ف

ُ
عَوْت

َ
د

َ
لِيــنَ، ف وَّ

أَ
يــنَ الَّا ابــن عبــاس: فقــال لــي عمــر: ادْعُ لِــي المُهَاجِرِ

 
َ

 بَعضهــم: مَعَــك
َ

ــال
َ
رْجِــعَ عَنْــهُ.  وَق

َ
 ت

ْ
ــرَى أن

َ
 ن

َ
مْــرٍ، وَلَّا

َ أ
رَجْــتَ لَّا

َ
 بَعْضُهُــمْ: خ

َ
ــال

َ
ق
َ
ــوا، ف

ُ
ف
َ
تَل

ْ
اخ

َ
ــامِ، ف

َّ
ــعَ بالش

َ
وَق

ــمَّ 
ُ
ــي.  ث فِعُــوا عَنِّ

َ
ا الوَبَــاء.  فقــال: ارْت

َ
ــى هَــذ

َ
دِمَهُــمْ عَل

ْ
ق
ُ
 ت

ْ
ــرَى أن

َ
 ن

َ
ــاسِ وأصْحَــابُ رسُــولِ اِلله ، وَلَّا  النَّ

ُ
ــة بَقِيَّ

فِهِمْ، فقال: 
َ
تِا

ْ
ــوا كاخ

ُ
ف
َ
تَل

ْ
يــنَ، وَاخ  المُهَاجِر

َ
وا سَــبيل

ُ
ك

َ
سَــل

َ
ــارَهُمْ، ف

َ
ش

َ
اسْت

َ
هُمْ، ف

ُ
عَوْت

َ
د

َ
صَــارَ، ف

ْ
ن
َ أ
: ادْعُ لِــي الَّا

َ
ــال

َ
ق

هُــمْ، 
ُ
عَوْت

َ
د

َ
تْــحِ، ف

َ
ريــشٍ مِــنْ مُهَاجِــرَةِ الف

ُ
ةِ ق

َ
ــيَخ

ْ
 هاهُنَــا مِــنْ مَش

َ
ان

َ
: ادْعُ لِــي مَــنْ ك

َ
ــال

َ
ــمَّ ق

ُ
ــي.  ث فِعُــوا عَنِّ

َ
ارْت
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نَــادَى 
َ
ا الوَبَــاءِ، ف

َ
ــى هَــذ

َ
دِمَهُــمْ عَل

ْ
ق
ُ
 ت

َ
ــاسِ، وَلَّا رْجِــعَ بِالنَّ

َ
 ت

ْ
ــرَى أن

َ
ــوا: ن

ُ
ال

َ
ق
َ
نِ، ف

َ
يْــهِ مِنْهُــمْ رَجُــا

َ
 عَل

ْ
تَلِــف

ْ
ــمْ يَخ

َ
ل
َ
ف

 
ً
صْبِحُــوا عليْــهِ، فقــال أبــو عبيــدة بــن الجــراح : أفِــرارا

َ
أ
َ
هْــرٍ، ف

َ
ــى ظ

َ
ــي مُصَبــحٌ عَل

ِّ
ــاسِ: إن عُمَــرُ  فــي النَّ

فِــرُّ 
َ
عَــمْ، ن

َ
ــهُ – ن

َ
ف
َ
ــرَهُ خِا

ْ
 عُمَــرُ يَك

َ
ان

َ
 ! – وَك

َ
ة

َ
هَــا يــا أبــا عبيــد

َ
ال

َ
 ق

َ
يْــرُك

َ
 عُمــرُ : لــو غ

َ
رِ الله ؟ فقــال

َ
ــد

َ
مِــنْ ق

 ،
ٌ
ــة صْبَ

َ
اهُمَــا خ

َ
ــانِ، إحْد

َ
وَت

ْ
ــهُ عُد

َ
 ل

ً
ــا ــتْ وَادِي

َ
هَبَط

َ
، ف

ٌ
ــل  إبِ

َ
ــك

َ
 ل

َ
ان

َ
ــو ك

َ
ــتَ ل رِ اِلله، أرَأيْ

َ
ــد

َ
رِ اِلله إلــى ق

َ
ــد

َ
ــنْ ق مِ

رِ اِلله ؟ 
َ

ــد
َ
 رَعَيْتَهَــا بِق

َ
ــة بَ

ْ
 رَعَيْــتَ الجَد

ْ
رِ اِلله، وَإن

َ
ــد

َ
 رَعَيْتَهَــا بِق

َ
 رَعَيْــتَ الخصْبَــة

ْ
يــسَ إن

َ
ل
َ
، أ

ٌ
ــة بَ

ْ
ــرَى جَد

ْ
خ

أُ
وَالَّا

ا 
َ

 عِنْــدِي مــن هَــذ
َّ

: إن
َ

 فــي بَعْــضِ حاجَتِــهِ، فقــال
ً
بــا يِّ

َ
 مُتَغ

َ
ان

َ
حمــانِ بــنُ عَــوفٍ ، وَك  الرَّ

ُ
جَــاءَ عَبــد

َ
: ف

َ
ــال

َ
ق

تُــمْ 
ْ
ــعَ بِــأرْضٍ وَأن

َ
ا وَق

َ
يْــهِ، وَإِذ

َ
دِمُــوا عَل

ْ
ق
َ
 ت

َ
ــا

َ
ا سَــمِعْتُمْ بِــهِ بــأرْضٍ ف

َ
: »إِذ

ُ
 اِلله  يقــول

َ
، سَــمِعْتُ رســول

ً
علمــا

يْــهِ. 
َ
.  متفــق عَل

َ
ــى عمــرُ  وانصَــرَف

َ
عَال

َ
 اَلله ت

َ
 مِنْــهُ« فحمِــد

ً
رُجُــوا فِــرارا

ْ
خ

َ
 ت

َ
ــا

َ
بِهَــا ف

959. Ibnu ‘Abbâs  dijo: “‘Umar Ibnu Al-Jattâb  salió de viaje hacia Siria y 
cuando estaba en Sarga, salieron a su encuentro los jefes de los ejércitos de dife-
rentes provincias -Abû ‘Ubaí�dah Ibnu Al-Y�arrâh y sus compañeros- y le anuncia-
ron que en Siria habí�a una epidemia. 
Dijo Ibnu ‘Abbâs: Me dijo ‘Umar: ‘¡Llama a consulta a los primeros muhâÿirí�n!’ 
Así� que les informó que habí�a una epidemia en Siria y les pidió consejo. 
Hubo distintas opiniones. 
Algunos dijeron: ‘Has salido con un objetivo y no vemos correcto regresar sin 
haberlo cumplido’. 
Otros, en cambio, dijeron: ‘Contigo hay gente y compañeros del Mensajero de 
Allâh , y no vemos correcto que los expongas a esta epidemia’. 
Les dijo: ‘¡Pueden salir!’ 
Luego dijo: ‘¡Convoca a los ansâr!’ 
Cuando los informó y les pidió consejo, dieron opiniones similares a los mu-
hâÿirí�n. 
Les dijo: ‘¡Pueden salir!’ 
Luego me pidió que convocara a los ancianos de Quraí�sh que entraron al Islam 
después de la liberación de Makkah. 
Cuando fueron consultados, no tuvieron diferentes opiniones, sino que todos 
concordaron: ‘Creemos que debes regresar con toda la gente para no exponerlos 
a la epidemia’. 
Entonces ‘Umar  convocó a toda la gente y les dijo: ‘¡Prepárense para regresar 
por la mañana!’ 
Entonces Abû ‘Ubaí�dah Ibnu Al-Y�arrâh  le preguntó: ‘¿Acaso vamos a huir del 
qadr de Allâh?’ 
Le dijo ‘Umar : ‘¡Habrí�a preferido que esto lo hubiese dicho otro, Oh, Abû 
‘Ubaidah! ¡Sí�! Efectivamente huimos del qadr de Allâh para ir al qadr de Allâh. 
Piensa que, si tuvieras camellos que fueran hasta un valle que tuviera dos la-
deras, una fértil y la otra estéril. ¿Si los llevaras a pastar a la fértil, no lo harí�as 
según el qadr de Allâh? ¿Y si los llevaras a pastar a la estéril, no lo harí�as según 
el qadr de Allâh?’ 
En ese momento llegó ‘Abdurrahmân Ibnu ‘Aûf que habí�a estado ausente, ocu-
pado en algunos asuntos personales, y dijo: ‘Tengo noticias sobre esto, pues he 
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oí�do decir al Mensajero de Allâh : Si se enteran de que en una tierra se ha 
declarado una epidemia, no ingresen en ella, y si se declarara en una tierra en la 
que están, no salgan de ella’. 
Entonces ‘Umar  alabó a Allâh , y emprendió el regreso”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE LA BRUJERÍA 

Dice Allâh : 

َحْر اسَ السِّ  النَّ
َ

مُون
ِّ
رُوا يُعَل

َ
ف

َ
يَاطِينَ ك

َّ
 وَلكِنَّ الش

ُ
يْمَان

َ
رَ سُل

َ
ف

َ
وَمَا ك

“Sepan que Salomón no cayó en la incredulidad, sino que fueron los demonios 
quienes enseñaron a la gente la hechicerí�a y la magia que transmitieron los án-
geles Harút y Marút en Babilonia. Ellos no le enseñaban a nadie sin antes ad-
vertirle: “Nosotros somos una tentación, no caigan en la incredulidad”. (Corán 
2:102)

 
َ

ــا رســول ــوا: يَ ــاتِ«.  قال
َ
مُوبِق

ْ
ــبْعَ ال ــوا السَّ : »اجْتَنِبُ

َ
ــال

َ
ــيّ ، ق ب ــرة ، عــن النَّ ي ــي هر ب

َ
960- وعــن أ

بَــا،   الرِّ
ُ

ل
ْ
ك ، وأ

ِّ
 بِالحَــق

َّ
مَ اُلله إِلَّا تــي حَــرَّ

َّ
ــسِ ال

ْ
ف  النَّ

ُ
تْــل

َ
ــحْرُ، وَق  بــالِله، وَالسِّ

ُ
ــرْك

ِّ
: »الش

َ
ــال

َ
اِلله، وَمَــا هُــنَّ ؟ ق

يْــهِ. 
َ
تِ«.  متفــق عَل

َ
افِــا

َ
مِنَــاتِ الغ

ْ
 المُحْصَنَــاتِ المُؤ

ُ
ف

ْ
ــذ

َ
حْــفِ؛ وَق ــي يَــوْمَ الزَّ

ِّ
وَل  مَــالِ اليَتِيــمِ، وَالتَّ

ُ
ل

ْ
ك وأ

960. Abû Huraí�rah  narró: “El Profeta  dijo: ‘¡Manténganse alejados de las 
siete fatalidades!’
Le preguntaron: ‘¿Cuáles son, Mensajero de Allâh?’ 
Dijo: ‘El Shirk, la magia, matar excepto con legí�timo derecho, beneficiarte de la 
usura, malgastar los bienes de los huérfanos, huir del combate y acusar de adul-
terio a una mujer creyente, piadosa e inocente’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN DE USAR RECIPIENTES  
DE ORO Y PLATA PARA COMER, BEBER  
E HIGIENIZARSE 

ــا  مَ
َّ
ــةِ، إن ــةِ الفِضَّ ــرَبُ فــي آنِيَ

ْ
ــذِي يَش

َّ
: »ال

َ
ــال

َ
 اِلله  ق

َ
 رسُــول

َّ
مِّ ســلمة رَضِــيَ اُلله عنهــا: أن

ُ
961- عــن أ

ــهِ.  يْ
َ
ــمَ« متفــق عَل ــارَ جَهَنَّ

َ
ــهِ ن نِ

ْ
يُجَرْجِــرُ فــي بَط

961. Umm Salamahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Quien beba en 
un recipiente de plata, estará haciendo gárgaras en su estómago con el Fuego del 
Infierno”. [Al-Bujâri y Muslim]



398

هَــبِ 
َّ

ــرْبِ فــي آنِيَــةِ الذ
ُّ

يبَــاجِ، وَالش
ِّ

يِــرِ، وَالد  النبــيَّ  نهانــا عــنِ الحَر
َّ

: إن
َ

ــال
َ
 ، ق

َ
ــة

َ
يف

َ
962- وعــن حُذ

يْــهِ. 
َ
خِــرَةِ«.  متفــق عَل

آ
ــمْ فِــي الَّا

ُ
ك

َ
يَــا، وَهِــيَ ل

ْ
ن

ُّ
هُــمْ فــي الد

َ
: »هُــنَّ ل

َ
ــةِ، وقــال وَالفِضَّ

962. Hudhaí�fah  dijo: “El Profeta  nos prohibió vestir la seda y el brocado, 
beber en recipientes de oro y plata, y después dijo: ‘Son para ellos en este mun-
do, pero serán para ustedes en el más allá’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 LA PROHIBICIÓN PARA LOS HOMBRES  
DE VESTIR COLOR AZAFRÁN 

يْهِ. 
َ
رَ الرجُل.  متفق عَل

َ
 يَتَزَعْف

ْ
هَى النبيُّ  أن

َ
: ن

َ
ال

َ
963- عن أنس  ق

963. Anas  dijo: “El Profeta  prohibió a los hombres vestir de color azafrán”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

وْبَيْــنِ 
َ
ــيَّ ث

َ
بــيُّ  عَل : رأى النَّ

َ
ــال

َ
964- وعــن عبــد اِلله بــن عمــرو بــن العــاص رضــي الله عنهمــا، ق

هُمَــا«. 
ْ
حْرِق

َ
 أ

ْ
: »بَــل

َ
ــال

َ
هُمَا ؟ ق

ُ
سِــل

ْ
غ

َ
 بِهَــذا ؟«  قلــتُ: أ

َ
ــك

ْ
 أمَرَت

َ
ــك مُّ

ُ
: »أ

َ
ــال

َ
ق
َ
يْــنِ، ف رَ

َ
مُعَصْف

964. ‘Abdullah Ibnu ‘Amr Ibnu Al-’As  dijo: “El Profeta  vio que vestí�a dos 
prendas de color azafrán y me dijo: ‘¿Tu madre te ha ordenado que vistieras así�?’ 

Le dije: ‘¿Acaso las vuelvo a lavar y les cambio el color?’ 
Dijo: ‘Mejor quémalas’”. [Muslim]
 

 LA PROHIBICIÓN DE PERMANECER EN TOTAL 
SILENCIO DURANTE TODO EL DÍA

 
ُ

ــال
َ
ةٍ مِــنْ أحْمَــسَ يُق

َ
ــى امْــرأ

َ
يــق  عَل

ِّ
د بُــو بكــر الصِّ

َ
 أ

َ
ــل

َ
: دَخ

َ
ــال

َ
بــي حــازم، ق

َ
965- وعــن قيــس بــن أ

مِــي، 
َّ
ل
َ
ك

َ
 لهــا: ت

َ
، فقــال

ً
ــتْ مصمِتــة هَــا لَّا تتكلــمُ ؟ فقالــوا: حَجَّ

َ
: مَــا ل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــمُ.  ف

َّ
ل
َ
تَك

َ
 ت

َ
رَآهَــا لَّا

َ
ــبُ، ف

َ
يْن

َ
هَــا: ز

َ
ل

مَــتْ.  رواه البخــاري. 
َّ
ل
َ
تَك

َ
ــةِ، ف ا مِــنْ عَمَــلِ الجَاهِليَّ

َ
، هَــذ

ُّ
 يَحِــل

َ
ا لَّا

َ
 هَــذ

َّ
ــإن

َ
ف

965. Qaí�s Ibnu Abû Hâzim dijo: “Abû Bakr As-Siddí�q  visitó a una mujer de 
Ahmas llamada Zaí�nab. Al ver que ella no hablaba le preguntó: ‘¿Qué le sucede, 
por qué no habla?’ 
Le respondieron: ‘¡Hizo el haÿÿ guardando silencio!’ 
Le dijo: ‘Habla, porque peregrinar en silencio no es un rito en el Islam, es un rito 
pagano pre-islámico’.
Entonces ella comenzó a hablar”. [Al-Bujâri]
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 LA PROHIBICIÓN DE ALEGAR TENER  
UN PADRE DISTINTO AL BIOLÓGICO 

ــهُ 
َّ
ــمُ أن

َ
يْــرِ أبِيــهِ وَهُــوَ يَعْل

َ
ــى غ

َ
عَــى إِل : »مَــنِ ادَّ

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
بــي وقــاص : أن

َ
966- عــن ســعد بــن أ

يْــهِ. 
َ
يْــهِ حَــرَامٌ«.  متفــق عَل

َ
 عَل

ُ
ــة يْــرُ أبِيــهِ، فالجَنَّ

َ
غ

966. Sa’d Ibnu Abû Uaqqâs  narró que el Profeta  dijo: “Quien diga tener un 
padre distinto a su verdadero padre biológico, y sabe que ese no es su padre, le 
será prohibido entrar al Paraí�so”. [Al-Bujâri y Muslim] 

 :
ُ

ــول
ُ
سَــمِعْتُهُ يق

َ
ــبُ، ف

ُ
ط

ْ
ــى المِنْبَــرِ يَخ

َ
  عَل

ً
: رَأيــتُ عَلِيّــا

َ
ــال

َ
يكِ بــن طــارِقٍ، ق يــد بــن شــر 967- وعــن يز

 
ُ

سْــنَان
َ
ا فِيهَــا أ

َ
ــإذ

َ
ــرَهَا ف

َ
ش

َ
ن
َ
ــةِ، ف

َ
حِيف  كِتَــابَ اِلله، وَمَــا فــي هــذِهِ الصَّ

َّ
هُ إِلَّا

ُ
ــرؤ

ْ
ق
َ
ــا مِــنْ كِتَــابٍ ن

َ
ن

َ
 واِلله مَــا عِنْد

َ
لَّا

ــوْرٍ، 
َ
ــى ث

َ
 حَــرَمٌ مَــا بَيْــنَ عَيْــرٍ إِل

ُ
 اِلله : »المَدينَــة

ُ
 رسُــول

َ
ــال

َ
ــيَاءُ مِــنَ الجَرَاحَــاتِ، وَفِيهَــا: ق

ْ
بِــلِ، وَأش الَّاإ

 اُلله 
ُ

بَــل
ْ
 يَق

َ
ــاسِ أجْمَعِيــنَ، لَّا ــةِ وَالنَّ

َ
ئِك

َ
 اِلله وَالمَا

ُ
عْنَــة

َ
يْــهِ ل

َ
عَل

َ
، ف

ً
وْ آوَى مُحْدِثــا

َ
، أ

ً
ثــا

َ
 فِيهَــا حَد

َ
ث

َ
مَــنْ أحْــد

َ
ف

 ،
ً
ــرَ مُسْــلِما

َ
ف

ْ
خ

َ
مَــنْ أ

َ
اهُــمْ، ف

َ
دْن

َ
، يَسْــعَى بِهَــا أ

ٌ
ة

َ
 المُسْــلِمينَ وَاحِــد

ُ
ــة .  ذِمَّ

ً
لَّا

ْ
 عَــد

َ
 وَلَّا

ً
مِنْــهُ يَــومَ القِيَامَــةِ صَرْفــا

ــن  .  وَمَ
ً
لَّا

ْ
ــد  عَ

َ
 وَلَّا

ً
ــا ــةِ صَرْف ــومَ القِيَامَ ــهُ يَ  اُلله مِنْ

ُ
ــل بَ

ْ
 يَق

َ
جْمَعِيــنَ، لَّا

َ
ــاسِ أ ــةِ وَالنَّ

َ
 اِلله وَالمَائِك

ُ
ــة عْنَ

َ
ــهِ ل يْ

َ
عَل

َ
ف

 
َ
جْمَعيــنَ ؛ لَّا

َ
ــاسِ أ ــةِ وَالنَّ

َ
ئِك

َ
 اِلله وَالمَا

ُ
عْنَــة

َ
يْــهِ ل

َ
عَل

َ
يــرِ مَوَاليــهِ، ف

َ
ــى غ

َ
تَمَــى إِل

ْ
وْ ان

َ
بيــهِ، أ

َ
يــرِ أ

َ
ــى غ

َ
عَــى إِل ادَّ

يْــهِ. 
َ
«.  متفــق عَل

ً
لَّا

ْ
 عَــد

َ
 وَلَّا

ً
 اُلله مِنْــهُ يَــومَ القِيَامَــةِ صَرْفــا

ُ
بَــل

ْ
يَق

967. Yazí�d Ibnu Shuraí�k Ibnu Târiq dijo: “He visto a ‘Alí�  en el mimbar dar una 
Jutbah, y en ella dijo: ‘¡No, por Allâh que no tenemos otro libro que recitemos 
además del Libro de Allâh, y lo que tengo en estas páginas!’ 
Abrió un pliego, y contení�a leyes del zakât sobre los camellos y la indemnización 
por lesiones, también contení�a el hadí�z del Mensajero de Allâh : ‘Medina es 
una ciudad sagrada comprendida entre las montañas de ‘Aí�r y Zaûr. Quien in-
troduzca en ella una innovación, o dé refugio a un innovador, Allâh, los ángeles 
y toda la gente lo maldecirán. Allâh no aceptará su arrepentimiento ni excusa el 
Dí�a de la Resurrección. 
¡El asilo puede ofrecerlo todo musulmán! Se respeta incluso el ofrecido por el de 
menor rango. Quien viole la sacralidad de un asilo, incurrirá en la maldición de 
Allâh, de los ángeles y de toda la gente. Allâh no aceptará su arrepentimiento ni 
podrá justificarse. 
Quien pretenda otra ascendencia diferente a la de su padre incurrirá en la mal-
dición de Allâh, de los ángeles y de toda la gente. Allâh no aceptará su arrepenti-
miento ni podrá justificarse’”. [Al-Bujâri y Muslim]
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 CUIDADO CON CAER EN AQUELLO QUE 
ALLÂH Y SU MENSAJERO HAN PROHIBIDO  

Dice Allâh : 

ٌلِيم
َ
ابٌ أ

َ
وْ يُصِيبَهُمْ عَذ

َ
 أ

ٌ
صِيبَهُمْ فِتْنَة

ُ
 ت

ْ
 عَنْ أمْرِهِ أن

َ
ون

ُ
الِف

َ
ذِينَ يُخ

َّ
رِ ال

َ
يَحْذ

ْ
ل
َ
ف

“Que estén precavidos aquellos que desobedezcan las órdenes del Mensajero 
de Allâh, no sea que les sobrevenga una desgracia o les azote un castigo severo”. 
(Corán 24:63)

 ٌ
دِيد

َ
لِيمٌ ش

َ
هُ أ

َ
ذ

ْ
خ

َ
 أ

َّ
 إن

ٌ
الِمَة

َ
رَى وَهِيَ ظ

ُ
 الق

َ
ذ

َ
خ

َ
ا أ

َ
 إِذ

َ
ك بِّ  رَ

ُ
ذ

ْ
خ

َ
 أ

َ
ذِلك

َ
وَك

“Así� es el castigo de tu Señor, cuando decide azotar a un pueblo opresor lo azota 
con un castigo doloroso y severo”. (Corán 11:102) 

تِــيَ المَــرْءُ مَــا 
ْ
 يَأ

ْ
يْــرَة اِلله، أن

َ
ــارُ، وَغ

َ
ــى يَغ

َ
عَال

َ
 اَلله ت

َّ
: »إن

َ
 النبــيَّ  قــال

َّ
يــرة : أن 968- وعــن أبــي هر

يْــهِ«.  متفــق عليــه. 
َ
مَ اُلله عَل حَــرَّ

968. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “La ira de Allâh  se desen-
cadena cuando la persona transgrede aquello que Allâh ha prohibido”. [Al-Bujâri 
y Muslim]

 QUÉ DEBE HACER Y DECIR QUIEN  
HA COMETIDO ALGO PROHIBIDO 

Dice Allâh : 

بِالِله 
ْ

اسْتَعِذ
َ
 ف

ٌ
زْغ

َ
انِ ن

َ
يْط

َّ
 مِنَ الش

َ
ك نَّ

َ
ا يَنْزَغ وَإمَّ

“Si el demonio te susurra para hacer el mal, busca refugio en Allâh, porque E� l 
todo lo oye, todo lo sabe”. (Corán 41:36) 


َ

ا هُمْ مُبْصِرُون
َ
إِذ

َ
رُوا ف

َّ
ك

َ
ذ

َ
انِ ت

َ
يْط

َّ
 مِنَ الش

ٌ
ائِف

َ
هُمْ ط ا مَسَّ

َ
وْا إذ

َ
ق
َّ
ذِينَ ات

َّ
 ال

َّ
إن

“Los piadosos, cuando el demonio les susurra, invocan a su Señor y entonces 
pueden ver con claridad”. (Corán 7:201) 



401

 
َّ
ــوبَ إلَّا

ُ
ن

ُّ
فِــرُ الذ

ْ
وبِهِــمْ وَمَــنْ يَغ

ُ
ن

ُ
رُوا لِذ

َ
ف

ْ
اسْــتَغ

َ
ــرُوا اَلله ف

َ
ك

َ
سَــهُمْ ذ

ُ
ف
ْ
مُــوا أن

َ
ل
َ

وْ ظ
َ
 أ

ً
ــة

َ
احِش

َ
ــوا ف

ُ
عَل

َ
ا ف

َ
ذِيــنَ إذ

َّ
وَال

جْــرِي مِــنْ 
َ
 ت

ٌ
ــات هِــمْ وَجَنَّ بِّ  مِــنْ رَ

ٌ
فِــرَة

ْ
هُــمْ مَغ

ُ
 جَزَاؤ

َ
ئِــك

َ
وْل

ُ
 أ

َ
مُــون

َ
ــوا وَهُــمْ يَعْل

ُ
عَل

َ
ــى مَــا ف

َ
وا عَل ــمْ يُصِــرُّ

َ
اُلله وَل

َجْــرُ العَامِليــن
َ
الِدِيــنَ فِيهَــا وَنِعْــمَ أ

َ
هَــارُ خ

ْ
ن
أ
حْتِهَــا الَّا

َ
ت

“Aquellos que al cometer una obscenidad o injusticia invocan a Allâh pidiendo 
perdón por sus pecados, porque saben que solo Allâh perdona los pecados, y no 
reinciden a sabiendas. Su recompensa será el perdón de su Señor y jardines por 
donde corren rí�os, en los que estarán eternamente. ¡Qué hermosa es la recom-
pensa de quienes obran correctamente!” (Corán 3:135-136)

ى،  ــزَّ تِ وَالعُ
َّ
ــا ــهِ: بِال ــي حَلفِ  ف

َ
ــال

َ
ق
َ
 ف

َ
ــف

َ
ــنْ حَل ــال: »مَ ــيِّ  ق ــرة ، عــن النب ي ــي هر 969- وعــن أب

ــه.  ــق علي «. متف
ْ

ق
َّ

ــد يَتَصَ
ْ
ل
َ
 ف

َ
ــرك امِ

َ
ق
ُ
 أ

َ
ــال عَ

َ
ــهِ: ت  لِصَاحِب

َ
ــال

َ
ــنْ ق  اُلله، وَمَ

َّ
ــهَ إلَّا

َ
 إل

َ
: لَّا

ْ
ــل

ُ
يَق

ْ
ل
َ
ف

969. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “Quien jure por Al-Lat y 
Al-’Uzza, que diga inmediatamente: La ilaha illa Allâh (No hay dios salvo Allâh). 
Quien le diga a un compañero: ‘Hagamos una apuesta, que haga una sadaqah’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]
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ــعَ 
َّ
ــضَ فِيــهِ وَرَف

َّ
ف

َ
خ

َ
اةٍ، ف

َ
ــد

َ
 غ

َ
ات

َ
 ذ

َ
ــال جَّ

َّ
 اِلله  الد

ُ
ــرَ رَسُــول

َ
ك

َ
970- عــن النــواس بــن ســمعان  قــال: ذ

نَــا: يــا 
ْ
ل
ُ
مْ ؟« ق

ُ
ك

ُ
ــأن

َ
: »مَــا ش

َ
قــال

َ
 فِينَــا، ف

َ
 ذلِــك

َ
يْــهِ، عَــرَف

َ
ــا رُحْنَــا إل مَّ

َ
ل
َ
ــلِ.  ف

ْ
خ ــةِ النَّ

َ
ائِف

َ
ــاهُ فــي ط نَنَّ

َ
ــى ظ حَتَّ

 :
َ

ــلِ، فقــال
ْ

خ ــةِ النَّ
َ
ائِف

َ
ــاهُ فِــي ط نَنَّ

َ
ــى ظ عْــتَ، حَتَّ

َّ
ضْــتَ فِيــهِ وَرَف

َّ
ف

َ
خ

َ
، ف

َ
اة

َ
ــد

َ
 الغ

َ
ــال جَّ

َّ
 الد

َ
ــرْت

َ
ك

َ
 اِلله، ذ

َ
رَسُــول

سْــتُ 
َ
ــرُجْ وَل

ْ
 يَخ

ْ
ــمْ ؛ وَإن

ُ
ك

َ
ــا حَجِيجُــهُ دُون

َ
أن

َ
ــمْ، ف

ُ
ــا فِيك

َ
ــرُجْ وَأن

ْ
 يَخ

ْ
ــمْ، إن

ُ
يْك

َ
وَفنِــي عَل

ْ
خ

َ
ــالِ أ جَّ

َّ
ــرُ الد يْ

َ
»غ

ــي 
ّ
أن

َ
، ك

ٌ
ــة افِيَ

َ
ــهُ ط  عَيْنُ

ٌ
ــط

َ
ط

َ
ــابٌّ ق

َ
ــهُ ش

َّ
 مُسْــلِمٍ.  إن

ِّ
ل

ُ
ــى ك

َ
تــي عَل

َ
لِيف

َ
سِــهِ، واُلله خ

ْ
ف
َ
 حَجيــجُ ن

ٌ
ــرُؤ امْ

َ
ــمْ، ف

ُ
فِيك

ــارِجٌ 
َ

ــهُ خ
َّ
هْــفِ ؛ إن

َ
ــحَ سُــورَةِ الك واتِ

َ
ــهِ ف يْ

َ
ــرَأ عَل

ْ
يَق

ْ
ل
َ
ــمْ، ف

ُ
ــهُ مِنْك

َ
مَــنْ أدْرَك

َ
ــنٍ، ف

َ
ط

َ
ى بــنِ ق هُهُ بعَبْــدِ العُــزَّ ــبِّ

َ
ش

ُ
أ

 اِلله، 
َ

ــول ــا رسُ ــا: يَ نَ
ْ
ل
ُ
ــوا« ق بُتُ

ْ
اث

َ
ــادَ اِلله ف ــا عِبَ ، يَ

ً
ــمالَّا  شِ

َ
ــاث  وَعَ

ً
ــا  يَمِين

َ
ــاث عَ

َ
ــرَاقِ، ف ــامِ وَالعِ

َّ
ــنَ الش  بَيْ

ً
ــة

َّ
ل

َ
خ

امِــهِ  جُمْعَــةٍ، وَسَــائِرُ أيَّ
َ
ــهْرٍ، وَيَــوْمٌ ك

َ
ش

َ
سَــنَةٍ، وَيَــوْمٌ ك

َ
: يَــوْمٌ ك

ً
 يَومــا

َ
بَعُــون رْضِ ؟ قــال: »أرْ

أ
ــهُ فــي الَّا

ُ
بْث

ُ
وَمَــا ل

رُوا 
ُ

ــد
ْ
ــال: »لَّا، اق

َ
 يَــوْمٍ ؟ ق

ُ
ة
َ
فِينَــا فِيــهِ صَــا

ْ
ك

َ
سَــنَةٍ أت

َ
ــذِي ك

َّ
 اليَــوْمُ ال

َ
ذلــك

َ
 اِلله، ف

َ
نَــا: يَــا رَسُــول

ْ
ل
ُ
ــمْ« ق

ُ
امِك يَّ

َ
أ
َ
ك

رَهُ«. 
ْ

ــد
َ
ــهُ ق

َ
ل

ــوْمِ، 
َ
ــى الق

َ
يَأتِــي عَل

َ
يــحُ، ف هُ الرِّ

ْ
بَرَت

ْ
يْــثِ اسْــتَد

َ
الغ

َ
رْضِ ؟قــال: »ك

أ
 اِلله، وَمَــا إسْــراعُهُ فــي الَّا

َ
نَــا: يــا رســول

ْ
ل
ُ
ق

يْهِــمْ 
َ
تَــرُوحُ عَل

َ
تُنْبِــتُ، ف

َ
 ف

َ
رْض

أ
تُمْطِــرُ، وَالَّا

َ
ــمَاءَ ف يَأمُــرُ السَّ

َ
ــهُ، ف

َ
 ل

َ
 بِــهِ وَيَسْــتَجِيبُون

َ
يُؤمِنُــون

َ
عُوهُــم ف

ْ
يد

َ
ف

 
َ

ون يَــرُدُّ
َ
عُوهُــمْ، ف

ْ
يَد

َ
ــوْمَ ف

َ
ــمَّ يَأتِــي الق

ُ
وَاصِــرَ، ث

َ
هُ خ

َّ
، وأمَــد

ً
هُ ضُرُوعــا

َ
رىً وَأسْــبَغ

ُ
ــتْ ذ

َ
ان

َ
 مَــا ك

َ
ــوَل

ْ
سَــارِحَتُهُمْ أط

بَــةِ  رِ
َ

ــيْءٌ مِــنْ أمْوَالِهِــمْ، وَيَمُــرُّ بِالخ
َ

يْــسَ بِأيْدِيهِــمْ ش
َ
 مُمْحِلِيــنَ ل

َ
يُصْبِحُــون

َ
 عَنْهُــمْ، ف

ُ
يَنْصَــرف

َ
ــهُ، ف

َ
ول

َ
يْــهِ ق

َ
عَل

 
ً
ــبَابا

َ
 ش

ً
ــا  مُمْتَلِئ

ً
ــا ــو رَجُ عُ

ْ
ــمَّ يَد

ُ
ــلِ، ث حْ ــيبِ النَّ يَعَاسِ

َ
ــا ك هَ

ُ
نُوز

ُ
ــهُ ك بَعُ

ْ
تَت

َ
كِ، ف

َ
ــوز نُ

ُ
ــي ك رِجِ

ْ
ــا: أخ هَ

َ
 ل

ُ
ــول

ُ
يَق

َ
ف

بَيْنَمَا 
َ
، ف

ُ
 وَجْهُــهُ يَضْحَــك

ُ
ــل

َّ
، وَيَتَهَل

ُ
بِــل

ْ
يُق

َ
عُــوهُ، ف

ْ
ــمَّ يَد

ُ
ــرَضِ، ث

َ
 الغ

َ
تَيْــنِ رَمْيَــة

َ
عُــهُ جِزْل

َ
ط

ْ
يَق

َ
ــيْفِ، ف بُــهُ بِالسَّ يَضْرِ

َ
ف

 
َ

ــرْقِيَّ دِمَشــق
َ

 المَنَــارَةِ البَيْضَــاءِ ش
َ

 عِنْــد
ُ

يَنْــزِل
َ
يَــمَ ، ف ــى المَســيحَ ابْــنَ مَرْ

َ
عَال

َ
 اُلله ت

َ
 بَعَــث

ْ
 إذ

َ
ذلِــك

َ
هُــوَ ك

ــهُ  رَ مِن
َّ

ــد حَ
َ
ــهُ ت عَ

َ
ا رَف

َ
ــرَ، وَإِذ

َ
ط

َ
ــهُ ق  رَأسَ

َ
ــأ

َ
أط

َ
ــنِ، إذا ط يْ

َ
ك

َ
ــةِ مَل جْنِحَ

َ
ــى أ

َ
ــهِ عَل يْ

َّ
ف

َ
 ك

ً
ــا ــنِ، وَاضِع يْ

َ
ــنَ مَهْرُودَت بَيْ

ــهُ، 
ُ
رْف

َ
تَهِــي ط

ْ
 يَن

ُ
تَهِــي إلــى حَيــث

ْ
سُــهُ يَن

َ
ف
َ
، وَن

َ
 مَــات

َّ
سِــهِ إلَّا

َ
ف
َ
يــحَ ن  رِ

ُ
افِــرٍ يَجِــد

َ
 لِك

ُّ
 يَحِــل

َ
ــا

َ
ــؤ، ف

ُ
ل
ْ
ؤ

ُّ
الل

َ
 ك

ٌ
جُمَــان

يَمْسَــحُ عَــنْ 
َ
 عَصَمَهُــمُ اُلله مِنــهُ، ف

ْ
ــد

َ
 ق

ً
ومــا

َ
ــمَّ يَأتِــي عِيسَــى ، ق

ُ
ــهُ، ث

ُ
تُل

ْ
يَق

َ
 ف

ٍّ
ــد

ُ
ــهُ بِبَــابِ ل

َ
رِك

ْ
ــى يُد بُــهُ حَتَّ

ُ
ل
ْ
يَط

َ
ف

 : ــى عِيسَــى ــى إل
َ
عَال

َ
 أوْحَــى اُلله ت

ْ
 إذ

َ
ــك ذلِ

َ
ــوَ ك ــا هُ بَيْنَمَ

َ
ــةِ، ف ــي الجَنَّ ــمْ فِ رَجَاتِهِ

َ
ــمْ بِد هُ

ُ
ث

ِّ
ــمْ وَيُحَد وُجُوهِهِ

 اُلله يَأجُــوجَ 
ُ

ــورِ.  وَيَبْعَــث
ُّ
 عِبَــادِي إلــى الط

ْ
ز حَــرِّ

َ
حَــدٍ بِقِتَالِهِــمْ، ف

أَ
انِ لَّا

َ
 لــي لَّا يَــد

ً
رَجْــتُ عِبَــادا

ْ
 أخ

ْ
ــد

َ
ــي ق

ِّ
أن

 مَــا فِيهَــا، وَيَمُــرُّ 
َ

بُون ــرَ
ْ

يَش
َ
 ف

َ
ــة يَّ بَر

َ
ــى بُحيــرَةِ ط

َ
هُــمْ عَل

ُ
يَمُــرُّ أوائِل

َ
، ف

َ
ون

ُ
سِــل

ْ
بٍ يَن

َ
 حَــد

ِّ
ل

ُ
وَمَأجُــوجَ وَهُــمْ مِــنْ ك

سُ 
ْ
 رَأ

َ
ــون

ُ
ــى يَك بــيُّ اِلله عِيسَــى  وأصْحَابُــهُ حَتَّ

َ
 مــاءٌ، وَيُحْصَــرُ ن

ً
ة  بهــذِهِ مَــرَّ

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــد

َ
ق
َ
: ل

َ
ــون

ُ
ول

ُ
يَق

َ
آخِرُهُــمْ ف

بِــيُّ اِلله عِيسَــى  وأصْحَابُــهُ j إلــى 
َ
ــبُ ن

َ
يَرْغ

َ
ــمُ اليَــوْمَ، ف

ُ
حَدِك

أَ
ــةِ دينَــارٍ لَّا

َ
 مِــنْ مِئ

ً
يْــرا

َ
حَدِهِــمْ خ

أَ
ــوْرِ لَّا

َّ
الث

ــمَّ 
ُ
ةٍ، ث

َ
ــسٍ وَاحِــد

ْ
ف
َ
مَــوْتِ ن

َ
رْسَــى ك

َ
 ف

َ
يُصْبِحُــون

َ
ابِهِــمْ، ف

َ
 فــي رِق

َ
ــف

َ
غ يْهِــمُ النَّ

َ
ــى عَل

َ
عَال

َ
 اُلله ت

ُ
يُرْسِــل

َ
ــى، ف

َ
عَال

َ
اِلله ت

هُ 
أَ
 مَــا

َّ
رْضِ مَوْضِــعَ شِــبْرٍ إلَّا

أ
 فــي الَّا

َ
ون

ُ
 يَجِــد

َ
ــا

َ
رْضِ، ف

أ
بِــيُّ اِلله عِيسَــى ، وأصْحَابُــهُ j إلــى الَّا

َ
 ن

ُ
يَهْبِــط

 
ً
ــرا يْ

َ
ــى ط

َ
عَال

َ
 اُلله ت

ُ
يُرْسِــل

َ
ــى، ف

َ
عَال

َ
ــهُ j إلــى اِلله ت ــيُّ اِلله عِيسَــى  وَأصْحَابُ بِ

َ
ــبُ ن

َ
يَرْغ

َ
ــمْ، ف نُهُ

َ
ت
َ
ــمْ وَن هَمُهُ

َ
ز

ــتُ   يُكِــنُّ مِنــهُ بَيْ
َ
 لَّا

ً
ــرا

َ
 اُلله  مَط

ُ
ــمَّ يُرْسِــل

ُ
ــاءَ اُلله، ث

َ
 ش

ُ
ــمْ حَيــث رَحُهُ

ْ
تَط

َ
ــمْ، ف هُ

ُ
تَحْمِل

َ
ــتِ، ف

ْ
ــاقِ البُخ عْنَ

َ
أ
َ
ك

تَــكِ، 
َ
ي بَرَك مَرتــكِ، وَرُدِّ

َ
بِتــي ث

ْ
رْضِ: أن

أ
 لــا

ُ
ــال

َ
ــمَّ يُق

ُ
ــةِ، ث

َ
ق
َ
ل الزَّ

َ
هَــا ك

َ
ــى يَتْرُك  حَتَّ

َ
رْض

أ
 الَّا

ُ
سِــل

ْ
يَغ

َ
 وَبَــرٍ، ف

َ
رٍ وَلَّا

َ
مَــد

 مِــنَ 
َ
حَــة

ْ
ق
ّ
 الل

َّ
ــى أن سْــلِ حَتَّ  فِــي الرِّ

ُ
ــارَك ــا، وَيُبَ حْفِهَ

َ
 بِق

َ
ون

ُّ
ــةِ، وَيَسْــتَظِل

َ
ان مَّ  مِــنَ الرُّ

ُ
ــة  العِصَابَ

ُ
ل

ُ
ك ــأ

َ
ــذٍ ت يَوْمَئِ

َ
ف

نَــمِ 
َ
 مِــنَ الغ

َ
حَــة

ْ
ق
ِّ
ــاسِ، وَالل  مِــنَ النَّ

َ
ــة

َ
بِيل

َ
فِــي الق

ْ
تَك

َ
ــرِ ل

َ
 مِــنَ البَق

َ
حَــة

ْ
ق
ِّ
ــاسِ ؛ وَالل ــامَ مِــنَ النَّ

َ
فِــي الفِئ

ْ
تَك

َ
بِــلِ ل الَّاإِ
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ــتَ  حْ
َ
ــمْ ت هُ

ُ
ذ

ُ
تَأخ

َ
 ف

ً
ــة بَ يِّ

َ
 ط

ً
يحــا ــى ر

َ
عَال

َ
 اُلله ت

َ
ــث  بَعَ

ْ
 إذ

َ
ــك لِ

َ
ذ

َ
ــمْ ك ــا هُ بَيْنَمَ

َ
ــاسِ ؛ ف ــنَ النَّ  مِ

َ
ــذ خِ

َ
ــي الف فِ

ْ
تَك

َ
ل

ــرِ،  ــارُجَ الحُمُ هَ
َ
ــا ت  فِيه

َ
ــاسِ يَتَهَارَجُــون ــرَارُ النَّ ــى شِ

َ
ــلِمٍ ؛ وَيَبْق  مُسْ

ِّ
ل

ُ
ــنٍ وَك مِ

ْ
 مُؤ

ِّ
ل

ُ
ــضُ رُوحَ ك بِ

ْ
تَق

َ
ــمْ ف آبَاطِهِ

«.  رواه مســلم. 
ُ
ــاعَة ــومُ السَّ

ُ
ق
َ
يْهِــمْ ت

َ
عَل

َ
ف

970. An-Naûûâs Ibnu Sam’ân  dijo: “Una mañana el Mensajero de Allâh  
mencionó al Daÿÿâl. Lo describió como insignificante pero también como tan 
importante al punto que pensamos que ya estaba entre las palmeras. Cuando 
volvimos a verlo por la tarde percibió el temor en nosotros y nos preguntó: ‘¿Qué 
les sucede?’. 
Le dijimos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh!, esta mañana mencionaste al Daÿÿâl y lo 
mencionaste como algo insignificante pero también como algo tan importante 
que pensamos que ya estaba entre las palmeras’. 
E� l dijo: ‘Temo para ustedes más por otras cosas que por el Daÿÿâl. Si él aparece y 
yo estoy entre ustedes, lo enfrentaré. Pero si él aparece y yo ya no estoy entre us-
tedes, cada uno tendrá que enfrentarse con él. Pero Allâh me reemplazará para 
cada musulmán. El Daÿÿâl será un joven con pelo encrespado y tuerto, parecido 
a ‘Abdul‘uzza ibnu Qatân. Aquel de ustedes que sobreviva para verlo debe recitar 
contra él las primeras aleyas de sura al-Kahf. Aparecerá en el camino entre Siria 
e Irâq y creará fitnah a derecha e izquierda. ¡Oh, siervos de Allâh!, ¡sean firmes!’. 
Preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh!, ¿cuánto tiempo estará sobre la tierra?’ 
Dijo: ‘Cuarenta dí�as. Pero un dí�a será como un año, otro dí�a será como un mes, 
otro como una semana y el resto de los dí�as como los de ustedes’. 
Le preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh!, para ese dí�a que será como un año, 
¿nos alcanzará con rezar el salât como en un solo dí�a?’ Dijo: ‘No; tendrán que 
hacer un cálculo del tiempo’. Preguntamos: ‘¡Oh, Mensajero de Allâh!, ¿a qué ve-
locidad se moverá sobre la tierra?’ Dijo: ‘Como una nube empujada por el viento. 
Llegará a una gente, los invitará a seguirle y creerán en él y lo seguirán. Ordenará 
al cielo y lloverá, y ordenará a la tierra y brotará. Llegará la tarde y las jorobas 
de sus animales de pastoreo estarán altas, sus ubres llenas de leche y sus flancos 
rectos. Luego irá a otra gente y también los invitará.
Pero ellos lo rechazarán; entonces se irá, pero tendrán sequí�a y perderán todos 
sus bienes. Caminará por la tierra arrasada y le dirá: ‘¡Saca tus tesoros!’, y los 
tesoros saldrán y se reunirán como un enjambre de abejas. Luego llamará a un 
hombre lleno de juventud, lo golpeará con su espada y lo cortará en dos pedazos 
que quedarán a una distancia como la que hay entre un arquero y su blanco. 
Luego llamará al joven y él vendrá sonriendo y con su rostro brillando. Mientras 
suceda esto Allâh enviará al Mesí�as hijo de Marí�a, que descenderá en el minarete 
blanco al este de Damasco. Estará vestido con dos piezas de tela ligera, apoyando 
sus manos en las alas de dos ángeles. Cuando baje su cabeza estará goteando 
agua, y cuando la levante saldrán de ella gotas plateadas como perlas. Todo in-
crédulo que perciba su aroma morirá, y su aroma llegará hasta donde alcanza la 
vista. Luego buscará al daÿÿâl hasta atraparlo en las puertas de Ludd y lo matará. 
Entonces llegará ante Jesús hijo de Marí�a una gente que ha sido protegida por 
Allâh del daÿÿâl. E� l pasará su mano por sus rostros y les informará de sus rangos 
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en el Paraí�so. En ese momento Allâh le revelará a Jesús: ‘He hecho surgir a unos 
siervos Mí�os a los que nadie podrá combatir. Búscale asilo a estos siervos mí�os 
en Tûr’. Luego Allâh enviará a Y�ûÿ y Maÿûÿ, quienes descenderán en multitud 
desde toda elevación. El primero de ellos pasará por el lago de Tabaraí�í�ah y be-
berá agua de él, y cuando pase el último de ellos dirá: ‘En una época aquí� habí�a 
agua’. Entonces Jesús, el Profeta de Allâh y sus Compañeros serán sitiados en Tûr 
y asediados de tal manera que la cabeza de un toro será mejor para uno de ellos 
que cien dinares actuales para alguno de ustedes. Jesús, el Profeta de Allâh y sus 
Compañeros rogarán a Allâh y E� l les enviará unos insectos que los picarán en 
el cuello y morirán como un solo hombre. Luego Jesús, el Profeta de Allâh y sus 
Compañeros no encontrarán un solo lugar que no esté lleno de su putrefacción 
y su hedor.
Entonces Jesús, el Profeta de Allâh y sus Compañeros suplicarán a Allâh y E� l 
enviará unos pájaros que serán como los camellos de cuellos largos que los lle-
varán y los arrojarán donde Allâh quiera. Luego Allâh enviará una lluvia que no 
dejará en pie ni una casa de adobe ni una tienda, lavando la tierra hasta dejarla 
como un espejo. Luego se le dirá a la tierra: ‘¡Haz crecer tus frutos y devuelve 
tus bendiciones!’. Entonces crecerá un ganado tan grande que un grupo de gente 
comerá de él y se refugiará bajo su sombra. La vaca dará tanta leche que muchos 
beberán de ella. La camella dará tanta leche que toda una tribu podrá beber de 
ella. La leche de una sola oveja será suficiente para toda una familia. Y es en-
tonces que Allâh enviará una brisa agradable que los tomará por debajo de sus 
axilas y le arrebatará el espí�ritu a todo creyente y todo musulmán. Solo quedará 
la peor gente, esos que fornican públicamente como los burros. Ante ellos co-
menzará la Hora Final”. [Muslim]

ابَ، 
َّ

ــذ
َ
عْــوَرَ الك

َ أ
تَــهُ الَّا مَّ

ُ
رَ أ

َ
ــذ

ْ
ن
َ
 أ

ْ
ــد

َ
 وَق

َّ
بِــيٍّ إلَّا

َ
971- وعــن أنــس  قــال: قــال رســول الله : »مَــا مِــنْ ن

يْــهِ ك ف ر«.  متفــق عليــه. 
َ
تُــوبٌ بَيْــنَ عَيْن

ْ
عْــوَرَ، مَك

َ
يْــسَ بِأ

َ
ــمْ  ل

ُ
ك بَّ  رَ

َّ
ــهُ أعْــوَرُ، وإن

َّ
 إن

َ
ألَّا

971. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Todos los profetas advir-
tieron a su pueblo de la llegada del tuerto mentiroso. 
E� l será tuerto, pero tu Señor  no es tuerto. Llevará escrito entre los ojos kâfir’”. 
[Al-Bujâri y Muslim]

ــى  يَــا حَتَّ
ْ
ن

ُّ
هَــبُ الد

ْ
ذ

َ
 ت

َ
سِــي بِيَــدِهِ لَّا

ْ
ف
َ
ــذِي ن

َّ
 اِلله : »وال

ُ
 رســول

َ
يــرة   قــال: قــال 972- وعــن أبــي هر

يْــسَ بِــهِ 
َ
بْــرِ، وَل

َ
ا الق

َ
 صَاحِــبِ هــذ

َ
ان

َ
نْــتُ مَــك

ُ
نِــي ك

َ
يْت

َ
: يَال

ُ
ــول

ُ
يْــهِ وَيَق

َ
 عَل

َ
غ يَتَمَــرَّ

َ
بْــرِ، ف

َ
 علــى الق

ُ
يَمُــرَّ الرجُــل

ءُ«.  متفــق عليــه. 
َ
 البَــا

َّ
يــنُ، مــا بِــهِ إلَّا

ِّ
الد

972. Abû Huraí�rah  también narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “¡Por 
Aquel que tiene mi alma en Su mano! No terminará esta duní�â hasta que un 
hombre pase ante una tumba y diga: ‘¡Ojalá fuese yo el ocupante de esa tumba!’, 
no por el dí�n sino por las desgracias”. [Al-Bujâri y Muslim]



408

ــنْ  ــلٍ مِ ــنْ جَبَ  عَ
ُ

ــرَات
ُ
ــى يَحْسِــرَ الف  حَتَّ

ُ
ــاعَة ــومُ السَّ

ُ
ق
َ
 ت

َ
 اِلله : »لَّا

ُ
ــهُ  قــال: قــال رســول 973- وعن

 
َ

ــون
ُ
ك  أ

ْ
ــي أن

ِّ
عَل

َ
ــمْ: ل  رجُــلٍ مِنْهُ

ُّ
ل

ُ
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ُ
ــول

ُ
يَق

َ
، ف

َ
 وَتِسْــعُون

ٌ
ــةٍ تِسْــعَة

َ
 مِئ

ِّ
ل

ُ
ــنْ ك  مِ

ُ
ــل تَ

ْ
يُق

َ
ــهِ، ف يْ

َ
 عَل

ُ
ــل تَتَ

ْ
هَــبٍ يُق

َ
ذ

جُــو«. 
ْ
ــا أن

َ
أن

973. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “No llegará la 
Hora hasta que se retiren las aguas del Furât, y quede una montaña de oro al 
descubierto, y la gente combata por ella. Morirán noventa y nueve de cada cien. 
Cada uno de ellos dirá: ¡Ojalá me salvara yo!” [Al-Bujâri y Muslim]

ــى 
َ
، وَيَبْق

ُ
ل وَّ

أَ
ــالَّا

َ
 ف

ُ
ل وَّ

أَ
 الَّا

َ
الِحُــون هَــبُ الصَّ

ْ
ســلمي  قــال: قــال النبــيُّ : »يَذ

أ
974- وعــن مِــرداس الَّا

«.  رواه البخــاري. 
ً
ــة

َ
ــمُ اُلله بَال  يُبَالِيهُ

َ
ــرِ لَّا مْ ــعِيرِ أوِ التَّ

َّ
ــةِ الش

َ
ال

َ
حُث

َ
 ك

ٌ
ــة

َ
ال

َ
حُث

974. Mirdâs Al-Aslamí�  narró que el Profeta  dijo: “Se irán los virtuosos uno 
tras otro y quedarán los desechos, como los desechos del mijo o los dátiles, por-
que no tendrán valor alguno ante Allâh”. [Al-Bujâri]

ــزَوَاتٍ 
َ
ــا مَــعَ رَســولِ اِلله  سَــبْعَ غ

َ
زَوْن

َ
: غ

َ
ــى رَضِــيَ اُلله عَنهمــا، قــال

َ
وْف

َ
975- وعــن عبــد الله بــن أبــي أ

 مَعَــهُ الجَــرَادَ.  متفــق عليــه. 
ُ

ل
ُ
ك ــأ

َ
 الجَــرَادَ.  وَفِــي رِوَايــةٍ: ن

ُ
ل

ُ
ك ــأ

َ
ن

975. ‘Abdullah Ibnu Abû ‘Aûfâ  dijo: “Combatimos junto al Mensajero de Allâh 
 siete batallas, y en todas ellas nos alimentamos con langostas”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

يْــنِ«.  متفــق 
َ
ت مِــنُ مِــنْ جُحْــرٍ وَاحِــدٍ مَرَّ

ْ
 المُؤ

ُ
غ

َ
ــد

ْ
 يُل

َ
 النبــيَّ  قــال: »لَّا

َّ
يــرة : أن 976- وعــن أبــي هر

 . عليه

976. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “El creyente no es picado dos 
veces desde la misma cueva”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــى اِلله 
َ
دِ إل

َ
ــضُ البِــا

َ
هَا، وَأبْغ

ُ
ــى اِلله مَسَــاجِد

َ
حَــبُّ البِــادِ إل

َ
977- وعنــه، عــن النبــيّ  قــال: »أ

هَا«.  رواه مســلم. 
ُ
أسْــوَاق

977. Abû Huraí�rah  narró que el Profeta  dijo: “El lugar más amado para 
Allâh es la mezquita; y el lugar que más aborrece es el mercado”. [Muslim]

ةِ  بُــوَّ مِ النُّ
َ َ
ــاسُ مِــنْ كَلأ  النَّ

َ
دْرَك

َ
ــا أ  مِمَّ

َّ
نصــاري  قــال: قــال النبــيّ : »إن

أ
978- وعــن أبــي مســعودٍ الَّا

تَ«.  رواه البخــاري. 
ْ
اصْنَــعْ مَــا شِــئ

َ
سْــتَحِ ف

َ
ــمْ ت

َ
ا ل

َ
ــى: إذ

َ
ول

أ
الَّا

978. Abû Mas’ûd Al-Ansârí�  narró que el Profeta  dijo: “De las palabras de 
los antiguos profetas que han llegado a la gente: Si no tienes pudor harás lo que 
quieras”. [Al-Bujâri]
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ــاسِ يَــوْمَ القِيَامَــةِ فِــي  ضَــى بَيْــنَ النَّ
ْ
 مَــا يُق

ُ
ل  الله : »أوَّ

ُ
 رسُــول

َ
979- وعــن ابــن مســعودٍ  قــال: قــال

مَــاء«.  متفــق عليــه. 
ِّ

الد
979. Ibnu Mas’ûd  narró que el Profeta  dijo: “Lo primero que se juzgará 
entre la gente el Dí�a de la Resurrección será la sangre derramada”. [Al-Bujâri y 
Muslim]

 
َ

لِــق
ُ

ــورٍ، وَخ
ُ
 مِــنْ ن

ُ
ــة

َ
ئِك

َ
ــتِ المَا

َ
لِق

ُ
 اِلله : »خ

ُ
980- وعــن عائشــة رضــي الله عنهــا، قالــت: قــال رســول

ــمْ«.  رواه مســلم. 
ُ
ك

َ
 ل

َ
ــا وُصِــف  آدَمُ مِمَّ

َ
لِــق

ُ
ــارٍ، وَخ

َ
 مِــنْ مَــارِجٍ مــن ن

ُّ
الجَــان

980. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los ángeles han sido 
creados de luz, los genios de fuego y Adán de lo que se les ha descrito”. [Muslim]

ــرْآن.  رواهُ مســلم فــي جملــة حديــث 
ُ
بِــيِّ اِلله  الق

َ
 ن

ُ
ــق

ُ
ل

ُ
981- وعنهــا رضــي الله عنهــا، قالــت: كان خ

طويــل. 

981. ‘A� ishahdijo: “El carácter del Profeta de Allâh  era el Corán”. [Muslim]

ــاءَ اِلله 
َ
ــرِهَ لِق
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982- وعنهــا، قالــت: قــال رسُــول
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ِّ
ا بُش

َ
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ْ
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ــاءهُ«.  رواه مســلم. 
َ
ــرِهَ اُلله لِق

َ
ــاءَ اِلله وك

َ
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َ
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بُش

982. ‘A� ishahtambién narró: “El Mensajero de Allâh  dijo: ‘Quien desee el 
encuentro con Allâh, Allâh deseará encontrarse con él. Pero quien deteste el en-
cuentro con Allâh, Allâh detestará encontrarse con él’. 
Le pregunté: ‘Mensajero de Allâh, ¿Acaso te refieres a detestar la muerte? Por-
que todos la detestamos’. 
Contestó: ‘¡No! Cuando al creyente se le menciona la compasión de Allâh, Su 
complacencia y Su Paraí�so, desea el encuentro con Allâh, Allâh querrá encon-
trarse con él’. 
Añadió: ‘En cambio, el incrédulo, cuando se le menciona el castigo de Allâh y Su 
ira, detesta el encuentro con Allâh y Allâh detesta encontrarse con él’”. [Al-Bu-
jâri]
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َ

ــي خ
ِّ
مِ، وَإن

َّ
 يَجْــرِي مِــنَ ابْــنِ آدَمَ مَجْــرَى الــد

َ
ان

َ
ــيْط

َّ
 الش

َّ
: »إن

َ
 اِلله، فقــال

َ
 اِلله يَــا رســول

َ
سُــبْحان

ــه.  «.  متفــق علي
ً
ــيْئا

َ
: ش

َ
ــال

َ
وْ ق

َ
 - أ

ً
ــرّا

َ
ــا ش مَ

ُ
وبِك

ُ
ل
ُ
ــي ق  فِ

َ
ــذِف

ْ
 يَق

ْ
ن

َ
أ
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983. La madre de los creyentes, Safí�í�ah Bint Huí�aí� , dijo: “Estaba el Profeta  
de retiro haciendo el i’tikâf, y una noche fui a visitarlo, charlamos y me fui a casa. 
Se levantó para acompañarme, y pasaron junto a nosotros dos personas de los 
ansâr , y al ver al Profeta , apresuraron el paso. Entonces el Mensajero de 
Allâh  les dijo: ‘¡Vayan despacio que ella es Safí�í�ah Bint Huí�aí�!’
Respondieron: ‘¡Glorificado sea Allâh, Oh, Mensajero de Allâh!’ 
Les dijo: ‘¡Ciertamente el Shaí�tân corre por las venas del hijo de Adán, y he temi-
do que arrojara algún mal pensamiento en sus corazones!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 ،
ً
بــا يِّ

َ
 ط

َّ
 إلَّا

ُ
بَــل

ْ
 يَق

َ
ــبٌ لَّا يِّ

َ
 اَلله ط

َّ
ــاسُ، إن هَــا النَّ  اِلله : »أيُّ

ُ
يــرة  قــال: قــال رســول 984- وعــن أبــي هر

ــاتِ  بَ يِّ
َّ
ــنَ الط ــوا مِ

ُ
ل
ُ
 ك

ُ
سُــل ــا الرُّ هَ يُّ

َ
ــا أ  تعالــى: يَ

َ
ــهِ المُرْسَــلِينَ.  فقــال ــرَ بِ مَ

َ
ــا أ ــرَ المُؤمِنِيــنَ بِمَ مَ

َ
 اَلله أ

َّ
وإن

ــا  ــاتِ مَ بَ يِّ
َ
ــنْ ط ــوا مِ

ُ
ل
ُ
ــوا ك ــنَ آمَنُ ذِي

َّ
ــا ال هَ ــا أيُّ ــى: يَ ــال تعال ــون: 51 [، وق  ] المؤمن

ً
ــا ــوا صَالِح

ُ
وَاعْمَل

ــمَاءِ: يَــا  ــى السَّ
َ
يْــهِ إل

َ
 يَد

ُّ
بَــرَ يَمُــد

ْ
 أغ

َ
ــعث

ْ
رَ أش

َ
ــف  السَّ

ُ
 يُطِيــل

َ
جُــل ــرَ الرَّ

َ
ك

َ
ــمَّ ذ

ُ
ــمْ ] البقــرة: 172 [.  ث

ُ
ك نَا

ْ
ق
َ

رَز

 
َ

لِــك
َ

ــى يُسْــتَجَابُ لِذ
َّ
ن
َ
أ
َ
حَــرَامِ، ف

ْ
يَ بال

ِّ
ــذ

ُ
بُهُ حَــرَامٌ، ومَلبسُــهُ حــرامٌ، وَغ ــرَ

ْ
عَمُــهُ حَــرَامٌ، وَمَش

ْ
، وَمَط رَبِّ يَــا رَبِّ

؟ رواه مســلم. 
984. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Oh, Gente, Allâh 
es bueno y no acepta sino las cosas buenas. 
Allâh ha ordenado a los creyentes lo mismo que ordenó a Sus profetas, como 
dijo el Altí�simo en el Corán: ‘Mensajeros, coman de las cosas buenas y obren con 
rectitud que Yo sé lo que hacen.’ 
‘¡Oh, creyentes! ¡Coman de las cosas buenas que les proveemos y agradezcan a 
Allâh, si es verdad que Lo adoran!’ 
Después mencionó el ejemplo de quien emprende un largo viaje y extiende sus 
manos al cielo exclamando: ‘¡Oh, Señor, oh Señor!’ 
Pero su comida es harâm, su bebida es harâm, sus ropas son harâm, y fue nutrido 
con el harâm, ¡Cómo podrí�a ser respondida su súplica!” [Muslim]

ــرُ 
ُ

 يَنْظ
َ
يهِــمْ، وَلَّا

ِّ
 يُزَك

َ
مُهُــمُ اُلله يَــوْمَ القِيَامَــةِ، وَلَّا

ِّ
ل
َ
 يُك

َ
 لَّا

ٌ
ــة

َ
ث
َ
ا

َ
 اِلله : »ث

ُ
985- وعنــه ، قــال: قــال رســول

بِرٌ«.  رواه مســلم. 
ْ
 مُسْــتَك

ٌ
ابٌ، وَعَائِــل

َّ
ــذ

َ
 ك

ٌ
انٍ، وَمَلِــك

َ
 ز

ٌ
ــيْخ

َ
لِيــمٌ: ش

َ
ابٌ أ

َ
هُــمْ عَــذ

َ
يْهِــمْ، وَل

َ
إل

985. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “A tres personas 
no les hablará Allâh el Dí�a de la Resurrección, no les purificará, ni los mirará, y 
tendrán un castigo doloroso: El anciano adúltero, el gobernante mentiroso y el 
pobre engreí�do”. [Muslim]

هَــارِ 
ْ
ن
َ
 مِــنْ أ

ٌّ
ل

ُ
 ك

ُ
يــل  وَالنِّ

ُ
ــرَات

ُ
 وَالف

ُ
 وَجَيْحَــان

ُ
 اِلله : »سَــيْحَان

ُ
986- وعنــهُ  قــال: قــال رســول

ــةِ«.  رواه مســلم.  الجَنَّ

986. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los rí�os Saí�hân, 
Y�aí�hân, Al-Furât y Al-Ní�l, son rí�os del Paraí�so”. [Muslim] 
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ــمَّ 
ُ
، ث

َ
اجْتَهَــد

َ
كِــمُ ف ــمَ الحَا

َ
ا حَك

َ
: »إِذ

ُ
 اِلله ، يقــول

َ
ــه سَــمِعَ رســول

َّ
987- وعــن عمــرو بــن العــاص : أن

يْــهِ. 
َ
جْــرٌ« متفــق عَل

َ
ــهُ أ

َ
ل
َ
، ف

َ
ــأ

َ
ط

ْ
خ

َ
أ
َ
، ف

َ
ــمَ وَاجْتَهَــد

َ
ا حَك

َ
ــهُ أجْــرَانِ، وَإِذ

َ
ل
َ
أصَــابَ، ف

987. ‘Amr Ibnu Al-’As  narró que el Profeta  dijo: “Cuando el sabio emite un 
veredicto legal, luego de esforzarse en su análisis, si acierta obtiene doble recom-
pensa, pero si se equivoca, obtiene una sola recompensa”. [Al-Bujâri y Muslim]

بْرِدُوهَــا بِالمَــاءِ« 
َ
أ
َ
ــمَ ف يْــحِ جَهَنَّ

َ
ــى مِــنْ ف : »الحُمَّ

َ
ــال

َ
 النبــيَّ ، ق

َّ
988- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا: أن

يْــهِ. 
َ
متفــق عَل

988. ‘A� ishahnarró que el Profeta  dijo: “La fiebre es de la misma naturaleza 
que el Fuego. ¡Enfriadla con agua!” [Al-Bujâri y Muslim]

مَــانِ 
َ
 ث

َ
يْهِــمْ بَعْــد

َ
ــى عَل

َّ
صَل

َ
حُــدٍ، ف

ُ
ــى أ

َ
تْل

َ
ــى ق

َ
ــرَجَ إِل

َ
 اِلله  خ

َ
 رَسُــول

َّ
 بــن عامِــرٍ : أن

َ
بَــة

ْ
989- وعــن عُق

 
ٌ

ــهِيد
َ

ــا ش
َ
ن
َ
 وَأ

ٌ
ــرَط

َ
ــمْ ف

ُ
ــي بَيْــنَ أيْدِيك

ِّ
: »إن

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى المِنْبَــرِ، ف

َ
ــعَ إِل

َ
ل
َ
ــمَّ ط

ُ
مْــوَاتِ، ث

َ أ
حْيَــاءِ وَالَّا

أَ
عِ لِا المُــوَدِّ

َ
سِــنينَ ك

ــمْ 
ُ
يْك

َ
ــى عَل

َ
ش

ْ
خ

َ
سْــتُ أ

َ
ــي ل

ِّ
 وإن

َ
لَّا

َ
ا، أ

َ
امِــي هَــذ

َ
يْــهِ مِــنْ مَق

َ
ــرُ إِل

ُ
ظ

ْ
ن
َ أ
ــي لَّا

ِّ
، وإن

ُ
ــمُ الحَــوْض

ُ
ك

َ
 مَوْعِد

َّ
ــمْ وإن

ُ
يْك

َ
عَل

ــى رَسُــولِ 
َ
هَــا إِل

ُ
رْت

َ
ظ

َ
ــرَةٍ ن

ْ
ظ

َ
ــتْ آخِــرَ ن

َ
ان

َ
ك

َ
: ف

َ
ــال

َ
سُــوهَا« ق

َ
نَاف

َ
 ت

ْ
يَــا أن

ْ
ن

ُّ
ــمُ الد

ُ
يْك

َ
ــى عَل

َ
ش

ْ
كِــنْ أخ

َ
وا، وَل

ُ
ــرِك

ْ
ش

ُ
 ت

ْ
أن

يْــهِ. 
َ
اِلله .  متفــق عَل

989. ‘Uqbah Ibnu ‘A� mir  dijo: “El Mensajero de Allâh  salió a visitar a los caí�-
dos en la batalla de Uhud y rogó a Allâh por ellos, después de pasados ocho años. 
Fue como si se despidiera de los vivos y de los muertos. 
Luego subió al mimbar y dijo: ‘¡Me adelantaré a ustedes, he de recibirlos y ser 
testigo de sus acciones! 
Nos encontraremos en la fuente del haûd, lo estoy viendo ahora desde este lugar. 
No temo que caigan en el shirk, sin embargo, lo que sí� temo es que se afanen por 
la duní�â, compitiendo para obtener más y más’. 
Dijo ‘Uqbah: ‘Aquella fue la última vez que vi al Mensajero de Allâh ’.” [Al-Bu-
jâri y Muslim]

 
َ

جْــرَ، وَصَعِــد
َ
 اِلله  الف

ُ
ــى بِنَــا رَسُــول

َّ
: صل

َ
ــال

َ
نصــاريِّ  ق

أ
ــبَ الَّا

َ
ط

ْ
يــد عمــرِو بــن أخ بــي ز

َ
990- وعــن أ

ــرَتِ  ــى حَضَ ــا حَتَّ بَنَ
َ
ط

َ
خ

َ
ــرَ ف  المِنْبَ

َ
ــد ــمَّ صَعِ

ُ
ــى، ث

َّ
صَل

َ
 ف

َ
ــزَل نَ

َ
ــرُ، ف هْ

ُّ
ــرَتِ الظ ــى حَضَ ــا حَتَّ بَنَ

َ
ط

َ
خ

َ
ــرَ، ف المِنْبَ

 وَبِمَــا 
َ

ان
َ
ــا بِمَــا ك

َ
بَرَن

ْ
خ

َ
أ
َ
ــمْسُ، ف

َّ
ــتِ الش بَ رَ

َ
ــى غ ــا حَتَّ بَنَ

َ
ط

َ
خ

َ
ــرَ ف  المِنْبَ

َ
ــمَّ صَعِــد

ُ
ــى، ث

َّ
صَل

َ
 ف

َ
ــزَل

َ
ــمَّ ن

ُ
العَصْــرُ، ث

ــا.  رواه مســلم.  نَ
ُ

ظ
َ
حْف

َ
ــا أ مُنَ

َ
عْل

َ
أ
َ
ــنٌ، ف ائِ

َ
ــوَ ك هُ

990. Abû Zaí�d ‘Amr Ibnu Ajtab Al-Ansârí�  dijo: “El Mensajero de Allâh  rezó 
con nosotros el salât del faÿr, después subió al mimbar y nos habló hasta que 
llegó la hora del salât del duhr y lo rezó, después volvió a subir al mimbar y nos 
habló hasta que llegó el salât del ‘asr y lo rezó, después subió al mimbar otra vez, 
hasta que se puso el sol y nos habló de asuntos del pasado y del futuro. 
El que más supo de nosotros fue el que más memorizó lo que dijo aquel dí�a”. 
[Muslim]
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رَ 
َ

ــذ
َ
يُطِعْــهُ، وَمَــنْ ن

ْ
ل
َ
 يُطِيــعَ اَلله ف

ْ
رَ أن

َ
ــذ

َ
بــيُّ : »مَــنْ ن  النَّ

َ
ــال

َ
991- وعــن عائشــة رَضِــيَ اُلله عنهــا، قالــت: ق

 يَعْصِــهِ«.  رواه البخــاري
َ
ــا

َ
 يَعْصِــيَ اَلله ف

ْ
ن

َ
أ

991. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Aquel que haga una pro-
mesa que implique obedecer a Allâh que cumpla con su promesa. Pero quien 
haga una promesa que implique desobedecer a Allâh, que no cumpla con su pro-
mesa”. [Al-Bujâri]

ــهِ  تِ
َ
ق

َ
ــرَجَ بِصَد

َ
خ

َ
ــةٍ، ف

َ
ق

َ
ــنَّ بِصَد

َ
ق

َّ
صَد

َ
ت
َ أ
 لَّا

ٌ
 رَجُــل

َ
ــال

َ
: »ق

َ
ــال

َ
 رَسُــول اِلله  ق

َّ
يــرة  أن بــي هر

َ
992- وعــن أ

ــنَّ 
َ
ق

َّ
صَد

َ
ت
أ
 لَّا

ُ
 الحَمْــد

َ
ــك

َ
هُــمَّ ل

َّ
: الل

َ
ــال

َ
ق
َ
ــى سَــارِقٍ ! ف

َ
 عَل

َ
ق

ِّ
صُــد

ُ
: ت

َ
ــون

ُ
ث

َّ
صْبَحُــوا يَتَحَد

َ
أ
َ
وَضَعَهَــا فِــي يَــدِ سَــارِقٍ، ف

َ
ف

ــةٍ !  انِيَ
َ

ــى ز
َ
 عَل

َ
ــة

َ
يْل

َّ
 الل

َ
ق

ِّ
صُــد

ُ
: ت

َ
ــون

ُ
ث

َّ
أصْبَحُــوا يَتَحَد

َ
ــةٍ ؛ ف انِيَ

َ
ــدِ ز ــا فــي يَ وَضَعَهَ

َ
ــهِ ف تِ

َ
ق

َ
ــرَجَ بِصَد

َ
خ

َ
ــةٍ، ف

َ
ق

َ
بِصَد

 ، ــيٍّ نِ
َ
ــدِ غ ــي يَ ــا ف ــهِ فوَضَعَهَ تِ

َ
ق

َ
ــرَجَ بِصَد

َ
خ

َ
ــةٍ، ف

َ
ق

َ
ــنَّ بِصَد

َ
ق

َّ
صَد

َ
ت
أ
ــةٍ ! لَّا انِيَ

َ
ــى ز

َ
 عَل

ُ
ــد  الحَمْ

َ
ــك

َ
ــمَّ ل هُ

َّ
: الل

َ
ــال

َ
ق
َ
ف

انِيَــةٍ وعلــى 
َ

ــى ز
َ
ــى سَــارِقٍ وَعَل

َ
 عَل

ُ
 الحَمْــد

َ
ــك

َ
هُــمَّ ل

َّ
: الل

َ
ــال

َ
ق
َ
نِــيٍّ ؟ ف

َ
ــى غ

َ
 عَل

َ
ق

ِّ
صُــد

ُ
: ت

َ
ــون

ُ
ث

َّ
صْبَحُــوا يَتَحَد

َ
أ
َ
ف

هَــا 
َّ
عَل

َ
ل
َ
 ف

ُ
انِيَــة ــا الزَّ تِهِ، وأمَّ

َ
 عَــنْ سَــرِق

َّ
 يَسْــتَعِف

ْ
ــهُ أن

َّ
عَل

َ
ل
َ
ــى ســارقٍ ف

َ
 عَل

َ
تُــك

َ
ق

َ
ــا صَد ــهُ: أمَّ

َ
تِــيَ فقيــل ل

ُ
أ
َ
نِــيٍّ ! ف

َ
غ

ــه  ــاري بلفظ ــاهُ اُلله«.  رواه البخ
َ
عْط

َ
ــا أ  مِمَّ

َ
ــق يُنْفِ

َ
ــرَ ف  يَعْتَبِ

ْ
ن

َ
ــهُ أ

َّ
عَل

َ
ل
َ
ــيُّ ف نِ

َ
ــا الغ ــا، وأمَّ اهَ

َ
ــنْ زِن  عَ

ُّ
ــتَعِف سْ

َ
ت

ومســلم بمعنــاه. 
992. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cierta vez un 
hombre prometió: ‘¡Daré una sadaqah!’ Pero sin saberlo se la dio a un ladrón. 
Al dí�a siguiente todos empezaron a hablar asombrados por lo ocurrido, dicien-
do: ‘¡Anoche se dio sadaqah a un ladrón!’ 
El hombre dijo: ‘¡Oh, Señor, Tuya es la alabanza, no era mi intención dar sadaqah 
a quien no se la merece, pero fue Tu deseo, y Allâh todo lo sabe, daré otra sada-
qah!’ 
Pero sin saberlo se la dio a una prostituta. Al dí�a siguiente, la gente comentó 
asombrada: ‘¡Anoche se dio sadaqah a una prostituta!’ 
Dijo: ‘¡Oh, Señor, Tuya es la alabanza! ¡Una prostituta! Por haber dado mi sada-
qah a una prostituta, daré otra a quien sea realmente merecedor de sadaqah’. 
Pero sin saberlo puso la sadaqah en las manos de un rico. 
Al dí�a siguiente, la gente comentó asombrada: ‘¡Anoche se dio sadaqah a un rico!’ 
Dijo: ‘¡Oh, Señor, para Ti es la alabanza! ¿Por qué has hecho caer mi sadaqah en 
un ladrón, una prostituta y un rico?’ 
Entonces en sueños le fue dicho: ‘Fue aceptada tu obra, en cuanto a la sadaqah 
que diste al ladrón, tal vez le hiciera renunciar a robar; en cuanto a la prostitu-
ta, tal vez le hiciera renunciar a la prostitución; y en cuanto a la del rico, tal vez 
sacara provecho de la experiencia y diera sadaqah de lo que Allâh le sustentó’”. 
[Al-Bujâri y Muslim] 
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نَهَــسَ مِنْهَــا 
َ
عْجِبُــهُ، ف

ُ
ــتْ ت

َ
ان

َ
رَاعُ، وَك

ِّ
يْــهِ الــذ

َ
رُفِــعَ إِل

َ
ــا مَــعَ رَسُــولِ اِلله  فــي دَعْــوَةٍ، ف : كنَّ

َ
ــال

َ
993- وعنــه، ق

يــنَ  خِرِ
آ
لِيــنَ وَالَّا وَّ

أ
 ؟ يَجْمَــعُ اُلله الَّا

َ
اك

َ
 مِــمَّ ذ

َ
رُون

ْ
ــد

َ
 ت

ْ
ــةِ، هَــل ــوْمَ القِيَامَ ــاسِ يَ  النَّ

ُ
د  وقــال: »أنــا سَــيِّ

ً
هْسَــة

َ
ن

ــاس مِــنَ   النَّ
ُ
ــغ

ُ
يَبْل

َ
ــمْسُ، ف

َّ
ــو مِنْهُــمُ الش

ُ
ن

ْ
د

َ
اعِــي، وَت

َّ
اظِــرُ، وَيُسْــمِعُهُمُ الد يُبْصِرُهُــمُ النَّ

َ
فــي صَعِيــدٍ وَاحِــدٍ، ف

ــمْ، 
ُ
ك

َ
غ

َ
ــى مَــا بَل

َ
تُــمْ فِيــهِ إِل

ْ
 مَــا أن

َ
ــرَوْن

َ
 ت

َّ
لَّا

َ
ــاسُ: أ  النَّ

ُ
ــول

ُ
يق

َ
، ف

َ
ــون

ُ
 يَحْتَمِل

َ
 وَلَّا

َ
ــون

ُ
 يُطِيق

َ
ــرْبِ مَــا لَّا

َ
ــمِّ وَالك

َ
الغ

 :
َ

ــون
ُ
ول

ُ
يق

َ
ــهُ ف

َ
ون

ُ
يَأت

َ
ــمْ آدَمُ، ف

ُ
ــاسِ لِبَعْــضٍ: أبُوك  بَعْــضُ النَّ

ُ
ــول

ُ
يق

َ
ــمْ ؟ ف

ُ
ك بِّ ــى رَ

َ
ــمْ إِل

ُ
ك

َ
عُ ل

َ
ــف

ْ
 مَــنْ يَش

َ
ــرُون

ُ
نْظ

َ
 ت

َ
ألَّا

 ،
َ

ــك
َ
وا ل

ُ
سَــجَد

َ
 ف

َ
ــة

َ
ئِك

َ
ــرَ المَا ــنْ رُوحِــهِ، وأمَ  مِ

َ
 فِيــك

َ
ــخ

َ
ف
َ
ــدِهِ، وَن  اُلله بِيَ

َ
ــك

َ
ق
َ
ل

َ
ــرِ، خ

َ
ــو البَش بُ

َ
ــتَ أ

ْ
ــا آدَمُ أن يَ

ــي  بِّ  رَ
َّ

: إن
َ

ــال
َ
ق
َ
نَــا ؟ ف

ْ
غ

َ
حْــنُ فِيــهِ وَمَــا بَل

َ
ــى مَــا ن

َ
ــرَى إِل

َ
 ت

َ
 ؟ ألَّا

َ
ــك بِّ ــى رَ

َ
نَــا إِل

َ
عُ ل

َ
ــف

ْ
ش

َ
 ت

َ
، ألَّا

َ
ــة  الجَنَّ

َ
نَك

َ
وأسْــك

ــجَرَةِ 
َّ

ــنِ الش ــي عَ هَانِ
َ
ــهُ ن

َّ
ــهُ، وَإن

َ
ل
ْ
هُ مِث

َ
ــد ــبُ بَعْ ضَ

ْ
ــهُ، وَلَّا يَغ

َ
ل
ْ
ــهُ مِث

َ
بْل

َ
ــبْ ق ضَ

ْ
ــمْ يَغ

َ
 ل

ً
ــا ضَب

َ
ــوْمَ غ ــبَ اليَ ضِ

َ
غ

وحُ، 
ُ
: يَــا ن

َ
ــون

ُ
ول

ُ
يَق

َ
 ف

ً
 نوحــا

َ
ــون

ُ
يَأت

َ
ــوحٍ، ف

ُ
ــى ن

َ
هَبُــوا إِل

ْ
يْــرِي، اذ

َ
ــى غ

َ
هَبُــوا إِل

ْ
سِــي، اذ

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
عَصَيْــتُ، ن

َ
ف

 
َ
حْــنُ فِيــهِ، ألَّا

َ
ــى مَــا ن

َ
ــرَى إِل

َ
 ت

َ
، ألَّا

ً
ورا

ُ
ــك

َ
 ش

ً
 اُلله عَبْــدا

َ
اك  سَــمَّ

ْ
ــد

َ
رْضِ، وَق

أ
ــى أهــلِ الَّا

َ
سُــلِ إِل  الرُّ

ُ
ل ــتَ أوَّ

ْ
أن

ــهُ 
َ
بْل

َ
ضَــبْ ق

ْ
ــمْ يَغ

َ
 ل

ً
ضَبــا

َ
ضِــبَ اليَــوْمَ غ

َ
ــي غ بِّ  رَ

َّ
: إن

ُ
ــول

ُ
يق

َ
 ؟ ف

َ
ــك بِّ ــى رَ

َ
نَــا إِل

َ
عُ ل

َ
ــف

ْ
ش

َ
 ت

َ
نَــا، ألَّا

ْ
غ

َ
ــى مَــا بَل

َ
ــرَى إِل

َ
ت

سِــي 
ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
وْمِــي، ن

َ
ــى ق

َ
ــا عَل  بِهَ

ُ
 دَعَــوْت

ٌ
ــوَة ــي دَعْ ــتْ لِ

َ
ان

َ
 ك

ْ
ــد

َ
ــهُ ق

َّ
ــهُ، وَإن

َ
ل
ْ
هُ مِث

َ
ــد ضَــبَ بَعْ

ْ
ــنْ يَغ

َ
ــهُ، وَل

َ
ل
ْ
مِث

بِــيُّ 
َ
ــتَ ن

ْ
: يَــا إبْرَاهِيــمُ، أن

َ
ــون

ُ
ول

ُ
يق

َ
 إبْرَاهِيــمَ ف

َ
ــون

ُ
يَأت

َ
ــى إبْرَاهِيــمَ، ف

َ
هَبُــوا إِل

ْ
يْــرِي، اذ

َ
ــى غ

َ
هَبُــوا إِل

ْ
سِــي، اذ

ْ
ف
َ
ن

ــي  بِّ  رَ
َّ

هُــمْ: إن
َ
 ل

ُ
ــول

ُ
يق

َ
حْــنُ فِيــهِ ؟ ف

َ
ــى مَــا ن

َ
ــرَى إِل

َ
 ت

َ
، ألَّا

َ
ــك بِّ ــى رَ

َ
نَــا إِل

َ
عْ ل

َ
ــف

ْ
رْضِ، اش

أ
ــهُ مِــنْ أهْــلِ الَّا

ُ
لِيل

َ
اِلله وَخ

 
َ

ــاث
َ
بْــتُ ث

َ
ذ

َ
نْــتُ ك

ُ
ــي ك

َّ
ــهُ، وَإن

َ
ل
ْ
هُ مِث

َ
ضَــبَ بَعْــد

ْ
ــنْ يَغ

َ
ــهُ، وَل

َ
ل
ْ
ــهُ مِث

َ
بْل

َ
ضَــبْ ق

ْ
ــمْ يَغ

َ
 ل

ً
ضَبــا

َ
ضِــبَ اليَــوْمَ غ

َ
 غ

ْ
ــد

َ
ق

: يَــا 
َ

ــون
ُ
ول

ُ
يق

َ
 مُوسَــى ف

َ
ــون

ُ
يَأت

َ
ــى مُوسَــى، ف

َ
هَبُــوا إِل

ْ
يْــرِي، اذ

َ
ــى غ

َ
هَبُــوا إِل

ْ
سِــي، اذ

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
ذبَــاتٍ ؛ ن

َ
ك

ــرَى 
َ
 ت

َ
، ألَّا

َ
ــك بِّ ــى رَ

َ
نَــا إِل

َ
عْ ل

َ
ــف

ْ
ــاسِ، اش ــى النَّ

َ
مِــهِ عَل

َ َ
تِهِ وَبِلأ

َ
 اُلله بِرسَــالَّا

َ
ــك

َ
ل ضَّ

َ
 اِلله، ف

ُ
ــتَ رَسُــول

َ
مُوسَــى أن

ضَــبَ 
ْ
ــنْ يَغ

َ
ــهُ، وَل

َ
ل
ْ
ــهُ مِث

َ
بْل

َ
ضَــبْ ق

ْ
ــمْ يَغ

َ
 ل

ً
ضَبــا

َ
ضِــبَ اليَــوْمَ غ

َ
 غ

ْ
ــد

َ
ــي ق بِّ  رَ

َّ
: إن

ُ
ــول

ُ
حْــنُ فِيــهِ ؟ فيق

َ
ــى مَــا ن

َ
إِل

هَبُــوا 
ْ
يْــرِي ؛ اذ

َ
ــى غ

َ
هَبُــوا إِل

ْ
سِــي، اذ

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
تْلِهَــا، ن

َ
ومَــرْ بِق

ُ
ــمْ أ

َ
 ل

ً
ســا

ْ
ف
َ
ــتُ ن

ْ
تَل

َ
 ق

ْ
ــد

َ
ــي ق

َّ
ــهُ، وَإن

َ
ل
ْ
هُ مِث

َ
بَعْــد

ــمَ وَرُوحٌ  يَ ــى مَرْ
َ
اهَــا إِل

َ
ق
ْ
ــهُ أل لِمَتُ

َ
 الله وَك

ُ
ــتَ رَسُــول

ْ
ــا عِيسَــى، أن : يَ

َ
ــون

ُ
ول

ُ
يَق

َ
 عِيسَــى ف

َ
ــون

ُ
يَأت

َ
ــى عِيسَــى.  ف

َ
إِل

 عِيسَــى: 
ُ

ــول
ُ
حْــنُ فِيــهِ ؟ فيَق

َ
ــى مَــا ن

َ
ــرَى إِل

َ
 ت

َ
، ألَّا

َ
ــك بِّ ــى رَ

َ
نَــا إِل

َ
عْ ل

َ
ــف

ْ
ــاسَ فــي المَهْــدِ، اش مْــتَ النَّ

َّ
ل
َ
مِنْــهُ، وَك

 ،
ً
بــا

ْ
ن
َ
ــرْ ذ

ُ
ك

ْ
ــمْ يَذ

َ
ــهُ، وَل

َ
ل
ْ
هُ مِث

َ
ضَــبَ بَعْــد

ْ
ــنْ يَغ

َ
ــهُ، وَل

َ
ل
ْ
ــهُ مِث

َ
بْل

َ
ضَــبْ ق

ْ
ــمْ يَغ

َ
 ل

ً
ضَبــا

َ
ضِــبَ اليَــوْمَ غ

َ
 غ

ْ
ــد

َ
ــي ق بِّ  رَ

َّ
إن

 .» ٍ
َّ َ ــى مُحَمَّدُ

َ
هَبُــوا إِل

ْ
يْــرِي، اذ

َ
ــى غ

َ
هَبُــوا إِل

ْ
سِــي، اذ

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
سِــي ن

ْ
ف
َ
ن

993. Abû Huraí�rah  dijo: “Estábamos con el Mensajero de Allâh  en una co-
mida, y le ofrecieron la paletilla porque sabí�an que era la carne que más le gusta-
ba. Después de darle un bocado dijo: ‘¡Yo seré el señor de toda la gente el Dí�a de 
la Resurrección! ¿Saben por qué?
Allâh reunirá a los primeros y a los últimos en una misma explanada; los verá el 
que todo lo ve y los escuchará quien todo lo escucha; el sol se acercará a ellos, y 
la pena embargará a la gente, pero no la podrán soportar. 
Dirán algunos: ‘¿No ven a lo que hemos llegado? ¿Quién podrá interceder por 
nosotros?’ 
Se dirán unos a otros: ‘¡Ve a tu padre Adán!’ 
Acudirán a él y le dirán: ‘¡Oh, Adán, tú eres el padre de la humanidad, Allâh te ha 
creado con Su mano y te ha insuflado de Su espí�ritu; ordenó a los ángeles que se 
postraran ante ti y te hizo habitar en el Paraí�so! ¡Intercede por nosotros ante Tu 
Señor! ¿No ves a lo que hemos llegado?’ 
Dirá: ‘¡Mi Señor está enojado hoy como no se habí�a enojado hasta ahora y como 
jamás se enojará después de hoy! A mí� me prohibió acercarme a un árbol y le 
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desobedecí�. ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mis-
mo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Id a otro! ¡Id a Noé!’ 
Entonces irán a Noé y le dirán: ‘¡Noé, fuiste el primero de los profetas enviados 
a la Tierra y Allâh te recordó como un siervo agradecido! ¿No ves cómo nos en-
contramos? ¡Intercede por nosotros ante tu Señor!’ 
Dirá: ‘¡Mi Señor se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como jamás 
se enojará después de hoy! ¡Yo hice una petición contra mi pueblo y pereció! 
¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy pre-
ocupado por mí� mismo! ¡Id a otro! ¡Id a Abraham!’ 
Dirán: ‘¡Abraham, eres un profeta de Allâh, el protegido de Allâh! ¡Intercede por 
nosotros ante tu Señor! ¿Es que no ves cómo nos encontramos?’ 
Les dirá: ‘¡Mi Señor se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como 
jamás se enojará después de hoy! ¡Y yo he mentido tres veces! ¡Estoy preocupa-
do por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� 
mismo! ¡Vayan a otro! ¡Vayan a Moisés!’ 
Acudirán a Moisés y le dirán: ‘Oh, Moisés, tú eres un mensajero de Allâh, te ha 
favorecido Allâh con Su mensaje y ha hablado contigo directamente. ¡Intercede 
por nosotros ante tu Señor! ¿Acaso no ves cómo nos encontramos?’ 
Dirá: ‘¡Mi Señor se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como jamás 
se enojará después de hoy! ¡Yo maté a una persona sin derecho! ¡Estoy preocu-
pado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por 
mí� mismo! ¡Vayan a otro! ¡Vayan a Jesús!’ 
Acudirán a Jesús y le dirán: ‘¡Oh, Jesús, tú eres un mensajero de Allâh, eres Su 
palabra que infundió en Marí�a y Su espí�ritu! ¡Hablaste a la gente en la cuna! ¡In-
tercede por nosotros ante tu Señor! ¿No ves cómo nos encontramos?’ 
Dirá Jesús: ‘¡Mi Señor se ha enojado hoy como no se habí�a enojado antes y como 
jamás se enojará después de hoy! - Y no mencionó ningún pecado- luego dijo: 
¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy preocupado por mí� mismo! ¡Estoy pre-
ocupado por mí� mismo! ¡Vayan a otro! ¡Vayan a Muhámmad !’”. [Al-Bujâri y 
Muslim]
En otra versión continúa: “Vendrán a mí� y dirán: ‘¡Oh Muhammad, tú eres un 
mensajero de Allâh y el sello de los profetas! ¡Allâh te ha perdonado tus pecados 
pasados y futuros! ¡Intercede por nosotros ante tu Señor! ¿No ves cómo nos en-
contramos?’ 
Entonces iré ante el Trono, y caeré postrado ante mi Señor. 
Allâh me inspirará cómo hacer las más hermosas alabanzas que jamás se hayan 
pronunciado. 
Luego se dirá: ‘¡Oh Muhammad, levanta tu cabeza, pide y se te concederá! ¡Inter-
cede y se te aceptará la intercesión!’ 
Levantaré, mi cabeza y diré: ‘¡Mi ummah, oh Señor, mi ummah, oh Señor, mi um-
mah!’ 
Será dicho: ‘¡Muhammad, haz entrar de tu ummah a aquellos que no serán juz-
gados por la puerta derecha de entre las puertas del ÿannah! Ellos compartirán 
las otras puertas con los demás’. 
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Después dijo: ‘¡Por Aquel que tiene mi alma en Su mano, que la distancia que hay 
entre dos hojas de una puerta del ÿannah es como la que hay entre Makkah y 
Haÿar, o como entre Makkah y Busrâ!’.” [Al-Bujâri y Muslim]
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EL PERDÓN
XX
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 LAS VIRTUDES DE PEDIR PERDÓN A ALLÂH  

Dice Allâh : 


ً
 رَحِيما

ً
ورا

ُ
ف

َ
 غ

َ
ان

َ
 اَلله ك

َّ
فِرِ اَلله إِن

ْ
وَاسْتَغ

“Pide perdón a Allâh, porque Allâh es Perdonador, Misericordioso”. (Corán 4:106)


ً
ابا وَّ

َ
 ت

َ
ان

َ
هُ ك

َّ
فِرْهُ إِن

ْ
 وَاسْتَغ

َ
ك بِّ حْ بِحَمْدِ رَ سَبِّ

َ
ف

“Glorifica alabando a tu Señor y pide Su perdón; E� l es Indulgente”. (Corán 110:3) 


ً
 رَحِيما

ً
ورا

ُ
ف

َ
فِرِ اَلله يَجِدِ اَلله غ

ْ
مَّ يَسْتَغ

ُ
سَهُ ث

ْ
ف
َ
لِمْ ن

ْ
وْ يَظ

َ
 أ

ً
 سُوءا

ْ
 وَمَنْ يَعْمَل

“Quien obre mal o sea injusto consigo mismo, pero pida perdón a Allâh, encon-
trará que Allâh es Perdonador, Misericordioso”. (Corán 4:110)


َ

فِرُون
ْ
بَهُمْ وَهُمْ يَسْتَغ

ِّ
 اُلله مُعَذ

َ
ان

َ
تَ فِيهِمْ وَمَا ك

ْ
ن
َ
بَهُمْ وَأ

ِّ
 اُلله لِيُعَذ

َ
ان

َ
وَمَا ك

“Pero Allâh nunca les castigarí�a estando tú [¡Oh, Muhámmad!] entre ellos, ni 
tampoco mientras haya quienes Le pidan perdón”. (Corán 8:33)

ــوبَ إِلَّا 
ُ
ن

ُّ
فِــرُ الذ

ْ
وبِهِــمْ وَمَــنْ يَغ

ُ
ن

ُ
رُوا لِذ

َ
ف

ْ
اسْــتَغ

َ
ــرُوا اَلله ف

َ
ك

َ
سَــهُمْ ذ

ُ
ف
ْ
ن
َ
مُــوا أ

َ
ل
َ

وْ ظ
َ
 أ

ً
ــة

َ
احِش

َ
ــوا ف

ُ
عَل

َ
ا ف

َ
ذِيــنَ إِذ

َّ
وَال


َ

مُــون
َ
ــوا وَهُــمْ يَعْل

ُ
عَل

َ
ــى مَــا ف

َ
وا عَل ــمْ يُصِــرُّ

َ
اُلله وَل

“Aquellos que al cometer una obscenidad o injusticia invocan a Allâh pidiendo 
perdón por sus pecados, porque saben que solo Allâh perdona los pecados, y no 
reinciden a sabiendas”. (Corán 3:135)

يْــهِ 
َ
ــوبُ إل

ُ
فِرُ اَلله وَأت

ْ
سْــتَغ

أَ
ــي لَّا

ِّ
: »وَاِلله إن

ُ
يــرة ، قــال: سَــمعتُ رَسُــول اِلله ، يقــول 994- وعــن أبــي هر

« رواه البخــاري. 
ً
ة ــرَ مِــنْ سَــبْعِينَ مَــرَّ

َ
ث
ْ
ك

َ
فِــي اليَــومِ أ

994. Abû Huraí�rah  narró que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “¡Por 
Allâh que pido perdón a Allâh y me arrepiento ante E� l más de setenta veces al 
dí�a!” [Al-Bujâri]

ــتَ 
ْ
ن
َ
هُــمَّ أ

َّ
: الل

ُ
 العَبْــد

َ
ــول

ُ
 يَق

ْ
ن

َ
ارِ أ

َ
ف

ْ
 الَّاسْــتِغ

ُ
د وسٍ ، عــن النبــيّ ، قــال: »سَــيِّ

َ
ادِ بْــنِ أ

َّ
ــد

َ
995- وعــن ش

 مِــنْ 
َ

 بِــك
ُ
عْتُ، أعُــوذ

َ
 مَــا اسْــتَط

َ
 وَوَعْــدِك

َ
ــى عَهْــدِك

َ
ــا عَل

َ
، وَأن

َ
ك

ُ
ــا عَبْــد

َ
ن
َ
تَنِــي وَأ

ْ
ق
َ
ل

َ
ــتَ خ

ْ
 أن

َّ
 إلــهَ إلَّا

َ
ــي لَّا بِّ رَ

ــتَ.  
ْ
 أن

َّ
ــوبَ إلَّا

ُ
ن

ُّ
فِــرُ الذ

ْ
 يَغ

َ
ــهُ لَّا

َّ
إن

َ
فِــرْ لِــي، ف

ْ
اغ

َ
بِــي، ف

ْ
ن

َ
، وأبُــوءُ بِذ ــيَّ

َ
 عَل

َ
 بِنِعْمَتِــك

َ
ــك

َ
ــرِّ مَــا صَنَعْــتُ، أبُــوءُ ل

َ
ش

هَــا 
َ
ال

َ
ــةِ، وَمَــنْ ق هُــوَ مِــنْ أهْــلِ الجَنَّ

َ
 يُمْسِــي، ف

ْ
ن

َ
 أ

َ
بْــل

َ
 مِــنْ يَوْمِــهِ ق

َ
مَــات

َ
 بِهَــا، ف

ً
هَــارِ مُوقِنــا هَــا مِــنَ النَّ

َ
ال

َ
مَــنْ ق

ــةِ«.  رواه البخــاري.  هُــوَ مِــنْ أهْــلِ الجَنَّ
َ
 يُصْبِــحَ، ف

ْ
 أن

َ
بْــل

َ
 ق

َ
مَــات

َ
يْــلِ، وَهُــوَ مُوقِــنٌ بِهَــا، ف

َّ
مِــنَ الل
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995. Shaddâd Ibnu Aus  narró que el Profeta  dijo: “La mejor manera de 
pedir perdón es que el siervo diga: ‘Oh, Señor, Tú eres mi Señor, no hay más di-
vinidad que Tú. Me has creado y soy tu siervo. Cumpliré mi compromiso tanto 
como pueda. Me refugio en Ti del mal que haya hecho; reconozco las gracias que 
me has otorgado, y también reconozco mis faltas. ¡Perdóname, nadie perdona 
los pecados salvo Tú!’. 
Quien lo diga durante el dí�a con el corazón sincero y muere ese dí�a antes de que 
anochezca, será de la gente del Paraí�so. Y quien lo diga durante la noche con el 
corazón sincero y muere antes de que amanezca, será de la gente del Paraí�so”. 
[Al-Bujâri]

 :
َ

ــال
َ
 وَق

ً
ــا ث

َ
ا

َ
رَ اَلله ث

َ
ف

ْ
ــتَغ ــهِ، اسْ تِ

َ
ــنْ صَا  مِ

َ
ــرَف صَ

ْ
ا ان

َ
 اِلله  إذ

ُ
ــول  رَسُ

َ
ــال: كان ــان  ق 996- وعــن ثوب

 
ُ

حَــد
َ
اعِــيِّ – وَهُــوَ أ

َ
وْز

أ
 لِا

َ
ــرَامِ« قيــل

ْ
ك لِ وَالَّاإ

َ
ا الجَــا

َ
ــتَ يَــاذ

ْ
بَارَك

َ
مُ، ت

َ
ــا  السَّ

َ
مُ، وَمِنْــك

َ
ــا ــتَ السَّ

ْ
هُــمَّ أن

َّ
»الل

فِرُ اَلله.  رواه مســلم. 
ْ
فِرُ اَلله، أسْــتَغ

ْ
: أسْــتَغ

ُ
ــول

ُ
ارُ ؟ قــال: يق

َ
ف

ْ
 الَّاسْــتِغ

َ
يــف

َ
ــهِ -: ك رُوَاتِ

996. Zaubân  narró: “El Mensajero de Allâh , cuando terminaba el salât, so-
lí�a pedir perdón a Allâh tres veces y luego decí�a: ‘¡Oh, Señor! Tú eres la Paz y de 
Ti proviene la Paz. Tú estás exento de todo defecto. ¡Oh, dueño de la Majestad y 
de la Generosidad!’. 
Le preguntaron a Al-Aûza’í�, que era uno de los narradores: ‘¿Cómo pedí�a per-
dón?’ 
Dijo: ‘Decí�a: ¡Pido perdón a Allâh!’”. [Muslim]

 
َ

 مَوْتِــهِ: »سُــبْحَان
َ

بْــل
َ
 ق

َ
ــول

ُ
 يَق

ْ
ن

َ
ثِــرُ أ

ْ
 اِلله  يُك

ُ
997- وعــن عائشــة رضــي اُلله عنهــا، قالــت: كان رَسُــول

يْــهِ« متفــق عليــه. 
َ
اِلله وَبِحَمْــدِهِ، أسْــتَغفِرُ اَلله، وأتــوبُ إل

997. ‘A� ishahnarró que el Mensajero de Allâh , antes de morir, decí�a con fre-
cuencia: “¡Glorificado sea Allâh y suya es la alabanza! Pido perdón a Allâh y ante 
E� l me arrepiento”. [Al-Bujâri y Muslim]

ــا   مَ
َ

ــك
َّ
ــنَ آدَمَ، إن ــا ابْ ــى: يَ

َ
عَال

َ
 اُلله ت

َ
ــال

َ
: »ق

ُ
 اِلله  يقــول

َ
ــال: ســمعتُ رســول ــس  ق 998- وعــن أن

 
َ

 عَنَــان
َ

وبُــك
ُ
ن
ُ
ــتْ ذ

َ
غ

َ
ــوْ بَل

َ
بَالِــي، يَــا ابْــنَ آدَمَ، ل

ُ
 أ

َ
 وَلَّا

َ
 مِنْــك

َ
ان

َ
ــى مَــا ك

َ
 عَل

َ
 لــك

ُ
ــرْت

َ
ف

َ
نِــي غ

َ
نِــي وَرَجَوْت

َ
دَعَوْت

ايَــا، 
َ
ط

َ
رْضِ خ

أَ
ــرَابِ الَّا

ُ
نِــي بِق

َ
يْت

َ
ت
َ
ــوْ أ

َ
 ل

َ
ــك

َّ
بَالِــي، يــا ابْــنَ آدَمَ، إن

ُ
 أ

َ
 وَلَّا

َ
ــك

َ
 ل

ُ
ــرْت

َ
ف

َ
نِي، غ

َ
رْت

َ
ف

ْ
ــمَّ اسْــتَغ

ُ
ــمَاءِ، ث السَّ

«.  رواه الترمــذي، وقــال: »حديــث حســن«. 
ً
فِــرَة

ْ
رابِهَــا مَغ

ُ
 بِق

َ
يْتُــك

َ
ت
َ أ
، لَّا

ً
ــيْئا

َ
 بِــي ش

ُ
ــرِك

ْ
ش

ُ
نِــي لَّا ت

َ
قِيت

َ
ــمَّ ل

ُ
ث

998. Anas  narró que escuchó decir al Mensajero de Allâh : “Dijo Allâh : 
¡Oh, hijo de Adán, siempre que hagas dû’â y me supliques, Yo te perdonaré, hayas 
hecho lo que hayas hecho! 
¡Oh, hijo de Adán, aunque tus pecados alcancen las nubes del cielo, siempre que 
me pidas perdón, Yo te perdonaré sin importar tus faltas! 
¡Oh, hijo de Adán, aunque vengas a Mí� con la Tierra llena de pecados, siempre 
que no me hayas asociado nada en la adoración, Yo te daré la Tierra llena de per-
dón!’”. [At-Tirmidhí�, dijo: hadí�z hasan]



421

 LO QUE ALLÂH HA PREPARADO  
PARA LOS CREYENTES EN EL PARAÍSO
Dice Allâh : 

 
ً
وانــا

ْ
 إخ

ٍّ
ورُهِــمْ مِــنْ غِــل

ُ
زَعْنَــا مَــا فــي صُد

َ
مٍ آمِنِيــنَ وَن

َ
وهَــا بِسَــا

ُ
ل

ُ
ــاتٍ وَعُيُــونٍ ادْخ قِيــنَ فِــي جَنَّ  المُتَّ

َّ
إن

َرَجِيــن
ْ

صَــبٌ وَمَــا هُــمْ مِنْهَــا بِمُخ
َ
ــهُمْ فِيهَــا ن  يَمَسُّ

َ
ابِلِيــنَ لَّا

َ
ــى سُــرُرٍ مُتَق

َ
عَل

“Mientras que los piadosos serán retribuidos con jardines y manantiales. [Se les 
dirá:] Ingresen a ellos en paz, y estén seguros de que no se les privará de nada. 
Purificaremos sus corazones de todo rencor. Serán todos como hermanos y se 
sentarán unos enfrente de otros. Allí� no volverán a sufrir, y vivirán por toda la 
eternidad”. (Corán 15:45-48)

 
َ
ــة جَنَّ

ْ
ــوا ال

ُ
ل

ُ
ــوا مُسْــلِمِينَ ادْخ

ُ
ان

َ
ذِيــنَ آمَنُــوا بِآياتِنَــا وَك

َّ
 ال

َ
ــون

ُ
حْزَن

َ
تُــمْ ت

ْ
ن
َ
يَــوْمَ وَلَّا أ

ْ
ــمُ ال

ُ
يْك

َ
 عَل

ٌ
ــوْف

َ
يَــا عِبَــادِ لَّا خ

 
ُّ

ــذ
َ
ل
َ
ــسُ وَت

ُ
ف
ْ
ن
َ أ
ــتَهِيهِ الَّا

ْ
ش

َ
ــوَابٍ وَفِيهَــا مَــا ت

ْ
ك

َ
هَــبٍ وَأ

َ
يْهِــمْ بِصِحَــافٍ مِــنْ ذ

َ
 عَل

ُ
ــاف

َ
 يُط

َ
حْبَــرُون

ُ
ــمْ ت

ُ
وَاجُك

ْ
ز

َ
تُــمْ وَأ

ْ
ن
َ
أ

 
ٌ
ثِيــرَة

َ
 ك

ٌ
كِهَــة ا

َ
ــمْ فِيهَــا ف

ُ
ك

َ
 ل

َ
ــون

ُ
عْمَل

َ
نْتُــمْ ت

ُ
تُمُوهَــا بِمَــا ك

ْ
ورِث

ُ
تِــي أ

َّ
 ال

ُ
ــة جَنَّ

ْ
 ال

َ
ــك

ْ
 وَتِل

َ
ون

ُ
الِــد

َ
تُــمْ فِيهَــا خ

ْ
ن
َ
عْيُــنُ وَأ

َ أ
الَّا


َ

ون
ُ
ل
ُ
ك

ْ
أ
َ
ــا ت مِنْهَ

“[A ellos se les dirá el Dí�a del Juicio:] “¡Oh, siervos Mí�os! Hoy no habrán de sentir 
temor ni tristeza, pues creyeron en Mis signos y fueron musulmanes. Entren al 
Paraí�so, ustedes y sus cónyuges, donde disfrutarán de las delicias. Circularán 
entre ellos bandejas y copas de oro. Allí� tendrán todo lo que deseen y deleite sus 
ojos. En él estarán por toda la eternidad. Ese es el Paraí�so que han heredado en 
recompensa por las obras que solí�an hacer”. (Corán 43:68-72)

 
َ

ــك لِ
َ

ذ
َ
ابِلِيــنَ ك

َ
سٍ وَإِسْــتَبْرَقٍ مُتَق

ُ
ــنْ سُــنْد  مِ

َ
بَسُــون

ْ
ــونٍ يَل ــاتٍ وَعُيُ ــي جَنَّ مِيــنٍ فِ

َ
ــامٍ أ

َ
ــي مَق قِيــنَ فِ مُتَّ

ْ
 ال

َّ
إِن

ــى 
َ
ول

أُ
 الَّا

َ
ــة

َ
مَوْت

ْ
 إِلَّا ال

َ
مَــوْت

ْ
ــا ال  فِيهَ

َ
ــون

ُ
وق

ُ
ــةٍ آمِنِيــنَ لَّا يَذ كِهَ ا

َ
 ف

ِّ
ل

ُ
ــك ــا بِ  فِيهَ

َ
عُــون

ْ
جْنَاهُــمْ بِحُــورٍ عِيــنٍ يَد وَّ

َ
وَز

ُعَظِيــم
ْ
 ال

ُ
ــوْز

َ
ف
ْ
 هُــوَ ال

َ
لِــك

َ
 ذ

َ
ــك بِّ  مِــنْ رَ

ً
ضْــا

َ
جَحِيــمِ ف

ْ
ابَ ال

َ
اهُــمْ عَــذ

َ
وَوَق

“Pero los piadosos estarán en una situación segura, en jardines y manantiales. 
Vestirán fina seda y brocado, y se sentarán unos frente a otros. Los desposare-
mos con hurí�es de grandes ojos. Allí� podrán pedir toda clase de frutas. Estarán 
en total seguridad. No experimentarán otra vez la muerte, salvo la que ya cono-
cieron. E� l los preservará del castigo infernal. Ese es el favor de tu Señor. ¡Ese es 
el gran éxito!”. (Corán 44:51-57)

ــنْ   مِ
َ

وْن
َ
ــق ــمِ يُسْ عِي  النَّ

َ
ــرَة ضْ

َ
ــمْ ن ــي وُجُوهِهِ  فِ

ُ
ــرِف عْ

َ
 ت

َ
ــرُون

ُ
ــكِ يَنْظ رَائِ

َ أ
ــى الَّا

َ
ــمٍ عَل عِي

َ
ــي ن فِ

َ
ــرَارَ ل بْ

َ أ
 الَّا

َّ
إِن

ــرَبُ بِهَــا 
ْ

 يَش
ً
سْــنِيمٍ عَيْنــا

َ
 وَمِزَاجُــهُ مِــنْ ت

َ
مُتَنَافِسُــون

ْ
ــسِ ال

َ
نَاف

َ
يَت

ْ
ل
َ
 ف

َ
لِــك

َ
 وَفِــي ذ

ٌ
تُــومٍ خِتَامُــهُ مِسْــك

ْ
رَحِيــقٍ مَخ


َ

ــون بُ رَّ
َ
مُق

ْ
ال



“Los bienaventurados gozarán las delicias del Paraí�so, recostados en sofás, con-
templando. Reconocerás en sus rostros el resplandor de la dicha. Se les dará 
de beber un néctar sellado, cuyo último sorbo deja un sabor a almizcle. ¡Que se 
esfuercen por alcanzarla los aspirantes! [El néctar] estará mezclado con agua 
de Tasnim, un manantial del que solo beberán los más cercanos a Allâh”. (Corán 
83:22-28)

 ،
َ

ــون
ُ
ط وَّ

َ
 يَتَغ

َ
، وَلَّا

َ
بُون ــرَ

ْ
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ــال
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: ق

َ
ــال

َ
999- وعــن جابــر  ق

بِيــرَ، 
ْ
ك سْــبِيحَ وَالتَّ

َّ
 الت

َ
هَمُــون

ْ
ــحِ المِسْــكِ، يُل

ْ
رَش

َ
ــاءٌ ك

َ
 جُش

َ
لِــك

َ
عَامُهُــمْ ذ

َ
، وَلكِــنْ ط

َ
ــون

ُ
 يَبُول

َ
، وَلَّا

َ
ــون

ُ
 يَمْتَخِط

َ
وَلَّا

ــسَ«.  رواه مســلم. 
َ
ف  النَّ

َ
هَمُــون

ْ
مَــا يُل

َ
ك

999. Y� âbir  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Los moradores del Paraí�-
so comerán y beberán, pero no tendrán necesidad de defecar ni orinar. Tampoco 
tendrán mucosidades. La comida les producirá un eructo con perfume a almiz-
cle. Glorificarán y engrandecerán a Allâh con la misma facilidad que respiran”. 
[Muslim]

الِحِيــنَ   لِعِبَــادِي الصَّ
ُ
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َ
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ــال
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ْ
ل
َ
ــى ق

َ
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ط
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َ
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 ] الســجدة: 17 [«.  متفــق عَل

َ
ــون
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ُ
هُــمْ مِــنْ ق

َ
فِــيَ ل

ْ
خ

ُ
مَــا أ

1000. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh  dijo: 
¡He preparado para Mis siervos justos lo que ningún ojo ha visto jamás, ni oí�do 
alguno ha escuchado, ni ha pasado por la imaginación de nadie! Reciten si quie-
ren: ‘Nadie sabe la frescura de ojos que les espera como recompensa por lo que 
hicieron’”. [Al-Bujâri y Muslim]

رِ، 
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ــى صُــورَةِ الق

َ
 عَل

َ
ــة  الجَنَّ

َ
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1001- وعنــه، ق
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َ
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ُ
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َ
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ً
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َ
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َ
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َ
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َ
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ُ
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ُ
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يــبِ – أز
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ُ
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ُ
ل
ُ أ
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ُ
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ْ
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َ
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ــون

ُ
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الحُــورُ العيْــنُ، عَل

1001. Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El primer gru-
po que entrará al Paraí�so lo hará en forma de luna llena. Después le seguirán en 
forma del astro más luminoso del cielo. No tendrán necesidad de orinar, ni de 
defecar; ni tampoco escupirán, ni tendrán mucosidades. 
Tendrán peines de oro y su sudor será almizcle; sus inciensos serán de madera 
de aloe; sus esposas serán hurí�es de hermosos ojos. Todos los hombres serán 
iguales, como la altura de su padre Adán: sesenta brazos de altura”. [Al-Bujâri y 
Muslim] 
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ــلِ  ــى أهْ
َ
ــهُ: مــا أدْن بَّ  مُوسَــى رَ

َ
1002- وعــن المغيــرةِ بــن شــعبة ، عــن رسُــولِ الله ، قــال: »ســأل

  .
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ــهُ: ادْخ

َ
 ل

ُ
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ــرٍ«. رواه مســلم. 
َ

بَش

1002. Al-Muguí�rah Ibnu Shu’bah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: 
“Moisés preguntó a su Señor: ‘¿Quién será el de menor grado en el Paraí�so?’ 
Dijo: ‘Será un hombre que llegará luego de que todos hayan entrado al Paraí�so.
Se le dirá: ‘¡Entra ahora en el Paraí�so!’ 
Dirá: ‘¡Oh, Señor! ¿Cómo voy a entrar si todos han ocupado sus lugares y ya tie-
nen su recompensa?’ 
Se le dirá: ‘¿Te gustarí�a tener tanto como el reino que poseen los reyes del mun-
do?’ 
Dirá: ‘¡Oh, Señor, estaré satisfecho!’ 
Se le dirá: ‘¡Para ti es eso y multiplí�calo, multiplí�calo, multiplí�calo, multiplí�calo, 
multiplí�calo!’ 
Luego de la quinta vez dirá: ‘¡Oh, Señor, estoy satisfecho!’ 
Se le dirá: ‘¡Para ti es eso y diez veces más; también lo que le apetezca a tu espí�-
ritu y lo que deleite tus ojos!’ 
Dirá: ‘¡Oh, Señor, estoy satisfecho!’ 
Moisés volvió a preguntar: ‘¿Y los de más alto grado?’ 
Dijo: ‘¡Aquellos que quise y sembré en ellos la generosidad con mis propias ma-
nos! Su recompensa será algo que ningún ojo vio, ningún oí�do escuchó, ni mente 
alguna siquiera imaginó’”. [Muslim]

كــبُ  ا  يَسِــيرُ الرَّ
ً
ــجَرَة

َ
ــةِ ش  فــي الجَنَّ

َّ
1003- وعــن أبــي ســعيد الخــدري ، عــن النبــيِّ ، قــال: »إن

عُهــا« متفــق عليــه. 
َ
ط

ْ
 سَــنَةٍ مَــا يَق

َ
ــة

َ
يعَ مِئ ــر ــرَ السَّ الجَــوَادَ المُضَمَّ

1003. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “Habrá en el Paraí�so un 
árbol, que un jinete galopando sobre su veloz caballo necesitará cien años para 
atravesar su sombra”. [Al-Bujâri y Muslim]
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المُرْسَــلِينَ«.  متفــق عليــه. 
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1004. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Profeta  dijo: “A la gente del Paraí�so 
que se encuentre un grado más elevado, se la podrá ver en habitaciones desde 
lo alto, de la misma manera que se puede ver un astro luminoso perderse en el 
horizonte tanto por oriente como por occidente. Esta es la superioridad de unos 
sobre otros. 
Preguntaron: ‘¡Mensajero de Allâh! Será el grado de los profetas. ¿Quiénes más 
que ellos podrí�an alcanzarlo?’ 
Dijo: ‘¡Por Aquel que posee mi alma de Su mano, que habrá habitaciones para 
las personas que creyeron en Allâh y en los mensajeros!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

يْــهِ 
َ
ــعُ عَل

ُ
ل
ْ
ط

َ
ــا ت يْــرٌ مِمَّ

َ
ــةِ خ ــوْسٍ فــي الجَنَّ
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َ
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َ
ــمْسُ أو ت

َّ
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1005.Abû Huraí�rah  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “El espacio que 
hay entre la mitad y la punta del arco en el Paraí�so es mejor que toda la Tierra 
desde que sale el sol hasta que se oculta”. [Al-Bujâri]
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َّ
 رســول الله  قــال: »إن

َّ
1006- وعــن أنــس : أن

دَادُوا 
ْ

ــد از
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َ
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َ
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ً
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ــو فــي وُجُوهِهِــم وَثِيَابِهِــمْ، ف

ُ
تَحْث

َ
ــمَالِ، ف
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ُ
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1006. Anas  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “En el Paraí�so habrá un 
mercado al que irá la gente cada viernes, allí� soplará el viento benéfico del norte 
que tocará sus rostros y vestidos, aumentando su belleza y hermosura. Entonces 
volverán a sus esposas, y estas les dirán: ‘¡Por Allâh, que han aumentado en be-
lleza y hermosura!’ 
Dirán ellos a su vez: ‘¡Y ustedes, por Allâh, que también han aumentado, en mi 
ausencia, en belleza y hermosura!’”. [Muslim]

ــةِ   الجَنَّ
ُ

 أهْــل
َ

ــل
َ

ا دَخ
َ
 اِلله  قــال: »إذ

َ
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«.  رواه مســلم. 
ً
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َ
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َ
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َ
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َ
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ْ
كــمْ أن

َ
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َّ
وإن

1007. Narraron Abû Sa’í�d  y Abû Huraí�rah  que el Mensajero de Allâh  
dijo: “Cuando la gente ingrese al Paraí�so, un anunciador dirá: ‘¡Aquí� vivirán eter-
namente y nunca morirán; estarán sanos y nunca enfermarán; serán jóvenes 
y nunca envejecerán; tendrán toda clase de favores y nunca tendrán necesida-
des!’”. [Muslim]
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1008. Abû Sa’í�d Al-Judrí�  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Allâh  
dirá a la gente del Paraí�so: ‘¡Oh, gente del Paraí�so!’ 
Contestarán:’ ¡Aquí� estamos, Señor nuestro, a Tu servicio, el bien descansa en 
Tu mano!’ 
Dirá: ‘¿Están satisfechos?’ 
Contestarán: ‘¿Cómo no vamos a estar satisfechos, Señor, cuando nos has dado lo 
que no le has proporcionado a nadie más de Tu creación?’ 
Dirá: ‘¡Les voy a conceder algo superior a eso!’ 
Dirán: ‘¿Qué puede ser superior a eso?’ 
Dirá: ‘¡Haré descender Mi complacencia sobre ustedes, y jamás me enojaré con 
ustedes!’”. [Al-Bujâri y Muslim]

 
َ

ــارَك بَ
َ
 اُلله ت

ُ
ــول

ُ
 يَق

َ
ــة ــةِ الجَنَّ  الجَنَّ

ُ
ــل  أهْ

َ
ــل

َ
ــال: »إذا دَخ ــول الله  ق  رس

َّ
ــب : أن ــن صُهي 1009- وع

ــنَ  ــا مِ نَ نَجِّ
ُ
 وَت

َ
ــة ــا الجَنَّ نَ

ْ
خِل

ْ
د

ُ
ــمْ ت

َ
ــا ؟ أل ــضْ وُجُوهَنَ بَيِّ

ُ
ــمْ ت

َ
: أل

َ
ــون

ُ
ول

ُ
يق

َ
ــمْ ؟ ف

ُ
ك

ُ
يد ز

َ
 أ

ً
ــيئا

َ
 ش

َ
ون

ُ
ــد ي ر

ُ
ــى: ت

َ
عَال

َ
وَت

ــمْ“.رواه مســلم.  هِ بِّ ــى رَ
َ
ــرِ إل

َ
ظ ــنَ النَّ ــمْ مِ يْهِ

َ
حَــبَّ إل

َ
 أ

ً
ــيْئا

َ
ــوا ش

ُ
عْط

ُ
ــا أ مَ

َ
ــابَ، ف  الحِجَ

ُ
شِــف

ْ
يَك

َ
ــارِ ؟ ف النَّ

1009. Suhaib  narró que el Mensajero de Allâh  dijo: “Cuando la gente del 
Paraí�so ingrese en él, Allâh  dirá: ‘¿Quieren que les aumente algo?’
Responderán: ‘¡Ya nos has iluminado los rostros de luz! ¡Ya nos has concedido 
ingresar al Paraí�so, salvándonos del Fuego!’ 
Entonces, Allâh  descubrirá el velo. Y no habrá nada más amado para ellos que 
contemplar el rostro majestuoso de su Señor”. [Muslim]

Dice Allâh : 
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“Quienes crean y obren rectamente, su Señor les guiará por medio de la fe hacia 
los Jardines de las Delicias por donde corren rí�os. Allí� invocarán: “¡Glorificado 
seas, oh, Allâh [a Ti te imploramos]!” El saludo entre ellos será: “¡Paz!” y al fi-
nalizar sus súplicas dirán: “¡Todas las alabanzas pertenecen a Allâh, Señor del 
universo!” (Corán 10:9-10) 
Todas las alabanzas pertenecen a Allâh, Quien nos ha guiado a aquello que sin Su 
guí�a no nos hubiera sido posible llegar. 
¡Oh, Señor! Bendice a Muhámmad, Tu siervo y mensajero, el Profeta iletrado, a 
la familia de Muhámmad, a sus esposas y a su descendencia, como bendijiste a 
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Abraham y a su descendencia. 
¡Oh, Señor agracia a Muhámmad, a su familia, esposas y descendencia, como 
agraciaste a Abraham y a su familia! 
¡Ciertamente Tú eres Alabado y Majestuoso! 
Concluí� este libro el lunes 14 de Ramadán del año 670 de la Hiÿrah en la ciudad 
de Damasco.
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GLOSARIO DE TÉRMINOS ISLÁMICOS

‘Âlim عالم Sabio. Pl. ‘Ulamâ'
‘Aqabah عقبة Lugar en los alrededores de Makkah, donde 

los primeros musulmanes procedentes de Ma-
dí�nah juraron lealtad al Profeta . Este jura-
mento de fidelidad es conocido con el nombre 
de Bai‘at Al ‘Aqabah.

‘Aqîdah عقيدة Doctrina. Al ‘Aqí�dah Al Islamiiah: La doctrina 
islámica.

‘Arafât عرفات Valle al norte de Makkah donde se congregan 
los peregrinos el dí�a noveno de Dhul Hiŷŷah 
(último mes del calendario lunar).

‘Asr عصر Media tarde. Salât Al ‘Asr : Oración obligatoria 
de la media tarde.

‘Aurah عورة Parte del cuerpo que debe estar cubierta. En el 
hombre el ‘Aurah es la zona comprendida en-
tre el ombligo y las rodillas; en la mujer todo 
su cuerpo excepto cara, manos y pies.

‘Ibâdah عبادة Adoración. Acto de culto. Pl. ‘Ibâdât
‘Îd Al Adĥa ض

�
أ
عيد الَّا Festividad del sacrificio.

‘Îd Al Fitr عيد الفطر Festividad de la ruptura del ayuno al finalizar 
Ramadán.

‘Ishâ' عشاء Noche. Salât Al ‘Ishâ': Oración obligatoria de 
la noche.

‘Umrah عمرة Peregrinación menor. Visita ritual voluntaria 
a Makkah que se puede realizar en cualquier 
época del año.

Ad Daŷŷâl الدجال El mesí�as impostor.
Adhân أذان Llamado a la oración en el Islam. 
Al Fâtiĥah ة

ت
الفا� Primer capí�tulo/sura del Sagrado Corán. Sûrat 

Al Fâtih� ah: Sura “El inicio”. 
Al Ĥamdulillah الحمد لله ¡Alabado sea Allâh!
Al Isrâ' سراء الَّاإ Viaje nocturno del Profeta Muhámmad  des-

de la mezquita de Makkah a la mezquita de Al 
Aqsa en Jerusalén.
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Al Ka‘bah الكعبة Primer templo de adoración monoteí�sta cons-
truido por el Profeta Abraham y su hijo Ismael 
, en la ciudad de Makkah.

Al Madînah Al 
Munauuarah

المدينة المنورة La Ciudad Luminosa. Ciudad donde emigró el 
Profeta Muhámmad   cuando dejó Makkah, 
su ciudad natal, por orden de Allâh.

Al Mi‘râŷ المعراج Ascensión del Profeta Muhámmad  a los cie-
los.

Al Mu‘auuidhatân ن المعوذ�ت Las Dos Protectoras. Se refiere a las dos últi-
mas suras del Sagrado Corán.

Al Muĥkamât المحكمات Así� se denominan las aleyas precisas, que indi-
can leyes taxativas.

Al Mutashâbihât ات المتشا�ب Así� se denominan las aleyas alegóricas, que se 
prestan a más de una interpretación.

Al Muzdalifah المزدلفة Valle situado entre ‘Arafát y Makka, donde los 
peregrinos pasan la noche del noveno dí�a de 
Dhul H� iŷŷah.

Allâhu Akbar ك�ب الله أ ¡Allâh es el más Grande! 
Allâhu Ta‘âla الله تعالى Allâh, el Altí�simo.
Amîr أم�ي Lí�der, jefe. Pl. Umará'. Amí�r Al Mu'miní�n: Lí�der 

de los Creyentes. Tí�tulo que se les adjudicó a 
los Califas.

Ansâr أنصار Socorredores. Habitantes de Madí�nah que res-
pondieron al llamado del Profeta  y lo auxi-
liaron.

As Safa الصفا Colina en las inmediaciones de la Ka‘bah men-
cionada en el Sagrado Corán como uno de los 
ritos del H� aŷŷ.

Badr بدر Lugar donde se libró el primer enfrentamien-
to entre musulmanes e idólatras en el año 1 H. 
/ 622 D.C.

Bai‘ah بيعة Juramento de fidelidad que se le hace al Califa 
después de su designación.

Bait Al Mâl بيت المال Tesoro público.
Baqî‘ بقيع Cementerio de Madí�nah en el que fueron ente-

rrados numerosos  Sah� âbah. 
Barakah كة �ب Bendición o gracia concedida por Allâh. Pl. Ba-

rakât
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Basmalah بسملهت Decir Bismillâhir Rah� mânir Rah� í�m: En nom-
bre de Allâh, Clemente, Misericordioso.

Bid‘ah بدعة Innovación. Acto de adoración o creencia 
agregada al islam, que no fue enseñada por el 
Profeta.

Da‘wah دعوة Divulgación del Islam.
Dhikr ذكر Invocar a Allâh recordando Sus nombres y 

atributos.
Dhuhr ر �ض Mediodí�a. Salât Adh Dhuhr: Oración obligato-

ria del mediodí�a.
Du‘â' دعاء Invocación, plegaria, súplica. Pl. Ad‘iah 
Duĥa ض

� Media mañana. Salât Ad  Duh� a: Oración de la 
media mañana.

Faŷr ر ب
ض

� Alba. Salât Al Faŷr: Oración obligatoria del 
alba.

Fi Sabîlillâh ي سبيل الله
ض

� Por la causa de Allâh.
Fiqh فقه Jurisprudencia islámica.
Gusl غسل Lavado total del cuerpo. Purificación ritual 

que se debe hacer en ciertas circunstancias 
para poder realizar algunos actos de adora-
cións, tales como el Salâh. Ablución mayor.

Ĥadîz حديث Término con el que se designa todo dicho, he-
cho y aprobación del Profeta Muhámmad r, 
transmitido como una tradición profética. Pl. 
Ah� âdí�z

Ĥadîz Qudsi حديث قدسيي Dichos de Allâh relatados por el Profeta  
que no pertenecen a la revelación divina del 
Sagrado Corán.

Ĥalâl حال Lo lí�cito y permitido en el Islam.
Ĥaram حرم Territorio sagrado para los musulmanes. H� a-

ram Madí�nah: Territorio sagrado de Madí�nah.
H� aram Makkah: Territorio sagrado de Makkah.

Ĥarâm حرام Lo ilí�cito y prohibido en el Islam.
Ĥaŷŷ حجج Peregrinación a Makkah. Obligatoria una vez 

en la vida, para todo musulmán que posea los 
medios suficientes para realizarla.

Ĥâŷŷ حاج Peregrino. Pl. H� uŷŷâŷ
Ĥiŷâb اب حجب Velo con el que la mujer cubre su cabello.
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Hiŷrah رة هجب Hégira. Emigración del Profeta Muhammad  
de Makkah a Madí�nah.

I‘tikâf اعتكاف Retiro en la mezquita los últimos diez dí�as de 
Ramadân.

Iazrib ب ي�ث Nombre con el que se conocí�a antiguamente a 
la ciudad de Madinah.

Iftâr إفطار Ruptura del ayuno.
Iĥrâm إحرام Vestimenta compuesta de dos trozos de tela 

que debe vestir el musulmán para realizar el 
H� aŷŷ y la ‘Umrah.

Iĥsân إحسان Grado más elevado de la fe.
Imâm إمام Persona que dirige la oración comunitaria. Pl. 

A'immah
Iqâmah إقامة Anuncio del comienzo de la oración.
Istigfâr استغفار Pedir perdón a Allâh.
Istinŷâ' استنجاء Aseo personal. Higienización de las partes í�n-

timas, después de que la persona termina de 
hacer sus necesidades.

Jutbah خطبة Discurso, sermón, disertación. Pl. Jutab. Jutbat 
Al Y�umu‘ah: Sermón que se pronuncia en la 
oración comunitaria del dí�a viernes.

Magrib مغرب Ocaso. Salât Al Magrib: Oración obligatoria del 
ocaso.

Maĥram محرم Aquellas personas con las cuales está prohibi-
do contraer matrimonio.

Makkah Al 
Mukarramah

مكة المكرمة La Meca. Ciudad natal del Profeta Muhámmad 
.

Makrûh مكروه Lo desaconsejable y reprochable en el Islam.
Masŷid مسجد Mezquita. Pl. Masâŷid
Mina م�ض Llanura en los lí�mites de Makkah donde los 

peregrinos deben cumplir ciertos ritos duran-
te el H� aŷŷ. 

Minbar من�ب Púlpito. Pl. Manâbir
Mîqât ميقات Lugar establecido a partir del cual el musul-

mán debe vestir el Ih� râm para la realización 
del H� aŷŷ o la ‘Umrah.

Mu'adhdhin مؤذن Muecí�n. Persona que hace el Adhân.
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Muhâŷirûn مهاجرون Emigrantes. Primeros musulmanes que emi-
graron de Makkah a Madí�nah para seguir y 
apoyar al Profeta Muhámmad .

Musal la مصلى Oratorio.
Musĥaf مصحف Copia del Sagrado Corán. Pl. Masâh� if
Nafl نفل Acción piadosa voluntaria. Pl. Nauâfil. Salât 

Nafl: Oración voluntaria. 
Naŷâsah اسة ب

ض
� Impureza, en sentido ritual. Pl. Naŷâsât

Niiah نية Intención. Pl. Niiât
Qiblah قبلهت Dirección de la Ka‘bah en Makkah hacia la 

cual los musulmanes se orientan para hacer el 
Salâh.

Quraish قريش Tribu más poderosa de Arabia a la cual perte-
necí�a el Profeta Muhámmad .

Rak‘ah ركعة Unidad individual de Salâh compuesta por: la 
lectura de Al Fâtih� ah de pie, una inclinación y 
dos prosternaciones. Pl. Raka‘ât

Rukû‘ ركوع Posición en el Salâh que consiste en inclinarse 
hacia adelante con la espalda recta y colocar 
las manos sobre las rodillas.

Sa‘i سعيي Rito que se realiza durante el H� aŷŷ y la ‘Umrah 
y que consiste en realizar siete recorridos en-
tre las dos colinas, As Safa y Al Maruah, adosa-
das a la mezquita de Makkah.

Sadaqah صدقة Caridad. Pl. Sadaqât
Saĥâbii ي صحا�ب Compañero del Profeta r. Pl. Sah� âbah 
Sâ'im صا�أ Ayunante. Pl. Sâ'imûn
Sakînah سكينة Sosiego, calma.
Salâh صاة Cada una de las cinco oraciones obligatorias 

que el musulmán debe realizar diariamente. 
Pl. Salauât. As Salauât Al Jams: Las cinco ora-
ciones.

Salâm سام Paz. As Salâmu ‘aleikum ua Rah� matullâhi ua 
Barakâtuh La paz, bendiciones y misericordia 
de Allâh sean sobre vosotros. Saludo islámico.
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Saum صوم Ayuno, abstinencia. Saum Ar Ramadân: Ayuno 
del mes de Ramadân (noveno mes del calen-
dario lunar). Ayuno consistente en la absten-
ción de comida, bebida y relaciones sexuales 
desde el alba hasta la puesta del sol, durante 
todo los dí�as del mes de Ramadân.

Siuâk سواك Raí�z de un árbol que se usa como cepillo de 
dientes. También se lo llama Misuâk.

Subĥânallâh سبحان الله ¡Glorificado sea Allâh!
Suffah صفة Lugar colindante a la mezquita del Profeta  

donde se alojaban los pobres que emigraban 
a Madí�nah.
Ahl As Suffah: Así� se les llamó a los pobres que 
se alojaron en ese lugar.

Suĥûr سحور Comida frugal previa al ayuno.
Sunnah سنة Tradición del Profeta Muhámmad . Pl. 

Sunan. As Sunnah An Nabauiiah: Tradición 
Profética.

Suŷûd ود سحب Posición en el Salâh que consiste en proster-
narse apoyando la frente, nariz, pies, rodillas 
y manos en el suelo.

Tahârah �ارة Purificación ritual necesaria para la realiza-
ción de la oración y otros actos de culto.

Tahaŷŷud جد �ت Oración voluntaria, que se realiza después de 
la mitad de la noche.

Taiammum تيمم Ablución seca.
Takbîr تكب�ي Exaltar a Allâh. Decir: Allâhu Akbar.
Talbiah تلبية Vitoreo que se realiza luego de entrar en esta-

do de Ih� râm durante el H� aŷŷ y la ‘Umrah.
Tarâuîĥ او�ي �ت Oración voluntaria que se realiza todas las no-

ches del mes de Ramadân.
Tasbîĥ تسبيح Glorificar a Allâh. Decir: Subh� ânallâh.
Tauâf طواف Rito que se realiza durante el H� aŷŷ y la ‘Umrah 

y consiste en dar siete vueltas alrededor de la 
Ka‘bah.

Tauakkul توكل Encomendarse a Allâh.
Tauĥîd توحيد Unicidad de Allâh.



Udû' وضوء Lavado que debe realizarse antes de hacer el 
Salâh o leer el Sagrado Corán. Ablución menor.

Uitr و�ت Impar. Salât Al Uitr: Oración impar voluntaria 
que se realiza luego de Salâh Al ‘Ishâ'.

Umm Al Mu'minîn ض أم المؤمن�ي “Madre de los Creyentes”. Tí�tulo que se le ad-
judica a cualquiera de las esposas del Profeta 
. Pl. Ummahât Al Mu'miní�n

Ummah أمة Nación. Comunidad identificada por su creen-
cia religiosa. Al Ummah Al Islâmiiah: La Na-
ción Islámica.

Ŷâhiliiah جاهلية E� poca pre-islámica, de ignorancia y paganis-
mo. 

Ŷamâ‘ah اعة �ب Comunidad. Salât Al Y�amâ‘ah: Oración en co-
munidad.

Ŷamarât رات �ب Monolitos de piedra que se encuentran en 
Mina y simbolizan el mal, por lo que se les 
deben arrojar piedritas como rito durante el 
H� aŷŷ.

Ŷanâbah جنابة Estado mayor de impureza ritual que requiere 
de un baño completo.

Ŷanâzah جنازة Honras fúnebres. Salât Al Y�anâzah: Oración 
fúnebre.

Ŷumu‘ah عة �ب Viernes. Salât Al Y�umu‘ah: Oración obligatoria 
que se realiza en comunidad el dí�a viernes en 
la mezquita.

Zakâh زكاة Contribución fiscal obligatoria que deben pa-
gar los musulmanes ricos para ser distribuida 
entre los pobres.

Zamzam زمزم Manantial próximo a la Ka‘bah.
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